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Упркос томе што Душанов законик представља један од 

најзначајнијих споменика у историји српског права, језик 

ниједног од досад објављених двадесет пет преписа није 

детаљније анализиран. Предмет ове дисертације јесте 

истраживање и описивање графијских, правописних и језичких 

особина Барањског преписа као једног од старијих преписа 

Душановог законика. Примена дескриптивне метода омогућила 

је исцрпан опис графијских и правописних црта рукописа, који је 

био важан не само за опис и проучавање фонетске и фонолошке 

стране рукописа већ и за опис и проучавање црта на вишим 

нивоима језичке структуре (морфолошком, творебеном, 

синтаксичком и лексичком). Детаљна анализа графијског и 

правописног система Барањског преписа указала је на 

колебљивост у одабиру појединих решења, што је, с обзиром на 

то да се ради о рукопису из послересавског периода, било и 

очекивано. На преплитање рашког и ресавског манира писања 

несумњиво је утицала и чињеница да се ради о документу 

преписаном са предлошка који вероватно потиче из XIV века. У 

циљу стварања целовитије слике о језику српских 

средњовековних споменика из XV и XVI века, језичке особине 

Барањског преписа упоређене су са одликама већ описаних 

докумената приближног времена настанка, односно блиске 

жанровске припадности. Праћење удела српских народних и 

српскословенских језичких црта на различитим језичким 

нивоима, спроведено са намером да се покуша утврдити тип 

језика у документима правне садржине, показало је да је 

Барањски препис Душановог законика писан претежно народним 

језиком, док су редакцијске црте биле спорадична појава. Како су 

посведочене народне одлике углавном општештокавског 

карактера, дијалекатска база преписивача није могла бити 

утврђена. Ваља истаћи и да приликом језичке анализе нисмо 

наишли на особине којима би датација Барањског преписа (прва 

четвртина XVI века), извршена на основу испитивања водених 

знакова у документу, била доведена у питање или оповргнута.     
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Despite the fact that Dušan’s Code is one of the most significant 

monuments in the history of Serbian law, the language of none of the 

twenty-five transcripts published so far has been analyzed in detail. 

The subject of this dissertation is the research and description of 

graphic, spelling, and linguistic characteristics of the Baranja 

transcription as one of the older transcriptions of the Dušan’s Code. 

The application of the descriptive method enabled a comprehensive 

description of graphic and spelling characteristics of the manuscript, 

which was important not only for describing and studying the 

phonetic and phonological side of the manuscript, but also for 

describing and studying characteristics at higher levels of linguistic 

structure (morphological, word formation, syntactic and, lexical). A 

detailed analysis of the graphic and spelling system of the Baranja 

transcription indicated some hesitation in the choice of certain 

solutions, which could be expected, given that this is a manuscript 

from the post-Resava period. The intertwining of the Raška and 

Resava manners of writing was undoubtedly influenced by the fact 

that this is a document copied from a template that probably dates 

from the 14th  century. To create a more complete picture of the 

language of Serbian medieval monuments from the 15th and 16th 

centuries, the linguistic characteristics of the Baranja transcription 

were compared with the characteristics of the already described 

documents of the approximate time of origin, ie. close genre 

affiliation. Monitoring the share of Serbian vernacular and Serbian 

Church Slavonic language characteristics at different language levels, 

conducted in an attempt to determine the type of language in legal 

documents, showed that the Baranja transcription of Dušan’s Code 

was written mostly in the vernacular, while editorial characteristics 

were sporadic. As the attested vernacular characteristics were mostly 

of a general Štokavian character, the dialect base of the scribes could 

not be determined. It should also be noted that, during the linguistic 

analysis, we did not find any characteristics that would call into 

question or refute the dating of the Baranja transcription (first quarter 

of the 16th century), based on the examination of the watermarks in 

the document was questioned or refuted. 
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I УВОДНЕ НАПОМЕНЕ 

 

Законик цара Стефана Душана, познатији као Душанов законик, споменик је од 

непроцењивог значаја за историју и културу српског народа. О њему се у науци говори 

као о најважнијем српском средњовековном правном споменику (в. Радојчић 1960: 1), а 

није одбачена ни могућност да се ради о најзначајнијем споменику српске 

средњовековне културе уопште (в. Соловјев 1980: 3). Душанов законик је донет на 

сабору властеле и црквених великодостојника одржаном 21. маја 1349. године у 

Скопљу, у време „када је ојачала српска држава изишла на поприште широке 

међународне политике” (Соловјев 1980: 3) и представљао је, „као и толики други 

средњевековни законици младих европских народа, спој обичајног права с римским” 

(Радојчић 1960: 1). Овај законодавни акт најпре је садржао сто тридесет пет чланова 

посвећених првенствено државном праву, тј. „односима појединих сталежа према цару 

и према себи” (Соловјев 1980: 9). На сабору одржаном између 1. септембра 1353. и 31. 

августа 1354. године, првобитна верзија Душановог законика допуњена је са шездесет 

и шест нових одредаба (в. Селаковић 2007: 14).  

Никола Радојчић истиче да је прва вест о рукопису Душановог законика 

сачувана  „у облику магловито исказане слутње”, мислећи притом на то да је Јован 

Рајић у својој Историји разних славенских народов најпаче Болгар, Хорватов и Сербов 

поменуо „Книгу правъ въ которой преднаписалъ законы и уставы всѣмъ своего 

Царства Чиновомъ и Поданнымъ” (1960: 5). Оригинал једног од главних извора 

српског средњовековног права није сачуван, а његов пад у заборав онемогућила је 

вишевековна делатност преписивача: „најстарији, али и најлошије сачувани рукопис 

потиче скраја 14. века, а остала 24 са знатним разликама у склопу и садржини, из 

раздобља од 15. до 18. века, при чему по броју сачуваних преписа последњи век има 

апсолутну превагу” (Бубало 2010: 25)1.  

Како Александар Соловјев истиче, иако се Душанов законик преписивао чак и у 

XVII и XVIII веку, дуго није био познат науци и ширим круговима (1980: 18). Овај 

законодавни акт је први пут објављен након више од четири века од његовог                 

доношења ‒ тек се 1795. године, у четвртој књизи Историје разних славенских народов 

најпаче Болгар, Хорватов и Сербов Јована Рајића појавио Текелијин рукопис, чије је 

 
1 Бубало такође наводи да су неки преписи из 19. века, али преписани са непознатих старих преписа 

(2010: 7).  
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издање било приређено случајно, без знања самог Јована Рајића (в. Бартош 1975: 3‒4). 

Ипак, могло би се рећи да научна историографија Душановог законика почиње тек 

радом Павла Јосифа Шафарика (в. Бартош 1975: 3). Наиме, у Прагу се 1851. године 

појављује критичко издање, приређено на основу девет рукописа до којих је овај 

словачки филолог могао доћи, и то са оваквом класификацијом рукописа: 

1. рукописи прве врсте првога начина (са слогом првобитним): Ходошки, 

Шишатовачки и Хиландарски рукопис; 

2. рукописи прве врсте другога начина (са слогом растумаченим): рукопис 

Саве Текелије, Раванички и Руднички рукопис; 

3. рукописи друге врсте: Раковачки, Казански први и Казански други 

рукопис (в. Новаковић 1870: 11‒12). 

Да заинтересованост истраживача из области историје, права и филологије за 

Душанов законик није опала током времена протеклог од његовог открића доказује, 

између осталог, и чињеница да је у периоду од од 1975. до 2015. године Српска 

академија наука и уметности у пет књига објавила двадесет пет преписа овог 

средњовековног правног акта: Струшки (из последње деценије XIV века), Атонски (из 

друге четвртине XV века), Студенички (настао око 1430. године), Хиландарски (с краја 

XIV или са почетка XV века), Ходошки (из прве трећине XV века), Бистрички 

(преписан средином XV века), Барањски (настао у првој четвртини XVI века), 

Призренски (писан у првој четвртини XVI века и допуњен у последњој четвртини 

истог века), Шишатовачки (један део рукописа потиче из средине XVII, а други из прве 

четвртине XVII века), Раковачки (писан од 1700. до 1701. године), Раванички (из друге 

половине XVII века), Софијски (настао крајем XVII или у првој четвртини XVIII века), 

Патријаршијски (с краја XVII или са почетка XVIII века), рукопис Борђошких 

(преписан између 1703. и 1710. године), Попиначки (преписан око 1705. године), 

Текелијин (писан између 1710. и 1720. године), Сандићев (настао око 1724. године), 

Ковиљски (из 1726. године), Београдски (из XVIII века; изгорео приликом 

бомбардовања Београда 1941. године), Режевски (из прве половине XVIII века), 

Карловачки (из 1764. године), Вршачки (из 1772. године), Грбљански (настао после 

1767. године), Богишићев (настао средином XIX века) и Јагићев (преписан средином 

XIX века)2. Наведени преписи су расејани по свету, а чувају се у разним фондовима 

научних и културних установа у земљи и иностранству (в. Бартош 1975: 10). Није 

 
2 Подаци о времену настанка рукописа преузети су из монографије Душанов законик коју је приредио 

Ђорђе Бубало (2010: 25‒63).  
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сачуван ниједан примерак текста из времена Душановог царства (1349‒1371), а међу 

рукописима не постоје два једнака (в. Бубало 2010: 7). Разлике међу рукописима 

уочене су како у обиму и садржају, тако и у језику и правопису                                                 

(в. Бартош 1975: 2) ‒ Душанов законик се одржавао и преносио из генерације у 

генерацију кроз преписе, али притом није остајао непромењен; штавише, „у процесу 

преношења Законика кроз преписе огледају се промене у српскословенском језику 

књижевности, постепена деградација која је ишла у корак са опадањем образованости” 

(Бубало 2010: 8‒10).  

 

 

У фокусу нашег истраживања налази се Барањски препис, који, заједно са 

Струшким, Атонским, Студеничким, Ходошким, Хиландарским, Бистричким, 

Призренским и Шишатовачким, чини групу преписа старије редакције Душановог 

законика (в. Грицкат 1978: 113). Ради се о рукопису који је Бошко Петровић пронашао 

1912. године у Богородичиној цркви у барањском селу Вилању, код Шиклоша у 

данашњој Мађарској и откупио за четрдесет круна (в. Бубало 2010: 37). „Рукопис је из 

поседа Б. Петровића доспео у библиотеку Јоце Вујића, из Сенте, одакле га је купила 

Универзитетска библиотека у Београду” (Радојчић 1960: 17). Прецизнијих података о 

времену приспећа рукописа у сеоску цркву у Вилању нема, али је на основу записа на 

белинама рукописа учињен покушај реконструкције његове старије историје ‒ из 

најстаријег записа из 1616. године, писаног ћирилицом на румунском језику, открива 

се да је рукопис био својина манастира Свете Мученице Ирине, док се у записима из 

XVIII века помињу темишварски епископ Вићентије Јовановић Видак и карловачки 

митрополит Павле Ненадовић (в. Бубало 2010: 37‒38). Управо је на основу ових записа 

Александар Соловјев дошао до закључка да се Барањски препис већ почетком XVIII 

века налазио у темишварском Банату (1980: 51). Данас се овај препис чува у Београду, 

у Универзитетској библиотеци „Светозар Марковић”, под сигнатуром Рс. 39: К. И. 

16285 (в. Стефановић 1997: 83). Пронађен тек пре више од једног века, Барањски 

препис Душановог законика је своје прво и досад једино издање доживео 1997. године 

у трећој књизи рукописа Законика цара Стефана Душана у издању Српске академије 

наука и уметности.  

За постојање Барањског преписа Александар Соловјев је 1925. године сазнао од 

Тихомира Ђорђевића, те се запутио у Сенту са намером да га проучи (в. Соловјев 1980: 

50). Том приликом, он је рукопис описао на следећи начин: „То је повезан зборник на 
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хартији у осмини, коме недостају неки листови на почетку, у средини и на крају 

рукописа. Сада има 231 лист, али их је имао најмање 257, што се види по старој 

пагинацији на дну листова. Из текста Душановог законика ништа није изгубљено” 

(Соловјев 1980: 50).  

Исцрпан опис Барањског преписа годинама касније пружиће и Димитрије Е. 

Стефановић (1997: 83–87). Како Стефановић наводи, „кодекс има 231 + 1 (форзац) лист 

од папира, чији је формат у просеку 18 x 13 cm; на страни је по 22 реда, а текст је 

величине 16 x 9 cm (1997: 83)3. Стефановић даље истиче да је рукопис сложен од 32 

тетраде (+ 1 лист), које су по средини доње маргине на ректо страни првог и на версо 

страни задњег листа означене старословенским бројевима (v=–l+v), да је бројне ознаке 

свешчица до тетраде l= исписивао сам писар, као и да су оне од тетраде l+a вероватно 

исписане млађом руком (1997: 83). Према његовом мишљењу, текст на последњем 

листу представља садржинску целину, која је вероватно накнадно (током XVI века) 

унета у рукопис, а кодекс је обновљен и преповезан у последњим деценијама XVIII 

века, о чему сведочи и водени знак круна који се налази на задњем коричном листу 

(форзацу) (в. Стефановић 1997: 84). Ваља поменути још да је рукопис скромно 

илуминиран, без орнамената, да је његов највећи део исписан црним мастилом, али и 

да је у првој половини рукописа коришћено зелено мастило за означавање „глава” 

правила на маргини, а при крају рукописа мастило мрке боје (в. Стефановић 1997: 85).  

Барањски препис се, попут других преписа из старије групе, налази у саставу 

неких других црквено-правних и грађанских кодекса примењиваних у средњовековним 

српским државама, али представља дело посебне законодавне делатности, самосталан 

кодекс, без обзира на то што је истовремено и део општег законодавства 

средњовековне српске државе (в. Бартош 1975: 17), а његова важност огледа се у 

чињеници да представља „друго сведочанство тако значајне верзије друге редакције 

као што је Атонска” (1997: IX). Осим тога, Атонски и Барањски препис сачињавају 

једину основу протографа млађе или приморске редакције Душановог законика (в. 

Дилпарић 2015: 296). 

Како Димитрије Стефановић наводи, Барањски препис Душановог законика 

садржи „Скраћену Синтагму Матије Властара”, „Правила Јована Посника”, „Законик 

цара Јустинијана”, „Устављеније светих отаца о житији васего лета” и друга црквена 

правила (1997: 85). Њихов распоред је следећи: 

 
3 Према нашем истраживању, на странама 125r и 142r налази се по двадесет један ред.  
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л. 1–116. Скраћена синтагма (без седам почетних листова); 

л. 117–120. Правила св. Јована Посинка; 

л. 120–125. Законик цара Јустинијана; 

л. 125–152. Закон благоверног цара Душана; 

л. 152. два записа на основу којих се види да је „преписивач крајем XV века 

скупио у свој зборник грађу из две књиге – у једној нашао је Скраћену синтагму (са 

Правилима Јована Посника), Закон Јустинијанов и Душанов законик као једну целину, 

преписао их редом in continuo, без икаквог размака између појединих законика, 

зауставио се на крају Душанова законика и савесно забележио на празној страни да је 

оно што долази после Душанова законика, пронађено у другом ’комаду’, у другој 

књизи”; 

л. 153‒231. различита црквена правила (в. Соловјев 1980: 50).  

Према речима Александра Соловјева, Барањски препис Душановог законика 

има сто седамдесет шест чланова и по њиховом распореду, насловима и тексту 

најближи је Бистричком препису, док је по изостављању чланова 121, 124 и 128 сличан 

Атонском препису (1980: 51). Како Ђорђе Бубало истиче, Барањски препис се 

текстуално готово у потпуности поклапа са Атонским; једино знатније одступање 

представља испуштање члана 130 у Атонском препису (2010: 37). Упркос сличностима, 

„евентуално би се могло претпоставити да су Атн и Бар преписивани са истог 

предлошка, или са два готово идентична, али не у исто време, нити од стране истог 

преписа (што је очигледно), ни са једнаким преписивачким навикама” (Грицкат-

Радуловић 1997а: 89).  

 

О месту настанка Барањског преписа и о писару, нажалост, нема сачуваних 

података. У вези са временом настанка овог рукописа изнета су различита мишљења: 

Бошко Петровић га је датирао крајем XIV или почетком XV века (в. Стефановић 1997: 

84), што Никола Радојчић посматра као „нестручно домишљање” (1960: 17), 

Александар Соловјев помиње период између 1480. и 1490. године (1980: 50), док 

Владимир Мошин његов настанак везује за период између 1515. и 1520. године (в. 

Соловјев 1980: 50). Будући да је филигранолошка анализа указала на постојање четири 

варијанте водених знакова у Барањском препису (вага у кругу са звездом, најстарија 

варијанта водених знакова, која се везује за почетак XVI века; папска тијара, везана за 

период између 1507. и 1513. године; дупла котва у кругу, из периода 1515–1520; 

сирена, везана за отприлике 1523. годину), Димитрије Стефановић поменути рукопис 
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смешта у прву четвртину XVI века, потврђујући тако исправност Мошинове датације 

(1515‒1520) (1997: 84–85).  

Језик Душановог законика одређен је у науци као народни са елементима 

српскословенског језика (в. Грковић-Мејџор 2007д: 447; Милановић 2004: 61). За 

разлику од византијских законика, који су прилагођавани потребама српске државе и 

превођени на српскословенски језик, оригинални законици, настали на тлу српске 

средњовековне државе, писани су народним језиком, и то стога што су као јединствени 

правни акти морали бити разумљиви свима (в. Милановић 2004: 60; Грковић-Мејџор 

2007д: 448). У жанровској пирамиди Никите Илича Толстоја Душанов законик налази 

се у рубрици број 12 (световно-правна књижевност), у групи текстова чији је језик био 

у извесној мери послован, премда се у њима могао срести и знатан број славизама                          

(в. Толстој 2004: 53; 154–155). Димитрије Богдановић тако истиче да овај кодекс „спаја 

реторски израз са тачним формулацијама једнога правничког језика, језик високог 

стила црквенословенске традиције са оплемењеним народним језиком” (1986: 54), а 

Ирена Грицкат  посебан, књижевнији и свечанији слој по језичком и правописном 

остварењу, у тексту Душановог законика уочава у уводним формулацијама и 

насловима чланова (1978: 145). 

Поред Душановог законика као најпознатијег примера законика писаног 

народним језиком, у литератури се обично издваја Закон о рудницима деспота Стефана 

Лазаревића (Деспотов законик),  настао 1412. године, а преписан с почетка XVI века                  

(в. Милановић 2004: 60; Јовић 1968/1969: 365), с тим што међу њима постоје извесне 

разлике. Душан Јовић је, наиме, поредећи језик Закона о рудницима деспота Стефана 

Лазаревића са језиком Призренског преписа Душановог законика, закључио да овај 

потоњи „има далеко архаичнији језик и правопис”, као и да је у њему присутно знатно 

мање „изразитијих дијалекатских особина” (1968–1969: 369)4. 

Упркос чињеници да је за више од два века у српској и страној науци објављено 

преко хиљаду радова о Душановом законику (в. Бубало 2010: 3), ниједан од двадесет 

пет познатих преписа није досад добио детаљан и целовит језички опис5. Досадашња 

интересовања за преписе Душановог законика сводила су се на њихово издавање, 

превођење на савремени српски књижевни језик или истраживање текстолошких 

 
4 Као основне заједничке одлике поменутих докумената Душан Јовић у свом раду издваја примену 

рашке ортографије и употребу акценатских знакова (1968/1969: 369).  
5 Објављивање преписа Душановог законика у издању Српске академије наука и уметности обухватило 

је верне фотографске репродукције, препис старосрпског текста, превод на савремени српски језик, опис 

рукописа и углавном краће напомене о језичким особинама (в. Бартош 1975: 17; Грицкат-Радуловић 

1975а: 125).  
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особености. У краћим филолошким напоменама које у издању САНУ прате сваки од 

објављених преписа указује се на специфичности у области графије, правописа, 

фонетике, морфологије, творбе речи, лексике, синтаксе и фразеологије и стилистике, 

али подробнија језичка анализа преписа очекивано изостаје. Појединачних радова који 

би се бавили лингвистичким истраживањем преписа Душановог законика до сада није 

било много. Од објављених студија, које су биле од огромне помоћи приликом израде 

овог рада, издвојили бисмо следеће6: Милка Ивић „ѣ у Душановом законику” (1956); 

Ирена Грицкат „Одлике ресавске редакције у старијим преписима Душановог 

законика” (1978); Ханс Кристијан Микелсен „Сложена реченица у старосрпском језику: 

анализа реченичних конструкција у Законику цара Душана (Струшки споменик)” 

(1981); Андреј Пешикан „Партикуле уз показне заменичке речи у преписима Душанова 

законика” (1992); Александар Младеновић „Неке филолошке напомене о Грбаљском 

рукопису Законика цара Душана” (2005); Јасмина Недељковић „О неким особинама 

народног језика преписа Законика цара Душана из Паштровића (XVIII век)” (2007); 

Биљана Савић „Употреба падежа у Душановом законику (атонски, струшки и 

бистрички препис)” (2007); Предраг Дилпарић „О детерминативним партиципима на 

примерима из преписа Душановог законика” (2014); Виктор Савић „ ’Понос’ и    

[’досада’ ] у Душанову законику: трагом неких изгубљених значења” (2014); Предраг 

Дилпарић „Детерминативни партиципи у рукописима старије редакције Душановог 

законика” (2015). 

У току израде овог рада објављено је и неколико наших студија о графијским, 

ортографским, фонетским и морфолошким цртама Барањског и Атонског преписа: 

„Српскословенске и српске народне фонетске особине Барањског преписа Душановог 

законика” (2019); „О неким графијским одликама Барањског преписа Душановог 

законика” (2020а); „Морфолошке одлике језика Барањског преписа Душановог 

законика” (2020б); „Ресавски правопис у Барањском препису Душановог законика” 

(2021а); „Напомене о одликама графије и ортографије Атонског преписа Душановог 

законика” (2021б). 

 

 

 
6 Радови у којима преписи Душановог законика представљају део истраживачког корпуса неће бити 

навођени овом приликом.  
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Теоријско-методолошке напомене 
Као што је претходно поменуто, предмет овог рада представљају одлике 

Барањског преписа Душановог законика на различитим нивоима језичке структуре: на 

нивоу фонетике, фонологије, морфологије, творбе речи, синтаксе и лексике. Будући да 

је Барањски препис реализован у графичком медијуму и да „повезивање графије и 

правописа са језичким истраживањима у великој мери представља традицију наше 

историје језика” (Поломац 2016а: 36), један део рада посвећен је анализи графијских и 

ортографских особина Барањског преписа.  

Истраживање је спроведено са следећим циљевима: 

1. да донесе комплетан опис графијских, правописних и језичких одлика 

Барањског преписа Душановог законика; 

2. да на основу уочених графијских и правописних особина одреди којој 

правописној школи припада проучавани документ; 

3. да пружи мање или више детаљан опис јединица различитих нивоа језичке 

структуре; 

4. да на основу извршене језичке анализе утврди удео српског народног и 

српскословенског језика у препису; 

5. да, пратећи народне језичке црте, покуша утврдити дијалекатску базу 

преписивача; 

6. да језичком анализом провери датирање преписа извршено на основу анализе 

филиграна.   

Корпус, предмет и циљеви овог истраживања захтевају употребу научних 

метода уобичајених за проучавање споменика српске средњовековне                                              

писмености ‒ дескриптивне и компаративне методе. Дескриптивна метода подразумева 

детаљан и објективан опис значајних одлика графије и правописа (као важних 

инструмената за проучавање фонетске стране текста, пре свега), као и опис свих 

релевантних језичких (фонетских, фонолошких, морфолошких, синтаксичких и 

лексичких) карактеристика преписа. Употреба дескриптивне методе праћена је 

употребом компаративне методе, која подразумева поређење података добијених 

истраживањем језика Барањског преписа Душановог законика са подацима добијеним 

претходним истраживањима из области историје српског језика и, по потреби, из 
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области дијалектологије. Графијске, правописне и језичке одлике поменутог преписа 

пореде се са одликама других споменика старосрпске писмености (како оних у којима 

преовладавају црте народног језика, тако и оних у којима преовладавају 

српскословенске црте) приближног времена настанка. У оквиру компаративне језичке 

анализе разматрани су првенствено преостали старији преписи Душановог законика 

(настали у периоду од краја XIV до прве четвртине XVII века), али и повеље и писма 

Српске деспотовине (настале у периоду од 1392. до 1457. године) (в. Поломац 2016а:  

21‒30), писма турских султана Дубровнику (настала између 1430. и 1566. године)                            

(в. Лутовац Казновац 2019: 17‒29), препис Закона о рудницима деспота Стефана 

Лазаревића који потиче с почетка XVI века (в. Јовић 1968/1969: 365), Хиландарски 

медицински кодекс (прва половина XVI века) (в. Јовић 2011: 11) и Академијин препис 

Српске Александриде из друге половине XVI века  (в. Јерковић 1983: 3). Уколико у 

препису буду препознате извесне дијалекатске црте, извршиће се и поређење са 

литературом која за предмет има опис одговарајућих дијалекатских прилика.  

Анализа језика Барањског преписа Душановог законика спроведена је на основу 

фотографских снимака објављених у трећој књизи преписа Законика цара Стефана 

Душана 1997. године у издању Српске академије наука и уметности, уз коришћење 

нумерације која прати оригинални текст. Приликом транскрипције примера са 

фотографских снимака примењени су следећи принципи: места оштећена у 

оригиналном тексту нису навођена; разрешаване су све лигатуре за које нема 

одговарајућих симбола у коришћеном фонту; приликом бележења пајерка водили смо 

се издањем оригиналног текста; скраћенице под титлом су разрешене, што је 

обележено употребом округлих заграда (); разрешавање скраћеница без титле означено 

је употребом четвртастих заграда []; надредна слова без титле су спуштана у ред и 

одвајана вертикалним цртама ||; приликом спуштања надредних слова са титлом, осим 

вертикалних црта, коришћене су и округле заграде између којих је написан 

полугласнички знак ||(q); у случајевима у којима је надредно с са титлом означавало 

групу ст са полугласником, разрешена је читава група |s|(tq); разрешаване су и речи у 

којима се над редом писао сугласник који се налазио између два једнака вокала, и то 

писањем другог вокала између четвртастих заграда; код скраћено написаних речи 

полугласнички знак је обележаван једино у случајевима када је имао гласовну 

вредност, и то између четвртастих заграда [q]; изостављани су спирити и акценатски 

знаци; правописна правила о писању великог слова нису преношена; занемарена је 
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интерпункција, пошто њени знаци нису од значаја за анализирање језичких појава; на 

грешке преписивача указано је помоћу знака узвика (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 127; 

Јерковић‒Маринковић 1985: XI; Јовић 2011: 16; Поломац 2016а: 39). „Од ових правила 

одступало се само у оним деловима рада где је то захтевала специфична тематика” 

(Поломац 2016а: 39).  

Иза сваког наведеног примера наћи ће се број стране са ознаком r (recto) или v 

(verso) и број реда у којем се налази. Шири контекст биће дат само у ситуацијама у 

којима је то неопходно за разумевање појаве коју одређени примери илуструју.  
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II ГРАФИЈА 

 

ПИСАЊЕ ВОКАЛА 
 

Инвентар графема 

У Барањском препису Душановог законика посведочена је употреба следећих 

графема: 

a, b, v, g, d, e, j, /, z, i, J, I, i, k, l, m, n, o, O, D, w, p, r, s, t7, L, ou, M, f, h, c, ;, [, {, q, x8, 

Q, y, }, ], E, K, T, V. 

Наведеном списку треба додати и на различите начине бележен пајерак9, који је 

у појединим случајевима имао гласовну вредност /а/. 

Само са бројном вредности коришћена је графема Z.  

Писање вокала А 

За бележење вокала а у Барањском препису коришћене су следеће графеме:  

a, aa, q, qÐ, qßq. 

Гласовну вредност /а/ у једном броју регистрованих примера имао је и пајерак      

( Ñ).  

У Барањском препису су такође посведочени примери у којима „изостаје било 

какав знак тамо где се чита вокал а” (Јовић 2011: 21). Потврде ове појаве налазимо и у 

повељама и писмима Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 44‒45) и у Хиландарском 

медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 23). 

Графема a, која води порекло од прасловенског вокала *a или из страног језика, 

могла је стајати на почетку речи, у средини речи и на крају речи: 

ar ÑhJerea (125v 20); ako (126r 4, 126r 10, 126r 15); azmin Ñstvo (126v 5/6); a{e (138r 3, 

140v 18); 

dadM (126v 17); kalwgEra (129v 3); vlastele (132v 7); pozvanq (137v 17); raspe (139v 9); 

zabaviti (140v 13); malq (141r 3); ka/e (143v 11); gousarq (144v 8); prydane (148r 8);  

niedina (126r 3); sela (129v 12); rabota (135v 2); popa (137v 6); dva (138r 17); grada 

(141r 16); /oupa (144r 16); dyda (146r 13); pizmatara (146r 20); kniga (148v 15). 

 

 
7 Реч је о тзв. троногом т за које у фонту који користимо не постоји симбол.  
8 Наведену графему налазимо само у лигатурно написаном предлогу vx. 
9 У овом раду ће за обележавање пајерка бити коришћен симбол  Ñ. 
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Неколико је  примера са графемом a написаном на месту прасловенског *q, 

односно *x10: 

ouzamq (127r 1/2); manJi (146r 2), pomanJi (146r 3/4); 

tazQ (127r 10), tazi (130r 14, 131r 6, 133r 18). 

 

Удвојено а је забележено само једном, у придевској промени, па може бити 

читано двојако11: 

grad Ñskaa (141r 10). 

 

О ситуацијама у којима графеме q, qÐ, qq, односно пајерак, треба читати као а, 

говориће се у наставку рада, у поглављу о судбини полугласника. У истом поглављу 

обрадићемо и примере у којима је знак којим би се обележио вокал а изостављен. 

Обележавање полугласника и пајерка 

Барањски препис Душановог законика се, по речима Ирене Грицкат-Радуловић, 

од Призренског преписа разликује по одсуству x (дебелог јер) (1997а: 90). Иако би се 

на основу тога што је Барањски препис настао у првој четвртини XVI века, више од сто 

педесет година након почетка поновног бележења дебелог јер12, очекивала редовна 

употреба овог полугласничког знака13, истраживања су показала другачије: дебело јер 

је у читавом тексту забележено само два пута, и то у лигатурно написаном предлогу vx: 

vx ly|t|[o] (125v 2, 142v 1/2). 

Наводимо у целости запажање Ирене Грицкат о знаку x у Барањском препису: 

„У Ба се употребљава типичан облик полугласника, познат највише по свом 

положају иза м (овде и иза н), који се јавио у последњој четвртини XV века: обло и 

подигнуто извијен на споју са претходним сугласником, често и са украсном 

пречкицом на средини тог споја. Додуше, у Ба овај облик не излази изнад реда. На два 

места има и случај да се надредно м при крају речи спаја са крајњим полугласником у 

реду, и то линијом која од полугласника такође чини облик сличан знаку x. У Ба су сви 

такви примери на крају реда, осим два који представљају крај члана; иза н махом у 

 
10 О овоме ће се детаљније говорити у поглављу о судбини полугласника.  
11 Према речима Надежде Јовић, aa у оваквим случајевима може бити читано „као аја (у 

српскословенском духу) или као дуго а” (2011: 22).  

12 Знак x се спорадично јавља још у рукописима из друге половине XIV века (в. Грицкат 1978: 117). 
13 С циљем да се изговорни полугласник разликује од оног који је имао само графијску вредност, дебело 

јер се у ресавској правописној школи почело писати у предлозима vx, sx, kx, у префиксима sx-, vx- и            

vxz-/vxs-, као и у корену vxs-, мада то није увек доследно спровођено (в. Јерковић 1983: 27‒28; Чигоја 

2008: 191).  
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насловима. Палеографски овај се знак ипак не сматра правим x. Обично x није нађено” 

(1978: 139‒140).  

Полугласник типичног облика пронашли смо у следећим примерима14: 

v Ñsymq (128r 7); kalwgErwmq (128r 12); vlqhovqstvomq (128v 17); cr(q)kvomq (131v 8); 

pe;atJwmq (133r 13); c[a]r(q)|s|kwmq (134r 15); merop Ñhwmq (135r 7); rwdimq (135v 4); 

vlastelwmq (136v 12); nahvalicomq (137r 16); cr(q)kov Ñnomq (139v 19); c(ari)comq (143r 14); 

wbrazwmq (144v 20); trqgov Ñcymq (146r 21); sobwmq (151r 3);  

d(a)nq (125v 4); zakwnq (125v 15); zakonq (128r 11, 146v 2); vlastelinq (144r 12, 

145v 6); 

dylw|m|q (131v 5); volw|m|q (140v 16); stra/e|m|q (148r 10); potw|m|q (149v 15)15. 

Финални положај 

Будући да је полугласнички знак у финалном положају био нека врста „сигнала 

за крај речи” (Ивић–Јерковић 2008а: 435), његово бележење је у Барањском препису 

изостало само у малом броју случајева.  

Финално танко јер, које није имало гласовну вредност, обележено је у следећим 

словенским речима: 

praz|d|nikq (125v 3); zakon ÑnQkq (125v 5); c(a)remq (125v 11, 143r 13/14); dlqgq (126r 

8, 138v 9, 146r 2, 146r 4); ;l(o)v(y)kq (126r 8, 139v 11, 139v 13, 140v 2, 143v 9, 145v 7); 

zapovydq (126v 17); polouvyrqcq (127r 1); dylq (127r 5); d(ou)hov Ñnicyhq (127r 11); cr(q)kvq 

(127v 5, 131r 22, 131v 7, 131v 8, 133v 8); kMkwmq (128r 5/6); dohodqkq (128r 20); EzQkq (129r 

2/3); katounyhq (129r 5); cr(q)kvamq (129r 7, 130v 1, 136v 11); c(a)rq (129r 8, 129r 12, 131r 

12, 131r 19, 132r 1, 134v 5, 136r 21, 139r 6, 141r 19, 142r 12, 143r 1, 143r 11, 142v 17, 143r 

8, 143v 6, 143v 19, 145r 19, 145r 22, 145v 18, 146v 8, 147r 13, 148r 4, 148r 5, 149v 21, 150r 

6, 151v 18); vladalqcq (129r 9/10); g[o]|s|[podi]nq (129r 12, 131r 12, 131r 19, 136r 21, 142r 

12, 142v 17, 143r 11); vlastq (129v 2/3); prav|d|w|m|q (129v 8); cr(q)kvomq (129r 2); vinogradq 

(130r 8); zakonq (130r 14, 135r 8, 144r 1, 146r 13, 150r 15); vlast Ñnikq (130r 14); gospodarq 

(130v 4, 130v 8/9); ba{in ÑnQkq (130v 11); cr(q)kovq (130v 20, 141v 4); vlastelinq (131r 1, 

131v 6, 131v 16/17, 131v 19, 132r 5, 132r 10, 132r 19, 132v 21, 133r 6, 133r 14, 137r 9, 

137r 21, 139v 8, 140v 1, 140v 18, 150v 3); ba{inQkq (131r 22/131v 1); wblastq (131v 9, 

 
14 Како Ирена Грицкат-Радуловић истиче, графеме m и n су у овим случајевима са полугласником биле 

спојене „помоћу карактеристичног издигнутог лука, или надвученог почетка полугласничког знака” 

(1997а: 90).  
15 О полугласничком знаку и његовим облицима било је речи у раду „Ресавски правопис у Барањском 

препису Душановог законика” (Антић 2021а: 118–121).  
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145v 17, 151r 16/17); wtrokq (131v 12); s(Q)nq (131v 17, 131v 22, 135v 4); po]sq (131v 22); 

dq{erq (132r 2); sebrq (132r 12, 132r 21, 137r 10, 137v 2); nosq (132r 21, 132v 3); bloudq (132v 

4); nwsq (132v 6); bratq (132v 14, 135v 4); W(q)cq (132v 14, 135r 20); wbydq (133r 4, 134v 

4); domwmq (133r 7); sMdq (133r 8, 134r 7, 139r 7, 151r 22); soudq (133r 10, 134r 10, 134v 20, 

137v 16, 138r 9, 148v 4, 149r 16, 151v 5); plynomq (133r 16); gradq (133v 11, 141r 14, 150r 

5); dohwdqkq (133v 14); grag]ninq (133v 17); sirotahq (133v 19); rwkq (134v 2, 137v 18, 143v 

1); rokq (134v 7); pristavq (134v 8, 134v 16, 148v 13); krqvq (134v 14, 151v 8); pryEmq (134v 

15, 151v 7); gl(a)sq (134v 19); mM/q (134v 20); d(a)nq (135r 12, 135r 13, 135r 15); meropqhq 

(135r 16, 143r 20); imannJEmq (135r 22); g[o]|s|podarq (135v 6, 143r 6, 143r 22, 143v 2, 144v 

10, 147v 13, 147v 17, 150v 6); sqbor Ñnikq (135v 10); dobit Ñkwmq (135v 20/21); m[i]l[o]|s|tq 

(136r 20, 137r 1); drMgq (136r 22); vlahq (136v 13); knigahq (136v 18, 139r 2); |ko|tqlq (137r 

2); soudJamq (137r 4); ry;q (137r 8); m(a)t(e)rq (137v 9); kaz Ñnq (138v 16); granahq (138v 18); 

zakon Ñnikq (139r 5, 150r 13); soudJahq (139v 1, 145r 22); sou/ ÑnEhq (139v 10); dvorq (139v 12, 

139v 22, 145v 16, 150v 1); l}dehq (140r 2); tatq (140r 18, 142r 1, 144v 6, 144v 9, 144v 14, 

144v 22, 145r 4, 145r 5, 148r 2, 149v 3, 150v 6); trqgq (140v 11); carin Ñnikq (140v 20); 

priselicahq (140v 22, 146v 17); gradovwmq (141r 1); stanq (141r 4/5); stan]ninq (141r 5/6, 

141r 7/8); gostq (141r 7, 148r 8); pry|d|[y]lq (141r 16); voiskahq (141r 17); sqvyt Ñnikq (142r 4); 

;qstq (142r 7); knigOmq (142v 11/12); merOp Ñsyhq (143r 4); merOpqhq (143r 12); g[o]|s|podaremq 

(143r 13, 145r 2); g[o]|s|p[o]/|d|wmq (143r 14); vlasLelinq (143v 7/8); nevyr Ñnikq (143v 12); 

vlastelwmq (143v 18); vlasteli;ikEmq (143v 18/19); prybeglqcq (144r 5); plynomq (144r 9); 

krai{ Ñnikq (144r 10); pobyglqcyhq (144r 11); dobitqkq (144r 17/18); krai{ehq (144v 2); selwmq 

(145r 10/11); l}demq (146r 17); sebrqdJamq (146r 18); inovyr Ñcemq (146r 21); pMtq (147v 9); 

vladalqcq (147v 12); pMt Ñnikq (147v 16); vla|d|[a]lqcq (147v 17); poutq (148r 7); trqgovqcq 

(148r 9); d(ou)[omq (148r 16); pristavwmq (148v 17, 148v 19/20); potvorq (148v 19); Obrazq 

(149r 1); jzQkq (149r 8); ry;emq (149r 19); potvor Ñnicyhq (149r 21); potvor Ñnikq (149r 22/149v 

1); potvorwmq (149v 1); lq/omq (149v 2); wbyzomq (149v 2); pi]nicahq (149v 4); trqgovyhq 

(149v 20); gradovyhq (149v 22); zlatarq (150r 3, 150r 4/5, 150r 8, 150r 10); po|d|vodyhq (150r 

21); nymqcq (150v 2); srqbinq (150v 2/3); ba{inahq (150v 7); /oupl]ninq (151r 6/7); soudJwmq 

(151r 13); soudJamq (151r 19); svodq (151v 13, 151v 16); stan Ñnikq (151v 21); zakwnq (152r 

2/3); globaryhq (152r 7); glwbaremq (152r 10, 152r 13);  

vsakq (126r 8, 129r 6); imq (126v 16, 127r 5, 127r 17, 130r 4, 141r 21, 141v 10, 142v 

16, 142v 16, 145r 18, 145v 14, 147r 19, 148r 4, 148r 14, 148r 17, 148v 12, 149r 1, 151r 14); 

wnq (127r 6, 136v 5, 136v 5, 140r 9); vqsOmq (128r 5); inymq (128r 7); v Ñsymq (128r 7, 151r 
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1); inq (129r 13, 131r 20, 133v 18, 135r 21, 141v 3, 141v 9, 142v 18, 144r 14, 148v 22, 150v 

3, 151r 14); samq (131r 16); svoimq (132v 4, 143r 13); ;imq (133v 1, 139v 12, 148v 7); kQmq 

(134r 10, 143r 16); sobwmq (136r 18, 151v 6); nimq (136v 16); svowmq (140v 17, 147r 2); vqsq 

(141r 5); ;emq (141r 21); koEmq (142r 19/20); ;iEmq (142v 20, 144v 3); koimq (143v 19, 147v 

8/9); nEgovq (144r 17); vsymq (148r 11); nQmq (148v 5); komq (151v 20);  

bl(a)govyr ÑnJimq (125v 11); d(ou)hOvnwmq (126r 7); krivq (129v 7, 133r 4, 134v 6, 

134v 21, 137r 20); svobodqnq (130v 10, 130v 13); volqnq (130v 12, 131r 12, 131r 19, 131r 22, 

133v 4, 133v 7, 139v 3, 140r 22, 140v 12, 141v 17, 142v 16, 143r 5, 143r 17, 148r 21/22, 

150v 20); d(ou)hov ÑnJimq (131v 5); cr(q)kov ÑnJihq (134r 9); cr(q)kov Ñnomq (134r 15); prostq 

(137v 19/20); c(a)revyhq (139r 2); c(a)revq (139r 5, 139v 12/13, 139v 13, 140v 12, 143r 21, 

144r 1, 144r 14, 145v 16, 150v 1); svobod Ñnq (139v 15, 139v 21, 140r 1); vlastel Ñscyhq (140r 

2); malq (141r 3); velikq (141r 3/4, 151v 1); velikJimq (142v 5); malJimq (142v 5/6); 

c(a)revymq (142v 15); lq/nomq (142v 19); vol Ñnq (143r 11, 143v 1); velJimq (146r 15); 

srydnJimq (146r 16); poslydnJimq (149r 20); pi]nq (149v 10); cr(q)kov Ñnimq (151r 5); 

dvorqskJimq (151r 13/14); ni{Jihq (151r 18);  

jdinq (134r 17, 135r 13, 151v 2, 151v 21); jdinwmq (135r 22/135v 1); Ed Ñnq (138v 9, 

143r 6); prqvJimq (148r 10);  

imatq (126r 9, 131r 7); sqgry[ivq (126r 12); prystMpivq (126r 12); vqsho{etq (126r 

16/17); Wlou;itq (126r 18); pry;}vq (126v 8); wbrativq (126v 20); ouzamq (127r 1/2); soudivq 

(127v 3); prokletq (127v 12); boudetq (127v 13, 139r 14); stavq (127v 14); /egMtq (128v 16); 

do[qlq (128v 21); ouzqmq (129r 10); b(lago)|s|l(o)venq (129v 6); izqgnavq (130r 12); oumretq 

(131r 3); vo}}tq (131r 11); po|d|lo/ivq (131v 6/7); WsykMtq (132r 20/21); Wsykoutq (132v 2); 

sqtvoritq (132v 4); rwdimq (132v 15); sqgry[ilq (132v 17, 132v 19); pozvanq (133r 2, 137v 17, 

137v 21); dastq (133r 19); EsLq (133v 20); imamq (134r 12, 134r 18); Wslalq (134v 4/5); gredMtq 

(134v 13); WdylEnq (135r 21, 135v 1/2); M;inJilq (135v 7); prystavilq (136r 19/20); re|;|[e]tq 

(136r 21); drq/alq (136r 22); ispasqlq (136v 18); do[ Ñlq (137r 13); ou;inilq (137r 14, 144v 

12); pri[qlq (137r 16); zar Ñvalq (137r 19); oubivq (137v 5, 137v 8); pozvavq (137v 15, 137v 

21/22); bQlq (137v 21); wskoubq (138r 14); M/egq (138r 19); platilq (138v 4); prJimMtq (138v 

16); zapisalq (139r 6, 143r 8); Wbivq (139r 10); prJidetq (139v 12); Wbygqlq (139v 16); outek 

Ñlq (139v 17); Mteklq (139v 18); pobeglq (140r 5); plak]}tq (140r 7); priElq (140r 8, 141r 8); 

pobyglq (140r 10); rastovarivq (140v 5); razbalqvq (140v 6); ka/Mtq (141v 12); ousykoutq (141v 

13); kMpilq (141v 22); povelylq (143r 1); zatira}tq (143v 17); dalq (143v 19); wplynivq 

(143v 21); zatrqvq (143v 22); ouzakonilq (144r 1); stroulq (144r 3); wstavilq (144r 18); svezanq 
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(144v 11, 152r 5); vQ[episan ÑnQmq (144v 21); polw/ilq (145r 19); polo/ilq (145v 1); 

postavilq (145v 18, 147r 13, 149v 21); bilq (146r 13); prydanq (148r 7); drq/etq (148v 15); 

wpravilq (149r 12/13); posila}tq (149r 13/14); nystq (149v 20); razaraEtq (150r 13); vyrou}tq 

(150r 16); bMdetq (150v 17, 151v 1); grydetq (151v 1); koupilq (151v 13/14);  

volwmq (126r 13); nehotynJjmq (126r 14); wpetq (126v 6, 128v 12, 132v 10, 142v 11, 

144r 8); zamanicwmq (135r 11/12); gryhwmq (136r 7); silwmq (140v 4); strqmoglavq (144v 8/9); 

licemq (145r 7/8, 151v 11); namyrwmq (145v 13); naprydq (145v 21); silOmq (151v 12); 

potwmq (151v 21). 

Забележен је и један пример у којем је финални полугласник натписан:  

zakw|nq|(125v 1). 

Полугласник обележен у једносложним речима имао је гласовну вредност /а/: 

nq (128v 8, 131v 12, 132r 2, 133v 17, 134r 16, 134v 18, 137v 16, 142r 8, 145r 14, 

147r 11);  

tq (134r 22, 142v 11, 147r 18). 

 

Попут полугласничког знака, пајерак је на крају речи имао само графијску 

функцију (в. Јовић 2011: 35). Пајерак долази најчешће „испред енклитике, везника или 

речце” (Ивић–Јерковић 2008а: 435): 

vqzvrativ Ñ se (126v 8/9); im Ñ se (130r 19, 132v 5, 141v 13, 149r 7); koEm Ñ se (144v 

5/6);  

im Ñ sM (131v 15); Er Ñ sou (148r 16);  

zakonom Ñ /e (125v 13/14); 

voinik Ñ ako (133r 7/8); wsramotiv Ñ ako (139v 7/8);  

c(a)rev Ñ da (149r 16/17)16. 

Потврђени су и случајеви у којима је пајерак у финалном положају обележен у 

речима на крају реда:  

zakon Ñ (135r 17); bMdet Ñ (136v 1/2); cr(q)kov ÑnJim Ñ (151r 9). 

 

У изолованим случајевима полугласнички знак изостаје17 испред повратне 

речце се и енклитичког облика заменице: 

 
16 Речи са пајерком на крају испред везника ако и да налазиле су се на крају реда. 
17 У обзир нису узети примери са натписаним финалним консонантом јер се они у погледу обележавања 

полугласника сматрају неутралним (в. Ивић–Јерковић 2008а: 435; Поломац 2016а: 116).  
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im se (129v 16, 133v 15); mM;it se (138v 19).  

dal mi (136r 21). 

У погледу писања полугласничког знака и пајерка на крају речи, односно 

њиховог изостављања, Барањски препис Душановог законика сличан је српским 

повељама и писмима из XII и XIII века (в. Ивић–Јерковић 2008а: 435–437), повељама и 

писмима Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 116–119), Хиландарском 

медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 24–35) и Српској Александриди (в. Јерковић 1983: 

30–33). Ваља истаћи и да се Барањски препис разликује од горенаведених споменика 

из ресавског и послересавског периода по одсуству дебелог јер, које је једно од 

најважнијих обележја ресавске правописне школе.  

Обележавање полугласника у предлозима 

При бележењу предлога vq у Барањском препису полугласнички знак никада 

није испуштен: 

vx ly|t|[o] (125v 2, 145v 1/2); vq praz|d|nikq (125v 3); vq azmin Ñstvo (126v 5/6); vq 

hr[i]|s|tJan Ñstvo (126v 6/7, 126v 9); vq vyrM (126v 16, 126v 21); vq hr[i]|s|tJan Ñst|v|w (126v 

18/19); vq zemli (143r 5); vq wbli;enJE (145r 7). 

Предлог kq редовно долази са обележеним финалним полугласником: 

kq svoEmM (126r10, 129r 6, 142r 5/6); kq wnomMizi (126r 22); kq svoEmou (130v 5); kq       

ar ÑhJere} (130v 5/6); kq s(veti)t(e)l} (131v 2); kq stan]ninou (141r 2/3); kq c(a)rM (142r 5, 

142v 12); kq g[o]|s|p[o]/|d|i (142v 3/4); kq kral} (142v 4); kq vlastelw|m| (142v 5); kq c(a)rou 

(144v 11, 148r 4); kq kEfalJamq (147r 19); kq prqvJimq (148r 10).  

Предлог sq у Барањском препису чешће бива написан са полугласником него без 

њега18.  

Наводимо најпре примере са обележеним полугласничким знаком: 

sq pryws(ve){en ÑnQi|m| (125v 7); sq star Ñci (128r 1); sq vlqhovqstvomq (128v 17); sq 

svoimq (132v 4, 143r 12/13); sq selw|m| (135v 16); sq ;imq (139v 12); sq svowmq (140v 17); sq 

vsy|m| (141r 6, 148r 13); sq c(a)remq (143r 13/14); sq g[o]|s|p[o]/|d|wmq (143r 14); sq cr(q)kvw|m| 

(143r 15); sq vlasteli (143r 15); sq stra/ami (147r 16); sq vsymq (148r 11); sq sobw|m| (150v 4); 

sq wbyma (151v 2). 

До изостављања полугласника долазило је само испред речи које почињу 

сонантом или безвучним консонантом: 
 

18 Потврде бележења полугласничког знака у трима горепоменутим предлозима наведене су и у раду 

„Ресавски правопис у Барањском препису Душановог законика” (Антић 2021а: 119).  
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s nQmq (148v 5); 

s pristavw|m| (133r 3); s knigw|m| (133r 12); s pe;atJwmq (133r 13); s tem Ñzi (139v 15); s 

knigOmq (142v 11/12); s kQmq (134r 10, 143r 16); s plynomq (144r 9). 

Предлози bez и iz првобитно нису имали финални полугласнички знак, али се он 

врло рано, још у старословенском језику, почео писати по угледу на друге предлоге                   

(в. Николић 1987: 49–50). 

Предлог bez се у Барањском препису бележио са полугласничким знаком или 

пајерком: 

bezq b(lago)|s|l(o)venJa (126r 5); bezq dyla (127v 18); bezq zabave (140v 9); bezq knige 

(148v 10/11); 

bez Ñ vyn;anJa (126r 4); bez Ñ sMda (129v 9); bez Ñ mM|/a| (134v 18); bez Ñ knige (143v 10, 

148v 9). 

Предлог iz је у корпусу углавном писан са пајерком, мада има и потврда 

његовог изостављања: 

iz Ñ sM/qn Ñstva (139v 11); iz Ñ tMgE (140r 3, 142r 4); iz Ñ tougE (140r 9); iz Ñ tqmnice 

(149v 16); 

iz metohJe (128v 6); iz grobovq (128v 18).  

Писање полугласника у финалном положају потврђено је и у предлогу izvqnq: 

iz Ñvqnq mwnastira (128v 14/15); iz Ñvqnq sela (138v 5). 

Финални полугласник написан је и у јединој потврди предлога wsvynq: 

wsvynq cr(q)kov Ñnoga (136v 2/3). 

Крајњи полугласник обележен је и у предлогу pryzq: 

pryzq kwi|h| (132v 11/12); pryzq zakw|n| (143r 6); pryzq zakonq (143v 22/144r 1); pryzq 

drq/avou (144r 7). 

Посведочени су и примери са пајерком: 

pryz Ñ ni|h| (132v 10); pryz Ñ zakon Ñ (135r 17, 152r 2/3). 

Једном овај предлог долази без икаквог знака на крају: 

pryz kwi|h| (132v 11/12). 

У предлогу otq, који је увек писан традиционално (са омегом и надредним 

словом т), полугласнички знак очекивано изостаје: 

W pravoslavnago (125v 6); W sJEga (126r 13); W cr(q)kve (126r 16, 126r 19, 127v 18/19); 

W Eresi (126v 14); W kMkE (127r 6); W svoi|h| (127r 17, 150v 11); W kozmikq (127v 3); W sqda 

(127v 9, 145v 21); W sana (127v 15, 129v 1); W popovq (128r 21); W ba{iny (128r 22);  W 
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vsy|h| (129r 16, 130r 10, 131r 8); W ktitorq (129r 20); W mitropolitq (129r 21/22); W 

jp[i]|s|k[o]pq (129r 22); W igMmenq (129r 22/129v 1); W sely (129v 2); W dve} (130r 2); W tezi 

(130r 22); W svoga (130v 2, 139v 6, 140r 10); W nEgova (131r 5); W touda (132v 8); W OnogozQ 

(132v 16); W pronJar Ñske (133v 6); W ni|h| (134r 3, 134r 18, 143v 21); W s(Q)nov Ñ (135r 20); W 

s(ve)t(a)go (136r 19); W togazi (137v 20); W zemlE (139r 15, 150v 11/12); W sela (139r 16); W 

mlina (139r 16/17); W /Mpy (139r 17); W v Ñsakoga (139r 17/18); W gra|d|[a] (139r 18); W 

vinogra|d|[a] (139r 19); W kon] (139r 20); W kobile (139r 20/21); W govedeta (139r 21); W brava 

(139r 22); W jm Ñstva (140r 5); W sMda (140r 10); W voinikq (141v 9); W plyna (141v 15); W 

togaizi (141v 17/18); W c(a)ra (142r 5); W vsakoga (142r 15); W souda (143r 18); W svoE (144r 4, 

147r 20); W isprqva (144v 13); W Ogn] (145r 20); W sqdi (146v 18); W koukE (147r 7); W kouda 

(149v 5);  W soudJi (151v 2).  

У предлозима nadq, podq и prydq полугласнички знак се испушта услед 

натписивања слова д: 

na|d| nimi (145r 12); na|d| twm Ñzi (147r 10). 

po|d| cr(q)kvi (129r 18); po|d| cr(q)kovq (130v 20); po|d| velJ} (131r 21); po|d| drougou 

(131v 7); po|d| cr(q)kvq (133v 8); po|d| ;l(o)v(y)kw|m| (138r 3);  

pry|d| svoimi (129v 20, 134v 11); pry|d| jp[i]|s|k[o]pQ (129v 21); pry|d| svw|m| ! (130r 

1); pry|d| sMdJami (134v 9); pry|d| sMdJE (134v 13); pry|d| soudJE (137v 15); pry|d| soudJe (137v 18, 

138r 7, 138r 8, 149r 2, 151v 5); pry|d| sMdJe (139r 3/4); pry|d| c(a)ra (139r 9, 140r 20, 151v 3); 

pry|d| svoga (145v 19); pry|d| soudJami (148v 5/6); pry|d| vladal Ñci (151r 4); pry|d| cr(q)kov Ñnimq 

(151r 5); pry|d| vladal Ñce|m| (151r 8); pry|d| kliroswmq (151r 9); pry|d| soudJwmq (151r 13); pry|d| 

stanovi (152r 4). 

Полугласник у префиксима19 

Аломорф префикса bez-, који првобитно није имао полугласник на крају                             

(в. Николић 1987: 48), у једином посведоченом примеру у Барањском препису долази 

са пајерком: 

bes ÑcynJj (140v 15). 

 
19 За проверу ситуација у којима се полугласник у старословенском и у старосрпском језику писао 

користили смо следећу литературу: „Старословенски језик I” (Николић, 1987), „Старословенски језик II” 

(Николић, 1991), „Правопис српскохрватских ћирилских повеља и писама XII и XIII века”                               

(Ивић‒Јерковић, 2008а). Консултовали смо и сва четири тома речника „Словарь старославянского 

языка” (Гауптова, 2006), као и регистре појмова и израза објављене у првом, другом и трећем тому 

преписа Законика цара Стефана Душана (Никчевић: 1975; Никчевић: 1981; Пешикан: 1997).  
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Полугласник је редовно писан у префиксу vqz-/vqs-, што није неочекивано када 

се у обзир узме да је „префикс књишки, туђ народном језику, а графијски и гласовно се 

могао ослонити на предлог vq- и префикс vq-” (Јерковић 1983: 37): 

vqznesenJa (125v 3); vqzvrate (126v 6, 126v 13/14); vqzvrativ Ñ (126v 8/9);  

vqsho{etq (126r 16/17). 

У префиксу Mz- (Ms-), који је у духу народног језика, полугласник се никада није 

бележио: 

Mzl}bQ (127r 2); ouzdanJi (138v 20); ouz|d|anJa (138v 21); poMzda (138v 22); ouzbl}dou 

(147v 3); ouzmogou (151r 21);  

oushokE (126v 2); Mshrani (129r 21). 

У анализираном корпусу префикс iz- (is-) писан је на три начина: 

1) са испуштеним полугласником, што је најчешће случај20:  

izvrq/eta (127v 14/15); iznese (134r 11); iznesete (136v 19); izdanJi (139r 13); izdave 

(139r 14); iznagE (146v 12); izgMbi (147v 16); izgoubili (148r 5, 148r 16/17); izgoube (148r 

14); izgovore (149r 17); izvyde (149v 16);  

ispravi (126r 15, 128r 19/20, 148v 8); ispraviti (126r 17, 126v 2, 151r 21/22); 

ispasqlq (136v 18); isprqva (144v 13); isprave (148v 18); ishode (149r 16); ispral]} (151r 

17/18);  

2) са полугласником:  

izqbrav[Ji (126r 1); izqgnavq (130r 12);  

3) са пајерком:  

iz Ñstavl]} (127v 18); iz Ñvqnq (128v 14/15, 138v 5). 

У префиксу ob- полугласнички знак никада није бележен, што указује на 

поштовање старословенске норме (в. Николић 1987: 50): 

wbrazw|m| (125v 17, 143v 15, 144v 4, 145r 5); wbryte (126r 11, 127r 7, 131r 5, 134r 

4/5, 134r 21, 135r 19, 135v 10, 135v 21, 137v 5, 137v 8, 138r 14, 138v 10/11, 142v 20, 143v 

21, 144r 6, 144r 12, 149r 22, 150r 3, 151r 20, 152r 1); wbli;i (126v 1); wbratili (126v 4/5); 

Obryte (126v 7/8, 146v 5/6); Obratili (126v 15); wbrativq (126v 20); wbrazM (127r 8/9); 

wbrati (128v 12); wbryta} (129r 14, 138r 1, 144v 18); Obyda (133r 1); wbyda (133r 3); wbydq 

(133r 4, 134v 4); wbydy (134v 2); Obroka (139v 3/4); Obryteli (140r 14); wbrazwmq (144v 20); 

OblQ;nQi (145r 6); wbli;enJE (145r 7); wbli;enJa (145r 17); wbryteta (145v 12/13); wblygou 

(147v 13/14); Obrazq (149r 1); wbryt|M| (149r 5); wbry ! (150r 7). 

 
20 Овако се префикс најпре бележио и у старословенском језику (в. Николић 1987: 49).  
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Готово редовна употреба лигатуре утицала је на испуштање полугласничког 

знака у префиксу otq-: 

Wlou;itq (126r 18); WlM;iL (126v 3); W/ene (127r 6); Wlou;i (129v 1); Whodi (130v 3); 

Wgnati (130v 12); Wdati (130v 21, 132r 4, 150v 12); Wroke (131v 14); WsykMtq (132r 20/21); 

Wsykoutq (132v 2); Wdyl Ñni (132v 16); Wpira (134r 4, 148v 3); Wpirati (134r 8, 135v 14); 

Wslalq (134v 4/5); WdylEnq (135v 1/2); Wsykou (137r 17, 137v 3); WsLoi (137v 18/19); WkoupM} 

(138r 2); Wsy;e (138r 16, 149v 9); Wboi (139r 9); Wbivq (139r 10); Wbygqlq (139v 16); WdadM 

(143v 16); Wdali (146v 19); Wpqr Ñ;Ja (148r 21); Wpqr;Ja (148r 22). 

Полугласнички знак изостаје и у случајевима у којима префикс није био 

лигатурно написан: 

wtroke (131v 14); wtrokq (131v 12); wtroci (134v 10); Otroce|h| (134v 22); Otroci (135r 

1). 

Као префикс iz-, и префикс raz- се писао тројако21: 

1) razlou;e (126r 6); razbalqvq (140v 6); razderou (143r 2);  

rastovarivq (140v 5); 

2) razqgnali (129v 18);  

3)       raz Ñgnali (129v 14/15); raz Ñsoudi (145v 12); raz ÑsMdi (145v 14); raz Ñsouditi 

(151r 21). 

Број потврда префикса sq- са обележеним полугласничким знаком скоро је 

једнак броју случајева у којима је он испуштен22: 

sqbora (125v 6, 135v 9); sqgry[ivq (126r 12); sqgry[enJj (126r 20/21, 132v 13); sq/i/M 

(128v 18/19); sqmrqti (129v 5, 131r 3/4, 149v 7); sqtvoritq (132v 4); sqgry[ilq (132v 17, 

132v 19); sqbwrou (135v 8); sqbor Ñnikq (135v 10); sqdrq/i (136v 21); sqbor Ñnoga (136v 22); 

sqbl}de (141r 5); sqvyt Ñnikq (142r 2); sqvrq[iti (142v 10); sqbory (144r 2); sqvrq[i (148v 4); 

sqvrq[ili (149r 3); 

sto/iti (127v 21); svrq/e (128v 10); sve/M (129v 15); skMpe (129v 17/18); ste/i (135r 

17); svedoke (136v 4/5); svydoci (136v 7); svady (141v 6); svade (141v 7); svadita (141v 8); 

stroulq (144r 3); svezanq (144v 11, 152r 5); slM;i (146v 20, 147v 21); smysne (147r 8); strouveno 

(152r 6); svodq (151v 13, 151v 16); svoda (151v 17). 

Регистровани су и примери са извршеним једначењем сугласника по звучности: 

zgovaraE (128r 1); zgodi (148r 14). 

 
21 За префикс raz- важи исто што и за префиксе bez- и iz- (в. Николић 1987: 49).  
22 Бележење полугласника у префиксима vqz- и sq- представљено је и у прилогу „Ресавски правопис у 

Барањском препису Душановог законика” (Антић 2021а: 119).  
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Обележавање полугласника у корену речи23 

Полугласник (у јаком положају) је обележен у корену следећих именица: 

tqmnici (128v 11); tqmnicou (149v 15); tqmnice (149v 16); dq{erq (132r 2); dq{i 

(132r 3); pqr Ñca (135v 14, 145v 13, 148v 1); pqr Ñci (148r 19, 149r 16); Wpqr Ñ;Ja (148r 21); 

Wpqr;Ja (148r 22); pqr Ñcema (151v 3); |ko|tqlq (137r 2); sqtq (140v 6); ;qstq (142r 7); lq/omq 

(149v 2). 

Секундарни полугласник који је имао гласовну вредност обележен је у корену 

именице kaznq: 

kaz Ñnq (138v 16). 

Два пута је написан и слаб полугласник у коренском слогу именице: 

wvqcami (128r 6/7); posql Ñnika (139r 11). 

На месту слабог полугласника у корену речи писан је пајерак: 

cr(q)k Ñvi (129r 18); p Ñsosti (132r 4); soud Ñbine (137r 2). 

Изостављање полугласничког знака у корену именица честа је појава у 

Барањском препису: 

vyn;anJa (126r 4); knigw|m| (133r 12); knigou (134r 11, 140r 11, 145v 5, 150r 10, 150r 

15/16); knize (134r 13); knigahq (136v 18, 139r 2); knizy (136v 20, 149r 7); knige (139r 3, 

139r 7, 139r 8, 143v 10, 148v 9, 148v 11, 148v 13, 148v 16, 148v 22); knigM (139r 6); knigq 

(142r 11); kniga (142v 2, 142v 8, 142v 9, 148v 15, 148v 21, 150r 12/13); knigOmq (142v 

11/12); zlOby (133r 13); zlo (133r 15, 133r 22, 135v 7, 147r 18, 147v 7); zlw (133r 17); zlobM 

(133v 2); zlO (135v 3, 143v 2, 145v 11); koLly (137r 1); pozvanJi (137v 14); gMmno (138r 20); 

goumno (138v 6); knezovy (143v 13); ;teta (147v 6); svita (131v 21); svite (139r 19)24.  

Посведочен је и пример испуштања секундарног полугласника у корену 

именице себар: 

sebrq (132r 12, 132r 21, 137r 10, 137v 2). 

Писање титле довело је до испуштања слабог полугласника у корену именице 

дан: 

 
23 Напомињемо да примери са надредним словима нису узети у обзир будући да је у њима бележење 

полугласничког знака било сувишно (в. Јовић 2011: 33).  
24 Ова именица је у старословенском језику могла бити писана и са полугласником иза с и без њега.  
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 d(q)nJi (135r 9). 

Регистрован је и пример писања танког јера на месту вокала а који може бити 

окарактерисан као хиперкорекција: 

lqtininq (148r 9). 

 

Претпостављамо да се о истој појави ради и у примеру podqnqkq (131r 9), будући 

да се у свим осталим преписима старије редакције уместо полугласника налази вокал а 

(podanqkq) (в. Никчевић 1975: 262; Никчевић 1981: 281; Пешикан 1997: 474).  

Слично је и са именицом изведеном од глагола sqlati, у којој се уместо вокала а 

пише пајерак:  

posql Ñnika (139r 11).  

То важи и за глагол razbalqvq (140v 6), који у инфинитву има облик razbalati                      

(в. Пешикан 1997: 490).  

Бележење полугласника у јаком положају запажено је у корену придева лажан: 

lq/nomq (142v 19); lq/ Ñno (142v 21). 

На месту јаког секундарног полугласника у броју један, односно слабог у броју 

седам, писао се пајерак: 

Ed Ñnq (138v 9, 143r 6); 

samosed Ñmo (129v 10, 139r 1); samosed Ñmoga (138r 13); sed Ñmi (142v 1); samosed Ñmw (152r 

7). 

Да је овај знак могао изостати потврђују примери:  

jdnoi (134r 1/2); jdno (135v 22). 

Значајан је број примера у којима на месту слабог полугласника у коренском 

слогу броја два изостаје бележење било каквог знака: 

dva{i (126r 21/22); dve} (130r 2); dva (130r 3, 133v 17, 134r 17, 135r 9, 138r 17, 

141v 8); dve (136v 19). 

У упитним и одричним именичким заменицама редовно изостаје полугласнички 

знак/пајерак испред секвенце -то: 

;to (126r 12); kto (127r 9, 127v 2, 127v 9, 129r 1, 129r 21, 129v 4, 129v 6, 131r 16, 

131v 10, 132r 15, 132v 15, 133r 2, 133r 8, 133r 20, 133v 5, 134r 2, 135r 14, 135v 9, 136v 21, 

137r 3, 137r 8, 137r 13, 137v 5, 137v 12, 137v 14, 138r 3, 138r 11, 138r 14, 138r 19, 138v 5, 

138v 20, 139r 10, 139v 5, 139v 7, 140r 4, 140r 8, 140r 16, 140v 4, 141r 20, 142v 18, 143v 8, 
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143v 11, 143v 20, 144r 14, 151v 19); ktw (134r 11, 140r 14, 141r 2, 141v 4, 141v 14, 141v 

19, 145r 16, 145v 7, 147r 17, 151r 6, 151r 12, 151v 10, 152r 1); niktw (129r 13, 133v 4, 

133v 7, 133v 18/19, 135r 19, 135r 21, 135v 3, 135v 19, 136r 6, 136r 20, 141v 4, 141v 9, 143r 

17, 145v 15, 151r 14); nikto (136r 4, 142v 6/7, 143v 5). 

Полугласник у јаком положају писао се у партиципу претерита актива и у 

партиципу перфекта: 

ouzqmq (129r 10); 

do[qlq (128v 21); pri[qlq (137r 16). 

Забележен је и пример са пајерком на месту јаког полугласника у корену -[ql-: 

do[ Ñlq (137r 21).  

Да полугласник у горенаведеном коренском слогу није увек писан25 потврђује 

облик do[lq (137r 13). 

Потврђено је и писање пајерка на месту слабог полугласника у коренском слогу 

глагола: 

wp ÑsouE (132r 8, 132r 15); wp ÑsME (132r 11). 

Испуштање знака у коренском слогу појединих глагола није реткост у 

Барањском препису:  

po[lE (126r 21); Mzme (127r 4, 128v 22, 130r 22, 132r 1, 133r 19, 135r 18, 139r 12, 

139v 9, 140r 17, 144r 2, 146v 8); Mzmy (128r 21); ouzmy (129v 16); ouzme (132r 19, 132r 22, 

132v 1, 140r 15, 148r 1); ouzmou (138v 13, 139r 8); raspe (129r 11, 130r 15, 139v 9, 144v 7, 

150r 8); prognali (129v 13); raz Ñgnali (129v 14/15); izqgnavq (130r 12); razqgnali (129v 18); 

Wgnati (130v 12); oumretq (131r 3); Mmre (131v 19); oumre (133r 20); pozvanq (133r 2, 137v 17, 

137v 21); pozvavq (137v 15, 137v 21/22); Wslalq (134v 4/5); poslali (148v 18); Mjm;i (143r 

21); izme (149v 9). 

Јак полугласник обележен је у корену следећих прилога/везника: 

sqda (127v 9, 145v 21); sqdi (146v 18); nikqda (131v 13); kqda (131v 19, 134r 2, 134r 

17, 134r 20, 136r 19, 141r 6, 148v 3); kqdi (133r 6, 134v 17, 137v 12). 

У корену заменичких прилога на месту слабог полугласника долази пајерак: 

wv Ñdezi (134r 18); wn Ñdezi (134r 21). 

Изостављање слабог полугласника потврђено је  у прилозима/везницима: 

 
25 Испуштање полугласника не доводи до промене у читању.  
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gde (136v 13, 136v 19, 137r 18, 141r 14, 142r 6, 142r 19, 142v 3, 144r 8, 145r 7, 147r 

8, 147v 11, 147v 21, 149v 21, 151v 14); nigde (149v 19); mnogo (145v 22). 

Полугласник у јаком положају писао се и у предлогу iz Ñvqnq (128v 14/15, 138v 

5). 

У везнику tqkmo (127v 5, 130r 11, 130v 12/13, 131v 15/16, 137r 6, 145v 18, 150r 16) 

бележи се полугласник у јаком положају, а изоставља полугласник у слабом положају. 

Корен vqs- 

Опште заменице са кореном vqs- писане су на три начина: 

1) са полугласничким знаком:  

vqsOmq (128r 5); vqsq (141r 5)26; 

2) са пајерком:  

v Ñsymi (125v 12); v ÑsakQi (126v 18); v Ñsymq (128r 7, 151r 1); v Ñse (129r 14, 131r 8, 

132v 11, 135r 17, 139r 12, 139v 9); v Ñsi (130v 14, 150v 22); v Ñsako (132v 13); v Ñsou (133v 2); 

v Ñsei (135r 8); v Ñsakoga (139r 18); v ÑsakQ (140v 16); v Ñsake (150r 18);  

3) без икаквог знака:  

vsemi (125v 9); vsakq (126r 8, 129r 6); vsakQ (127r 18, 133v 10, 133v 11, 143r 12, 

145v 19, 148r 8); vsaka (127v 22, 146r 8); vsakoi (129v 19, 141r 18); vsi (135r 3, 138v 13, 

144v 20, 148r 4); vse (135v 5, 141r 8, 141r 9, 141r 12, 143r 22, 147v 18); vsego (142r 8); 

vsakoga (142r 15/16); vsakomM (142v 6); vsakQi (151v 12). 

Знак изостаје и у прилогу vseg|d|a (151r 12). 

Обележавање полугласника у суфиксима 

Именички суфикс -qba јавља се и са обележеним пајерком и без њега: 

tat Ñba (144v 5); srq; Ñby (150r 11); 

svatba (126r 3). 

Слаби полугласник обележен је и у придеву изведеном од именице са суфиксом 

-qba: 

soudqbno (145v 4). 

У именичком суфиксу -qkq полугласник (у јаком положају) је увек бележен: 

dohodqkq (128r 20); podqnqkq (131r 9); dohwdqkq (133v 14); dobitqkq (144r 17/18). 

 
26 Ови су примери наведени и у раду посвећеном ресавском правопису у Барањском препису Душановог 

законика (в. Антић 2021а: 119). 
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На месту слабог полугласника у суфиксу -qkq могао је стајати пајерак: 

dobit Ñkwmq (135v 20/21). 

Именички суфикс -qda у једном броју примера долази са  пајерком на месту 

слабог полугласника: 

prav Ñdy (128r 9, 129v 19/20, 150r 9); prav Ñde (150r 14). 

Остале примере карактерише испуштање знака: 

naEzdy (138v 8); naEzda (138v 11); naEzd ÑnQi (138v 12). 

Пајерак се нашао на месту полугласника у слабом положају испред именичког 

суфикса -qka: 

pot Ñkou (136r 12); pot Ñka (136r 12); pot Ñke (136r 14); pot ÑkM (136v 17). 

Полугласник у јаком положају обележен је у именицама са данашњим суфиксом 

-лац: 

vladalqcq (129r 9/10, 147v 12); prybeglqcq (144r 5); vla|d|[a]lqcq (147v 17). 

На месту слабог полугласника у овом суфиксу писао се пајерак: 

na]hal Ñci (138v 15/16); vladal Ñci (144v 16/17, 151r 4); vla|d|[a]l Ñci (145r 1); vladal 

Ñce|m| (151r 8). 

Изолован је пример писања слабог полугласника: 

pobyglqcyhq (144r 11). 

Учестало је писање пајерка на месту слабог полугласника испред именичког 

суфикса -qnikq: 

zakon ÑnQkq (125v 5); cr(q)kov ÑnikQ (125v 9); zakon ÑnQkou (126v 10/11); d(ou)hov 

Ñnicyhq (127r 11); douhov Ñnike (127r 12); d(ou)hov Ñnici (127r 14, 127r 20); d(ou)hov Ñnike (127r 

21); vlast Ñnikq (130r 14); ba{in ÑnQci (130r 16); ba{in ÑnQkq (130v 11); krai{ Ñnici (132v 7); 

sqbor Ñnikq (135v 10); dou[ Ñnici (136r 9); zakon Ñnikou (138v 17, 150r 19/20); zakon Ñnikq (139r 

5, 150r 13); posql Ñnika (139r 11); carin Ñnikq (140v 12, 140v 20); sqvyt Ñnikq (142r 2); zakon 

Ñnicy (143r 8, 147v 15/16); nevyr Ñnikq (143v 12); krai{ Ñnika (144r 7); krai{ Ñnikq (144r 10); 

nevyr Ñnici (144r 20); ;el Ñnici (144v 17/18); pMt Ñnikq (147v 16); potvor Ñnicyhq (149r 21); 

potvor Ñnikq (149r 22/149v 1); stan Ñnici (151v 4); stan Ñnikq (151v 21). 

О испуштању полугласника/пајерка испред овог суфикса сведоче примери: 
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d(ou)hovnike (126r 1/2); ba{inQkq (131r 22/131v 1); jresnicy|h| (128v 15); 

m[i]l[o]|s|tnika (134r 12); m[i]l[o]|s|tnikM (134r 13); pryslou[nici (145v 9); rabotni|k|(q) 

(150v 14); rabotnika (150v 17).  

И испред моционог суфикса -qnica писао се пајерак: 

koudel Ñnica (133v 20). 

У неколико случајева полугласник је испред овог суфикса испуштен: 

tqmnici (128v 11); tqmnicou (149v 15); tqmnice (149v 16). 

Пајерак је бележен и на месту слабог и на месту јаког полугласника у 

именичком суфиксу -qnåq: 

sou/ ÑnEhq (139v 10);  

sM/qn Ñstva (139v 11); sM/ Ñnq (139v 18); sou/qnq (139v 22). 

Именички суфикс -qstvo писан је са полугласничким знаком: 

d(ou)hov Ñni;qstvo (127r 16); vlqhovqstvomq (128v 17). 

Исти суфикс је у једном броју примера бележен са пајерком: 

jm Ñstvy (137v 11); SM/qn Ñstva (139v 11); jm Ñstva (140r 5). 

На месту некадашњег слабог полугласника на споју основе речи и суфикса 

бележи се пајерак у следећој именици: 

 prit Ñ;M (148r 20). 

Потврђено је бележење јаког полугласника у суфиксу -qcq у именицама: 

polouvyrqcq (127r 1); porotqcq (146r 3, 146r 4); trqgovqcq (148r 9); nymqcq (150v 2). 

Посведочени су и примери у којима је на месту слабог полугласника стајао 

пајерак: 

star Ñci (128r 1); braten Ñci (134r 1, 135r 20); pqr Ñca (135v 14, 145v 13, 148v 1); jm Ñce 

(137v 13); kriv Ñca (137v 14/15); jm Ñci (140r 6); trqgov Ñci (140r 21, 140v 8/9); trqgov Ñca 

(140v 14, 140v 18/19); porot Ñci (146r 1/2, 146r 16, 146r 22, 146v 11); porwt Ñci (146r 5, 146v 

3); inovyr Ñcymq (146r 21); trqgov Ñcymq (146r 21); koup Ñci (147v 10, 147v 14); trqgov Ñcou (147v 

22); pqr Ñci (148r 19, 149r 16); pqr Ñcema (151v 3). 

Има и потврда изостављања полугласника у слабом положају: 

porotci (146r 19); porotcy|h| 146v 9). 

Испред именичког суфикса -qca писао се пајерак, који није имао гласовну 

вредност: 
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dyt Ñca (127r 5); dyt ÑcM (131r 1, 131r 2); dyt Ñcou (131v 11); po/e/ Ñca (138r 22, 138v 

3/4); po/e/ Ñcou (138v 2); po/e/ ÑcM (138v 7). 

Слаби полугласник бележен је и испред именичког суфикса -q;i]: 

povodq;JE (135v 12); provodq;Ja (142r 1);  

wprav Ñ;Je (146v 7); Wpqr Ñ;Ja (148r 21). 

Регистрован је и пример испуштања знака пред наведеним суфиксом: 

Wpqr;Ja (148r 22). 

Јаки полугласник писао се и у придевском суфиксу -qnq: 

svobodqnq (130v 10, 130v 13); volqnq (130v 12, 131r 12, 131r 19, 131r 22, 133v 4, 

133v 7, 139v 3, 140r 22, 140v 12, 141v 17, 142v 16, 143r 5, 143r 17, 148r 21/22, 150v 20). 

Регистроване су и потврде употребе пајерка са гласовном вредности /а/ у 

придевском суфиксу -qnq: 

svobod Ñnq (139v 15, 139v 21, 140r 1); vol Ñnq (143r 11, 143v 1). 

Пајерак се на месту слабог полугласника у придевском суфиксу -qnq често 

бележио: 

bl(a)govyr Ñnago (125v 1); bl(a)govyr ÑnJimq (125v 11); d(ou)hov Ñno} (126v 3); d(ou)hov Ñnou 

(126v 17); d(ou)hov Ñni;qstvo (127r 16)27; cr(q)kov ÑnomM (127r 19); d(ou)hov ÑnomM (127v 1); 

cr(q)kv Ñnom|M| (127v 3); vol Ñni (128r 8, 130v 19, 146r 5); d(ou)hov Ñno (128r 20); cr(q)kov ÑnJi 

(128r 21, 129r 10, 129v 11, 129v 19, 139v 14); inovyr Ñnou (129r 1/2); cr(q)kov ÑnJi|h| (129r 5, 

145r 20); crqkov Ñna (129v 3/4); cr(q)kov Ñna (129v 12, 130r 5, 147r 9); cr(q)kv Ñne (129v 13); 

cr(q)kv ÑnJi (130r 5); svobod Ñni (130r 18); d(ou)hov ÑnJimq (131v 5); vy; ÑnM (131v 12); biser Ñna 

(131v 21); vol Ñna (132r 3); cr(q)kov ÑnJihq (134r 9); cr(q)kov Ñnomq (134r 15, 139v 19); cr(q)kov 

Ñnoga (136v 3); cr(q)kov Ñne (136v 10/11); sqbor Ñnoga (136v 22); pohval Ñna (138v 11/12); naEzd 

ÑnQi (138v 12);  vol ÑnJi (138v 19); potryb Ñny (140v 8); lq/ Ñno (142v 21); bezakon Ñno (143r 

10); wkol Ñna (144r 15/16); potvor Ñny (148v 1); dostovyr Ñny (149r 15); cr(q)kov Ñnimq (151r 5); 

vol ÑnQ (152r 13/14). 

Није незнатан ни број потврда испуштања знака испред овог придевског 

суфикса: 

pravoslavnago (125v 6); d(ou)hOvnwmq (126r 7); d(ou)hovnJi (126r 8); d(ou)hovno (126r 

21); cr(q)kvnQ|h| (129r 3); cr(q)kvne (129v 12); cr(q)kovno (136r 2); svobodna (130r 21, 133v 

21); svobodne (131r 8); svobodno (131v 18); pravovyrnJi|h| (130v 18); m[i]l[o]|s|tnou (134r 11); 

 
27 Пајерак је обележен у придевској творбеној основи наведене именице.  
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m[i]l[o]|s|tnQi|h| (136v 19); m[i]l[o]|s|tnM (140r 11); lq/nomq (142v 19); Obli;nQi (145r 6); 

soudqbno (145v 4); volni (150v 10/11); cr(q)kov ÑnJim Ñ (151r 9). 

У корпусу су посведочени примери употребе пајерка на месту слабог 

полугласника у придевском суфиксу -qnåq, али и примери у којима он изостаје: 

prqv ÑnJi|h| (130v 18); priprqv ÑnE (138r 5); drou/ Ñn]go (138r 10); drou/ ÑnEga (138r 11);   

wkol Ñn] (147v 1/2, 147v 8). 

srydnJimq (146r 16); poslydnJimq (149r 20). 

Примери показују да је у придевском суфиксу -qski полугласнички знак писан: 

c(a)rqsko (145v 20/21); dvorqskJimq (151r 13/14). 

Има и потврда са пајерком уместо полугласничког знака: 

latin ÑskM (126v 4); latin ÑskJE (126v 14/15); latin Ñskou (126v 16, 126v 21); latin ÑskQ 

(126v 19); vlastel ÑscJi (129r 4); l}|d| ÑskJi (134v 15); sel Ñske (136v 3); vlastel Ñske (136v 11); 

baboun Ñskoi (137r 7); babMn Ñskou (137r 8); vlastel ÑskJi (139v 14); vlastel Ñscyhq (140r 2); grad 

Ñskaa (141r 10); dvor ÑskQ (145v 15); vlastel Ñska (147r 9/10); grad ÑskJimQ (151r 4/5); grad ÑskQ|m| 

(151r 8); dvor Ñskw|m| (151r 10); l}d ÑskJi (151v 8); cr Ñsko (151r 19). 

Писање полугласничког знака/пајерка испред суфикса -qski изостаје у само 

једном случају: 

gradskJi|h| (138v 18). 

Пајерак са графијском функцијом писан је и у прилошком суфиксу -qn-: 

prili; Ñno (128r 8); svobod Ñno (132r 4); zajd Ñno (134r 1, 135r 1/2, 135r 4); dovol Ñno (142r 

8). 

Изузетак је прилог volno (140v 15) у којем бележење знака изостаје.  

Писање пајерка на месту слабог полугласника одликује и секвенцу -nqn- у 

придевима и партиципима: 

pryws(ve){en ÑnQi|m| (125v 7); zakon Ñnite (130r 20); ba{in Ñny (131r 18); istin Ñno 

(146v 6); ba{in Ñ|n|ou (150v 9). 

postavlEn ÑnJi (127v 15/16); prylagan Ñny (142v 22); vQ[episan ÑnQmq (144v 21); 

vQ[ere|;|[e]n ÑnoE (146v 15). 

У речи меропах (у облику номинатива једнине) бележен је полугласник у јаком 

положају, док се у осталим падежним облицима на месту слабог полугласника писао 

пајерак: 

meropqhq (135r 16, 143r 20); merOpqhq (143r 12). 
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У осталим падежним облицима на месту слабог полугласника писао се и пајерак 

и полугласнички знак: 

merop Ñhe (129v 13); merop Ñsi (135r 1); merop Ñhwmq (135r 7); merOp Ñsyhq (143r 4); merop ÑhM 

(143r 22); merOp Ñhou (143v 3);  

meropqhw|m| (143r 4); 

merop Ñ[inE (130r 6); merop Ñ[inou (130r 13); merwp Ñ[ina|h| (147r 4/5). 

Знак изостаје једино у примерима са натписаним финалним словом: 

merophw|m| (135r 8); meropsy|h| (134v 22). 

Полугласник у флективним наставцима 

Осим у суфиксима, полугласник се ван корена речи бележио у флективним 

наставцима.  

Обележен је полугласник у слабом положају у збирној именици: 

sebrqdJamq (146r 18). 

У инструменталу множине именица писао се пајерак (на месту полугласника у 

слабом положају): 

kon Ñmi (128r 6); sel Ñmi (136r 12). 

У великом броју случајева пајерак је обележен и у облицима партиципа 

претерита актива: 

b(lago)|s|l(o)viv Ñ[e (125v 19/20); plativ Ñ[ei (146v 15); rek Ñ[e (147r 4);  oupisav Ñ[e 

(149r 13, 152r 12/13); Mpisav Ñ[e (152r 9). 

Знак изостаје у примеру izqbrav[Ji (126r 1). 

На месту слабог полугласника бележио се пајерак и у партиципу претерита 

пасива: 

Wdyl Ñni (132v 16). 

Писање полугласничког знака/пајерка у горепоменутом партиципу могло је и 

изостати, о чему сведочи пример smysne (147r 8). 

На месту секундарног полугласника у партиципу перфекта писало се танко јер 

или пајерак: 

ispasqlq (136v 18); Wbygqlq (139v 16);  
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outek Ñlq (139v 17). 

У облицима партиципа перфекта примећено је и испуштање секундарног 

полугласника: 

Mteklq (139v 18); pobeglq (140r 5); pobyglq (140r 9/10). 

То важи и за именице изведене од облика партиципа перфекта: 

prybeglqcq (144r 5); pobyglqcyhq (144r 11); pobyglq|c|[q] (144r 13). 

Регистрована је и потврда употребе напрегнутог полугласника у наставку 

номинатива множине именица мушког рода: 

vlastelinqE (151r 11). 

Овде би требало сврстати и примере са полугласничким знаком/пајерком 

написаним испред партикуле zi: 

wnymqzi (141r 22); tomqzi (151v 16); 

sim Ñzi (125v 16/17, 144v 4); wn Ñzi (130v 8, 134v 6, 134v 8, 137r 18, 137v 17, 137v 

21, 143v 2, 147v 17, 148r 20, 150v 5/6); tom Ñzi (131v 8, 134r 13, 134v 20, 136v 15, 142r 21, 

147v 5, 150v 15, 151v 22); tem Ñzi (132r 2/3, 135v 1, 139v 15, 145v 11); On Ñzi (141r 6); sQm 

Ñzi (145r 5); twm Ñzi (147r 10); tym Ñzi (149r 19); wnom Ñzi (150v 18); tom ÑzQ (152r 2); wn ÑzQ 

(152r 3/4). 

Пред партикулом zi обележаван је и полугласник у јаком положају: 

tqzi (132v 18, 134r 4, 137v 7, 137v 10, 137v 18, 138r 22). 

Испуштање знака пред овом партикулом потврђено је само једним примером: 

Onzi (142v 9). 

Полугласник у страним речима 

Етмолошки неоправдано бележење полугласничког знака примећено је у 

великом броју речи страног порекла.  

Најпре издвајамо примере са обележеним финалним полугласником28: 

kVrq (125v 8); popq (126v 19, 128v 21, 130v 9, 130v 11, 146r 9); jretikq (127r 7); 

hrJsovoulq (128r 10, 142r 15)29; kalwgErwmq (128r 12); mwnastirq (128r 14); kalwgErq (128v 

 
28 Полугласник је бележен и иза падежних и творбених наставака.  
29 Овај грецизам могао се читати и са финалним [л] и са финалним [љ]. 



32 

 

10); patrJar|h|q (129r 12, 131r 20); lwgofetq (129r 12/13); pOpq (130v 2); dinarq (133v 16); ar 

Ñbanasinq (136v 13/14); ipotesq (136v 20); gMsarq (140r 18, 144v 6/7, 144v 15, 144v 22, 145r 4, 

149v 3/4); poklisarq (142r 4); indiktJwnq (142v 1); gousarq (144r 6, 144v 8, 145r 6, 150v 7); 

lqtininq (148r 9); grqkq (150v 2); 

jpJskwpyhq (127v 6); igoumenehq (127v 17); igMmenomq (128r 4); pizmomq (133r 15);                 

ar Ñbanasehq (136v 12/13); hriswvoulyhq (142v 13); gousaryhq (144r 21); kEfalJamq (147r 14/15, 

147r 19); gMsaryhq (147v 20); klirosOmq (151r 6); kliroswmq (151r 9); 

patrJar Ñhwvq (139v 22/140r 1). 

У медијалном положају у страним речима бележен је и пајерак: 

patrJar Ñhw|m| (125v 8); ar ÑhJerea (125v 20); jKar Ñsi (128r 15); pedep Ñsa (128v 13); ar ÑhJere} 

(130v 5); prostag Ñme (130v 14); per Ñperq (132r 7, 132r 9, 132r 12, 132r 14, 132r 17, 136r 13, 

136r 14, 137r 10, 137r 11, 137r 15, 137v 1, 137v 4, 138r 18, 140v 7, 140v 21, 142r 14, 142r 

16, 142r 17, 146v 10); per Ñperou (135r 11); ar Ñbanasehq (136v 12/13); ar Ñbanasinq (136v 13/14);         

per Ñpere (139r 16, 139r 16, 139r 17, 139r 18, 139r 19/20); per Ñpera (139r 20);  patrJar Ñhwvq 

(139v 22/140r 1); per Ñperqq (140v 19); 

hr[i]|s|tJan Ñstvo (125v 16, 126v 7, 126v 9, 127r 3); azmnn Ñstvo (126v 5/6); hr[i]|s|tJan 

Ñst|v|w (126v 18/19); popov Ñstvo (128v 22); gMsar Ñstvo (144v 5). 

hr[i]|s|tJan ÑkM (127r 2);  

popwv Ñska (130r 21); pronJar Ñske (133v 6). 

На истој позицији могло је стајати и танко јер: 

hr[i]|s||t|Ianqstvy (125v 15); hr[i]|s|tJanqstvo (125v 17/18). 

Полугласник у генитиву множине 

Будући да се начин обележавања полугласника у генитиву множине именица 

углавном разликује од осталих категорија, регистроване примере издвојили смо у 

посебну групу.  

Анализа језика Барањског преписа указала је на четири начина обележавања 

полугласника у генитиву множине30: 

 

 
30 Гласовна вредност полугласника у генитиву множине биће коментарисана у одељку посвећеном 

судбини полугласника.  
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1) танко јер изнад којег је написана двострука варија (кендема):  

proklina} hr[i]|s|tJanqÐ (126r 20); ou zakon ÑnQkou s(ve)tQi|h| W(q)cqÐ (126v 10/11); po 

zakonM s(ve)tJi|h| W(q)cqÐ (126v 22); W kozmikqÐ (127v 3); . t= . pe|r|(q)perqÐ (127v 4); W popovqÐ 

(128r 21); iz grobovqÐ (128v 18); W vsy|h| rabotqÐ (129r 16, 130r 10); W ktitorqÐ (129r 20); W 

mitropolitqÐ (129r 21/22); W jp[i]|s|k[o]pqÐ (129r 22); W igMmenqÐ (129r 22/130r 1); W vsy|h| rabotqÐ 

i podqnqkqÐ (131r 8/9); . r# . per ÑperqÐ (132r 7, 132r 11/12, 132r 14, 132r 17, 136r 14, 137r 10); . Z# 

. volwvqÐ (133r 5, 136r 11); . r= . per ÑperqÐ (132r 9); . n# . per ÑperqÐ (136r 13); . vI# . per ÑperqÐ (137r 11); 

. t= . per ÑperqÐ (137r 15, 140v 21);  . t# . per ÑperqÐ (137v 4); tisouk} per ÑperqÐ (137v 1); . Z# . per ÑperqÐ 

(138r 18); M zakon Ñnikou s(ve)tJi|h| W(q)cqÐ (138v 17/18); , e# sqtq per ÑperqÐ (140v 6/7); zapisanJi 

knigqÐ (142r 11); , l# . per ÑperqÐ (142r 14); , l= . per ÑperqÐ (142r 16); [estq per ÑperqÐ (142r 17); 

polovina hr[i]|s|tJanqÐ (146r 22); po tisM{|M| per ÑperqÐ (146v 9/10); sou bili ou prqvJih crqÐ (151r 

2); 

2) удвојено танко јер над којим се пише кремасти:  

na tisou{M koukqßq (128r 2); . n# . kalwgErqßq (128r 3); hrJsovoulq s(ve)tJi|h| ktJtorqßq (128r 

10); prqv ÑnJi|h| pravovyrnJi|h| c(a)rqßq (130v 18/19); razvy zabylqßq zakonitJi|h| i livadqßq (135v 

17/19); . t#. per Ñperqßq (140v 19); W svoi|h| vinogradqßq (150v 11);  

3) танко јер: 

, e# sqtq (140v 6); niktw W voinikq (141v 9); , vI= , porotqcq (146r 3); .  Z# . porotqcq (146r 

4);  

4) пајерак:  

W s(Q)nov Ñ (135r 20). 

 

Писање вокала Е 

За бележење вокала е у Барањском препису коришћене су следеће графеме: e, j 

(широко е), y и E. 

Писање графеме e 
Ова графема користила се често за обележавање вокала е у средини речи и на 

крају речи, што показују и примери који следе: 

na[ego (125v 7); pi[e (126v 10); /e/e (127r 8); vekE (131v 8); braten Ñci (134r 1, 135r 

20); rekou (136r 9); tere (139v 20); boudeta (142v 8); wpetq (144r 8); selO (150v 19); 

/e (125v 14); naide (126v 20); nEgove (131r 3); drq/e (135r 6); mene (136r 22); prydade 

(128r 4); male (140v 7); mo/e (142v 9); knige (143v 10); tqmnice (149v 16). 
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Писање широког е 

Писање широког е са гласовном вредности /е/ потврђено је једино у 

иницијалном положају у речима грчког порекла31:  

jpJskwpyhq (127v 6); jp[i]|s|k[o]pQ (127v 7, 129v 21); jp[i]|s|k[o]pa (127v 11); jKar Ñsi 

(128r 15); jp[i]|s|k[o]pq (129r 22). 

По малобројним потврдама употребе широког е за обележавање вокала е 

Барањски препис близак је повељама и писмима Српске деспотовине (в. Поломац 

2016а: 47), писмима турских султана Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 45) и 

Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 46‒47). 

Писање графеме y 

О обележавању вокала е графемом y сведоче, према речима Владимира 

Поломца, примери у којима се графема y пише на месту етимолошког е, као и примери 

у којима се графема e пише на месту на којем је по етимологији стајало y (2016а: 45). 

Овакве замене потврђене су у бројним досад испитаним документима (у повељама и 

писмима Српске деспотовине, Закону о рудницима, писмима турских султана 

Дубровнику, Хиландарском медицинском кодексу и Српској Александриди), а тумаче се 

тиме што писари „у матерњем језику нису имали ослонац за дистинкцију између e и y” 

(Јерковић 1983: 47). У српској редакцији старословенског језика замена јата била је 

екавска.  

Осим потврда писања графеме y на етимолошком месту, у Барањском препису 

налазимо и примере у којима се y писало тамо где му по етимологији није било место, 

као и оне у којима се y нашло на месту етимолошког е, што упућује на то да у овом 

документу графема y има екавску гласовну вредност. 

Писање графеме y на неетимолошком месту 

О бележењу y, првенствено на неетимолошком месту, у појединим преписима 

Душановог законика писала је Милка Ивић (1956: 127‒145). Испитавши стање у 

Струшком, Атонском, Призренском, Ходошком и Студеничком препису, дошла је до 

следећих закључака: 

 
31 Овај вокал се, у духу ресавске правописне школе (в. Поломац 2016а: 33), у Барањском препису 

користио и за обележавање гласовне групе [је] на почетку речи, у средини речи и на крају речи.  
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1) сви преписивачи су у свом говору имали јат замењено вокалом е, о чему 

сведоче различите омашке са e уместо y; проценат оваквих случајева нижи  је од оних у 

којима се y правилно користи; 

2) у свим преписима има и потврда писања y уместо e, како у средини, тако 

и на крају речи; 

3) „замена етимолошког e знаком y врши се у свима преписима по јасно 

уочљивом принципу: овом појавом захваћен је само крајњи отворен слог” (Ивић 1956: 

128‒129). 

Стање у Барањском препису не разликује се битно од стања у преписима које је 

Милка Ивић анализирала. У овом документу, у којем је потврђено бележење y на 

неетимолошком месту у основи речи, у наставку, у суфиксу и у проширењу, 

најзаступљенији су примери са y на самом крају речи32.  

У основи речи: 

grydou (128v 8); gryde (129r 8); zabylqq (135v 18); wskoubyta (138r 17); prymik}rJe 

(144v 16)33; stygono[e (146v 20/21); grydou|t| (147r 18, 151v 4); grydetq (151v 1); wblygou 

(147v 13/14); wbyzomq (149v 2); izvyde (149v 16); wglydM} (151r 17). 

У наставку: 

генитив једнине именица женског рода: ba{iny (128r 22); sily (134r 8, 138v 8); 

/Mpy (139r 17); svady (141v 6);  

номинатив множине именица мушког рода: hr[i]|s|tJany (126v 5); soudovy (141v 1); 

trqgovy (143v 13); knezovy (143v 13, 144v 15/16); vlastely (145r 11/12, 150r 22); gradovy 

(150v 22); stanovy (151v 19);  

номинатив множине именица женског рода: voEvody (141v 3); /oupy (147r 8);  

датив множине именица мушког рода: trqgov Ñcymq (146r 21);  

акузатив множине именица мушког рода: gradovy (143v 20); soudovy (149r 10, 151r 

2/3); vinogrady (150v 9/10);  

акузатив повратне заменице: sy (147r 1);  

локатив једнине опште придевске заменице: w v Ñsymq (128r 7, 151r 1);  

номинатив множине показне заменице женског рода: tyzi (149r 18);  

генитив једнине придева женског рода: potryb Ñny (140v 8); c(a)revy (143v 10); 

номинатив множине придева женског рода: c(a)revy (136v 10);  

 
32 О бележењу графеме y на неетимолошком месту говорило се у раду „Српскословенске и српске 

народне фонетске особине Барањског преписа Душановог законика” (Антић 2019: 98–99). 
33 Ова је реч пореклом из грчког језика.  
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датив множине придева мушког рода: c(a)revymq (142v 15);  

акузатив множине придева мушког рода: c(a)revy (134v 12/13); dobry (149r 14); 

pravy (149r 14/15); dostovyr Ñny (149r 15);  

акузатив множине придева женског рода: ba{in Ñny (131r 18); potvor Ñny (148v 1); 

инструментал множине придева женског рода: c(a)revymi (148v 6);   

треће лице једнине презента: poviny (126r 14); Mzmy (128r 21); ouzmy (129v 16);  

треће лице множине презента: sMdy (127v 2, 150r 17); soudy (148r 19); wsMdy (152r 

11/12); 

партицип презента актива: kovy (150r 4); 

номинатив множине партиципа претерита пасива женског рода: prylagan Ñny 

(142v 22). 

У проширењу: 

telysa (128v 16). 

У суфиксу: 

skouby/i (138r 13); c(a)ryvyhq (139r 2). 

У партикули: 

toizy (146v 5). 

Према речима Андреја Пешикана, ово је варијанта партикуле zi у коју је унет 

падежни наставак (1992: 140).  

 

У Барањском препису је регистровано укупно четрдесет примера са завршним y 

уместо e. Заменом су обухваћени следећи крајњи слогови: -ve (четрнаест пута), -ne 

(осам пута), -de (седам пута), -le (четири пута), -me (два пута), -pe (два пута), -re (једном), 

-se (једном) и -ze (једном). Добијени резултати показују да се Барањски препис у 

погледу писања y на месту етимолошког е у крајњем отвореном слогу не разликује од 

осталих анализираних преписа старије редакције (в. Ивић 1956: 129‒133). 

Писање y на етимолошком месту 

Примери правилног бележења y у Барањском препису далеко су бројнији од 

оних у којима се y пише на неетимолошком месту. Како објашњава Милка Ивић, ово 

значи „или да су се преписивачи трудили да верно пренесу језичке одлике текста који 

им је био пред очима, или бар да су добро познавали законе традиције у писању” (1956: 

128). У Барањском препису y се бележило тамо где му је по етимологији место у 

различитим случајевима: у основи речи, у префиксу, у падежним наставцима, као и на 
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крају предлога и прилога. Наравно, и графемом y писаном на етимолошком месту 

означава се вокал е. 

У основи речи: 

Именице34:  

nehotynJjmq (126r 14); hotynJa (139v 6); povelynJa (126r 17); povelynJe (143v 5, 144r 22, 

150r 9, 151r 19, 152r 3); povelynJE (145v 20); sqgry[enJj (126r 20/21, 132v 13); gryhwmq (136r 

7); zapovydJ} (126v 2/3); zapovydq (126v 17); vyrM (126v 16, 126v 21); polouvyrqcq (127r 1); 

vyrou (129r 2); nevyry (132v 12); nevyrM (132v 13); nevyr Ñnikq (143v 12); nevyr  Ñnici (144r 

20); inovyr Ñcemq (146r 21); nevyrou (148v 2); dyt Ñca (127r 5); dyt ÑcM (131r 1, 131r 2); dyt Ñcou 

(131v 11); dylq (127r 5); dyla (127v 18); vyn;anJa (126r 4); syno (130r 7, 138r 21, 138v 6); 

syna (135r 12); dylw|m|q (131v 5); dylw (146r 1); dylo (148v 2, 151r 20); Obyda (133r 1); 

wbyda (133r 3); wbydq (133r 4, 134v 4); wbydy (134v 2); plynomq (133r 16, 144r 9); plyna 

(141v 15, 141v 18); myhoskMbina (138r 18); prynJi (133v 22); svydoci (136v 7); ry;i (137r 7, 

142v 22, 148r 22, 149r 18); ry;q (137r 8); ry|;|(q) (149r 17); ry;emq (149r 19); Obryteli (140r 

14); bes ÑcynJj (140v 15); pry|d|[y]lq (141r 16); pry|d|[y]lou (144v 3); sqvyt Ñnikq (142r 2); 

pobyglqcyhq (144r 11); pobyglq|c|[q] (144r 13); /elyzo (145r 18); namyrwmq (145v 13); dyda 

(146r 13); slyda (146v 19); oumyse (147r 1); potrybe (150r 2); nymqcq (150v 2); mysty (150v 

15); mystou (150v 18).  

Придеви:  

bl(a)govyr Ñnago (125v 1); bl(a)govyr ÑnJimq (125v 11); inovyr Ñnou (129r 1/2); 

pravovyrnJi|h| (130v 18); dostovyr Ñny (149r 15); vy; ÑnM (131v 12); potryb Ñny (140v 8); srydnJimq 

(146r 16); vyrovani (148r 15); poslydnJimq (149r 20).  

Глаголи:  

wbryte (126r 11, 127r 7, 131r 5, 134r 4/5, 134r 21, 135r 19, 135v 10, 135v 21, 137v 5, 

137v 8, 138r 14, 138v 9/10, 142v 20, 143v 21, 144r 6, 144r 12, 149r 22, 150r 3, 151r 20, 

152r 1); Obryte (126v 7/8, 146v 5/6); wbryta} (129r 14, 138r 1, 144v 18, 147r 8); wbryteta 

(145v 12/13); wbryt|M| (149r 5); wbry !(150r 7); imy (127r 10); ry[iti (127r 17); wsy;e (129r 

2, 138r 16); WsykMtq (132r 20/21); Wsykoutq (132v 2); ousykou (132v 6, 149r 7); Wsykou (137r 

17, 137v 3); ousykoutq (141v 13); posy;e (149v 6); Wsy;e (149v 9); oury/e (129r 3, 132v 6, 149r 

8); Mry/e (132r 21, 132v 3); oury/ou (135v 11); syde (129r 4, 135r 1); sydi (137v 16, 137v 

22); wbysi (132r 22, 137v 7, 141v 6, 144v 8); wbyse (145r 15); plyni (132v 8/9, 139r 12, 

139v 10, 144r 8); plynEno (141v 16); wplynivq (143v 21); Wdyl Ñni (132v 16); WdylEnq (135r 

 
34 Овде наводимо и именице које се у корпусу користе у функцији прилога.  
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21, 135v 1/2); sqgry[ilq (132v 17, 132v 19); sqgry[ivq (126r 11); cyne (136r 9); Wbygqlq 

(139v 16); pobyglq (140r 9/10); wbydouE (142r 8/9); wpovyda (142v 12); wpovydali (145r 1); 

povelylq (143r 1); povelyva (143r 11); wslypi (144v 9); wslype (145r 15); ponevydili (145r 

2/3); smysne (147r 8); vyrouE (148v 7); vyrou}tq (150r 16); vyrwvani (146r 12); vyrovani (146v 

11); vyrwvane (149r 18);  

Прилози:  

prygE (133r 1); napryda (142r 10); naprydq (145v 21); napry|d| (146v 18). 

Предлози:  

pry|d| (129v 20, 129v 21, 130r 1, 134v 9, 134v 11, 134v 13, 137v 15, 137v 18, 138r 7, 

139r 3, 139r 9, 140r 20, 145v 19, 148v 5, 149r 2, 151r 4, 151r 5, 151r 8, 151r 9, 151r 13, 

151v 3, 151v 5, 152r 4); pryz Ñ (132v 10, 135r 17, 152r 2); pryzq (132v 11, 143r 6, 143v 22, 

144r 7); prygE (132v 22, 133r 2/3, 136r 22); wsvynq (136v 2)35. 

„Одрична речца је правилно означена y у глаголу” (Јерковић 1983: 50):  

nysM (127r 20); nysou (128r 15, 147v 18/19, 152r 13); ny|s|(tq) (129r 7, 129v 6, 130v 

12, 131r 12, 131r 19, 133v 4, 133v 7, 133v 9, 134r 8, 134r 14, 134v 6, 134v 17, 134v 21, 

135v 9, 135v 13, 137r 5, 137r 13, 138v 8, 138v 21, 139v 3, 140v 12, 141r 1, 141v 7, 142v 16, 

143r 5, 143v 1, 144v 3, 146r 19, 146v 18); nystq (149v 20).  

Етимолошко оправдање има и писање y у речци gody (148r 2/3). 

На етимолошком месту налази се и y у неодређеној придевској и именичкој 

заменици:  

nyka (146v 14); nykoga (150r 12). 

У префиксу: 

pry-: pryws(ve){en ÑnQi|m| (125v 7); prystMpivq (126r 12); pry;}E (126r 15, 130r 13, 

141r 20, 142v 7); pry;}vq (126v 8); prydade (128v 4); pryide (132v 9, 132v 12); prystoi (133r 

4/5) (именица); prybMde (133r 9); pryselici (133r 14); pryEmq (134v 15, 151v 7); prystavilq 

(136r 19/20, 136r 22); prystoi (136v 13) (глагол); pryda (141r 7); pryslou[ali (141v 1); 

pryslM[a (142v 2/3); prypisano (142v 21/22); prylagan Ñny (142v 22); prybeglqcq (144r 5); 

prystainici (144v 17); prydadou (145r 10, 147r 15); pryslou[a (145v 4/5); pryslou[nici (145v 

9); prydanq (148r 7); prydane (148r 8); prydava} (148r 13); prypisali (148v 22); prytvorili 

(149r 6); pryle/e (151v 20); pryle/i (151v 22, 152r 1/2). 

У падежним наставцима: 

датив једнине именица женског рода: /}py (135v 20); /Mpy (145r 10);  

 
35 Ђуро Даничић овај предлог наводи са јатом (1863, II: 223). 
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локатив једнине именица мушког рода: w sMdy (127v 1); pri /ivoty (129v 4/5); na 

wbydy (134v 2); w koLly (137r 1); ou zakon Ñnicy (143r 8, 147v 15/16); na sqbory (144r 2); na 

dvory (145v 14); na soudy (149r 13); na zakony (151r 1);  

локатив једнине именица средњег рода: w hr[i]|s||t|Ianqstvy (125v 15); sely (135v 2, 

144v 6, 151v 20); na sely (136v 14, 136v 15); w oubJistvy (137r 12); w jmstvy (137v 11); ou 

sely (150r 7); mysty (150v 15);  

локатив једнине именица женског рода: prav Ñdy (128r 9, 129v 19/20); po sily (131r 

14, 132r 20, 132r 22, 132v 1, 136v 16/17, 137r 13/14, 139v 4, 140v 2); O nevyry (132v 12); w 

zloby (133r 13); /Mpy (135v 22); M /oupy (137r 22); ou gory (138r 4); po pizmy (138r 21); w 

naEzdy (138v 8); na voiscy (140r 19, 141v 2, 141v 7); voiscy (141r 18); w voiscy (142r 18); 

trapezy (145r 21); w porwty (145v 20); ou poroty (146r 19); ou /Mpy (146v 21); knizy (149r 

4); w prav Ñdy (150r 9); po srq; Ñby (150r 10/11); po prav|d|y (150r 17);  

номинатив двојине именица женског рода: rMcy (132v 2, 137v 3); knizy (136v 20); 

roucy (137r 17, 141v 12, 149r 7);  

акузатив двојине именица женског рода: roucy (132r 20, 132v 5);  

локатив множине именица мушког рода: trqgovy|h| (126v 13, 140v 16); ou 

hr[i]|s|tJany|h| (127r 8); w d(ou)hov Ñnicyhq (127r 11); po gradovy|h| (127r 13, 144v 1); w 

jpJskwpyhq (127v 6); po popovy|h| (128r 17, 128r 19, 130r 15); mwnastiry|h| (128v 4); w 

jresnicy|h| (128v 15); l}dy|h| (129r 3); po katounyhq (129r 5); hrJsovoly|h| (130v 13); w 

vlastely|h| (130v 22, 143v 16); po gradovy|h| (133v 13, 143v 14); meropsy|h| (134v 22); w 

poklisJary|h| (142r 3); w hriswvoulyhq (142v 13); w merOp Ñsyhq (143r 4); w gousary|h| (144r 5); w 

pobyglqcyhq (144r 11); w taty|h| (144r 21); gousaryhq (144r 21); porotcy|h| (146v 9); w gMsaryhq 

(147v 20); w potvor Ñnicyhq (149r 21); w zlatary|h| (149v 18); ou gradovyhq (149v 22); w 

po|d|vodyhq (150r 21); w globaryhq (152r 7); 

локатив множине именица средњег рода: po sely|h| (127r 14); sely|h| (129r 5); ou 

vraty|h| (145r 20);  

инструментал једнине показне придевске заменице: tym|/|de (143v 15);  

инструментал једнине опште придевске заменице: sq vsymq (148r 11); sq vsy|m| 

(148r 13);  

инструментал двојине опште придевске заменице: wnymazi (151v 3);  

генитив множине опште придевске заменице: W vsy|h| (129r 16, 130r 10, 131r 8);  

датив множине показне придевске заменице: wnymqzi (141r 22); tym Ñzi (149r 19); 

датив множине опште придевске заменице: vsy|m| (128r 7);  

инструментал множине опште придевске заменице: v Ñsymi (125v 12);  
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локатив множине показне придевске заменице: na ty|h|zi (146v 8); 

локатив множине опште придевске заменице: po vsy|h| (126v 13, 127r 13, 129r 19, 

144r 22, 147r 14);  

датив множине заменичког придева: inymq (128r 7);  

локатив једнине придева женског рода: c(a)revy (139v 2, 140r 15, 140r 22, 140v 

10, 141v 16, 149v 19, 151v 15); M soudJiny (149r 3/4);  

номинатив двојине придева женског рода: c(a)revy (136v 20);  

локатив множине придева: c(a)revyhq (139r 2); vlastel Ñscyhq (140r 2); c(a)revy|h| 

(150r 1); 

номинатив једнине компаратива придева мушког рода: staryi (152r 4); 

номинатив двојине основног броја: wby (130r 4, 132v 2, 137r 17, 137v 3);  

датив двојине основног броја: wbyma (132v 5);  

акузатив двојине основног броја: wby (132r 20); 

инструментал множине основног броја: sq wbyma (151v 2). 

На крају предлога и прилога/везника: 

razvy (128r 17, 129r 7, 131r 10, 131r 22, 132v 18, 132v 22, 134r 14, 135v 17/18, 

139v 4/5, 141r 1/2, 143r 7, 143r 18, 146r 6, 146v 19, 147r 7, 148v 3, 148v 11, 148v 14); W 

sely (129v 2); koudy (133v 10, 139v 1); kMdy (135v 16, 136r 5); Mtry (134v 3); tMdy (135v 16). 

Писање лигатуре E 
У Барањском препису је забележена једна потврда писања лигатуре E са 

гласовном вредности /е/ иза n:  

merop Ñ[inE (130r 6).  

Када се у обзир узме шири контекст (da ne gredM ou merop Ñ[inE c[a]r(q)|s|tva mi 

(130r 6/7)), као и чињеница да се у Атонском и Призренском рукопису на овом месту 

јавља група ne (merop[ine; myrop Ñ[ine), јасно је да се ради о погрешно обележеној 

палатализацији (в. Грицкат-Радуловић 1997а: 91).  
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Писање вокала И 

За обележавање вокала и у Барањском препису коришћено је шест графема: i, J, 

Q, V, i, I. 

Употреба графеме i 

Ово је најзаступљенија графема којом се обележавао вокал и, те нећемо 

наводити све регистроване примере. Илустрације ради, навешћемо по неколико 

примера употребе графеме i у различитим позицијама у речи: 

иницијални положај: izqbrav[Ji (126r 1); imatq (126r 9); igMmenomq (128r 4); ili 

(126r 12); inomou (133v 17); i{e (136r 17); izdave (139r 14); ima (142v 10); inq (142v 18); 

izme (149v 9); 

медијални положај: malimQ (125v 10); kobilami (128r 6); ou;ini (126r 4); pripoveda 

(133r 1/2); platilq (138v 4); wkolina (138v 7); priElq (140r 8); wpravili (146v 13); Mzima} 

(147r 5); pi]nica (149v 5); 

финални положај: vlasteli (125v 12); M;ini (126r 3); hrani (128r 2); pryselici (133r 

14); pousto[i (138r 4); tqzi (138r 22); vratiti (140r 16); kMpiti (141v 17); prihodi (142v 3); 

vsi (150v 22); 

везник и: i (125v 9, 126r 15, 126r 16, 133r 2). 

Употреба десетеричког и 

Према речима Ирене Грицкат, употреба десетеричког и представља једну од 

најизразитијих особина ресавске правописне школе (1978: 117). Ова графема се у 

Барањском препису Душановог законика писала у следећим ситуацијама:  

а) у функцији обележавања редукованог и, испред прејотованог и испред 

непрејотованог вокала; 

б) у средини речи; 

в) на крају речи; 

г) у страним речима.  

Бележење десетеричког и у наведеним категоријама одликује повеље и писма 

Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 54‒58; 62‒64), Хиландарски медицински кодекс 

(в. Јовић 2011: 55), те Српску Александриду (в. Јерковић 1983: 23‒24; 93‒94). 

Употреба J на месту некадашњег редукованог и 

Наводимо регистроване примере овакве употребе графеме J, узимајући у обзир 

природу вокала којем претходи: 
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а) графема J испред прејотованог вокала:  

l}dJE (125v 19, 129v 11, 129v 16, 131r 17, 135v 3); sJEga (126r 13); s(ve)titelJE (126r 

19); latin ÑskJE (126v 14/15); b(lago)|s|l(o)venJE (127r 15); poslou[anJE (128v 12/13); velJE (129r 

18); wranJE (130r 7); hotenJE (130v 10); tretJEga (131r 6); sMdJE (134v 13, 139r 8); imannJEmq 

(135r 22); povodq;JE (135v 12); soudJE (137v 15, 139v 1, 145r 22, 150r 15); wsM/|d|enJE (141r 

21/22); zapisanJE (142r 17); wbli;enJE (145r 7); gMsarJE (145r 13); povelynJE (145v 20); poli;JE 

(146v 6);  

zapovydJ} (126v 2/3); velJ} (131r 21); prikJ} (131v 13, 150v 12); soudJ} (139v 7, 145v 

19); no{J} (147v 10); 

б) графема J испред непрејотованог вокала:  

vqznesenJa (125v 3); slo/enJa (125v 14); vyn;anJa (126r 4); b(lago)|s|l(o)venJa (126r 5); 

oupro[enJa (126r 16); povelynJa (126r 5); velJa (131v 21); sMdJa (134v 5); soudJamq (137r 4); 

wpadanJa (137r 5); ouz|d|anJa (138v 21); soudJahq (139v 1, 145r 22); hotynJa (139v 6); provodq;Ja 

(142r 1); soudJa (143r 21, 145v 10, 145v 15, 149r 9); wbli;enJa (145r 17); sebrqdJamq (146r 18); 

Wpqr Ñ;Ja (148r 21);  Wpqr;Ja (148r 22); soudJami (148v 5/6); soudJamq (151r 19); soudJa|h| (152r 

8);  

povinoveiJe (126r 9); poslM[anJe (126r 9/10); nehotynJjmq (126r 14); sqgry[enJj (126r 

20/21, 132v 13); l}dJe (129r 4, 129v 19, 140r 3, 150v 8); wrM/Je (131v 20); sJega (136v 21/22); 

soudJe (137v 18, 138r 7, 138r 8, 145v 5, 147r 12, 148v 12, 148v 15, 149r 2, 149r 4, 149r 13, 

150r 18, 151r 15, 151v 5, 152r 12); sMdJe (139r 4, 143r 19, 152r 9); bes ÑcynJj (140v 15); 

povelynJe (143v 5, 144r 22, 150r 9, 151r 19, 152r 3); ni;Jega (143v 5/6); ni;Jjga (143v 9); 

grablEnJe (144r 15); g[o]|s|podarJe (145r 11); wprav|d|anJe (145r 18, 145v 3/4, 149r 1); wprav Ñ;Je 

(146v 7); zlatarJe (150r 1); nivJe (150v 21); glwbarJe (152r 8); glwbarJe (152r 11); globarJe (152r 

14);  

pe;atJwmq (133r 13); soudJwmq (151r 13)36. 

Посебно ћемо се осврнути на графеме које су се у Барањском препису 

користиле на месту редукованог и будући да је ово црта по којој се рашка и ресавска 

правописна школа разликују. Наиме, док је у старијој рашкој школи у функцији 

обележавања редукованог и углавном коришћена графема i, у ресавској школи ову 

 
36 О потврдама бележења десетеричког и у групама [ија], [ије], [ију] и [ијо] било је речи у раду „Ресавски 

правопис у Барањском препису Душановог законика” (Антић 2021а: 123–124). 
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функцију је имала графема J (в. Поломац 2016а: 54; Лутовац Казновац 2019: 46). 

Анализа нашег корпуса је показала да је преписивач при бележењу редукованог и 

испред непрејотованих вокала остао доследан ресавском правописном маниру, 

користећи увек десетеричко и, као и да је колебања било при бележењу редукованог и 

испред прејотованих вокала ‒ у овом случају употребљавана је једна од четири могуће 

графеме (i, Q, q, J37) (в. Антић 2021а: 124–125): 

pi]nicahq (149v 4); pi]nica (149v 5); pi]nici (149v 8); pi]nq (149v 10); 

arhJereiE (126r 2); niEdina (126r 3); s(ve)titeliE (127r 12); siE (129v 4); ;iEi (131v 

3); biE (132r 9, 137r 12, 149v 17); ;iE (136r 16, 142r 6, 150r 16); oubiE (137r 20, 141v 5); 

MbiE (137r 21, 137v 2, 137v 7); priElq (141r 8); biEta (141v 8); pJsaniE (142r 17); ;iEmq 

(142v 20, 144v 3); priEtJi (143v 4);  

bi} (149v 13); 

c[a]r(q)|s|kQE (129r 17); 

vlastelinqE (151r 11)38. 

Употреба J у средини речи 

У Барањском препису налазимо и невелик број потврда употребе графеме J „у 

интерконсонантском положају” (Поломац 2016а: 62) у речима словенског порекла:  

jdJno (133r 20); grag]nJnq (133v 17); jdJnq (135r 13); sJrota|h| (135v 12); lJca (138r 2); 

grag]nJna (151r 7). 

Употреба J на крају речи 

На крају речи J је употребљено само два пута – оба пута у речци lJ (129r 21, 141r 

20), која се нашла испред заменичког облика i|h|. И други српски средњовековни 

споменици сведоче о томе да се графема J на крају речи писала најчешће испред речи 

које почињу вокалом и (в. Јерковић 1983: 24; Поломац 2016а: 63; Лутовац Казновац 

2019: 49).  

Употреба J у страним речима 

Графема J неретко се бележила у несловенским речима. У свим забележеним 

примерима ова графема налази се у средини речи, и то: 

 
37 Примери са десетеричким и испред прејотованог вокала су наведени у претходном делу рада.  
38 Да је танко јер могло бити коришћено за бележење редукованог и показују малобројни примери из 

српских повеља и писама насталих у XII и XIII веку (в. Ивић‒Јерковић 2008а: 469‒470). 
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а) између два консонанта:  

indJktw|n|(q) (125v 2); jpJskwpyhq (127v 6); hrJsovoulq (128r 10); kJnovJiskQ (128r 12); 

hrJsovouli (130v 14, 142v 20/21); ktJtorqq (128r 10); hrJsovoly|h| (130v 13); indJktiwnq (142v 

1); hrJsovoulq (142r 15); hrJsovMli (142v 14, 142v 18, 143r 2); 

б) између консонанта и вокала:  

patrJar|h|q (125v 8); iOanikJE|m| (125v 8); ar ÑhJerei (125v 9); hr[i]|s|tJan Ñstvo (125v 16, 

126v 7, 126v 9, 127r 3); hr[i]|s|tJanqstvo (125v 17/18); ar ÑhJerea (125v 20); arhJereiE (126r 2); 

arhJere} (126r 10); hr[i]|s|tJanq (126r 20, 146r 22); hr[i]|s|tJany (126v 5); hr[i]|s|tJane (126v 14); 

hr[i]|s|tJan Ñst|v|w (126v 18/19); hr[i]|s|tJanina (126v 20/21); hr[i]|s|tJan ÑkM (127r 2); 

hr[i]|s|tJany|h| (127r 8); inorJa|h| (127r 13); arhJjrei (127r 17/18); mitropolitJe (127v 7); kJnovJa|h| 

(127v 22); mitropolitJE (128r 16); mitropolJtJj (128r 18); kalwgErJj (128v 1, 128v 5); metohJe 

(128v 6); kalwgErJE (128v 14); metohJ} (130r 12/13); hr[i]|s|tJanJna (129r 1); patrJar Ñhw|m| 

(129r 12, 131r 20); arhJErei (130v 6); ar ÑhJere} (130v 5/6); pronJ} (133v 4); pronJar Ñske (133v 6); 

kEfalJa|h| (133v 12); kEfalJj (133v 13); pronJarM (135r 10); patrJar Ñhwvq (139v 22/140r 1); 

poklisJary|h| (142r 3); dJakou (142r 16/17); prymik}rJe (144v 16); kEfalJe (147r 12, 147r 20, 

148r 6); kEfalJamq (147r 14/15); kEfalJa (148r 18). 

Употреба диграфа Ji 

Диграф Ji, који се везује за ресавску правописну школу, могао је имати 

различите гласовне вредности (/ä/, /иј/ и /ији/), а његово писање било је, према речима 

Вере Јерковић, оправдано код именица средњег рода на -ије, у генитиву множине, у 

сложеној придевској промени и у глаголима са префиксом при- испред и- (1983: 

21‒22). У ресавском правопису диграф Ji коришћен је да означи дуго и, које је 

најчешће настало сажимањем групе ii или Qi (в. Поломац 2016а: 58).  

Изговором оправдан диграф Ji потврђен је у: 

а) локативу једнине именица средњег рода са суфиксом -iE: 

nasilwvanJi (132r 18); prynJi (133v 22); pozvanJi (137v 14); poznanJi (138r 2, 151v 9); 

zapalEnJi (138r 19); ouzdanJi (138v 20); izdanJi (139r 13); zidanJi (141r 13); zapisanJi (142r 

11); pisanJi (142v 19); prJEtJi (143v 4); prenJi (148r 18);  

б) генитиву множине именица: 

sMdJi (145v 17); soudJi (151v 2); l}dJi (129v 15); 
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в) сложеној придевској промени (у придевима, редним бројевима, заменицама и 

партиципима): 

номинатив једнине: postavlEn ÑnJi (127v 16); cr(q)kov ÑnJi (129r 10); dobrJi (131v 20); 

vol ÑnJi (138v 19); vlastel ÑskJi (139v 14); pro;Ji (143v 8); takovJi (149v 2/3);  

акузатив једнине: sJi (125v 5)39; d(ou)hovnJi (126r 8); b(o)/Ji (127v 21)40; cr(q)kov 

ÑnJi (128r 21); zlatJi (131v 21); l}|d| ÑskJi (134v 15); manJi (146r 2); pomanJi (146r 3/4); l}d 

ÑskJi (151v 8); 

инструментал једнине: bl(a)govyr ÑnJimq (125v 11); d(ou)hov ÑnJimq (131v 5); cr(q)kov 

ÑnJim (151r 9); dvorqskJimq (151r 13/14); 

номинатив множине: pro;Ji (125v 18/19, 133r 12); takovJi (126r 6); vlastel ÑscJi 

(129r 4); cr(q)kov ÑnJi (129v 11, 129v 19); velJi (133r 11, 146r 15); malJi (141v 1/2); velicJi 

(141v 2); vekJi (146r 10, 146r 11)41; velJi (146r 15); 

генитив множине: s(ve)tJi|h| (126v 11, 128r 10, 138v 17); mr ÑtvJi|h| (128v 16); 

malJi|h| (129r 16); prqv ÑnJih (130v 18); pravovyrnJi|h| (130v 18/19); zakonitJi|h| (135v 18); 

prqvJi|h| (151r 2); ni{Jihq (151r 18); 

датив множине: velikJimq (142v 5); malJimq (142v 5/6); velJimq (146r 15); srydnJimq 

(146r 16); prqvJimq (148r 10); poslydnJimq (149r 20); 

инструментал множине: grad ÑskJimQ (151r 4/5); 

локатив множине: cr(q)kov ÑnJi|h| (129r 5, 145r 20); Mmr Ñ[Ji|h| (130v 22); cr(q)kov 

ÑnJihq (134r 9); gradskJi|h| (138v 18);  

г) глаголима са префиксом pri- испред вокала и: 

у презенту: prJide (133r 3/4, 133r 6, 134r 3, 134r 6, 134r 22, 134v 8, 137v 17/18); 

prJimMtq (138v 16); prJime (143v 6, 143v 9); prJidetq (139v 12); ouprJi (143r 20);  

у перфекту: prJimili (127r 15). 

Оправдано је и писање диграфа у заменици ;Ji (140r 13), у којој десетеричко и 

стоји уместо вокала и. 

 
39 Вера Јерковић истиче да се ова заменица могла писати и са диграфом (1983: 22), а Владимир Поломац 

да је употреба диграфа у акузативу једнине наведене заменице неправилна (2016а: 59). 
40 Овакво писање наведеног придева одговара ресавској правописној норми (в. Јерковић 1983: 22).  
41 Ради се о супстантивизираном придеву.  
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Графемска група Ji без гласовног оправдања јавља се у: 

а) деклинацији именица мушког и женског рода: 

локатив једнине: inorJi (131v 4); pronJi (133v 3);  

акузатив двојине: d(q)nJi (135r 9); 

номинатив множине: vlasteli;ikJi (150r 22);  

локатив множине: mwnastirJi|h| (128r 3, 128r 13);  

б) придевима у номинативу као делу именског предиката:  

номинатив једнине као део предиката: cr(q)kov ÑnJi (139v 14);  

номинатив множине као део предиката: cr(q)kv ÑnJi (130r 5); c[a]r(q)|s|cJi (142v 

19);  

в) заменицама:  

номинатив множине: tJizi (145v 8, 146r 11, 146v 11, 147r 3, 148r 3);  

г) партиципима: izqbrav[Ji (126r 1); postavivJi (127v 15/16); M;inJilq (135v 7);  

zna}kJi (146v 12);  

д) основи појединих именица и придева: oubJistvy (137r 12); oubJistvo (137r 14, 

137r 18); MbJica (137v 10); oubJica (138v 19/20); 

kJnovJiskQ (128r 12); sMdJinw|m| (133r 12); sMdJinM (134r 5/6, 134r 19/20); soudJina 

(139r 10); soudJine (148v 9); soudJiny (149r 3/4). 

Писање вокала јери 

Иако се, према речима Далибора Брозовића и Павла Ивића, изједначавање гласа 

y са гласом i у већини говора одиграло у XII веку (1988: 7), графема Q је остала део 

инвентара графема коришћених у различитим старосрпским споменицима насталим 

после XII века. Вера Јерковић наводи да је ресавска правописна школа покушала да 

спроведе правилно писање Q и i, али да то није постигла у потпуности (1983: 25). 

Наиме, „настојање ресавске школе да врати Q на старо место није могло уродити 

плодом зато што писари нису имали ослонца у матерњем језику, а правило се није 

могло механички примењивати” (Јерковић 1983: 30).  
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У Барањском препису регистровани су случајеви писања Q „тамо где му је по 

етимологији било место” (Јовић 2011: 50), случајеви писања Q на неетимолошком 

месту, тј. на месту где је по етимологији стајало i, као и случајеви у којима се i или J 

пише на месту етимолошког Q. Двоумљење приликом писања графеме Q, до којег је 

долазило „услед губитка старе гласовне вредности и преласка у и” (Грицкат-Радуловић 

1975а: 130), одликује и друге старосрпске споменике: Струшки препис (в. Грицкат-

Радуловић 1975а: 130), Атонски препис (в. Грицкат-Радуловић 1975б: 214), повеље и 

писма Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 47‒53), Хиландарски медицински кодекс 

(в. Јовић 2011: 50‒54) и Српску Александриду (в. Јерковић 1983: 25‒30).  

Писање  графеме Q на етимолошком месту 

Писање Q на етимолошком месту, што представља „само одраз писарске 

традиције” (Јовић 2011: 53) и одлику ресавске правописне норме (в. Поломац 2008: 

116), потврђено је у анализираној грађи у следећим категоријама42:  

основа речи: bQ[e (125v 14); bQlq (137v 21); EzQkq (129r 2/3); mQtw (129r 10); 

vQ[episan ÑnQmq (144v 21); vQ[e (145r 13); vQ[ere|;|[e]n ÑnoE (146v 15); jzQkq (149r 8); 

акузатив множине именица мушког рода: tatQ (150v 5);  

инструментал множине именица мушког рода: jp[i]|s|k[o]pQ (129v 21); stapQ 

(149v 14); 

номинатив једнине придевске заменице: v ÑsakQi (126v 18); vsakQ (127r 18, 133v 

10, 133v 11, 143r 12, 145v 19, 148r 8, 149r 9); v ÑsakQ (140v 16); vsakQi (151v 12); 

инструментал једнине упитне заменице: kQmq (134r 10, 143r 16); 

инструментал једнине мушког рода показне придевске заменице: sQm Ñzi (145r 

5);         

номинатив једнине придева мушког рода: latin ÑskQ (126v 19); OblQ;nQi (145r 6); 

dvor ÑskQ (145v 15); 

генитив једнине придева женског рода: c[a]r(q)|s|kQE (129r 17); 

акузатив једнине придева мушког рода: c[a]r(q)|s|kQ (130r 14);  

 
42 Примери који следе предочени су у раду „Ресавски правопис у Барањском препису Душановог 

законика” (Антић 2021а: 121–122). 
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инструментал једнине придева мушког рода: pryws(ve){en ÑnQi|m| (125v 7); grad 

ÑskQ|m| (151r 8);  

генитив множине придева мушког рода: s(ve)tQi|h| (126v 11); velikQi|h| (129r 17); 

oubogQi|h| (151r 18);  

инструментал множине придева мушког рода: velikQmi (125v 10);  

локатив множине придева мушког и женског рода: cr(q)kvnQ|h| (129r 3); 

m[i]l[o]|s|tnQi|h| (136v 19);  

номинатив једнине редног броја у мушком роду: drougQi (136v 15/16); 

речца: pakQ (131r 2, 144v 13/14, 146r 7, 149v 17). 

Писање графеме Q на неетимолошком месту 

Графема Q нашла се уместо етимолошког i у: 

основи речи: izQma} (128v 18); ouzQma (131r 1);  

локативу једнине именица средњег и женског рода: kMplEnQi (141v 14); kragQi 

(145r 9); 

номинативу множине именица мушког рода: jp[i]|s|k[o]pQ (127v 7); konQ (138v 

12, 151v 19); 

инструменталу једнине личне заменице трећег лица: nQmq (148v 5); 

инструменталу множине личне заменице трећег лица: nimQ (130v 19);  

номинативу множине заменичког придева: inQ (130r 18, 131r 17); 

номинативу множине придева и придевских заменица мушког рода: wnQzi (127r 

19); MbozQ (129r 19); naEzd ÑnQi (138v 12); vol ÑnQ (152r 13/14);  

инструменталу множине придева мушког рода: malimQ (125v 10, 125v 13); grad 

ÑskJimQ (151r 4/5);  

трећем лицу једнине презента: pol}bQ (131r 16); b(lago)|s|l(o)vQ (131v 3); gMsQ 

(147r 17);  

инфинитиву: navrqkQ (140v 4); 
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партикули zi: tazQ (127r 10); tezQ (131r 20/21); OnogozQ (132v 16); wnzQ (132v 19); 

togazQ (141r 15, 141r 17); tozQ (141r 12, 141r 21); tom ÑzQ (152r 2); wn ÑzQ (152r 3/4); 

суфиксу -qnikq: praz|d|nikq (125v 3); zakon ÑnQkq (125v 5); zakon ÑnQkou (126v 10/11); 

ba{in ÑnQci (130r 16); ba{in ÑnQkq (130v 11); ba{InQkq (131r 22/131v 1). 

Писање i/J на месту Q 

Анализирана грађа сведочи о томе да се неретко на месту етимолошког i 

писало Q, односно J. Да је приликом бележења графеме Q код писара било недоумица 

показују и други средњовековни рукописи: Струшки и Атонски препис Душановог 

законика (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 130; Грицкат-Радуловић 1975б: 214), повеље и 

писма Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 47–53), Закон о рудницима (в. Јовић 

1968/1969: 376), Хиландарски медицински кодекс (в. Јовић 2011: 50–54), Српска 

Александрида (в. Јерковић 1983: 25–30).  

На месту етимолошког Q у Барањском препису Душановог законика писана је 

графема i, тј. J у: 

основи речи: mwnastirw|h| (127v 19/20); mwnastirJi|h| (128r 3, 128r 13); mwnastirq 

(128r 14); mwnastiry|h| (128v 4); mwnastire (128v 8/9); mwnastira (128v 15)43; tisou{M (128r 

2); tisouk} (137v 1); tisM{|M| (146v 9); posila} (128r 16, 148v 11/12); posila}tq (149r 13/14);  

poziva (132v 21/22, 132v 22); dobitkwmq (135v 20/21); bi (141r 22); dobitqkq (144r 17/18); 

bilq (146r 13); bili (151r 2); mita (146v 14); 

инструменталу множине именица мушког и средњег рода: vlasteli (125v 12, 143r 

15); mitropoliti (129v 21); igMmeni (129v 22); stapi (132r 9, 137r 12); g[o]|s|podari (134v 11); 

seli (144v 18); katMni (144v 19); stanovi (152r 4);  

номинативу једнине придева мушког рода одређеног вида: cr(q)kov ÑnJi (129r 10, 

139v 14); dobrJi (131v 20); vlastel ÑskJi (139v 14);  

номинативу једнине мушког рода редног броја: sed Ñmi (142v 1);  

номинативу једнине мушког рода показне придевске заменице: takovJi (149v 

2/3);  

генитиву једнине придева женског рода одређеног вида: latin ÑskJE (126v 14/15);  

 
43 У Словару су дати дублетни облици: monastiráq (-Xráq), monostXráq (Гауптова 2006, II: 228).  
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акузативу једнине придева мушког рода одређеног вида: d(ou)hovnJi (126r 8); 

cr(q)kov ÑnJi (128r 21); zlatJi (131v 21); l}|d| ÑskJi (134v 15); l}d ÑskJi (151v 8); 

инструменталу једнине придева мушког рода одређеног вида: bl(a)govyr ÑnJimq 

(125v 11); d(ou)hov ÑnJimq (131v 5); cr(q)kov ÑnJim Ñ (151r 9); dvorqskJimq (151r 13/14);  

генитиву множине придева мушког рода одређеног вида: s(ve)tJi|h| (126v 22, 128r 

10, 138v 17); mr ÑtvJi|h| (128v 16); malJi|h| (129r 16); pravovyrnJi|h| (130v 18); zakonitJi|h| 

(135v 18);  

генитиву множине мушког рода редних бројева: prqv ÑnJi|h| (130v 8); prqvJi|h| (151r 

2);  

дативу множине придева мушког рода одређеног вида: velikJimq (142v 5); 

malJimq (142v 5/6); srydnJimq (146r 16); poslydnJimq (149r 20);  

инструменталу множине придева мушког рода одређеног вида: velikimi (125v 

13);  

локативу множине придева мушког рода одређеног вида: cr(q)kov ÑnJi|h| (129r 5); 

cr(q)kov ÑnJihq (134r 9); 

локативу множине придева женског рода одређеног вида: gradskJi|h| (138v 18); 

локативу множине партиципа претерита актива мушког рода одређеног вида: 

Mmr Ñ[Ji|h| (130v 22)44. 

Писање ижице 

Ижица се у тексту Барањског преписа јавља само једанпут, по традицији у 

грецизму kVrq (125v 8).  

Писање i 

Једном се у корпусу за обележавање вокала користи графема i (вертикална црта 

са једном тачком):  

iOanikJE|m| (125v 8)45.  

 
44 Сви горепоменути примери наводе се у раду „Ресавски правопис у Барањском препису Душановог 

законика” (Антић 2021а: 122–123).  
45 И у Закону о рудницима деспота Стефана Лазаревића једанпут се појављује горенаведена графема                              

(в. Јовић 1968/1969: 376).  
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У наведеном антропониму иницијална грчка група  ιο- графички је адаптирана 

као iO, што је решење неуобичајено за друге старосрпске рукописе (в. Ивић‒Јерковић 

2008а: 500‒501; Јерковић 1983: 93; Поломац 2016а: 66). 

Писање I 

За бележење везника и у једном случају употребљена је графема I изнад које 

стоји spiritus lenis са оксијом, те својим изгледом умногоме подсећа на десетеричко и:  

IÓ (127v 7).  

Графема I изнад које је забележена двострука варија (кендема) јавља се у 

облицима: 

prIÐmM (143v 14/15); kMkIÐ (151r 11/12).  

Графему I изнад које стоји надредно слово т проналазимо у грецизму hr¶ I“nqstvy 

(125v 15). 

Графема I коришћена је и за означавање броја десет: 

. vI# . (137r 11); , vI= , (146r 3). 

Писање вокала О 

Вокал о је у Барањском препису обележен на неколико начина. За његово 

бележење најчешће су коришћене графеме o (омикрон) и w (омега), што је „у складу са 

традиционалним маниром наслеђеним још из старословенске писмености” (Поломац 

2016а: 67).  

Омикрон 

Будући да је o најчешће употребљавана графема за обележавање вокала о у 

Барањском препису, навешћемо само неке од регистрованих примера. Ову графему 

срећемо написану иза консонанта, у медијалној позицији и у финалној позицији: 

zakon ÑnQkq (125v 5); pro;Ji (125v 18/19); igMmenomq (128r 4); rabotq (130r 10); togova 

(132v 19/20); popa[M (136r 5); wboi (136v 4); pozvavq (137v 15); hrJsovoulq (142r 15); plynomq 

(144r 9); 

postavl]Emo (125v 5/6); azmin Ñstvo (126v 5/6); kamo (128r 9, 133v 10); kto (129v 6, 

133v 5); syno (130r 7, 138r 21, 138v 6); ni{o (131v 18, 135r 18); tvrqdo (133v 9); drougo 

(135v 17); poginMlo (141r 9); mnogo (145v 22). 
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Омега 

Примери ексцерпирани из Барањског преписа указују на то да се омега 

користила на почетку речи, у средини речи, у падежном наставку са натписаним 

словом, на крају речи, у страним речима иза вокала и иза консонанта, у предлогу о и у 

предлогу и префиксу wt(-)46. Невелик број потврда указује на употребу омеге са 

гласовном вредности /јо/ и у оквиру лигатура.  

Омега у иницијалном положају 

wbrazw|m| (125v 17, 143v 15, 144v 4, 145r 5); w;isti (125v 17); wbryte (126r 11, 127r 

7, 131r 5, 134r 4/5, 134r 21, 135r 19, 135v 10, 135v 15, 135v 21, 137v 5, 138r 14, 138v 

10/11, 142v 20, 143v 21, 144r 6, 144r 12, 149r 22, 150r 3, 151r 20, 152r 1); wnomMizi (126r 

22); wbli;i (126v 1); wbratili (126v 4/5); wpetq (126v 6, 128v 12, 132v 10, 142v 11, 144r 

8); wbrativq (126v 20); wbrazM (127r 8/9); wnQzi (127r 19); wba (127v 15); wbla|d|[a]} (128r 

5); wvqcami (128r 6/7); wbrati (128v 12); wsy;e (129r 2); wbla|d|[a] (129r 11, 131v 4); 

wbryta} (129r 14, 138r 1, 144v 18, 147r 8); wsvobodi (129r 15, 130r 10); wnizi (129v 14, 

138v 12, 140r 5/6, 144r 19); wby (130r 4, 132r 20, 132v 2, 137r 17, 137v 3); wranJE (130r 7); 

wnomMi (130v 6); wn Ñzi (130v 8, 134v 6, 134v 8, 137r 18, 137v 17, 137v 21, 143v 2, 147v 17, 

148r 20, 150v 5/6); wstane (131r 4); wblastq (131v 9, 145v 17, 151r 16/17); wtroke (131v 10); 

wtrokq (131v 12); wrM/Je (131v 20); wpsouE (132r 5, 132r 12); wp ÑsouE (132r 8, 132r 15); 

wsramoti (132r 5/6);  wp ÑsME (132r 11); wsmMdi (132r 15); wbysi (132r 22, 141v 6, 144v 8); 

wbyma (132v 5, 151v 2); wnzQ (132v 19); wbyda (133r 3); wbydq (133r 4, 134v 4); wnomouzi 

(133v 1/2, 138v 14, 152r 5); wkolina (133v 2, 138v 7, 141r 13); wv Ñdezi (134r 18/19); wn Ñdezi 

(134r 21); wbydy (134v 2); wtroci (134v 10); wni (135r 14); wgni{i (135v 1); wsmMde (135v 

12); wnoizi (135v 22); wnomMzi (136r 3); wsvynq (136v 2); wboi (136v 4); wnq (136v 5, 136v 

5, 140r 9); wprave (137r 2/3, 137r 3, 146r 6/7, 146r 11, 146v 3/4, 146v 5); wpravi (137r 3, 

141v 21); wpadanJa (137r 5); w(tq)ca (137v 8); wgnQ (137v 11); wskoubq (138r 14); wskoubyta 

(138r 17); wnoi (138v 3); wnezi (139r 7); wblasti (139v 2/3); wsramotiv Ñ (139v 7); wbori 

(141r 14); wblada} (141r 18); wsM/|d|enJE (141r 21/22); wnymqzi (141r 22); wnozi (141v 20); 

wbydouE (142r 8/9); wpovyda (142v 12); w|n|(q)zi (143r 2/3); wplynivq (143v 21); w[q|d|[q] 

(144r 6); wkol Ñna (144r 15/16); wstavilq (144r 18); wslypi (144v 9); wbrazwmq (144v 20); 

wpovydali (145r 1); wbli;enJE (145r 7); wslype (145r 15); wbyse (145r 15); wbli;enJa (145r 

17); wprav|d|anJe (145r 18, 145v 3/4, 149r 1); wsMde (145v 8, 152r 9); wbryteta (145v 12/13); 

 
46 За бележење омеге у скоро свим наведеним категоријама знају и српске повеље и писма из XII и XIII 

века (в. Ивић‒Јерковић 2008а: 488‒491), повеље и писма Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 67‒72), 

као и Хиландарски медицински кодекс (в. Јовић 2011: 59‒63) и Српска Александрида (в. Јерковић 1983: 

61‒64).  
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wkrive (146r 7); wnogozi (146v 4, 146v 6/7); wprav Ñ;Je (146v 7); wpravili (146v 7/8, 146v 13); 

wkol Ñn] (147v 1/2, 147v 8); wkolo (147v 2); wblygou (147v 13/14); wnogaizi (148v 1); 

wbryt|M| (149r 5); wnomMzi (149r 12, 150v 15/16, 150v 18/19); wpravilq (149r 12/13); wbyzomq 

(149v 2); wkrqvavi (149v 6/7, 149v 12/13); wbry ! (150r 7); wnai (150r 12); wnom Ñzi (150v 

18); wnezi (150v 20); wglydM} (151r 17); wnymazi (151v 3); wn ÑzQ (152r 3/4); wsMdy (152r 

11/12). 

Омега у медијалном положају 

Поред бројних примера омеге која се у средини речи нашла у постконсонантској 

позицији, у Барањском препису је забележен један пример са омегом написаном иза 

вокала јат:  

pryws(ve){en ÑnQi|m| (125v 7)47.  

На исти начин ова реч је написана и у Атонском (1975: 208r) и Призренском 

препису (1997: 131v) Душановог законика.  

Иза консонантске графеме омега је написана у следећим примерима:  

zakw|nq| (125v 1); zakwnq (125v 15); potw|m| (126r 18, 126v 3, 143v 1, 146v 10, 148v 

4/5); dw|m| (127v 21); samwdrougago (128r 18/19); grobwvq (128v 18); nwsq (132v 6); rwdimq 

(132v 15, 135v 4); rwdima (132v 15); volwvq (133r 5, 136r 11); po|d|lw/iti (133v 8, 150v 

13); dohwdqkq (133v 14); sirwta (133v 20, 135v 13); zamanicwmq (135r 11/12); sqbwrou (135v 

8); gryhwmq (136r 7); nahvalicw|m| (136r 10, 137r 13); zalwge (138r 1); silwmq (140v 4); 

silw|m| (140v 5); dohwdi (141r 2); kwnq (141r 4); porwta (141v 21, 145v 22); zakw|n| (143r 6); 

rwkq (143v 1); polw/ilq (145r 19); porwt Ñci (146r 5, 146v 3); vyrwvani (146r 12); polwvina 

(146v 1); vyrwvane (149r 18); potw|m|q (149v 15); glwbarJe (152r 8, 152r 11); glwbaremq (152r 

10, 152r 13); glwbe (152r 10). 

Омега као део падежног наставка 

У свим регистрованим примерима омега је у постконсонантском положају, 

углавном са натписаним словом м: 

stefanw|m| (125v 11); wbrazw|m| (125v 17, 143v 15, 144v 4, 145r 5); sMdw|m| (129v 7, 

136r 18); prav|d|w|m|q (129v 8); svw|m| ! (130r 1); dylw|m|q (131v 5); ;l(o)v(y)kw|m| (132v 5, 

138r 3); pristavw|m| (133r 3); knigw|m| (133r 12); po/egw|m| (133v 1); zakonw|m| (133v 14/15); 

merop Ñhwmq (135r 7); hlybw|m| (135r 21); selw|m| (135v 16); dobitkwmq (135v 20/21); vlahw|m| 

 
47 Будући да се ради о речи добијеној префиксацијом, било би пожељно упоредити је са мотивном речи. 

Међутим, непрефиксираног облика у Барањском препису нема, те је поређење немогуће извршити.  
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(136r 13); vlastelwmq (136v 12, 143v 18); gradovwmq (141r 1); vlastelw|m| (142v 5, 146r 15); 

gradovw|m| (142v 15); cr(q)kvw|m| (143r 15); wbrazwmq (144v 20); selwmq (145r 10/11); soudw|m| 

(145r 16); drq/avw|m| (147r 3); /Mpw|m| (147r 10); potvorwmq (149v 1); 

d(ou)hOvnwmq (126r 7); sMdJinw|m| (133r 12); c[a]r(q)|s|kwmq (134r 15);  

sobwmq (136r 18); ;esw|m| (138v 21/22); sobw|m| (147r 2, 150v 4); tw|m| (151v 12); 

Ednw|m| (135r 2); jdinwmq (135r 22/135v 1). 

Омега у финалном положају 

Забележени примери сведоче о томе да је омега у финалном положају редовно 

бележена иза консонантске графеме:  

selw (128v 19, 135v 16, 135v 17, 136r 2, 136r 16, 138r 8, 138r 9, 138v 1, 139v 9, 

142r 7, 147v 18, 150r 8, 150v 16); ou;inilw (130v 15); zlw (133r 17); l}bw (143r 16, 143v 

8); malw (145v 22); dylw (146r 1). 

Омега у страним речима 

У несловенским речима омега се писала у медијалној и финалној позицији.  

У средини речи омега се само једном нашла иза вокалске графеме; у свим 

осталим примерима следи за консонантском графемом, најчешће у комбинацији са 

надредним словом: 

indiktJwnq (142v 1);  

indJktw|n|(q) (125v 2); patrJar Ñhw|m| (125v 8); mwnastirw|h| (127v 19/20); mwnastirJi|h| 

(128r 3, 128r 13); kalwgErwmq (128r 12); mwnastirq (128r 14); kalwgEra (128r 18, 129v 3, 

131v 1/2); kalwgErJj (128v 1, 128v 5); kalwgErice (128v 1); mwnastiry|h| (128v 4); mwnastire 

(128v 8/9); kalwgErq (128v 10); kalwgErJE (128v 14); mwnastira (128v 15); lwgofetq (129r 

12/13); popwve (130r 16, 130r 18); popwv Ñska (130r 21); pw|p|(q) (133v 21); arbanasw|m| (136r 

13/14); lw|g|[w]TetM (142r 14); kalwgErou (148r 1); kliroswmq (151r 9);  

hr[i]|s|tJan Ñst|v|w (126v 18/19). 

Омега у предлогу 

За писање предлога о у анализираном материјалу готово увек употребљавала се 

омега: 

w (125v 15, 126r 7, 127r 11, 127v 1, 127v 6, 127v 17, 128r 7, 128r 22, 128v 15, 129r 

3, 129v 19, 130r 15, 130v 14, 130v 22, 132r 4, 132r 18, 133r 13, 133v 3, 133v 9, 133v 12, 
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133v 19, 133v 22, 134v 9, 134v 9, 134v 22, 135r 7, 135v 8, 136r 16, 136v 8, 137r 1, 137r 7, 

137r 12, 137v 11, 137v 14, 137v 22, 138r 2, 138r 10, 138r 13, 138r 19, 138v 8, 138v 20, 139r 

2, 139r 13, 139r 14, 139v 1, 139v 10, 140r 2, 140r 14, 140r 21, 140v 22, 141r 13, 141r 17, 

141v 6, 141v 14, 142r 3, 142r 11, 142r 18, 142v 13, 142v 19, 143r 4, 143v 4, 143v 16, 144r 

5, 144r 11, 144r 21, 145r 22, 145v 20, 146v 17, 147r 22, 147v 20, 148r 18, 149r 21, 149v 4, 

148v 18, 150r 9, 150r 21, 150v 7, 150v 21, 151r 1, 151r 10, 151v 9, 151v 12, 151v 16, 152r 

7). 

Омега у предлогу/префиксу wtq(-) 

Предлог wtq и префикс wtq- доследно су у Барањском препису означени омегом 

са натписаним словом т, што је у духу ресавске правописне школе (в. Грицкат 1978: 

117). Испитивањем правописа преписа Душановог законика из старије редакције, 

Ирена Грицкат је дошла до закључка да је ово био једини правописни манир и у 

Студеничком, Ходошком и Хиландарском рукопису (1978: 126‒129).  

У наставку рада наводимо све регистроване потврде графемске групе W из 

Барањског преписа: 

W (125v 6, 126r 13, 126r 16, 126r 19, 126v 14, 127r 6, 127r 17, 127v 3, 127v 9, 127v 

15, 127v 18, 128r 21, 128r 22, 129r 16, 129r 20, 129r 21, 129r 22, 129r 22, 129v 1, 129v 2, 

130r 2, 130r 10, 130r 22, 130v 2, 131r 5, 131r 8, 132v 8, 132v 16, 133v 6, 134r 3, 134r 18, 

135r 20, 136r 19, 137v 20, 139r 15, 139r 16, 139r 16, 139r 17, 139r 17, 139r 18, 139r 19, 

139r 20, 139r 20, 139r 21, 139r 22, 139v 6, 140r 5, 140r 10, 140r 10, 141v 9, 141v 15, 141v 

17, 142r 5, 142r 15, 143r 18, 143v 21, 144r 4, 144v 13, 145r 20, 145v 21, 146v 18, 147r 7, 

147r 20, 149v 5, 150v 11, 150v 11, 151v 2); 

Wlou;itq (126r 18); WlM;iL (126v 3)48; W/ene (127r 6); Wlou;i (129v 1); Whodi (130v 

3); Wgnati (130v 12); Wdati (130v 21, 132r 4, 150v 12); WsykMtq (132r 20/21); Wsykoutq 

(132v 2); Wdyl Ñni (132v 16); Wpira (134r 4, 148v 3); Wpirati (134r 8, 135v 14); Wslalq 

(134v 4/5); WdylEnq (135r 21, 135v 1/2); Wsykou (137r 17, 137v 3); WsLoi (137v 18/19); 

WkoupM} (138r 2); Wsy;e (138r 16, 149v 949); Wboi (139r 9); Wbivq (139r 10); Wbygqlq (139v 

16); WdadM (143v 16); Wdali (146v 13); Wpqr Ñ;Ja (148r 21); Wpqr;Ja (148r 22). 

Поред наведених речи у којима се лигатура са омегом појављује као предлог 

или префикс, налазимо је још и у речима:  

 
48 Слово т натписано изнад омеге није троного, већ једноного, али нам техничке могућности не 

дозвољавају да то прикажемо у раду.  
49 Претходна напомена односи се и на ову реч.  
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W(q)cq (126v 11, 126v 22, 132v 14, 135r 20, 138v 18); Wroke (131v 14)50. 

Омега са гласовном вредности /јо/ 

За разлику од Хиландарског медицинског кодекса у којем је гласовна група [јо] 

готово увек обележавана омегом (в. Јовић 2011: 59), у Барањском препису су 

забележена само три примера у којима омега има гласовну вредност /јо/. Сва три пута 

се ради о писању омеге у средини речи:  

pe;atJwmq (133r 13); svowmq (140v 17, 147r 2); soudJwmq (151r 13). 

Омега у оквиру лигатуре 

Нађена је само једна потврда употребе омеге као дела лигатуре то51, и то на 

крају речи:  

mQLw (129r 10). 

Двогубо, „слепљено” о 

Као најупадљивију одлику писма Барањског преписа Ирена Грицкат-Радуловић 

издваја „двогубо ’слепљено’ о, које представља алтернацију омеге”52 (1997а: 89). Ову 

графему уочили смо у следећим случајевима:  

а) у средини речи иза консонанта:  

kwi|h| (132v 12, 145v 17); domwmq (133r 7); potw|m| (133r 9); sirwtahq (133v 19); 

zakwnou (136v 6); rwkq (137v 18); kwE (139r 3); patrJar Ñhwvq (139v 22/140r 1); 

g[o]|s|p[o]/|d|wmq (143r 14); c[a]r(q)|s|kw (143v 5, 144r 22); namyrwmq (145v 13); merwp Ñ[ina|h| 

(147r 4/5); porwta (148r 15); pristavwmq (148v 17, 148v 19/20); kwi (149r 16); sobwmq (151r 

3, 151v 6); potwmq (151v 21); zakwnq (152r 2/3); 

б) на крају речи иза консонанта:  

ktw (131v 10, 134r 11, 140r 14, 141r 2, 141v 4, 141v 11, 141v 14, 141v 19, 145r 16, 

145v 7, 147r 17, 151r 6, 151r 12, 151v 10, 152r 1); niktw (133v 4, 133v 7, 133v 18/19, 135v 

19, 141v 4, 141v 9, 143r 17, 145v 15, 151r 14); Okolw (141r 11); selw (142r 13); {w (152r 6); 

samosed Ñmw (152r 7); 

в) у наставку за облик, са надредним словом изнад:  

 
50 Ова реч само једном долази написана са лигатуром. У свим осталим случајевима t је писано иза 

графеме којом се бележи вокал о: wtroke (131v 10); wtrokq (131v 12); wtroci (134v 10); Otroce|h| (134v 22); 

Otroci (135r 1). 
51 Ова лигатура из техничких разлога не може бити представљена у раду.  
52 Како међу симболима нема одговарајућег, за бележење двогубог о користићемо w. 
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naidw|h| (134v 1); dvor Ñskw|m| (151r 10). 

Широко о 

Број примера са широким о у Барањском препису знатно је мањи од оних у 

којима се јавља омега. Широко о је „округло и веће од малог о које је овално, често 

узано” (Јовић 2011: 59). Употреба ове графеме потврђена је још у повељама и писмима 

Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 67), Хиландарском медицинском кодексу (в. 

Јовић 2011: 59), те Српској Александриди (в. Јерковић 1983: 61).  

У највећем броју примера широко о написано је са једном или са двема 

украсним тачкицама, и то у иницијалном положају53:  

Obryte (126v 7/8, 146v 5/6); Obratili (126v 15); Oba (129v 22); OnogozQ (132v 16); 

Obyda (133r 1); Otroce|h| (134v 22); Otroci (135r 1); Ogni (138r 22); Obroka (139v 3/4); 

Obryteli (140r 14); On Ñzi (141r 6); Okolw (141r 11); Obori (141v 4/5); Oblada}{e (144v 19); 

OblQ;nQi (145r 6); Ogn] (145r 20); Obrazq (149r 1). 

Једном се широко о јавља у предлогу O (132v 12). 

Регистрована је и употреба широког о са украсним тачкицама иза вокала и у 

финалном положају у речи: 

iOanikJE|m| (125v 8); 

l}bO (130v 22). 

Мањи је број примера широког о без украсних тачкица, посведоченог у свим 

позицијама у речи: 

O (135v 12); Onzi (142v 9); 

d(ou)hOvnwmq (126r 7); vqsOmq (128r 5); pOpq (130v 2); rOda (131r 5); knigOmq (142v 

11/12); zlOby (133r 13); kOi (133r 14, 146v 3, 152r 8); merOp Ñsyhq (143r 4); merOpqhq (143r 

12); merOp Ñhou (143v 3); klirosOmq (151r 6); silOmq (151v 12); 

l}bO (143v 11, 144r 14, 150v 4); selO (133r 20, 138r 5, 138v 3, 144v 7, 147v 19, 150v 

19); zlO (135v 3, 143v 2, 145v 11); c[a]r(q)|s|kO (150r 9); dylO (151r 20). 

 
53 В. Поломац истиче да је употреба широког о у овој позицији у складу са нормом ресавске епохе 

(2016а: 67). 
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Изолован је пример иницијалног широког о са једном тачком у средини54, и то у 

речи око – Dko (149v 9). Ова графијска црта позната је и повељама и писмима Српске 

деспотовине (в. Поломац 2016а: 67) и Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 

2011: 59).  

Писање вокала У 

Вокал у се у ћирилици углавном обележавао на два начина: диграмом ou и 

лигатуром M55. Осим ових графема, чија је употреба у Барањском препису готово 

уједначена, у поменутом документу вокал у обележава се и лигатуром } (углавном иза 

консонанта ;), што је традиционална црта (в. Јовић 2011: 65). Графема u, која је малим 

бројем примера потврђена у повељама и писмима Српске деспотовине (в. Поломац 

2016а: 79), Закону о рудницима (в. Јовић 1968/1969: 381), писмима турских султана 

Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 59) и Српској Александриди (в. Јерковић 1983: 

60), није забележена у Барањском препису.  

Показало се да је при писању предлога у и речи које почињу вокалом у 

преписивач чешће употребљавао диграм ou. По овој графијској црти Барањски препис 

је близак Струшком препису (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 128). 

Диграм ou 

У предлогу: ou (125v 20, 125v 21, 126v 10, 127r 3, 127r 8, 127v 22, 128r 3, 128r 13, 

128v 3, 128v 7, 128v 8, 128v 11, 129r 1, 130r 6, 131v 4, 131v 13, 131v 15, 132v 16, 133r 21, 

134r 1, 134r 12, 134v 20, 135r 2, 135r 19, 135v 5, 135v 22, 137v 13, 137v 13, 138r 4, 138r 5, 

138r 12, 138v 9, 138v 18, 139v 16, 139v 19, 140r 4, 140r 15, 140r 19, 141r 21, 141v 22, 142r 

6, 142r 10, 142r 13, 142r 19, 142r 21, 142v 20, 143r 8, 144v 3, 144v 5, 145r 8, 145r 9, 145r 

20, 145v 7, 145v 10, 146r 8, 146r 9, 146r 10, 146r 13, 146r 14, 146r 19, 146v 16, 146v 21, 

147r 15, 147v 5, 147v 5, 147v 14, 147v 15, 148v 7, 149v 15, 149v 18, 149v 20, 149v 22, 

150r 3, 150r 7, 150v 1, 151r 2, 151r 11, 151v 20, 151v 21, 152r 2). 

У иницијалном положају: ou;ini (126r 4, 133r 18, 143r 10, 147r 18, 147v 5, 149v 

12); oupro[enJa (126r 5); oudrq/i (126r 16, 140v 18); oushokE (126v 2); ouzamq (127r 1/2); 

oustave (128r 11); oury/e (129r 3, 132v 6, 149r 8); ouzqmq (129r 10); oupisano (129r 20); ouzmy 

(129v 16); ou;inilw (130v 15); ou;initi (130v 16); ouzQma (131r 1); ouzima (131r 2); oumretq 

(131r 3); ouzeti (131r 13/14, 150v 20); ouzqima (132r 1); ouzme (132r 19, 132r 22, 132v 1, 

140r 15, 148r 1); ousykou (132v 6, 149r 7); oumre (133r 20); ouzima} (133v 14, 152r 11); 

 
54 Петар Ђорђић користи назив „пунктирано” о (1990: 102).  
55 Према речима Павла Ивића и Вере Јерковић, искључива употреба лигатуре M одликовала је у 

потпуности формиран српски брзопис (2008а: 497).  
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oury/ou (135v 11); oudave (137r 6); oubJistvy (137r 12); ou;inilq (137r 14, 144v 12); oubJistvo 

(137r 14, 137r 18); oubiE (137r 20, 141v 5); oubivq (137v 5, 137v 8); ou/e/e (138v 5); ouzmou 

(138v 13, 139r 8); oubJica (138v 19/20); ouzdanJi (138v 20); ouz|d|anJa (138v 21); ouzeti (139v 

3); oute;e (139v 11, 139v 22); outek Ñlq (139v 17); oukrade (141r 12); ousykoutq (141v 13); 

ou;inEni (142v 14/15); ouprJi (143r 20); ouzakonilq (144r 1); oustanou (144r 15); ou;ine (144r 

19); oukrati (144v 4/5); ouhvati (145r 8, 151v 10); ouhvate (145r 9); oumiriti (146r 6); 

ouzimali (146v 14); oumyse (147r 1); oukrade (147r 17); ouzbl}dou (147v 4); oupisav Ñ[e (149r 

11, 152r 12/13);  oubogQi|h| (151r 18); ouzmogou (151r 21); ouzeto (151v 12). 

У медијалном положају: razlou;e (126r 6); Wlou;itq (126r 18); polouvyrqcq (127r 1); 

douhov Ñnike (127r 12); soudivq (127v 3); igoumeni (127v 7/8, 127v 19, 127v 22); boudetq (127v 

13, 139r 14); igoumenehq (127v 17); tisou{M (128r 2); hrJsovoulq (128r 10, 142r 15); kouk]|h| 

(128v 3, 132v 17); poslou[anJE (128v 12/13); boude (128v 21, 133r 2, 137r 9, 139v 8, 141r 9, 

144r 18); katounyhq (129r 5); soude (130r 1, 130r 4, 134v 10, 137r 5, 137r 6, 141v 3, 143r 19, 

148r 19, 149r 19, 150r 18, 151r 4); boudeta (130r 3); koude (130v 10, 136v 6, 137v 1, 148v 11, 

151r 16, 151v 18); hrJsovouli (130v 14, 142v 20/21); bratou;eda (131r 6); koupiti (131r 14/15, 

133v 5); drougou (131v 7, 149r 11); wpsouE (132r 5, 132r 12); wp ÑsouE (132r 8, 132r 15); roucy 

(132r 20, 132v 5, 137r 17, 141v 12, 149r 7); drougM (132v 1); Wsykoutq (132v 2); bloudq (132v 

4); touda (132v 8); sou|t| (132v 15); kouk] (132v 20); soudq (133r 10, 134r 10, 134v 20, 137v 

16, 138r 9, 148v 4, 149r 16, 151v 5); koukE (133r 16, 134r 2, 144r 4, 147r 7, 147r 20); 

wnomouzi (133v 1/2, 138v 14, 152r 5); touzi (133v 2, 136r 8, 150r 15); koudy (133v 10, 139v 

1); /oupa (133v 12, 135v 20, 136r 5, 141r 16, 144r 16); koudel Ñnica (133v 20); gousare (134v 

15, 151v 7); mou/a (134v 17); kouki (135v 6); dou[ Ñnici (136r 9); drougQi (136v 15/16); soud 

Ñbine (137r 2); soudJamq (137r 4, 151r 19); rouke (137r 4); baboun Ñskoi (137r 7); tisouk} (137v 1); 

soudJe (137v 18, 145v 5, 147r 12, 148v 12, 148v 15, 149r 2, 149r 4, 149r 13, 150r 18, 151r 15, 

151v 5, 152r 12); WkoupM} (138r 2); zarou;i (138r 6); drou/ Ñn]go (138r 10); drou/ ÑnEga (138r 

11); skouby/i (138r 13); wskoubq (138r 14); tomouzi (138r 16); rouka (138r 16, 149v 9); 

wskoubyta (138r 17); kouk} (138r 20, 144r 17); goumno (138v 6); soudJina (139r 10); soudJE 

(139v 1, 145r 22, 150r 15); soudJ} (139v 7, 145v 19); sou/nEhq (139v 10); sou/qnq (139v 22); 

tomoui (140r 6); tougE (140r 9); koupl} (140v 3, 140v 8); kMpou} (140v 14); koula (141r 14); 

pryslou[ali (141v 1); soudovy (141v 1, 149r 10, 151r 2/3); ousykoutq (141v 13); wbydouE (142r 

8/9); hrJswvoulyhq (142v 13); souda (143r 18); soudJa (143r 21, 145v 10, 145v 15, 149r 4); 

tou/|d|ega (143v 4); stroulq (144r 3); gousary|h| (144r 5); gousarq (144r 6, 144v 8, 145r 6, 150v 

7); gousaryhq (144r 21); gousara (144v 2, 150v 5); pom(i)lou} (145r 14); soudw|m| (145r 16); 

soudJahq (145r 22); soudqbno (145v 4); pryslou[a (145v 4/5); pryslou[nici (145v 9); raz Ñsoudi 
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(145v 12); drou/ina (146r 17, 146v 1); /oupy (147r 8); poute|h| (147r 14); grydou|t| (147r 18, 

151v 4); gousare (147r 21); pousLo (147r 22); /oupami (147v 1); koup Ñci (147v 10, 147v 14); 

gousa (148r 2); bou|d|[ou] (148r 5, 148v 22); izgoubili (148r 5, 148r 16/17); poutq (148r 7); 

izgoube (148r 14); soudy (148r 19, 149r 13); soudJami (148v 5/6); vyrouE (148v 7); soudJine 

(148v 9); pi[ou|t| (148v 12); soudJiny (149r 3/4); sou|d| (149r 6); soudi (149r 9, 151r 15); kouda 

(149v 5); kapou|;|(q) (149v 10); vyrou}tq (150r 16); kouplEnice (150v 10); /oupl]ninq (151r 

6/7); soudM (151r 10); soudJwmq (151r 13); raz Ñsouditi (151r 21); soudJi (151v 2); gou[eno (151v 

10/11); koupilq (151v 13/14); strouveno (152r 6); soudJa|h| (152r 8). 

У финалном положају: zakon ÑnQkou (126v 10/11); latin Ñskou (126v 16, 126v 21);      

d(ou)hov Ñnou (126v 17); zakonou (127r 18/19, 128r 1, 129v 8, 137r 7, 146v 2, 146v 4, 147v 

14/15, 150r 18/19, 151r 10, 151v 18); /ivou (127v 22, 128v 4, 128v 14); nysou (128r 15, 147v 

18/19, 152r 13); i/|d|enou (128v 3); grydou (128v 8); vra/|d|ou (128v 20, 134v 14, 146v 9, 

151v 6); inovyr Ñnou (129r 1/2); vyrou (129r 2); g[ospo]|d|(a)[rou] (129r 6); komou (129v 7, 129v 9, 

130v 16, 131r 13, 138r 21, 142r 13, 149v 11); sou (129v 14, 130r 5, 130r 18, 130v 17, 130v 

19, 134r 1, 134v 10, 136v 9, 140r 6, 142v 14, 142v 18, 145r 1, 145r 12, 146r 3, 146r 12, 146r 

14, 146v 12, 147v 2, 148v 16, 148v 17, 149r 2, 149r 5, 149r 6, 149r 18, 151r 1, 151r 2); jdnou 

(130r 8); merop Ñ[inou (130r 13); vlastelinou (130v 7); d(ou)[ou (130v 20); ba{inou (131r 7, 

131v 12); drougou (131v 7, 149r 11); dyt Ñcou (131v 11); mou (131v 17, 132v 2, 133r 1, 134r 8, 

134v 2, 135r 12, 135v 11, 137v 3, 140r 13, 141r 8, 142r 1, 142r 8, 148r 1, 148v 3, 148v 8); 

vla|d|[Q]kou (132r 22); ousykou (132v 6); selou (133r 22, 136r 3/4, 138r 6, 142r 20, 142r 21, 

147v 14, 152r 2); v Ñsou (133v 2); inomou (133v 17); dvorou (134r 5, 145v 10); c(a)revou (134r 5, 

140r 4, 140r 11, 145v 10, 147v 15, 150r 21); m[i]l[o]|s|tnou (134r 11); knigou (134r 11, 140r 

11, 145v 5); rabotou (134v 5/6); per Ñperou (135r 11); sqbwrou (135v 8); sebrovou (135v 8); oury/ou 

(135v 11); rekou (136r 9, 136v 7, 148r 15); pot Ñkou (136r 12); c(a)rou (136r 15, 136v 10, 144v 

11, 148r 4); zakwnou (136v 6); babMn Ñskou (137r 8); Wsykou (137r 17, 137v 3); tM/|d|ou (138r 

12); bradou (138r 14); vlastelinou (138r 15); po/e/ Ñcou (138v 2); nikomou (138v 8/9); ouzmou 

(138v 13, 139r 8); zakon Ñnikou (138v 17, 150r 19/20); prinesou (139r 9); pristavou (139r 15); 

gredou (139v 1/2, 140v 9, 148r 3, 150v 1); polatou (139v 20); trqgou (140r 21); g[o]|s|[podi]nou 

(142r 6); ba{inou (142r 12); dJakou (142r 16/17); ;l(o)v(y)kou (142v 6); razderou (143r 2); merOp 

Ñhou (143v 3); ka/ou (143v 16); drq/avou (143v 17, 144r 7, 146v 22/147r 1); oustanou (144r 15); 

nEgovou (144r 16/17); pry|d|[y]lou (144v 3); prydadou (145r 10); pi[ou (145v 2); nesou (146r 5); 

klqnou (146r 10, 146v 3); inou (147r 6); bl}dou (147r 16); i{ou (147r 21); me/|d|ou (147v 1); 

stra/ou (147v 3, 147v 4); ouzbl}dou (147v 4); brqdou (147v 5); wblygou (147v 13/14); koEmou 

(147v 21); trqgov Ñcou (147v 22); kalwgErou (148r 1); nevyrou (148v 2); idou (149r 2); takovomou 
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(149v 7/8); tqmnicou (149v 15); kovou (150r 1); globou (150r 6); knigou (150r 10, 150r 15/16); 

ba{in Ñ|n|ou (150v 9); g[o]|s|podarou (150v 16); mystou (150v 18); vinou (151v 15/16). 

Лигатура M 

У предлогу: M (128v 12, 131v 3, 131v 11, 134r 13, 135r 10, 137r 21, 137r 22, 138v 

17, 138v 21, 139v 20, 140v 15, 141v 18, 144v 22, 145r 9, 146v 6, 147v 16, 149r 10, 149r 17, 

150r 19, 150v 12, 151v 14, 151v 15). 

У иницијалном положају: M;ini (126r 3, 128v 20, 133r 15, 133r 22, 135v 3, 145v 

11); Mzl}bQ (127r 2); Mzme (127r 4, 128v 22, 130r 22, 132r 1, 133r 19, 135r 18, 139r 12, 139v 

9, 140r 17, 144r 2, 146v 8); Mzmy (127r 21); MbozQ (129r 19); Mshrani (129r 21); Mr Ñve (129v 2, 

129v 9); Mmr Ñ[Ji|h| (130v 22); Mmre (131v 19); Mry/e (132v 3); Mprose (134r 16); Mrabota (135r 

16); M;inJilq (135v 7); M[i (135v 11); MbiE (137r 21, 137v 2, 137v 7); MbJica (137v 10); M/egq 

(138r 19); Mteklq (139v 18); Mte;e (139v 20); M;initi (143r 7, 143v 2/3); Mjm;i (143r 21); 

Mpisano (145r 13); Mzima} (145r 19/20, 147r 5/6); M;inili (148v 20); MpisouE (149r 10); Mdari 

(149v 13); Mpisav Ñ[e (152r 9). 

У медијалном положају: poslM[anJe (126r 9/10); wnomMizi (126r 22); WlM;iL (126v 

3); kMkE (127r 6, 135v 5); slM[a (127r 18); sMdy (127r 1, 127v 2, 150r 17); sMdi (127v 5); 

igMmena (127v 11); igMmenomq (128r 4); kMkwmq (128r 5/6); pMti (128r 9); /egMtq (128v 16); 

igMmenq (129r 22/129v 1); sMdw|m| (129v 7, 136r 18); sMda (129v 9, 140r 10, 148r 18); skMpe 

(129v 17/18); sMde (129v 20, 134r 14, 134r 22, 150r 20); igMmeni (129v 22); wnomMi (130v 6); 

bMde (130v 11, 134v 4, 135r 22, 136r 16, 137r 10, 137r 16, 137r 19, 138r 4, 140r 5, 141r 8, 

141v 16, 144r 3, 145r 17, 147r 10, 148r 7, 148v 19, 149r 12, 150v 16, 150v 17, 151v 13, 152r 

6); pMsta (131r 4); wrM/Je (131v 20); wp ÑsME (132r 11); wsmMdi (132r 15); WsykMtq (132r 

20/21); rMcy (132v 2, 137v 3); sMdq (133r 8, 134r 7, 139r 7, 151r 22); prybMde (133r 9); /Mpe 

(133r 21, 133v 11); /Mpami (133r 21); tomMzi (133r 22); sMdJinM (134r 5/6, 134r 19/20); sMdJa 

(134v 5); sMdJami (134v 9); gredMtq (134v 13); mM|/a| (134v 18); mM/M (134v 19, 134v 21); 

mM/q (134v 20); kMkQ (135r 19); wsmMde (135v 12); kMdy (135v 16, 136r 5); tMdy (135v 17); 

/Mpy (135v 22, 139r 17, 145r 10, 146v 21); wnomMzi (136r 3, 149r 12, 150v 18/19); drMgq 

(136r 22); bMdet Ñ (136v 1); babMn Ñskou (137r 8); katMnM (137r 22); WkoupM} (138r 2); tM/|d|ou 

(138r 12); myhoskMbina (138r 18); gMmno (138r 20); prJimMtq (138v 16); mM;it (138v 19); poMzda 

(138v 22); sMdJe (139r 4); sMdJE (139r 8, 143r 19, 152r 9); sM/qn Ñstva (139v 11); sM/ Ñnq (139v 

18); tMgE (140r 3, 140r 19, 141v 15, 141v 18, 142r 4); gMsarq (140r 18, 144v 6/7, 144v 13, 

144v 15, 144v 22, 145r 4, 149v 3/4); bMde|t| (140r 13); kMpou} (140v 14); kMpl|m| (140v 17); 

poginMlo (141r 9); gMsi (141r 11); wsM/|d|enJE (141r 21/22); ka/Mtq (141v 12); kMplEnQi (141v 
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14); kMpi (141v 14); kMpiti (141v 17); kMpilq (141v 22); tMgEi (141v 22); /MpM (142r 15); 

idMki (142r 20); pryslM[a (142v 2/3); hrJsovMli (142v 14, 142v 18, 143r 2); /Mpa|h| (144v 1, 

149v 18/19); gMsar Ñstvo (144v 5); katMni (144v 19); gMse (145r 9); gMsarJE (145r 13); sMditi 

(145v 1); gMsara (145v 2); wsMde (145v 8, 152r 9); raz ÑsMdi (145v 14); sMdJi (145v 17); drM/ina 

(146r 18); tisM{|M| (146v 9); slM;i (146v 20, 147v 21); /Mpw|m| (147r 10); bMdM (147r 11); 

pMtove (147r 15); gMsQ (147r 17); pMsto[i (147v 6); gMsa (147v 6); pMtq (147v 9); pripMsti 

(147v 12); izgMbi (147v 16); pMt Ñnikq (147v 16); gMsaryhq (147v 20); bM|d|[M] (148v 20); pMsti 

(149v 17); kMkI (151r 11/12); wglydM} (151r 17); bMdetq (151v 1); wsMdy (152r 11/12). 

У финалном положају56: sM (125v 21, 126v 4, 126v 15, 127r 15, 127r 15, 128r 8, 

128v 5, 129v 13, 129v 18, 131r 8, 131v 15, 133v 13, 135v 5, 136v 8, 136v 10, 138v 15, 141v 

2, 146r 18, 146v 7, 150v 10); dlqgM (126r 7, 127v 1, 127v 4); svoEmM (126r 10, 129r 6, 142r 

5/6); latin ÑskM (126v 4); vyrM (126v 16, 126v 21); dadM (126v 17, 130r 20, 136v 4, 138r 7, 

152r 9/10, 152r 12); zakonM (126v 22, 127r 22, 130v 1, 130v 5, 130v 8, 131r 11, 134r 15, 135r 

7, 137v 19, 141v 21, 150r 14); hr[i]|s|tJan ÑkM (127r 2); mM (127r 4, 128v 22, 130v 10, 131v 22, 

132r 20, 133r 18, 133v 18, 134v 7, 135r 10, 135r 15, 135r 18, 137r 17, 138r 12, 139r 12, 

139v 5, 139v 8, 140v 4, 141r 4, 141r 7, 141r 9, 141r 9, 142r 7, 142r 15, 143r 9, 143r 10, 143r 

19, 144r 2, 148v 6, 149v 8); wbrazM (127r 8/9); cr(q)kov ÑnomM (127r 19); nysM (127r 20); 

i/|d|enM (127r 21); d(ou)hov ÑnomM (127v 1); cr(q)kv Ñnom|M| (127v 3); mitM (127v 8, 127v 10, 

127v 14); tisou{M (128r 2); protivM (128r 13); /ivM (128v 2, 128v 7); sq/i/M (128v 18/19); 

di/M (129r 9); sve/M (129v 15); cr(q)kvM (130r 2); gredM (130r 6, 140r 21); rabotM (130r 9, 135r 

5); malM (130r 9); velikM (130r 9); ba{inM (130r 17, 131v 11, 131v 15, 142r 13); komM (130v 

15, 130v 21, 133r 15, 139r 6, 139v 16/17, 139v 17/18, 151r 16); dyt ÑcM (131r 2); EgovM (131r 

7); voiskM (131r 10); vy; ÑnM (131v 12); c(a)rM (131v 20, 138v 13, 142r 5, 142v 12, 142v 12); 

vla|d|[Q]kM (132r 19); drougM (132v 1); c(a)revM (132v 9, 134r 19, 135r 11, 136r 20, 139v 20); 

drq/avM (132v 12); nevyrM (132v 13); vlastelinM (133r 5); selM (133v 2, 151v 22); zlobM (133v 

2); domM (134r 3); sMdJinM (134r 5/6); m[i]l[o]|s|tnikM (134r 13); dvorM (134r 19, 139v 19); 

sMdJinM (134r 5/6, 134r 19/20); dvor|M| (134r 21); /enM (134v 16); mM/M (134v 19, 134v 21); 

platM (135r 4); pronJarM (135r 10); popa[M (136r 5, 136r 8, 136r 11); livadM (136r 7); 

g[o]|s|podarM (136r 15, 150v 16); i{M (136v 4); polovinM (136v 5, 136v 5/6); pot ÑkM (136v 17); 

jdnM (136v 20); gradM (137r 21/22, 150r 3); katMnM (137r 22); ;l(ovy)kM (138r 15); slamM (138r 

20); po/e/ ÑcM (138v 7); nikomM (138v 21); knigM (139r 6); ;l(o)v(y)kM (140r 7, 142v 6); 

m[i]l[o]|s|tnM (140r 11); rekM (141r 19); por ÑvicM (141v 10, 141v 11/12); lw|g|[w]TetM (142r 

 
56 Овде наводимо и примере са надредним словом у у финалном положају.  
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14); /MpM (142r 15); vsakomM (142v 6); merop ÑhM (143r 22); prImM (143v 14/15); WdadM (143v 

16); ka/M (144r 20, 144v 20, 145r 4); protivM (146r 17); tisM{|M| (146v 9); nesM (146v 10); inM 

(146v 16, 149v 11); neznaEmM (146v 16/17); platM (147r 6); bMdM (147r 11); bl}dM (147v 2); 

prit Ñ;M (148r 20); wbryt|M| (149r 5); prqvinM (149r 17); sramotM (149v 12); strahM (150r 20); 

vinM (150v 14); soudM (151r 10); selM (152r 5). 

Лигатура } 

Иза ;: pry;}E (126r 15, 130r 13, 141r 20); ;}E (126v 1, 141r 20); pry;}vq (126v 8); 

;}ti (130v 9). 

Иза /: /}py (135v 20). 

Закључне напомене о обележавању вокала 

Гласовну вредност /а/ у Барањском препису имало је неколико графема: a, aa, q, 

qÐ, qßq. Такође, регистровани су примери у којима је у функцији означавања вокала а 

коришћен пајерак, а има и потврда у којима је услед скраћеног писања речи или 

употребе надредног слова изостајао било какав знак на месту на којем треба читати [а]. 

Осим потврда употребе графеме a на месту истог вокала пореклом из прасловенског 

језика и потврда њене употребе у речима страног порекла, забележени су примери у 

којима се месту некадашњег полугласника нашла графема a. С обзиром на то да је 

Барањски препис Душановог законика настао након што је у већини штокавских 

говора дошло до вокализације полугласника, бројни су примери у којима су пајерак и 

полугласнички знак имали гласовну вредност /а/.  

Вокал е се у Барањском препису Душановог законика писао на неколико               

начина – помоћу графема e, j, y и E. Док се графема e користила само у медијалном и 

финалном положају у речи, употреба графема j везана је искључиво за иницијалну 

позицију у речима грчког порекла. О томе да је графема y имала гласовну вредност /е/ 

сведоче примери њеног бележења на месту етимолошког е; тако је било и у основи 

речи, и у наставку, и у проширењу, и у суфиксу, и у партикули. Исту гласовну 

вредност имала је и графема y писана на етимолошком месту (у основи речи, у 

префиксу, у падежним наставцима, у предлозима и прилозима/везницима). Лигатура E 

у функцији обележавања вокала е употребљена је само једном, и то грешком 

преписивача.  

Гласовну вредност /и/ у Барањском препису имале су графеме i, J, Q, V, i, I. 

Највећим бројем примера потврђена је употреба графеме i. Десетеричко и (J), изразито 

ресавско обележје, најчешће се користило да означи редуковано и, било испред 
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непрејотованих, било испред прејотованих вокала, мада се среће и у другим 

позицијама (у средини речи, на крају речи, у речима страног порекла). Редовно се у 

анализираној грађи јавља диграм Ji, још једна важна црта ресавске правописне школе, 

не само у категоријама у којима је његова употреба била оправдана изговором већ и у 

онима у којима оправдања за његово бележење није било. Графема Q се у Барањском 

препису могла наћи и на етимолошком и на неетимолошком месту, а да се приликом 

њеног бележења преписивач двоумио показују бројни примери писања осмеричког и 

десетеричког и на месту на којем би по етимологији требало писати графему Q (в. 

Антић 2021а: 131). Преостале графеме које су имале гласовну вредност /и/ (V, i, I) 

потврђене су у изолованим случајевима.  

За бележење вокала о коришћене су графеме o, w и O. Графема o (омикрон) 

никада није коришћена на самом почетку речи и у предлогу о, али је била честа у 

средини и на крају речи. Омега се бележила у различитим ситуацијама: у иницијалном, 

медијалном и финалном положају у речи, у падежном наставку (углавном са 

натписаним словом м), у страним речима, као и у предлогу о. Такође, омега се јавља 

као део лигатуре W у предлогу и префиксу, што одговара ресавској правописној норми. 

Малобројни примери из корпуса указују на то да је омегом могла означена и гласовна 

вредност /јо/. Специфичност у графији Барањског преписа представља тзв. двогубо 

(слепљено) о као алтернација омеге. Посведочена је и употреба широког о (O), са 

украсним тачкицама или без њих, и то у свим позицијама у речи, као и употреба 

пунктираног о у речи око. 

У Барањском препису Душановог законика диграм ou је заступљенији од 

лигатуре M, како у иницијалном и медијалном положају у речи, тако и у предлогу у. 

Једино се у финалној позицији у речи бележи нешто већи број примера са лигатуром M. 

Са гласовном вредности /у/ неколико пута је употребљена и лигатура }, али само иза 

предњонепчаних консонаната ; и /. 
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ОБЕЛЕЖАВАЊЕ СЛОГОТВОРНИХ СОНАНАТА 
 

Обележавање вокалног р57 

За бележење вокалног р у Барањском препису постоје различита графијска 

решења: rq, r Ñ, r,   µ. 

Преовладавају примери у којима је вокално р обележено графемском групом rq: 

naiprqvo (125v 16); oudrq/i (126r 16, 140v 18); trqgovy|h| (126v 13, 140v 16); 

izvrq/eta (127v 14/15); svrq/e (128v 10); drq/i (128v 11, 129v 17, 136v 2, 139v 19, 149r 

10); sqmrqti (129v 5, 131r 3/4, 149v 7); drq/e (129v 11, 135r 6, 146v 22, 149r 4); tvrqde 

(130v 17); prqv ÑnJi|h| (130v 18); drq/avM (132v 12); drq/ava (133r 19, 144r 2/3); tvrqdo (133v 

9); krqvq (134v 14, 151v 8); drq/alq (136r 22); sqdrq/i (136v 21); priprqv ÑnE (138r 5); trqgou 

(140r 21); trqgov Ñci (140r 21, 140v 8/9); navrqkQ (140v 4); skrqlata (140v 7);  trqgq (140v 

11); zadrq/ati (140v 13, 143r 17/18); trqgov Ñca (140v 14, 140v 18/19); zadrq/i (140v 20); 

sqvrq[iti (142v 10); tvrqdi (142v 18/19); trqgovy (143v 13); drq/avou (143v 17, 144r 7, 146v 

22/147r 1); zatrqvq (143v 22); strqmoglavq (144v 8/9); isprqva (144v 13); sebrqdJamq (146r 18); 

trqgov Ñcymq (146r 21); drq/avw|m| (147r 3); brqdo (147r 22); brqda (147v 2/3); brqdou (147v 5); 

trqgov Ñcou (147v 22); trqgovqcq (148r 9); prqvJimq (148r 10); sqvrq[i (148v 4); drq/etq (148v 

15); sqvrq[ili (149r 3); prqvinM (149r 17); wkrqvavi (149v 6/7, 149v 12/13); vrq/e (149v 

14/15); trqgovehq (149v 20); srq; Ñby (150r 11); vrq[e (150r 17); grqkq (150v 2); srqbinq (150v 

2/3); prqvJi|h| (151r 2). 

Мање је потврда вокалног р обележеног графемом r иза које је написан пајерак: 

cr Ñkve (128v 6/7); mr ÑtvJi|h| (128v 16); Mr Ñve (129v 2, 129v 9); Mmr Ñ[Ji|h| (130v 22);            

per Ñperq (132r 7, 132r 9, 132r 12, 132r 14, 132r 17, 136r 13, 136r 14, 137r 10, 137r 11, 137v 

1, 137v 4, 138r 18, 140v 7, 140v 21, 142r 14, 142r 16, 142r 17, 146v 10); per Ñperou (135r 11); 

zar Ñvalq (137r 19); per Ñperqq (140v 19); por ÑvicM (141v 10, 141v 11/12); zar Ñve (149v 5/6); 

wtpqr Ñ;Ja (148r 21). 

Изоловани су примери самосталне употребе графеме r, односно надредног слова 

р са титлом у функцији обележавања вокалног р: 

wtpqr;Ja (148r 22); 

peµperq (127v 4)58. 

 
57 Неки од примера наведени су већ у делу о обележавању полугласника, али и у прилогу о ресавском 

правопису у Барањском препису Душановог законика (в. Антић 2021а: 120). 
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У речима које су писане скраћено, било са надредним словом, било са титлом, 

очекивано изостаје полугласнички знак при бележењу вокалног р: 

kr(q)|s|ti (127r 3, 127r 4); 

cr(q)kve (126r 5, 126r 16, 126r 19, 127v 19, 128v 7, 130r 4); cr(q)kvi (126r 12, 126r 

15, 126v 12, 128r 5, 129r 14, 129r 17, 129r 18, 130r 11, 131r 18, 131r 21, 131v 5, 134r 10, 

146r 8, 150v 13); cr(q)kva (127r 22, 129v 17, 143v 7, 145v 6); cr(q)kvq (127v 5, 131r 22, 

131v 7, 131v 8, 133v 8); cr(q)kva|h| (128r 11, 129r 19); cr(q)kvamq (129r 7, 130v 1, 136v 11); 

cr(q)kvami (129r 11); cr(q)kvomq (130r 2, 131v 8); cr(q)kvM (130r 2); cr(q)kovq (130v 20, 141v 

4); cr(q)kvw|m| (143r 15);  

cr(q)kov ÑnikQ (125v 9);  

cr(q)kov ÑnomM (127r 19); cr(q)kv Ñnom|M| (127v 3); cr(q)kov ÑnJi (128r 21, 129r 10, 129v 

11, 129v 19, 139v 14); cr(q)kvnQ|h| (129r 3); cr(q)kov ÑnJi|h| (129r 5, 145r 20); cr(q)kov Ñna 

(129v 12, 130r 5, 147r 9); cr(q)kvne (129v 12); cr(q)kv Ñne (129v 13); cr(q)kv ÑnJi (130r 5); 

cr(q)kov ÑnJihq (134r 9); cr(q)kov Ñnomq (134r 15, 139v 19); cr(q)kovno (136r 2); cr(q)kov Ñnoga 

(136v 3); cr(q)kov Ñne (136v 10/11); cr(q)kov Ñnimq (151r 5); cr(q)kov ÑnJim Ñ (151r 9). 

Обележавање вокалног л59 

За бележење вокалног л у Барањском препису коришћена је искључиво 

графемска комбинација lq: 

dlqgq (126r 8, 138v 9, 146r 2, 146r 4); dlqgM (126r 7, 127v 1, 127v 4); vlqhovqstvomq 

(128v 17); dlqgove (134v 12); dlqga (137v 20); zaklqne (146r 9); klqnou (146r 10, 146v 3). 

 

ОБЕЛЕЖАВАЊЕ СОНАНАТА 
 

Обележавање сонанта ј60 

Гласовна вредност /ј/ традиционално је у позицији испред консонанта и на крају 

речи означавана графемом i: 

 
58 Треба напоменути да је р написано положено. 
59 На потврде вокалног л у Барањском препису скренута је пажња у прилозима „Српскословенске и 

српске народне фонетске особине Барањског преписа Душановог законика” (Антић 2019: 101) и 

„Ресавски правопис у Барањском препису Душановог законика” (Антић 2021а: 120).  
60 О обележавању сонанта ј писали смо већ у раду „О неким графијским одликама Барањског преписа 

Душановог законика” (Антић 2020a: 221).  
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naiprqvo (125v 16);  wnomMizi (126r 22); naide (126v 20, 127r 1, 127v 2, 127v 13, 

129r 9, 130r 12, 137r 18, 139r 10, 139v 7, 144v 21/22); voiskM (131r 10); toizi (131v 4/5); 

voiska (132v 7/8, 142r 18); voiske (133r 6); voinik Ñ (133r 7); naidw|h| (134v 1); takoizi (135r 

6); wnoizi (135v 22); poide (137v 15/16); voiscy (140r 19, 141r 18, 141v 2, 141v 7, 142r 18); 

voiskahq (141r 17); voisce (141v 5); voinikq (141v 9); togaizi (141v 17/18); prystainici (144v 

117); toizy (146v 5); wnogaizi (148v 1); taino (150r 4);  

toi (128v 20); vsakoi (129v 19, 141r 18); ;iEi (131v 3); prystoi (именица) (133r 4/5); 

takoi (133r 18); svoi (133v 14) (облик једнине); jdnoi (134r 1/2, 135v 5); v Ñsei (135r 8); 

jdinoi (135r 19); moi (136r 22) (облик једнине); baboun Ñskoi (137r 7); boi (137r 19) 

(именица); wnoi (138v 3); c(a)r(q)skoi (138v 10); Wboi (139r 9); svoEi (139v 2); tomoui (140r 

6); nEi (141r 11); tMgEi (141v 22); noi (142r 20); togai (144v 10, 147v 13); s(ve)toi (145r 

21); inoi (151v 15); staryi (152r 4). 

Овде се може навести и пример b(o)/Ji (127v 21) јер су, како Вера Јерковић 

истиче, придеви овог типа могли бити читани двојако: са [иј], као у старословенском 

језику, и са [ији], као у народном језику (2004: 77). 

Обележавање гласовне групе [ја]61 

Обележавање гласовне групе [ја] у Барањском препису Душановог законика 

није било нормализовано: осим лигатуре ] као решења типичног за рашку, а на 

почетку речи и за ресавску правописну школу (в. Милановић 2004: 44; Јовић 2011: 68), 

у корпусу се среће графема a са гласовном вредности /ја/. Употреба ове графеме у 

поствокалском положају, посебно иза десетеричког и, једна је од изразитијих одлика 

ресавске ортографске норме (в. Јерковић 1983: 16–17). 

На самом почетку речи доследно је писана лигатура: 

]ko (133v 21, 135v 2, 138v 19, 145v 9); ]ka (135v 13). 

У средини речи, иза вокала, графема a је бележена знатно чешће него лигатура 

]: 

patrJar Ñhw|m| (125v 8); hr[i]|s||t|Ianqstvy (125v 15); hr[i]|s|tJan Ñstvo (125v 16, 126v 7, 

126v 9, 127r 3);  hr[i]|s|tJanqstvo (125v 17/18); hr[i]|s|tJanq (126r 20, 146r 22); hr[i]|s|tJany 

 
61 Начини бележења наведене гласовне групе су, заједно са потврдама регистрованим у корпусу, 

приказани у радовима „О графијским одликама Барањског преписа Душановог законика” (Антић 2020а: 

220–221) и „Ресавски правопис у Барањском препису Душановог законика” (Антић 2021а: 125–126). 
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(126v 5); hr[i]|s|tJane (126v 14);  hr[i]|s|tJan Ñst|v|w (126v 18/19); hr[i]|s|tJanina (126v 20/21); 

hr[i]|s|tJan ÑkM (127r 2); hr[i]|s|tJany|h| (127r 8); inorJa|h| (127r 13); kJnovJa|h| (127v 22), 

hr[i]|s|tJanJna (129r 1); patrJar|h|q (129r 12, 131r 20); pronJar Ñske (133v 6); kEfalJa|h| (133v 12); 

sMdJami (134v 9); pronJarM (135r 10); soudJamq (137r 4, 151r 19); soudJahq (139v 1, 145r 22); 

patrJar Ñhwvq (139v 22/140r 1); dJakou (142r 16/17); sebrqdJamq (146r 18); kEfalJamq (147r 

14/15, 147r 19); soudJami (148v 5/6); soudJa|h| (152r 8);  

po]sq (131v 22); na]hali (138v 15); na]hal Ñci (138v 15/16); pi]nicahq  (149v 4); 

pi]nica (149v 5); pi]nici (149v 8); pi]nq (149v 10). 

Графијско решење у духу ресавске ортографске школе доминира и при 

бележењу гласовне групе [ја] у финалном положају у речи: 

vqznesenJa (125v 3); slo/enJa (125v 14); ar ÑhJerea (125v 20); vyn;anJa (126r 4); 

b(lago)|s|l(o)venJa (126r 5); oupro[enJa (126r 5); povelynJa (126r 17); velJa (131v 21); sMdJa (134v 

5); wpadanJa (137r 5); ouz|d|anJa (138v 21); hotynJa (139v 6); provodq;Ja (142r 1); soudJa (143r 

21, 145v 10, 145v 15, 149r 9); wbli;enJa (145r 17); kEfalJa (148r 18); Wpqr Ñ;Ja (148r 21); 

Wpqr;Ja (148r 22); 

ko] (129v 22, 130r 3, 132v 7, 135r 3, 135v 13, 142r 18, 147v 2, 148r 2). 

„Једини изузетак од горепоменутих начина бележења представља реч maJa (125v 

4), у којој је гласовна група ја обележена графемском групом Ja” (Антић 2020а: 221). 

Овде се може поменути и облик номинатива једнине придева женског рода 

одређеног вида, у којем је финална група aa могла бити читана као [аја]: 

grad Ñskaa (141r 10). 

Ваља рећи и да стање у старијем Атонском препису Душановог преписа у вези 

са писањем гласовне групе [ја] у потпуности одговара стању посведоченом у 

Барањском препису: претеже употреба графеме a; лигатура ] се доследно употребљава 

у иницијалном положају, док је број потврда њене употребе у медијалном и финалном 

положају мали; ретки су примери употребе спојева Ja и aa (в. Антић 2021б: 108). 
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Обележавање гласовне групе [је]62 

Гласовна група [је] се у Барањском препису Душановог законика бележила 

тројако63: 

1) лигатуром E, уобичајеном за рашки правописни манир (в. Поломац 2008: 

159), и то у свим позицијама у речи; 

2) графемом e (тзв. мало е), у духу ресавског правописа (в. Поломац 2016а: 

93), у поствокалском положају у средини и на крају речи; 

3)  графемом j (тзв. широко е), карактеристичном за ресавску ортографску 

школу (в. Јерковић 1983: 19–21), посведоченом у свим положајима у речи.  

Иницијални положај: 

Eresq (126v 4); Eresi (126v 14); E|s|(tq) (127v 12, 128r 14, 128r 22, 129r 20, 129v 6, 

130r 21, 130v 9, 130v 15, 131v 18, 132r 2, 132v 17, 132v 19, 133r 4, 134v 1, 134v 2, 134v 3, 

136r 1, 136r 2, 136r 21, 136v 7, 136v 22, 137v 17, 137v 19, 138r 18, 139v 13, 139v 15, 139v 

15, 139v 17, 139v 17, 139v 18, 139v 21, 140r 1, 140r 8, 141r 10, 141r 16, 141r 21, 141v 17, 

142r 14, 143r 7, 143r 11, 143v 19, 144r 1, 145r 12, 145r 18, 145r 22, 145v 10, 145v 18, 145v 

21, 146r 8, 146r 13, 147v 9, 147v 15, 148r 15, 149v 21, 150v 14, 150v 20, 151r 16); E (128r 

8, 130v 13, 131r 22, 135v 7, 136r 19, 136v 18, 137r 14, 137v 20, 139r 5, 139v 13, 141v 20, 

141v 22, 142r 8, 144v 12, 145r 19, 147r 12, 149r 1); EzQkq (129r 2/3); EgovM (131r 7); Ego 

(131v 22), EsLq (133v 20); Ednw|m| (135r 2); Ere (137v 21, 141v 22, 149r 6); Ed Ñnq (138v 9, 

143r 6); Er Ñ (146v 12, 148r 16); 

jretikq (127r 7); jresnicy|h| (128v 15); jdina (129v 2); jdne (130r 1); jdnou (130r 8); 

j{e (131v 14); jgo (131v 17); jdJno (133r 20); jdnoi (134r 1/2); jdinq (135r 13, 151v 2, 151v 

21); jdJnq (135r 13); jdinoi (135r 19); jdinwmq (135r 22/135v 1); jdnoi (135v 5); jdino (135v 

16/17); jdno (135v 22); jdnM (136v 20); jm Ñstvy (137v 11); jm Ñce (137v 13); jm Ñstva (140r 5); 

jm Ñci (140r 6); jdinoga (147r 11); jre (147v 18, 148v 20); jzQkq (149r 8). 

Медијални положај: 

postavl]Emo (125v 5/6); iOanikJE|m| (125v 8); niEdina (126r 3); svoEmM (126r 10, 129r 

6, 142r 5/6); sJEga (126r 13); svoEmou (130v 5); arhJErei (130v 6); tretJEga (131r 6); ;iEi (131v 

3); stareEga (134r 7); pryEmq (134v 15, 151v 7); imannJEmq (135r 22); naEzdy (138v 8); naEzda 

 
62 Правописна решења у вези са гласовном секвенцом [је] у Барањском препису Душановог законика 

наведена су и у прилозима „О графијским одликама Барањског преписа Душановог законика” (Антић 

2020а: 222–223), „Ресавски правопис у Барањском препису Душановог законика” (Антић 2021а: 126–

127). 
63 Сва три графијска решења забележена су и у Атонском препису Душановог законика (в. Антић 2021б: 

109–111). 
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(138v 11); naEzd ÑnQi (138v 12); svoEi (139v 2); priElq (141r 8); voEvode (141r 19); voEvody 

(141v 3); biEta (141v 8); koEmq (142r 19/20); ;iEmq (142v 20, 144v 3); priEtJi (143v 4); koEm 

Ñ (144v 5/6); neznaEmM (146v 16/17); koEmou (147v 21); 

ar ÑhJerei (125v 9); ar ÑhJerea (125v 20); arhJereiE (126r 2); arhJere} (126r 10); ar ÑhJere} 

(130v 5/6); ni;Jega (143v 5/6); 

svojgo (125v 20); nehotynJjmq (126r 14); arhJjrei (127r 17/18); zajd Ñno (134r 1, 135r 1/2, 

135r 4); sJjga (136v 21/22); Mjm;i (143r 21); ni;Jjga (143v 9); ;Jjga (143v 14). 

Финални положај: 

l}dJE (125v 19, 129v 11, 129v 16, 131r 17, 135v 3); koE (125v 21, 128v 2, 128v 17, 

128v 20, 129v 18, 133r 15, 139r 7, 141r 22, 145r 22, 145v 11, 147r 18, 147v 7, 149r 4); 

pry;}E (126r 15, 130r 13, 141r 20, 142v 7); s(ve)titelJE (126r 19); ;}E (126v 1); latin ÑskJE 

(126v 14/15); s(ve)titeliE (127r 12); b(lago)|s|l(o)venJE (127r 15); zgovaraE (128r 1); 

mitropolitJE (128r 18); poslou[anJE (128v 12/13); kalwgErJE (128v 14); c[a]r(q)|s|kQE (129r 

17); velJE (129r 18); siE (129v 4); l}|d|[i]E (130r 5); wranJE (130r 7); hotenJE (130v 10); daE 

(131v 13, 131v 20, 134v 7, 149r 11); wpsouE (132r 5, 132r 12); wp ÑsouE (132r 8, 132r 15); biE 

(132r 9, 137r 12, 149v 17), wp ÑsME (132r 11); svoE (134v 12, 137v 10, 142r 3, 144r 4, 147r 

20); sMdJE (134v 13, 139r 8); povodq;JE (135v 12); ;iE (136r 16, 142r 6, 150r 16); nikoE (137r 

3, 147r 1/2); oubiE (137r 20, 141v 5); MbiE (137r 21, 137v 2, 137v 7); soudJE (137v 15, 139v 1, 

145r 22, 150r 15); kwE (139r 3); wsM/|d|enJE (141r 21/22); moE (141v 20); wbydouE (142r 8/9); 

pisanJE (142r 17); wbli;enJE (145r 7); gMsarJE (145r 13); povelynJE (145v 20); poli;JE (146v 6); 

vQ[ere|;|[e]n ÑnoE (146v 15); vyrouE (148v 7); MpisouE (149r 9/10); stoE (150r 1, 151r 11, 152r 

8); vlastelinqE (151r 11); 

povinovenJe (126r 9); poslM[anJe (126r 9/10); mitropolitJe (127v 7); metohJe (128v 6); 

l}dJe (129r 4, 129v 19, 140r 3, 150v 8); wrM/Je (131v 20); soudJe (137v 18, 138r 7, 138r 8, 

145v 5, 147r 12, 148v 12, 148v 15, 149r 2, 149r 4, 149r 13, 150r 18, 151r 15, 151v 5, 152r 

12); sMdJe (139r 4, 143r 19, 152r 9); povelynJe (143v 5, 144r 22, 150r 9, 151r 19, 152r 3); 

grablEnJe (144r 15); prymik}rJe (144v 16); g[o]|s|podarJe (145r 11); wprav|d|anJe (145r 18, 145v 

3/4, 149r 1); wprav Ñ;Je (146v 7); kEfalJe (147r 12, 147r 20, 148r 6); zlatarJe (150r 1); nivJe 

(150v 21); glwbarJe (152r 8, 152r 11); globarJe (152r 14); 

sqgry[enJj (126r 20/21, 132v 13); mitropolJtJj (128r 18); kalwgErJj (128v 1); kEfalJj 

(133v 13); daj (135v 14); bes ÑcynJj (140v 15); nikoj (143v 2); koj (145v 3). 
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Обележавање гласовне групе [ји]64 

Гласовна група [ји] бележена је доследно графемом i, што је у складу са 

правописном традицијом (в. Поломац 2016а: 102): 

медијални положај: taiti (127r 10); svoi|h| (127r 17, 131r 18, 132v 16, 150v 11); 

koi|h|  (127r 20, 147r 12, 148v 17); svoimi (129v 20, 134v 11); svoimq (132v 4, 143r 13); 

krai{ Ñnici (132v 7); kwi|h| (132v 12, 145v 17); koino (134v 6/7, 137r 19); koimq (143v 19, 

147v 8/9); krai{ehq (144v 2); koi|m| (148r 6); 

финални положај: ar ÑhJerei (125v 9) (облик множине); arhJjrei (127r 17/18) (облик 

множине); wboi (136v 4); prystoi (глагол) (136v 13); WsLoi (137v 18/19). 

 Будући да Владимир Поломац истиче да примери са диграфом Ji могу бити 

читани двојако, са [ији] и [ä] (2016а: 102), у ову групу можемо сврстати и следеће речи: 

sMdJinw|m| (133r 12); sMdJinM (134r 5/6, 134r 19/20); soudJina (139r 10); velJimq (146r 

15); soudJine (148v 9); soudJiny (149r 3/4); 

inorJi (131v 4); nasilwvanJi (132r 18); pronJi (133v 3); prynJi (133v 22); pozvanJi 

(137v 14); poznanJi (138r 2, 151v 9); zapalEnJi (138r 19); ouzdanJi (138v 20); izdanJi (139r 

13); ;Ji (140r 13); zidanJi (141r 13); zapisanJi (142r 11); pisanJi (142v 19); prJEtJi (143v 4); 

velJi (146r 15); sMdJi (145v 17) (генитив множине); prenJi (148r 18); soudJi (151v 2) 

(генитив множине). 

Обележавање гласовне групе [ју] 

Испитивање графијских одлика Барањског преписа Душановог законика 

показало је да се за бележење гласовне групе [ју] традиционално користила лигатура }, 

како у медијалном и финалном положају у речи, тако и при бележењу једносложног 

енклитичког заменичког облика (в. Антић 2020а: 225–226): 

plak]}tq (140r 7); zatira}tq (143v 17); Oblada}{e (144v 19); zna}kJi (146v 12); 

posila}tq (149r 13/14); vyrou}tq (150r 16); 

arhJere} (126r 10); proklina} (126r 20); zapovydJ} (126v 2/3); d(ou)hov Ñno} (126v 3); iz 

Ñstavl]} (127v 18); wbla|d|[a]} (128r 5); posila} (128r 16, 128r 17, 148v 11/12); postriza} 

(128v 2); izQma} (128v 18); wbryta} (129r 14, 138r 1, 144v 18, 147r 8); po|d|laga} (129r 18); 

dve} (130r 2); rabota} (130r 11, 135r 5, 135r 9, 135r 15); metohJ} (130r 12/13); svo} (130r 17, 

 
64 Примери из ове групе дати су у раду посвећеном графијским одликама Барањског преписа Душановог 

законика (в. Антић 2020а: 225). 
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131v 7, 132v 1, 148r 20, 150v 8); ima} (130r 16/17, 131r 18, 131v 10, 131v 11, 131v 14, 

134r 10, 147r 1, 150v 8, 151r 3, 151v 5); ar ÑhJere} (130v 5/6); dava} (131r 10); velJ} (131r 21); 

prikJ} (131v 13, 150v 12); poziva} (133r 11); pronJ} (133v 4); ouzima} (133v 14, 152r 11); 

plak]} (135r 3, 135r 5, 147r 3, 147r 7, 147r 19, 147v 8); potvara} (136r 17); WkoupM} (138r 

2); soudJ} (139v 7, 145v 19); vrak]} (140r 3); proda} (140v 10); kMpou} (140v 10/11); ko} 

(140v 14, 147r 6, 149r 17, 149v 11); wblada} (141r 18), ;}} (141r 20); pom(i)lou} (145r 14); 

Mzima} (145r 19/20, 147r 5); no{J} (147v 10); provag]} (148r 12); prydava} (148r 13); bi} 

(149v 13); wglydM} (151r 17); ispral]} (151r 17/18); 

} (149r 36). 

„Реч Mtry (134v 3), у којој је група ју у иницијалном положају обележена 

графемом M, једина је у којој се одступа од уобичајеног начина писања” (Антић 2020а: 

226)65. Примере употребе лигатуре M за бележење групе [ју] срећемо и у Атонском 

препису Душановог законика (в. Антић 2021б: 112), у повељама и писмима Српске 

деспотовине (в. Поломац 2016а: 101), писмима турских султана Дубровнику (в. 

Лутовац Казновац 2019: 71) и Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 72). 

Обележавање гласовне групе [јо] 

Како наводи Вера Јерковић, гласовне групе [јо] није било у словенским речима 

у старословенском и српскословенском језику (1983: 24). У Барањском препису 

Душановог законика регистровали смо само три примера са овом групом: у два случаја 

за њено бележење употребљена је омега, а у једном широко о: 

svowmq (140v 17); soudJwmq (151r 13);  

iOanikJE|m| (125v 8)66. 

Обележавање сонанта љ67 

Консонант љ је у Барањском препису Душановог законика писан на три начина: 

1) само графемом l: 

volno (140v 15); volni (150v 10/11); 

 

 
65 У Атонском препису ова реч је написана са диграмом ou (в. Антић 2021б: 112).  
66 Примери су наведени и у раду „О неким графијским одликама Барањског преписа Душановог 

законика” (в. Антић 2020а: 226).  
67 Бележење сонанта љ и гласовних група [ља], [ље], [љи], [љу] и [љо] једна је од графијских црта 

Барањског преписа представљена у прилогу „О неким графијским одликама Барањског преписа 

Душановог законика” (в. Антић 2020а: 228–230). 
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2) графемом l праћеном пајерком: 

vol Ñni (128r 8, 130v 19, 146r 5); vol Ñna (132r 3); koudel Ñnica (133v 20); vol ÑnJi (138v 

19); dovol Ñno (142r 8); vol ÑnQ (152r 13/14); 

3) графемским спојем lq: 

kralq (131r 12); s(veti)t(e)lq (131r 20, 131v 3, 131v 4). 

Пример hrJsovoulq (128r 10, 142r 15) може се читати „двојако у складу са 

двоструким фонетизмом овога грецизма у стсрп. језику (хрисовул и хрисовуљ [...])” 

(Поломац 2016а: 109). 

Обележавање гласовне групе [ља] 

За бележење гласовне групе [ља] у Барањском препису Душановог законика 

коришћена је графемска група l], којој је још у току XIII века, у складу са рашком 

правописном нормом, дата предност у писању (в. Јерковић 1983: 64): 

postavl]Emo (125v 5/6); iz Ñstavl]} (127v 18); zeml]|h| (144r 22); zeml]ne (150v 8); 

/oupl]ninq (151r 6/7); ispral]} (151r 17/18); 

zeml] (129v 16, 141r 10); s(veti)t(e)l] (132r 16, 137v 5); kral] (136r 19, 146r 14, 

146v 2); vol] (142v 10). 

Гласовну вредност /ља/ имале су и графемске комбинације l Ñ и lq у случајевима 

у којима су пајерак и полугласнички знак били вокализовани: 

vol Ñnq (143r 11, 143v 1); 

volqnq (130v 12, 131r 12, 131r 19, 131r 22, 133v 4, 133v 7, 139v 3, 140r 22, 140v 12, 

141v 17, 142v 16, 143r 5, 143r 17, 148r 21/22, 150v 20); razbalqvq (140v 6)68. 

Обележавање гласовне групе [ље] 

Функцију обележавања гласовне вредности /ље/ у Барањском препису 

Душановог законика имао је графемски спој са лигатуром: 

postavlEn ÑnJi (127v 16); WdylEnq (135v 1/2); zapalEnJi (138r 19); kMplEnQi (141v 14), 

grablEnJe (144r 15); kouplEnice (150v 10);  

po[lE (126r 21); zemlE (129r 14/15, 129v 12, 130r 22, 133v 7, 139r 15, 140r 4, 140r 9, 

141v 15, 141v 16, 142r 5, 150v 11/12); ne|d|[e]lE (133r 9, 135r 9); kouplE (140v 8). 

 
68 Инфинитив овог глагола је razbalati (в. Пешикан 1997: 490), па је вероватно реч о грешци 

преписивача. 
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У речи пореклом из грчког језика среће се група ly, која може бити прочитана 

на два начина – као [ље] и као [ле]: 

hrJsovoly|h| (130v 13); hriswvoulyhq (142v 13). 

Обележавање гласовне групе [љи] 

Потврде гласовне групе [љи] у финалној позицији у речи показују да је за њено 

писање у анализираној грађи коришћена комбинација li: 

zemli (133r 16, 134r 9, 135r 8, 136r 17, 136v 9, 138v 9/10, 139v 2, 140r 15, 140r 19, 

140r 22, 140v 10, 141v 18/19, 141v 22, 142r 19, 143r 5, 145v 1, 145v 7, 147r 4, 148v 18, 

149v 19, 150v 22, 151r 16, 151v 14, 151v 15); Obryteli (140r 14). 

Исту графемску комбинацију налазимо и у грецизму хрисовуљ/хрисовул: 

hrJsovouli (130v 14); hrisovMli (142v 14), hrJsovMli (142v 18, 142v 20/21, 143r 2). 

Обележавање гласовне групе [љу] 

Правопис бележења гласовне групе [љу] је у Барањском препису                     

нормализован – у свим положајима у речи коришћена је комбинација l}: 

l}dJE (125v 18, 129v 11, 129v 19, 131r 17, 135v 3); l}bo (126r 13, 127v 14, 133r 17, 

133v 1, 136r 1, 139r 4, 139r 6, 139v 4, 140v 1, 142r 7, 145v 2, 145v 3, 145v 7, 147v 21, 149r 

22, 151r 22, 151v 14); l}di (128v 17, 129v 18, 135r 4, 143v 22); l}dy|h| (129r 3, 134r 9), 

l}dJe (129r 4, 129v 19, 140r 3, 150v 8); l}dJi (129v 15); l}|d|[i]E (130r 5); l}bO (130v 22, 

143v 11, 144r 14, 150v 4); l}be (134v 12); l}|d| ÑskJi (134v 15); l}dehq (140r 2); l}bw (143r 

16, 143v 8), l}demq (146r 17); l}b Ñvi (150r 11); l}d ÑskJi (151v 8);  

Mzl}bQ (127r 2); pol}bQ (131r 16); sqbl}de (141r 5); bl}dou (147r 16); bl}dM (147v 3), 

ouzbl}dou (147v 4); bl}sti (147v 9);  

s(veti)t(e)l} (131v 2); zeml} (132v 9, 132v 10, 135r 6, 136v 21, 138r 12, 140r 4, 143v 

20, 146v 16, 150v 9, 151v 8); koupl} (140v 3); kMpl} (140v 14); kral} (142v 4).  

Обележавање гласовне групе [љо] 

Гласовна група [љо] два пута је у Барањском препису обележена графемом l у 

комбинацији са омегом, а једном у комбинацији са двогубим о: 

volw|m|q (140v 16); kMpl|m| (140v 17); 

volwmq (126r 13). 
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Обележавање сонанта њ69 

У функцији бележења сонанта њ у средини речи у Барањском препису 

појављује се графемска комбинација n Ñ, док је за његово бележење на крају речи 

коришћен спој nq70: 

kon Ñmi (128r 6); sM/qn Ñstva (139v 11); 

konq (131v 19, 139r 19); sM/ Ñnq (139v 18); Sou/qnq (139v 22); kwnq (141r 4). 

Обележавање гласовне групе [ња] 

У анализираној грађи преовладавају примери употребе графемског споја са 

лигатуром (n]): 

drou/ Ñn]go (138r 180); stan]ninou (141r 3); stan]ninq (141r 5/6, 141r 7/8); 

g[o]|s|[pod]n] (125v 3); kon] (139r 20); Ogn] (145r 20); wkol Ñn] (147v 1/2, 147v 8).  

Употреба графемске комбинације na потврђена је у изолованом случају: 

proklina} (126r 20). 

Обележавање гласовне групе [ње] 

У функцији бележења гласовне вредности /ње/ доследно је коришћена 

графемска група са лигатуром E: 

nEgove (131r 3); nEgova (131r 5); nEi (141r 11); nEgovou (144r 16/17); nEgovq (144r 17);  

drou/ ÑnEga (138r 11); sou/ ÑnEhq (139v 10); plynEno (141v 16); ou;inEni (142v 14/15); 

priprqv ÑnE (138r 5). 

Обележавање гласовне групе [њи] 

Истраживање је показало да су у Барањском препису за означавање гласовне 

групе [њи] употребљавана различита графијска решења: ni, nQ, nJi. 

На почетку речи јављају се групе ni и nQ: 

nimQ (130v 19); ni|h| (131v 11, 132v 10, 134r 3, 134r 18, 143v 21, 144v 22, 145r 8, 

146r 18, 146v 1); nimq (136v 16); nimi (145r 12); nivJe (150v 21); 

nQmq (148v 5). 

 
69 О бележењу сонанта њ и пратећих гласовних група било је речи у раду „О неким графијским одликама 

Барањског преписа Душановог законика” (в. Антић 2020а: 231–233). 
70 На исту ситуацију наилазимо и у Атонском препису Душановог законика (в. Антић 2021б: 113–114). 
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За бележење групе [њи] у медијалној позицији коришћене су групе ni и nJi: 

knigw|m| (133r 12); knigou (134r 11); knize (134r 13); wgni{i (135v 1); knigahq (136v 

18, 139r 2); knizy (136v 20, 149r 4); knige (139r 3, 139r 7, 139r 8, 143v 10, 148v 9, 148v 11, 

148v 13, 148v 16, 148v 22); knigM (139r 6); knigou (140r 11, 145v 5, 150r 10, 150r 15/16); 

knigq (142r 11); kniga (142v 2, 142v 8, 142v 9, 148v 15, 148v 21, 150r 12/13); knigOmq 

(142v 11/12);  

prqv ÑnJi|h| (130v 18); poslydnJimq (149r 20). 

Сва три графијска решења употребљена су за писање поменуте гласовне групе у 

финалном положају у речи: 

Ogni (138r 22); 

wgnQ (137v 11); konQ (138v 12, 151v 19); 

manJi (146r 2); pomanJi (146r 3/4). 

Обележавање гласовне групе [њу] 

Једина регистрована потврда указује на писање групе [њу] графемским спојем 

са лигатуром: 

n} (135v 15). 

Обележавање гласовне групе [њо] 

„За обележавање групе њо у Барањском препису у једином посведоченом 

примеру коришћена је графемска група no: 

noi (142r 20)” (Антић 2020а: 233). 

 

ОБЕЛЕЖАВАЊЕ КОНСОНАНАТА 
 

Обележавање консонанта ћ71 

Консонант ћ, посведочен само у финалној позицији у речи, писао се помоћу 

групе kq: 

vlasteli;ikq (132r 7, 132r 10/11, 144r 13). 

 

 

 
71 О бележењу консонанта ћ  и одговарајућих група са вокалима говорило се у прилогу „О неким 

графијским одликама Барањског преписа Душановог законика” (в. Антић 2020а: 225–227).  
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Обележавање гласовне групе [ћа] 

У Барањском препису Душановог законика је, као и у старијем Атонском 

препису, нормализовано писање споја k] у функцији обележавања гласовне групе [ћа] 

(в. Антић 2020а: 226; Антић 2021б: 117): 

kouk]|h| (128v 3, 132v 17); plak]} (135r 3, 135r 5, 147r 3, 147r 7, 147r 19, 147v 8), 

vrak]} (140r 3); plak]}tq (140r 7);  

vlasteli;ik] (132r 6, 132r 13/14, 136r 3); kouk] (132v 20); plak] (144v 12). 

Изузетак представља облик генитива множине koukqßq (128r 2). Ту је, услед 

означавања гласовне вредности /а/ полугласничким знаковима изнад којих се писао 

кремасти, гласовна секвенца [ћа] обележена другачије.  

Обележавање гласовне групе [ће] 

Приликом бележења гласовне групе [ће] преписивач не одступа од коришћења 

комбинације са лигатуром: 

kE (130v 16, 131v 16, 135v 15);  

vlasteli;ikEmq (143v 18/19);  

oushokE (126v 2); kMkE (127r 6, 135v 5); vekE (130r 22, 131v 8, 143r 3, 146v 10); sokE 

(131r 10); koukE (133r 16, 134r 2, 144r 4, 147r 7, 147r 20). 

Посебно издвајамо грецизам kEfalJa|h| (133v 12); kEfalJj (133v 13); kEfalJe (147r 

12, 147r 20, 148r 6); kEfalJamq (147r 14/15, 147r 19); kEfalJa (148r 18), један од оних „у 

којима је грч. к у позицији испред вокала могло бити двојако адаптирано у 

старосрпском језику, као /к/ или као /ћ/” (Поломац 2016а: 105). 

Обележавање гласовне групе [ћи] 

Гласовну вредност /ћи/ имали су графемски спојеви сачињени од графеме k и 

графеме „која самостално употребљена има вокалску вредност и” (Jовић 2011: 78). У 

Барањском препису Душановог законика за означавање горенаведене гласовне 

вредности коришћене су следеће графемске групе: 

ki: kouki (135v 6); 

kQ: kMkQ (135r 19); navrqkQ (140v 4); 

kJ: prikJ} (131v 13, 150v 12); 
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kJi: vekJi (146r 10,146r 11); zna}kJi (146v 12); vlasteli;ikJi (150r 22); 

kI: kMkI (151r 11/12)72. 

Обележавање гласовне групе [ћу] 

Посведочена је једино употреба споја k}, који представља традиционално 

решење, у складу са рашком ортографском праксом (в. Лутовац Казновац 2019: 78): 

k} (134r 6, 140r 16); 

prymik}rJe (144v 16);  

tisMk} (137v 1); kouk} (138r 20, 144r 17).  

Обележавање гласовне групе [ћо] 

За означавање гласовне вредности /ћо/ у једином посведоченом примеру у 

корпусу употребљена је комбинација са омегом (kw): 

kMkwmq (128r 5/6). 

Обележавање консонанта ђ73 

Обележавање гласовне групе [ђа] 

Гласовна вредност /ђа/ је у анализираној грађи доследно означавана помоћу 

графемског споја са лигатуром (g]): 

grag]nJnq (133v 17); meg]|h| (136r 16); grag]ne (141r 15); provag]} (148r 12); grag]nJna 

(151r 7);  

krag] (147v 7).  

Обележавање гласовне групе [ђе] 

Графемска комбинација са лигатуром E једино је графијско решење 

посведочено у Барањском препису Душановог законика: 

kalwgErqq (128r 3); kalwgErwmq (128r 12); kalwgEra (128r 18, 129v 3, 131v 1/2, 132r 

16, 137v 6); kalogEre|h| (128r 22); kalwgErJj (128v 1, 128v 5); kalwgErice (128v 1); kalwgErq 

(128v 10); kalwgErJE (128v 14); tMgEi (141v 22); kalwgErou (148r 1); takogEre (148v 16);  

 
72 Изнад графеме I написана је кендема.  
73 Примери бележења консонанта ђ изостају из Барањског преписа. Начин бележења гласовних група 

[ђа], [ђе], [ђи] и [ђу] је, заједно са потврдама њихове употребе, приказан у раду посвећеном графијским 

одликама Барањског преписа (в. Антић 2020а: 227–228). 
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dogE (130v 5, 141r 2); nagE (131v 6, 138r 19, 138v 1, 140r 14, 140r 18, 140v 5, 144v 

6); prygE (132v 22, 133r 1, 133r 2/3, 136r 22); megE (136r 17, 136v 3); tMgE (140r 3, 140r9, 

141v 15, 141v 18, 142r 4); tougE (140r 9); pogE (141r 6); iznagE (146v 12). 

Обележавање гласовне групе [ђи] 

„У једином регистрованом примеру у корпусу је група ђи, која се јавља на крају 

речи, обележена графемском групом gQi:  

kragQi (145r 9)” (Антић 2020а: 228).  

Обележавање гласовне групе [ђу] 

У погледу бележења гласовне групе [ђу] Барањски препис Душановог законика 

не разликује се од осталих српских средњовековних споменика – свуда се употребљава 

графемски спој са лигатуром (в. Поломац 2016а: 107; Лутовац Казновац 2019: 79; Јовић 

2011: 79; Јерковић 1983: 67): 

meg} (133r 21, 136r 12, 136r 17, 147r 2, 147r 2, 151r 3, 151v 6); dog} (147v 11). 

Писање графеме Z 
У Барањском препису Душановог законика нема потврда употребе графеме Z са 

гласовном вредности. У свим регистрованим примерима наведена графема коришћена 

је да означи бројну вредност (шест), што је црта рашке правописне школе (в. Николић 

1991: 26; Милановић 2004: 44): 

prystoi vlastelinM . Z# . volwvq (133r 4/5); da plati popa[M i . Z# . volwvq (136r 11); da 

E|s|(tq) myhoskMbina . Z# . per Ñperq (138r 18); W kobile . Z= . dinara (139r 20/21); za pomanJi dlqgq              

.  Z# . porotqcq (146r 3/34);  

vx ly|t|[o] .  Z= . w# n# z= . (125v 2); vx ly|t|[o] . Z= w= K =v . (142v 1)74. 

Писање грчких слова75 

Писање грчких слова, како у страним, тако и у појединим словенским речима 

карактерише ресавску правописну норму (в. Јерковић 1980: 28). „У Барањском 

препису, међутим, ова одлика ресавске правописне школе, није потврђена великим 

бројем примера” (Антић 2021а: 128). 

 
74 Примери су наведени и у раду „О графијским одликама Барањског преписа Душановог законика” 

(Антић 2020а: 232).  
75 О употреби грчких слова било је речи у радовима „О графијским одликама Барањског преписа 

Душановог законика” (Антић 2020а: 233) и „Ресавски правопис у Барањском препису Душановог 

законика” (Антић 2021а: 128).  
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Графема Ѯ (кси) са гласовном вредности /кс/ среће се само у једној речи грчког 

порекла:  

jѮar Ñsi (128r 15). 

Њоме је означен број шездесет (в. Николић 1991: 27) у следећој бројној 

конструкцији: 

vx ly|t|[o] . Z= w= K =v . (142v 1). 

За означавање гласа т употребљена је тита (T) у грчким речима: 

 anaTema (127v 12); lw|g|[w]TetM (142r 14)76.   

Гласовну вредност /и/ имала је једном употребљена ижица (V): 

kVrq (125v 8)77. 

Писање сугласничке групе [t78 

У функцији означавања сугласничке групе [t у Барањском препису користи се 

искључиво лигатура {, рано устаљена у српској писмености (в. Јерковић 1983: 68). 

Лигатурно написану групу [t налазимо и на почетку и у средини речи: 

{o (126v 4, 128r 8, 129r 14, 129v 7, 130r 5, 130v 15, 130v16, 131v 10, 131v 14, 

131v 16, 133r 20, 133v 13, 133v 16, 134r 10, 134v 10, 135r 16, 136r 8, 136r 17, 136v 8, 

136v 9, 136v 18, 137v 13, 138r 8, 138v 3, 138v 22, 139r 4, 139r 5, 139r 13, 139v 4, 139v 5, 

139v 15, 140r 14, 140r 18, 141r 8, 141r 9, 141r 10, 141r 11, 141r 16, 141r 19, 141v 14, 141v 

15, 142r 4, 142r 12, 142v 7, 142v 9, 142v 14, 142v 15, 143r 1, 143r 7, 143r 10, 144r 1, 144r 

3, 144r 18, 144v 12, 145r 7, 145r 19, 145v 2, 147v 4, 147v 16, 148r 1, 148r 5, 148r 11, 148r 

14, 148r 16, 148r 20, 148v 4, 148v 7, 148v 14, 148v 21, 149r 9, 150r 6, 151r 3, 151v 5, 151v 

10, 152r 6, 152r 9, 152r 11); {w (152r 6); 

pryws(ve){en ÑnQi|m| (125v 7); vqsho{etq (126r 16/17); dva{i (126r 21/22); tri{i (126r 

22); tisou{M (128r 2); ba{iny (128r 22); i{e (129v 7, 136r 18, 148r 5/6, 149v 1); ba{in ÑnQci 

(130r 16); ba{inM (130r 17, 131v 11, 131v 15, 142r 13); ba{ine (130r 19, 130v 17, 131r 8, 

131r 14, 133v 6, 143r 3); ba{in ÑnQkq (130v 11); ba{ina (131r 4); ba{inou (131r 7, 131v 12, 

 
76 У корпусу се паралелно користи и облик са гласом ф: lwgofetq (129r 12/13). 
77 За употребу слова кси, тита и ижица зна и Атонски препис Душановог законика (в. Грицкат-

Радуловић 1975б: 215).  
78 О овој графијској црти говорили смо и у раду „О графијским одликама Барањског преписа Душановог 

законика” (Антић 2020а: 233–234). 
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142r 12); ba{in Ñny (131r 18); ba{ina|h| (131r 19); ba{inQkq (131r 22/131v 1); j{j (131v 

14); ni{o (131v 18, 135r 18); dq{erq (132r 2); dq{i (132r 3); a{e (132r 15, 132r 19, 132r 21, 

132v 1, 132v 3, 136r 6, 137r 10, 138r 3, 138v 5, 140v 18, 142v 20, 144v 21, 149r 2, 150v 4, 

150v 17, 151r 6); ni{a (132v 18, 134r 14, 135v 21, 140r 7, 143r 7, 146v 19, 149r 20, 152r 

14, 152r 15); krai{ Ñnici (132v 7); poi{e (134r 20, 145r 16); godi{M (135r 10/11); wgni{i 

(135v 1); i{M (136v 4); krai{ Ñnika (144r 7); krai{nikq (144r 10); krai{ehq (144v 2); 

Oblada}{e (144v 19); tisM{|M| (146v 9); i{ou (147r 21); no{J} (147v 10); lo/i{e (147v 11); 

ba{inahq (150v 7); ba{in Ñ|n|ou (150v 9); ni{Jihq (151r 18). 

Закључне напомене о бележењу сугласника 

Истраживање је показало да правопис Барањског преписа Душановог законика 

није нормализован, будући да у њему нису доследно спроведена начела ни рашке ни 

ресавске ортографске школе. Овакво стање у правопису се могло и предвидети, будући 

да се зна да су „сви прототипови данас познатих верзија били написани приближно у 

исто време, када је у писању владала рашка редакција, незнатно ресавизирана”  

(Грицкат 1978: 114). Испитујући одлике ресавске редакције у старијим преписима 

Душановог законика, Ирена Грицкат такође закључује да прекодирање из рашког у 

ресавски тип  нигде није доследно урађено (1978: 119).  

Вокално р је најчешће бележено графемским спојем rq, мада ни број потврда са 

спојем r Ñ није незнатан. Вокално л је пак доследно бележено графемском групом lq. 

У складу са правописном традицијом, сонант ј и гласовна вредност /ји/ писани 

су графемом i, а гласовна вредност /ју/ лигатуром }. За обележавање гласовне секвенце 

[ја] на почетку речи коришћена је искључиво лигатура ]. Колебање је примећено при 

бележењу наведене гласовне групе у поствокалском положају у средини и на крају 

речи; предност има графема a, типична за ресавску правописну школу. Разноврсна су и 

графијска решења коришћена за означавање гласовне вредности /је/ – осим старије 

лигатуре E, потврђене у највећем броју примера, писале су се графеме e и j, које 

одговарају ресавској правописној норми. Малобројне потврде сведоче о употреби 

омеге и широког о у функцији означавања гласовне групе [јо]. 

За бележење сонаната љ и њ употребљаване су графеме l и n, „самостално или у 

споју са пајерком и полугласничким знаком” (Антић 2021б: 124). При бележењу 

гласовних вредности /ља/ и /ња/ претежу групе са лигатуром ], док су за обележавање 

гласовних вредности /ље/, /ње/, /љу/ и /њу/ решења са лигатурама E и } једина 
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регистрована. За разлику од гласовне групе [љи], обележене искључиво комбинацијом 

li, група [њи] писала се тројако (као ni, nQ, nJi). У функцији обележавања гласовних 

секвенци [љо] и [њо] појављују се спојеви графеме l и n у споју са омегом, тзв. 

двогубим о, односно o. 

Консонант ћ је редовно обележаван комбинацијом kq. За бележење гласовних 

вредности /ћа/, /ђа/, /ће/, /ђе/, /ћу/ и /ђу/ коришћена су искључиво старија правописна 

решења са лигатурама. На различите графемске комбинације очекивано наилазимо у 

случајевима бележења група [ћи] и [ђи]. Гласовна секвенца [ћо] је у изолованом 

примеру обележена помоћу kw. 

Запажено је и да се „стање у Барањском препису у погледу бележења сонаната ј, 

љ, њ и сугласника ћ и ђ не разликује много од оног у Атонском препису” (Антић 2021б: 

124).  

Графема Z се, по рашкој правописној традицији, користи само са бројном 

вредности. Употреба грчких слова (тита, кси и ижица), карактеристична за документа 

у којима је поштован ресавски правописни манир, „примећена је у свега неколико 

грецизама” (Антић 2021а: 131). Сугласничка група [t писана је искључиво помоћу 

лигатуре.  
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III ПРАВОПИС 

 

ОБЕЛЕЖАВАЊЕ ПРОМЕНА У СУГЛАСНИЧКИМ ГРУПАМА 
 

Једначење сугласника по звучности 

„Гласовна промена једначења сугласника по звучности, која се, свакако, вршила 

у говору, у додиру два сугласника неједнаке звучности, није се увек одразила у 

писању” (Јовић 2011: 87). Владимир Поломац истиче да је правопис старословенског 

језика био такав да се ова гласовна промена бележила једино у консонантским групама 

које нису раздвојене полугласником (предлог или префикс на -з + нова реч), те да се 

оваква пракса пренела и на српскословенску писменост (2016а: 125). У Барањском 

препису налазимо и примере у којима је, у складу са народним језиком, асимилација 

сугласника по звучности обележена, али и оне написане по старословенској традицији.  

Веза предлога и речи 

Једначење сугласника у Барањском препису није бележено на споју предлога 

bez, iz, sq и pryzq и акценатске речи: 

bez Ñ sMda (129v 9); bez Ñ knige (143v 11, 148v 9); bezq knige (148v 10/11);  

iz Ñ sM/qn Ñstva (139v 11); iz Ñ tMgE (140r 3, 141v 15, 142r 4); iz Ñ tougE (140r 9); iz Ñ 

tqmnice (149v 16);  

sq g[o]|s|p[o]/|d|wmq (143r 14); 

pryzq kwi|h| (132v 11/12). 

Иако данашњи предлог од има облик W и испред речи које почињу безвучним 

сугласником,  његова употреба „не зависи од асимилације по звучности” (Поломац 

2016а: 126): 

W pravoslavnago (125v 6); W sJEga (126r 13); W cr(q)kve (126r 16, 126r 19, 127v 19); W 

kMkE (127r 6); W svoi|h| (127r 17, 150v 11); W kozmikq (127v 3); W sqda (127v 9, 145v 21); W 

sana (127v 15, 129v 1); W popovq (128r 21); W ktitorq (129r 20); W sely (129v 2); W svoga 

(130v 2, 139v 6, 140r 10); W pronJar Ñske (133v 6); W s(Q)nov Ñ (135r 20); W s(ve)t(a)go (136r 19); 

W sela (139r 16); W kon] (139r 20); W kobile (139r 20/21); W sMda (140r 10); W plyna (141v 

15); W c(a)ra (142r 5); W souda (143r 18); W svoE (144r 4, 147r 20); W sqdi (146v 18); W koukE 

(147r 7); W kouda (149v 5);  W soudJi (151v 2).  
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На исти (традиционалан) начин овај предлог бележен је и испред речи које 

почињу звучним сугласником: 

W ba{iny (128r 22); W dve} (130r 2); W zemlE (139r 15, 150v 11/12); W /Mpy (139r 

17); W gra|d|[a] (139r 18); W govedeta (139r 21); W brava (139r 22). 

Гласовна промена није бележена ни у осталим случајевима у којој је 

акцентованој речи претходио предлог написан са надредним словом: 

na|d| twm Ñzi (147r 10);  

po|d| cr(q)kvi (129r 18); po|d| cr(q)kovq (130v 20); po|d| cr(q)kvq (133v 8); po|d| 

;l(o)v(y)kw|m| (138r 3);  

pry|d| svoimi (129v 20, 134v 11); pry|d| svw|m| ! (130r 1); pry|d| sMdJami (134v 9); pry|d| 

sMdJE (134v 13); pry|d| soudJE (137v 15); pry|d| soudJe (137v 18, 138r 7, 138r 8, 149r 2, 151v 5); 

pry|d| sMdJe (139r 3/4); pry|d| c(a)ra (139r 9, 140r 20, 151v 3); pry|d| svoga (145v 19); pry|d| 

soudJami (148v 5/6); pry|d| cr(q)kov Ñnimq (151r 5); pry|d| kliroswmq (151r 9); pry|d| soudJwmq 

(151r 13); pry|d| stanovi (152r 4). 

Веза префикса и основе речи 

Једначење сугласника по звучности обележено је у споју префикса bez-, vqz-        

(Mz-), iz-,  raz- и sq- и основе речи: 

bes ÑcynJj (140v 15);  

vqsho{etq (126r 16/17); oushokE (126v 2); Mshrani (129r 21);  

ispravi (126r 15, 128r 19/20, 148v 8); ispraviti (126r 17, 126v 2, 151r 21/22); isprqva 

(144v 13); isprave (148v 18); ishode (149r 16); ispral]} (151r 17/18);  

rastovarivq (140v 5); raspe (129r 11, 139v 9, 144v 7)79; 

zgovaraE (128r 1); zgodi (148r 14). 

Преписивач остаје веран традицији и приликом бележења префикса otq-, 

користећи редовно лигатуру W80. Ипак, навешћемо примере који би се могли тумачити 

као резултат једначења сугласника по звучности: 

 
79 Једначење сугласника по звучности је у овом случају праћено губљењем сугласника.  
80 И у Студеничком, Ходошком и Хиландарском препису користи се искључиво старији облик овог 

предлога и префикса (в. Грицкат 1978: 126‒129). Спорадичне потврде предлога/префикса w„(-), чију 
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Whodi (130v 3); WsykMtq (132r 20/21); Wsykoutq (132v 2); Wpira (134r 4, 148v 3); 

Wpirati (134r 8, 135v 14); Wslalq (134v 4/5); Wsykou (137r 17, 137v 3); WsLoi (137v 18/19); 

WkoupM} (138r 2); Wsy;e (138r 16, 149v 9); Wpqr Ñ;Ja (148r 21); Wpqr;Ja (148r 22). 

Промена изостаје у писању, али не и у говору када је у префиксу написан 

полугласнички знак или пајерак без гласовне вредности (в. Јовић 2011: 89): 

raz Ñsoudi (145v 12); raz ÑsMdi (145v 14); raz Ñsouditi (151r 21). 

Случајеви у којима је у префиксу обележен полугласник у слабом положају, до 

чије је вокализације дошло у говору, у духу су српскословенског језика, те услова за 

једначење по звучности ту није ни било (в. Јовић 2011: 89). Регистроване су следеће 

потврде: 

sqbora (125v 6/7); sqgry[ivq (126r 11); sqgry[enJj (126r 20/21, 132v 13); sq/i/M (128v 

18/19); sqtvoritq (132v 4); sqgry[ilq (132v 17, 132v 19); sqbwrou (135v 8); sqbor Ñnikq (135v 

10); sqdrq/i (136v 21); sqbor Ñnoga (136v 22); sqbl}de (141r 5); sqbory (144r 2). 

Једини примери у којима једначење сугласника по звучности на споју префикса 

и основе речи изостаје јесу они са данашњим префиксом од-, за које важи исто што и за 

спојеве са предлогом од: 

W/ene (127r 6); Wgnati (130v 12); Wdati (130v 21, 132r 4, 150v 12); Wdyl Ñni (132v 

16); WdylEnq (135r 21, 135v 1/2); Wboi (139r 9); Wbivq (139r 10); Wbygqlq (139v 16); WdadM 

(143v 16); Wdali (146v 13). 

Веза основе речи и суфикса 

На споју основе речи и суфикса -qba, -qski, -qca и -q;i] асимилација сугласника 

по звучности није се бележила: 

svatba (126r 3); tat Ñba (144v 5); srq; Ñby (150r 11);  

l}|d| ÑskJi (134v 15); l}d ÑskJi (151v 8); gradskJi|h| (138v 18); grad ÑskQ|m| (151r 8); 

po/e/ Ñca (138r 22, 138v 3/4); po/e/ Ñcou (138v 2); po/e/ ÑcM (138v 7);  

povodq;JE (135v 12); provodq;Ja (141v 1). 

Бележење једначења сугласника по звучности на споју основе речи и суфикса 

потврђено је у изолованом случају: 

 
употребу Владимир Поломац везује за документа световне садржине (2016а: 75), срећу се у Струшком, 

Атонском, Бистричком и Призренском препису (в. Грицкат 1978: 121‒141). 
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vseg|d|a (151r 22). 

Једначење сугласника по месту творбе 

Једначење сугласника по месту творбе извршено је само у презенту глагола 

послати: 

po[lE (126r 22). 

Ова гласовна промена није обележена на споју двеју речи, а ни на споју 

префикса и основе: 

sq ;imq (139v 12); 

Mzl}bi (127r 2).  

Упрошћавање сугласничких група 

Упрошћавање изостаје на споју основе и суфикса у следећим сугласничким 

групама: 

-здн-: praz|d|nikq (125v 3); naEz ÑdnQi (138v 12)81;  

-стн-: vlast Ñnikq (130r 14); m[i]l[o]|s|tnou (134r 11); m[i]l[o]|s|tnika (134r 12); 

m[i]l[o]|s|tnikM (134r 13); m[i]l[o]|s|tnQi|h| (136v 18/19); m[i]l[o]|s|tnM (140r 11);  

-штн-: krai{ Ñnici (132v 7); krai{ Ñnika (144r 7); krai{ Ñnikq (144r 10);  

-вљ-: postavl]Emo (125v 5/6); postavlEn ÑnJi (127v 16); iz Ñstavl]} (127v 18)82; 

-гд-: vseg|d|a (151r 12)83; 

-тц-: dyt Ñca (127r 5); dyt ÑcM (131r 1, 131r 2); dyt Ñcou (131v 11)84; porot Ñci (146r 1/2, 

146r 16, 146r 22, 146v 11); porotci (146r 19); porwt Ñci (146r 5, 146v 3); porotcy|h| (146v 9);  

-тч-: prit Ñ;M (148r 20)85;  

-дч-: povodq;JE (135v 12); provodq;Ja (141v 1);  

-чс-: d(ou)hov Ñni;qstvo (127r 16)86. 

 
81 У Призренском препису овај придев долази са упрошћеном сугласничком групом (в. Грицкат-

Радуловић 1997б: 166). 
82 Примери са очуваном групом -вљ- у духу су српскословенског језика (в. Јовић 2011: 136).  
83 Чување групе -гд- наслеђено је из старословенских канонских споменика (в. Јовић 2011: 136).  
84 Облик деца регистрован је у Призренском препису (в. Грицкат-Радуловић 1997б: 166). 
85 Иако су групе -тц- и -тч- упрошћене у процесу дисимилаторне редукције (в. Поломац 2016а: 202), то 

се није одразило на начин њиховог писања у Барањском препису.  
86 Вера Јерковић истиче да књижевна норма није дозвољавала губљење сугласника ч испред групе -ств-, 

што значи да је ова група била читана са гласовном вредношћу за јер (1983: 113). 
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Мање је потврда са упрошћеним сугласничким групама: 

-бв-: wbysi (132r 22, 141v 6, 144v 8); wbyse (145r 15); 

-вљ- : ispral]} (151r 17/18)87; 

-гд-: nikqda (131v 13); kqda (131v 19, 134r 2, 134r 17, 134r 20, 141r 6, 148v 3); kqdi 

(133r 6, 134v 17, 136r 19, 137v 12). 

 

У појединим случајевима изостаје бележење једначење сугласника по 

звучности, које би било праћено губљењем сугласника: 

-зс- (> -сс- > -с-): raz Ñsoudi (145v 12); raz ÑsMdi (145v 14); raz Ñsouditi (151r 21); 

-тд- (> -дд- > -д-): Wdati (130v 21, 132r 4, 150v 12); Wdyl Ñni (132v 16); WdylEnq 

(135r 21, 135r 1/2); WdadM (143v 16); Wdali (146v 13); Wdati (150v 12). 

У Барањском препису забележили смо пример губљења сугласника, и то на 

споју префикса и основе речи:  

bezakon Ñno (143r 10). 

На споју предлога и акценатске речи није посведочено губљење сугласника: 

W tezi (130r 22); W touda (132v 8); W togazi (137v 20); W togaizi (141v 17/18);  

bezq zabave (140v 9). 

Правопис краја реда 

Павле Ивић и Вера Јерковић наводе да је у старословенској и српскословенској 

писмености постојала „тенденција да се крај реда завршава вокалским словом (у та 

слова спадају и јерови и пајерак, па и када нема вокалску вредност” (2008б: 692). Осим 

тога, треба поменути и да у старословенском језику „део речи у следећем реду није 

могао почињати полугласником” (Ђорђић 1990: 183).  

О правопису краја реда у Барањском препису Душановог законика може се рећи 

следеће: на крају реда скоро увек налазио се вокал; део речи у наредном реду никада 

није почињао полугласником; при растављању речи на крају реда нису коришћени 

никакви знаци интерпункције.  

 
87 Упрошћавање сугласничке групе у овом глаголу регистровано је у Атонском (в. Грицкат-Радуловић 

1975б: 215) и Призренском препису Душановог законика (в. Грицкат-Радуловић 1997б: 166).  
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Наводимо све примере са вокалом на крају реда: 

ste-fana (125v 1/2); postavl]-Emo (125v 5/6); sqbo-ra (125v 6/7); za-konom Ñ (125v 

13/14); hr[i]|s|tJ-anqstvo (125v 17/18); pro-;Ji (125v 18/19); b(lago)|s|l(o)vi-v Ñ[e (125v 19/20); 

po-stavili (125v 21/126r 1); d(ou)hovni-ke (126r 1/2); poslM-[anJe (126r 9/10); vqsho-{etq (126r 

16/17); sqgry-[enJj (126r 20/21); dva-{i (126r 21/22); zapovy-dJ} (126v 2/3); w-bratili (126v 

4/5); O-bryte (126v 7/8); vqzvra-tiv Ñ (126v 8/9); zakon ÑnQ-kou (126v 10/11); pro-topope (126v 

12/13); lati-n ÑskJE (126v 14/15); hr[i]|s|tJa-n Ñst|v|w (126v 18/19); hr[i]|s|tJa-nina (126v 

20/21); ou-zamq (127r 1/2); /e-na (127r 4/5); w-brazM (127r 8/9); arhJj-rei (127r 17/18); za-

konou (127r 18/19); posta-vili (127r 20/21); i-goumeni (127v 7/8); po-stave (127v 8/9); posta-

vivJi (127v 15/16); mwna-stirw|h| (127v 19/20); kMkw-mq (128r 5/6); sa-mwdrougago (128r 

18/19); i-spravi (128r 19/20); mwnasti-re (128r 8/9); poslou[a-nJE (128r 12/13); ino-vyr Ñnou 

(129r 1/2); E-zQkq (129r 2/3); vla-dalqcq (129r 9/10); lwgo-fetq (129r 12/13); ze-mlE (129r 

14/15, 150v 11/12); mitropo-litq (129r 21/22); igM-menq (129r 22/129v 1); vla-stq (129v 2/3); 

za-bavi (129v 9/10); ra-z Ñgnali (129v 14/15); skM-pe (129v 17/18); pra-v Ñdy (129v 19/20); 

meto-hJ} (130r 12/13); i-ma} (130r 16/17); gospoda-ra (130v 2/3); ar ÑhJ-ere} (130v 5/6); gospo-

darq (130v 8/9); ka-kono (130v 18/19); ouze-ti (131r 3/14); koupi-ti (131r 14/15); te-zQ (131r 

20/21); ba{i-nQkq (131r 22/131v 1); kalw-gEra (131v 1/2); to-izi (131v 4/5); po|d|lo-/ivq 

(131v 6/7); vla-stele (131v 14/15); vlasteli-nq (131v 16/17); wsra-moti (132r 5/6); pla-ti 

(132r 6/7, 132r 8/9, 136r 10/11, 150r 5/6, 152r 6/7); vlasteli-;ikq (132r 10/11); vlasteli;i-k] 

(132r 13/14); Wsy-kMtq (132r 20/21); vo-iska (132v 7/8); ply-ni (132v 8/9); togo-va (132v 

19/20); po-ziva (132v 21/22); pripo-veda (133r 1/2); pry-gE (133r 2/3); prJi-de (133r 3/4, 137v 

17/18); pry-stoi (133r 4/5); wno-mouzi (133v 1/2); zako-nw|m| (133v 14/15); ni-ktw (133v 

18/19); j-dnoi (134r 1/2); po-zove (134r 2/3); wbry-te (134r 4/5, 138v 10/11); sMdJi-nM (134r 

5/6, 134r 19/20); toi-zi (134r 12/13); wv Ñde-zi (134r 18/19); rabo-tou (134v 5/6); koi-no (134v 

6/7); c(a)re-vy (134v 12/13); da-de (134v21/22); zaj-d Ñno (135r 1/2); godi-{M (135r 10/11); 

zamani-cwmq (135r 11/12); jdi-nwmq (135r 22/135v 1); Wdy-lEnq (135v 1/2); ma-li (135v 

2/3); j-dino (135v 16/17); ra-zvy (135v 17/18, 139v 4/5, 141r 1/2); li-vadqq (135v 18/19); 

dobi-t Ñkwmq (135v 20/21); se-lou (136r 3/4); vi-nogra|d|(q) (136r 6/7); arbana-sw|m| (136r 13/14); 

polo-vina (136r 15/16); prysta-vilq (136r 19/20); svedo-ke (136v 4/5); polo-vinM (136v  5/6); 

pla-nine (136v 9/10); cr(q)ko-v Ñne (136v 10/11); ar Ñba-nasehq (136v 12/13); drou-gQi (136v 

15/16); si-ly (136v 16/17, 137r 13/14); sJj-ga (136v 21/22); wpra-ve (137r 2/3); gra-dM (137r 

21/22); po-ide (137v 15/16); WsLo-i (137v 18/19); pro-stq (137v 19/20); po-zvavq (137v 21/22); 

po-ka/e (138r 8/9); po-/e/ Ñca (138v 3/4); niko-mou (138v 8/9); ze-mli (138v 9/10, 141v 
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18/19); pohva-l Ñna (138v 11/12); na]ha-l Ñci (138v 15/16); ka-ko (138v 16/17, 144r 4/5); ou-

bJica (138v 19/20); ;e-sw|m| (138v 21/22); po-tvara (139r 4/5); i-z|d|ava (139r 14/15); pe-r Ñpere 

(139r 19/20); ko-bile (139r 20/21); gre-dou (139v 1/2); wbla-sti (139v 2/3); Obro-ka (139v 3/4); 

poklo-ni (139v 5/6); c(a)re-vq (139v 12/13); ko-mM (139v 16/17, 139v 17/18); patrJa-r Ñhwvq 

(139v 22/140r 1); wni-zi (140r 5/6); po-byglq (140r 9/10); ve-de (140r 19/20); kM-pou} (140v 

10/11); ve-likq (141r 3/4); sta-nq (141r 4/5); stan]ni-nq (141r 5/6, 141r 7/8); wsM/|d|e-nJE 

(141r 21/22); ma-lJi (141v 1/2); Obo-ri (141v 4/5); togai-zi (141v 17/18); svo-Emou (142r 5/6); 

w-bydouE (142r 8/9); vsa-koga (142r 15/16); dJa-kou (142r 16/17); ko-Emq (142r 19/20); pry-

slM[a (142v 2/3); ma-lJimq (142v 5/6); ni-kto (142v 6/7); ta-kova (142v 8/9); kni-gOmq (142v 

11/12); ou;i-nEni (142v 14/15); hrJso-vouli (142v 20/21); prypi-sano (142v 21/22); c(a)re-mq 

(143r 13/14); a-ko (143r 19/20, 149v 9/10, 151v 16/17); M;i-niti (143v 2/3); ni;Je-ga (143v 

5/6); vlasLe-linq (143v 7/8); ta-kozi (143v 10/11); prI-mM (143v 14/15); vlasteli;i-kEmq (143v 

18/19); se-la (143v 21/22); drq/a-va (144r 2/3); wko-l Ñna (144r 15/16); nEgo-vou (144r 16/17); 

dobi-tqkq (144r 17/18); oukra-ti (144v 4/5); ko-Em Ñ (144v 5/6); gM-sarq (144v 6/7); strqmo-glavq 

(144v 8/9); ta-tq (144v 12/13); pa-kQ (144v 13/14); knezo-vy (144v 15/16); vlada-l Ñci (144v 

16/17); ;e-l Ñnici (144v 17/18); ti-zi (144v 19/20, 146r 4/5); nai-de (144v 21/22); pone-vydili 

(145r 2/3); li-cemq (145r 7/8); se-lwmq (145r 10/11); vla-stely (145r 11/12); Mzi-ma} (145r 

19/20); pry-slou[a (145v 4/5); wbry-teta (145v 12/13); po-rot Ñci (146r 1/2); poma-nJi (146r 

3/4); ni-koga (146r 5/6); w-prave (146r 6/7, 146v 3/4); vla-stele (146v 15/16); Obry-te (146v 

5/6); wno-gozi (146v 6/7); wpra-vili (146v 7/8); ne-znaEmM (146v 16/17); sty-gono[e (146v 

20/21); drq/a-vou (146v 22/147r 1); ni-koE (147r 1/2); merw-p Ñ[ina|h| (147r 4/5); vlaste-l Ñska 

(147r 9/10); kEfalJ-amq (147r 14/15); stra-/e (147r 20/21, 148r 7/8); wbly-gou (147v 13/14); 

zako-nou (147v 14/15, 150r 18/19); zakon Ñni-cy (147v 15/16); ny-sou (147v 18/19); go-dy (148r 

2/3); i-{e (148r 5/6); izgou-bili (148r 16/17); vo-lqnq (148r 21/22); po-tw|m| (148v 4/5); sou-

dJami (148v 5/6); po-sila} (148v 11/12); prista-vwmq (148v 19/20); soudJi-ny (149r 3/4); Mpi-

souE (149r 9/10); wpravi-lq (149r 12/13); posi-la}tq (149r 13/14); pra-vy (149r 14/15); potvo-r 

Ñnikq (149r 22/149v 1); tako-vJi (149v 2/3); gM-sarq (149v 3/4); za-r Ñve (149v 5/6); w-krqvavi 

(149v 6/7); ta-kovomou (149v 7/8); /M-pa|h| (149v 18/19); zla-tarq (150r 4/5); kni-ga (150r 

12/13); pi-[e (150r 14/15); kni-gou (150r 15/16); zako-n Ñnikou (150r 19/20); vinogra-dy (150v 

9/10); vo-lni (150v 10/11); pro-dati (150v 13/14); wnomou-zi (150v 15/16); wnomM-zi (150v 

18/19); vino-grade (150v 20/21); sou-dovy (151r 2/3); /ou-pl]ninq (151r 6/7); kM-kI (151r 

11/12); wbla-stq (151r 16/17); ispra-l]} (151r 17/18); i-spraviti (151r 21/22); gou[e-no (151v 

10/11); kou-pilq (151v 13/14); vi-nou (151v 15/16); c(a)re-vi (151v 19/20); pryle-/i (151v 
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1/2); za-kwnq (152r 2/3); da-dM (152r 9/10); w-sMdy (152r 11/12); oupisa-v Ñ[e (152r 12/13); vo-l 

ÑnQ (152r 13/14); zabavi-ti (152r 14/15). 

Три пута се на крају реда нашао вокал са надредним словом: 

W-slalq (134v 4/5); pro˜-di (140v 15/16); w²-zi (143r 2/3). 

Пајерак се на крају реда налази у следећим примерима:                     

sim Ñ-zi (125v 16/17); azmin Ñ-stvo (126v 5/6); cr Ñ-kve (128v 6/7); tem Ñ-zi (132r 2/3);              

por Ñ-vicM (141v 11/12); wkol Ñ-na (147v 1/2); wn Ñ-zi (150v 5/6); grad Ñ-skJimQ (151r 4/5); wn Ñ-

zQ (152r 3/4). 

Речи са полугласником на крају реда могу се поделити у две групе: 

а) речи са вокализованим полугласником:  

vq-zvrate (126v 13/14); iz Ñvq-nq (128r 14/15); sq-/i/M (128r 18/19); tq-kmo (130v 

12/13, 131v 15/16); sq-mrqti (131r 3/4); 

б) речи са полугласником који нема гласовну вредност: 

izvrq-/eta (127v 14/15); wvq-cami (128r 6/7); crq-kov Ñna (129v 3/4); trq-gov Ñci (140v 

8/9); trq-gov Ñca (140v 18/19); tvrq-di (142v 18/19); zadrq-/ati (143r 17/18); c(a)rq-sko (145v 

20/21); brq-da (147v 2/3); wkrq-vavi (149v 12/13); vrq-/e (149v 14/15); srq-binq (150v 2/3); 

dvorq-skJimq (151r 13/14). 

Из наведеног се види да у другој групи преовладавају примери са вокалним р 

обележеним графемском групом rq. 

Од правила о преношењу речи у наредни ред одступа се само у примеру                         

wp-rav|d|anJe (145v 3/4), у којем је реч прекинута после консонанта, а не после вокала.  

Удвајање сугласника 

У Барањском препису је потврђено само удвајање слова n; притом је у 

појединим случајевима обележен и пајерак. Да је n сугласник који се најчешће писао 

удвојено у српским средњовековним споменицима показују и испитивања језика и 

правописа српскохрватских ћирилских повеља и писама XII и XIII века (в. 

Ивић‒Јерковић 2008а: 549), повеља и писама Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 

158), Хиландарског медицинског кодекса (в. Јовић 2011: 103) и Српске Александриде (в. 

Јерковић 1983: 72).  
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Удвојено слово n је у Барањском препису писано у: 

а) именицама:  

zakon ÑnQkq (125v 5); zakon ÑnQkou (126v 10/11); zakon Ñnikou (138v 17, 150r 18/19); 

zakon Ñnikq (139r 5, 150r 13); zakon Ñnicy (143r 15/16, 147v 15/16); ba{in ÑnQci (130r 16); 

ba{in ÑnQkq (130v 11); imannJEmq (135r 22); carin Ñnikq (140v 12, 140v 20); stan Ñnici (151v 

4); stan Ñnikq (151v 21);  

б) придевима:  

pryws(ve){en ÑnQi|m| (125v 7); zakon Ñnite (130r 20); ba{in Ñny (131r 18); ba{in Ñ|n|ou 

(150v 9); bezakon Ñno (143r 10); istin Ñno (146v 6);  

в) партиципима:  

postavlEn ÑnJi (127v 16); prylagan Ñny (142v 22); vQ[episan ÑnQmq (144v 21); vQ[e 

re|;|[e]n ÑnoE (146v 15)88.  

Удвајање вокала 

Удвајање вокала а забележено је само једном, и то у номинативу једнине 

придева женског рода: grad Ñskaa (141r 10).  

О удвајању вокала и (обележеног графемским групама Ji и Qi) и 

полугласничког знака у генитиву множине именица (-qq) већ је било речи у одељку о 

графији.  

Означавање бројева словима 

За означавање бројева у Барањском препису су, поред речи, коришћена и слова 

у бројној вредности. При оваквом бележењу бројева коришћена је и титла изнад слова, 

као и тачка испред слова, што је у складу са старословенском традицијом (в. Ђорђић 

1990: 39). Писање тачке иза слова у бројној вредности, познато још у старословенском 

језику (в. Николић 1991: 37), потврђено је и у Барањском препису. У анализираном 

документу се понекад испред или иза слова са бројном вредности уместо очекиване 

тачке јавља запета. Такође, посведочени су случајеви означавања бројева само словом 

изнад којег је натписана титла, без икаквих интерпункцијских знакова.  

У Барањском препису су се користила слова за обележавање следећих бројева89: 

 
88 Писање удвојеног слова n у трпном придеву одраз је традиције (в. Јовић 2011: 103).  
89 Бројне вредности наводимо према Ђорђићу (1975: 29) и Николићу (1991: 26‒27). 
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два: indJktw|n|(q) .  v# . (125v 2)90; W brava . v# . dinara (139r 22);  

три: da im Ñ se dadM . g# . nive zakon Ñnite (130r 19/20); prybMde doma , g= . ne|d|[e]lE (133r 

9); pristavou . g# . per Ñpere (139r 15/16); W sela . g# , per Ñpere (139r 16); W mlina . g# , per Ñpere (139r 

16/17); W v Ñsakoga sela . g# . per Ñpere (139r 17/18); W vinogra|d|[a] . g# . per Ñpere (139r 19/20);  

четири: W govedeta d# . dinara (139r 21/22); 

пет: plati , e# sqtq per Ñperq (140v 6/7);  

шест: prystoi vlastelinM . Z# . volwvq (133r 4/5); da plati popa[M i . Z# . volwvq (136r 

11); da E|s|(tq) myhoskMbina . Z# . per Ñperq (138r 18); W kobile . Z= . dinara (139r 20/21); za 

pomanJi dlqgq .  Z# . porotqcq (146r 3/34);  

дванаест: plati . vI# . per Ñperq (137r 11); da sou , vI= , porotqcq (146r 3);  

двадесет један: . ka= . d(a)nq (125v 4)91;  

двадесет четири: da sou , kd= , porot Ñci (146r 1/2); 

тридесет: da E|s|(tq) lw|g|[w]TetM , l# . per Ñperq (142r 14); po , l= . per Ñperq (142r 16);  

педесет: da se hrani ou mwnastirJi|h| . n# . kalwgErqq (128r 3); pot Ñka meg} sel Ñmi . n# . 

per Ñperq (136r 13);  

сто: plati . r# . per Ñperq (132r 6/7, 132r 11/12, 132r 14, 132r 17, 137r 9/10); plati . r= . 

per Ñperq (132r 9); vlahw|m| i arbanasw|m| . r# . per Ñperq (136r 13/14); da se Mdari stapQ . r# . krati 

(149v 13/14); 

триста: plati . t= . pe|r|(q)perq (127v 4); plati . t= . per Ñperq (137r 15, 140v 21);                   

plati . t# . per Ñperq (137v 4); . t#. per Ñperqq (140v 19); 

шест хиљада осамсто педесет седам: vx ly|t|[o] .  Z= . w# n# z= . (125v 2);  

шест хиљада осамсто шездесет два: vx ly|t|[o] . Z= w= K =v . (142v 1/2). 

Лигатуре 

У Барањском препису Душановог законика потврђене су лигатуром обележене 

групе ak, ly, wt, ry, tv, ti, tw, tr и [t92. Осим наведених, у корпусу се среће и лигатурно 

 
90 Овде је словом обележен редни број.  
91 За обележавање редног броја употребљена су слова.  
92 Ирена Грицкат-Радуловић наводи да је у Барањском препису у лигатурама tv и tr коришћено угласто 

или заобљено т, као и да је у лигатури ry деформисано y прислоњено на петљу слова р са десне стране 

(1997а: 90).  
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написан предлог vx. За коришћење лигатура приликом бележења група wt, ry, tv, tw, tr 

и [t знају и Хиландарски медицински кодекс (в. Јовић 2011: 82‒83) и Српска 

Александрида (в. Јерковић 1983: 61‒93).  

Према речима Петра Ђорђића, безвучни спој [t је у нашој писмености увек 

обележаван јединственим словом {, уобичајеним већ у старословенским споменицима 

(1990: 187‒188). Ђорђић истиче да се прва права лигатура (r + y) јавила у XIII веку, да 

да се правом лигатуром сматра и W, као и да је лигатура tv словенског, а лигатура tr 

грчког порекла (1990: 188).  

Следи списак речи у којима се поменуте гласовне групе у проучаваном 

документу обележавају лигатурама93:  

a + k: zakw|nq| (125v 1); 

v + x : vx (125v 2, 142v 1/2);  

l + y: ly|t|[o] (142v 1/2);  

w + t94; 

r + y: nevyry (132v 12); prygE (132v 22); wbryte (134r 4/5, 135v 21); Mtry (134v 3); 

Obryte (146v 5/6); grydetq (151v 1); 

t + v: c[a]r(q)|s|tva mi (129v 5/6, 136r 1/2); c[a]r(q)|s|tvo mi (130r 10/11); oubistvo 

(137r 14); jm Ñstvy (137v 11); tvrqdi (142v 18/19);  

t + i: pasLi (136r 4); WpiraLi (134r 8); 

t + w: mQLw (129r 10); 

t + r: Otroce|h| (134v 22); patrJar Ñhwvq (139v 22/140v 1); trqgov Ñci (140v 8/9); trqgov 

Ñca (140v 18/19);  

[ + t95. 

Скраћенице 

„Старословенска ортографска норма скраћивања сакралних и извесног броја 

профаних речи пренела се и у редакцијску писменост, па и у световне списе”                      

 
93 Из техничких разлога лигатуром могу бити написане само групе wt и [t. 
94 Примери су већ наведени у одељку о графији.  
95 Све потврде ове лигатуре дате су у поглављу посвећеном графији.  
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(Ивић‒Јерковић 2008а: 509). Барањски препис показује да су приликом писања 

скраћиване не само речи којима су означени религијски појмови већ и 

високофреквентне речи из домена профаног. У регистрованим скраћеницама уочили 

смо два основна облика   титле ‒ титлу у облику преломљеног лука ( #) и титлу 

извијеног облика ( =) (в. Ђорђић 1990: 185)96.  

Примере скраћеница регистроване у Барањском препису разврстаћемо према 

азбучном реду97:  

blagovyranq: bl$govyr Ñnago (125v 1); bl#govyr ÑnJimq (125v 11);  

blagosloviti: bl¶viv Ñ[e (125v 19/20); bl¶ve (125v 21); bl¶venJa (126r 5); bl¶venJE (127r 

15); bl¶venq (129v 6); bl¶vQ (131v 3);  

bo/ii: b/#Ji (127v 21);  

vladQka: vl„kM (132r 19); vl„kou (132r 22); vl„ka (132v 3); 

glasq: gl$sq (134v 19);  

gospodarq: gp„rou (129r 6); gp¶odari (134v 11, 145r 2, 145r 3); gpºodarq (135v 6); gp¶odarM 

(136r 15, 150v 19); gp¶odara (140r 10, 143r 20, 147r 11); gp¶odarq (143r 6, 143r 22, 143v 2, 

144v 10, 147v 13, 147v 17, 150v 6); gp¶odaremq (143r 13, 145r 2); gp¶odarJe (145r 11); gp¶odarou 

(150v 16)98; 

gospodinq: gn¶q (129r 12, 131r 12, 131r 19, 136r 21, 142v 17, 143r 11); gnºou (142r 6); 

gnºq (142r 12); 

gospodqnq: gn¶] (125v 3);  

gospo/da: gp¶/„a (131r 13); gp¶/„i (142v 4); gp¶/„wmq (143r 14);  

dqnq: dn#q (125v 4, 135r 12, 135r 13, 135r 15); dn#Ji (135r 9);  

dastq: da¶ (134v 3, 136r 20, 136v 1, 138v 2, 138v 2, 138v 7, 140r 12, 142v 11, 151v 

13, 151v 16, 151v 17); daº (134v 19, 135v 7, 138r 12); prodaº (140v 15);  

 
96 У једном броју случајева, облик титле изнад скраћенице било је тешко одредити, те је могуће да је 

избор симбола могао бити и другачији.  

97 Уврштени су и примери трећег лица једнине презента атематских глагола, у којима долази до 

скраћивања „дизањем слова s и испуштањем t и наредног вокала или јера” (Јерковић 1983: 81).  
98 У Барањском препису се јавља и надредно с „у облику лука окренутог нагоре” (Ђорђић 1990: 186), али 

је разлика између оваквог надредног с и  надредног с уобичајеног облика у појединим случајевима 

тешко уочљива.  
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douhovqnikq: dh#ovnike (126r 1/2); dh=ov Ñnicyhq (127r 11); dh#ov Ñnici (127r 14, 127r 20);                  

dh#ov Ñni;qstvo (127r 16); dh#ov Ñnike (127r 21);  

douhovqnq: dh#Ovnwmq (126r 7); dh=ovn ÑnJi (126r 8); dh#ovno (126r 21); dh#ov Ñno} (126v 3); 

dh=ov Ñnou (126v 17); dh=ov ÑnomM (127v 1); dh#ov Ñno (128r 20); dh$ov ÑnJimq (131v 5);  

dou[a: d[#ou (130v 20); d[#omq (148r 16);  

episkopq: jp¶kpQ (127v 7, 129v 21); jp¶kpa (127v 11); jpk¶pq (129r 22);  

Estq: E¶ (127v 12, 128r 14, 128r 22, 129r 20, 130v 9, 130v 15, 131v 18, 132r 2, 132v 

17, 132v 19, 133r 4, 134v 1, 134v 2, 134v 3, 136r 1, 136r 21, 136v 7, 136v 22, 137v 17, 137v 

19, 138r 18, 139v 15, 139v 15, 139v 17, 139v 18, 140r 1, 140r 8, 141r 10, 141r 16, 141r 21, 

141v 17, 143r 7, 143r 11, 143v 19, 144r 1, 145r 12, 145r 18, 145r 22, 145v 10, 145v 18, 145v 

21, 146r 8, 146r 13, 147v 9, 147v 15, 148r 15, 150v 14, 150v 20, 151r 16); Eº (129v 6, 130r 

21, 136r 2, 136r 21, 139v 13, 139v 17, 139v 21, 142r 14, 149v 21);  

krqstiti: kr¶ti (127r 3); krºti (127r 4); 

lyto: ly“ (125v 2, 142v 1/299); 

l}diE: l}„E (130r 5);  

materq: mt$rq (137v 9);  

mysecq: mcºa (125v 4);  

milostq: mlºtq (136r 20);  ml¶tq (137r 1); ml¶ti (140r 13, 150r 12);  

milostqnikq: ml¶tnika (134r 12); ml¶tnikM (134r 13);  

milostqnq: ml¶tnou (134r 11); mlºtnQi˜ (136v 19); ml¶tnM (140r 11); 

milovati: poml#ou} (145r 14);  

nystq: n¶y (129r 7, 130v 12, 131r 12, 133v 4, 133v 7, 133v 9, 134r 8, 134r 14, 134v 6, 

135v 9, 135v 13, 137r 5, 137r 13, 138v 8, 138v 21, 139v 3, 140v 12, 141r 1, 142v 16, 143r 5, 

143v 1, 144v 3, 146r 19, 146v 18); nyº (129v 6, 131r 19, 134v 17, 134v 21, 141v 7);  

otqcq: Wc#q (ген. мн.) (126v 11, 126v 22); Wc#q (ном. јд.) (132v 14, 135r 20); wc#a 

(акуз. јд.) (137v 8); Wc=q (ген. мн.) (138v 18);  

 
99 У овом случају изнад надредног слова т написана је и титла.  
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prywsve[tenq: pryws{#en ÑnQi Œ (125v 7);  

sQnq: sn#q (131v 17, 131v 22, 135v 4); sn#a (132r 2, 132v 14); sn#ov Ñ (135r 20); 

svetitelq: s$titelJE (126r 19); st=liE (127r 12); st$lq (131r 20, 131v 3, 131v 4); stl=} 

(131v 2); st$l] (132r 16, 137v 5);  

svetq: st#Qi˜ (126v 11); st#Ji˜ (126v 22, 128r 10, 138v 17); st#go (136r 19, 146v 2); st#oi 

(145r 21); st=go (146r 14);  

hristianinq: hr¶tJanq (126r 20, 146r 22); hr¶tJany (126v 5); hr¶tJane (126v 14); hr¶tJanina 

(126v 20/21, 129r 1); hr¶tJan ÑkM (127r 2); hr¶tJanỹ (127r 8); 

hristianqstvo: hr¶ I“anqstvy (125v 15); hr¶tJan Ñstvo (125v 16, 126v 7, 126v 9, 127r 3); 

hr¶tJanqstvo (125v 17/18); hr¶tJan Ñstw¦ (126v 18/19);  

carq: cr=a (125v 1, 133v 10, 134r 16);  cr#emq (125v 11, 143r 13/14); cr#q (129r 8, 129r 

12, 131r 12, 131r 19, 132r 1, 136r 21, 141r 19, 142v 17, 143r 8, 145r 22, 146v 8, 147r 13, 

148r 4, 148r 5, 149v 21, 151v 18); cr#qq (ген. мн.) (130v 19); cr#M (131v 20, 142r 5, 142v 12); 

cr#i (133v 9); cr#ou (136r 15, 136v 10, 144v 11, 148r 4); cr=M (138v 13, 142v 12); cr=q (134v 5, 

139r 6, 142r 12, 143r 1, 143r 11, 143v 6, 143v 19, 145r 19, 145v 18, 150r 6, 150r 10); c$ra 

(139r 9, 140r 20, 141r 22, 142r 5, 151v 3); 

carevq: cr#evM (132v 9, 135r 11, 136r 20); cr#evou (134r 5, 140r 4, 140r 11, 145v 10, 147v 

15, 150r 21); cr=evM (134r 19);  cr#evy (134v 12/13, 136v 10, 136v 20, 139v 2, 140r 15, 140r 22, 

140v 10, 141v 16, 151v 15); cr#yvyhq (139r 2); cr#eve (139r 3, 142r 19, 143r 5, 145v 8, 145v 

14, 147r 4, 148v 11,151r 12); cr#evq (139r 5, 139v 13, 140v 12, 143r 21, 144r 1, 144r 14, 145v 

16, 150v 1); cr=evq (139v 12/13); cr=evou (139v 20); cr#eva (142v 2, 142v 8, 143r 18, 145v 5, 

146r 14, 147r 9); cr=evi (142v 14, 151v 19/20); cr#evymq (142v 15); cr#evemi (143r 16); cr=evy 

(143v 10); cr#evi (144r 20, 145v 9, 151v 4); cre$vQ (147r 12); cr#evymi (148v 6); cr=eve (150v 

22); cr#ev Ñ (149r 16); cr#evỹ (150r 1); cr#evo (152r 3);  

carica: cr$ca (131r 13, 143v 7, 151v 18); cr$ci (142v 4); cr=comq (143r 14);  

carqstvo: cr¶tva mi (125v 12, 129r 15, 129v 5/6, 130r 6/7, 131r 9, 136r 1/2, 136v 9); 

cr¶tvo mi (128r 4, 130r 10/11, 130v 15); cr¶tvo (129r 16);  

carqski: cr¶kQE (129r 17); cr¶kQ (130r 14); cr¶kwmq (134r 15); cr$skoi (138v 10); cr¶cJi 

(142v 19); cr¶kw (143v 5, 144r 22); cr#qsko (145v 20/21); crºkO (150r 9);  



97 

 

crqkqva: crk$ve (126r 5, 126r 16, 126r 19, 128v 7); cr$kvi (126r 12, 126r 15, 130r 11, 

131r 18, 131r 21, 131v 5, 134r 10, 146r 8); crk=vi (126v 12, 128r 5, 129r 14, 129r 17, 150v 

13);  cr$kva (127r 22, 129v 17); crk#vq (127v 5, 131r 22, 131v 7, 131v 8, 133v 8); crk=ve (127v 

19, 130r 4); cr$kvã (128r 11, 129r 19); crk#vamq (129r 7, 130v 1, 136v 11); crk#vami (129r 11); 

cr$k Ñvi (129r 18); cr$kvomq (130r 2, 131v 8); crk=vM (130r 2); cr$kovq (130v 20, 141v 4); cr$kvwŒ 

(143r 15); crk=va (143v 7, 145v 6);  

crqkovqnikq: crk#ov ÑnikQ (125v 9);  

crqkovqnq: cr$kov ÑnomM (127r 19); cr$kov Ñnom • (127v 3); cr$kov ÑnJi (128r 21, 129r 10, 129v 

11, 139v 14); cr$kvnQ̃ (129r 3); cr$kov ÑnJi˜ (129r 5); cr#kov Ñna (129v 12, 130r 5, 147r 9); crk=vne 

(129v 12); crk=v Ñne (129v 13); crk=ov ÑnJi (129v 19); cr$kv ÑnJi (130r 5); cr$kov ÑnJihq (134r 9); 

cr$kov Ñnomq (134r 15, 139v 19); cr#kovno (136r 2); crk=ov Ñnoga (136v 3); cr$kov Ñne (136v 10/11); 

cr=kov ÑnJi˜ (145r 20); cr$kov Ñnimq (151r 5); crk#ovnJim Ñ (151r 9); 

;lovykq: ;lv=kq (126r 8, 145v 7); ;lv$ci (127v 20); ;lv$ka (129v 3, 130r 3, 138r 11); ;l$ka 

(129v 22); ;lv$kwŒ (132v 5, 138r 3); ;lv=ka (138r 10, 139v 16); ;l$kM (138r 15); ;lv=ci (138v 15, 

148r 15); ;lv$kq (139v 11, 139v 13, 140v 2, 143v 9); ;lv=kM (140r 7); ;lv=kou (142v 6); ;lv$ka 

(143v 4, 143v 6, 143v 10, 143v 14). 

Надредна слова 

Барањски препис наставља праксу „да се сугласничка, ређе вокалска слова, 

дижу над ред и ван скраћеница” (Ивић‒Јерковић 2008а: 535). До натписивања слова у 

Барањском препису, као и у другим споменицима средњовековне писмености100, 

најчешће је долазило у следећим ситуацијама: „слово између два иста вокала101 (при 

чему се пише само један вокал), сугласничко слово из сугласничке групе, сугласничко 

слово са краја речи и надредно писање слова на крају реда” (Јовић 2011: 95)102. 

Једини вокали написани изнад реда у Барањском препису јесу вокали e и M, 

потврђени малим бројем примера.  

Од сугласника се као надредна слова у овом документу појављују: v, g, d, k, l, m, 

n, p, r, s, t, h, c, ;.  

 
100 Употреба надредних слова потврђена је у српским повељама и писмима XII и XIII века                                           

(в. Ивић‒Јерковић 2008а: 535‒542), Дечанским хрисовуљама (в. Ивић‒Јерковић 2008б: 703‒705), 

Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 95‒101) и Српској Александриди (в. Јерковић 1983: 

85‒92). 
101 Вера Јерковић овакве примере посматра као посебан тип скраћеног писања речи (1983: 81).  
102 Примери са надредним словом који се налазе на крају реда биће подвучени.  
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Највише је потврда надредног д, надредног м, надредног т и надредног х. Као и 

у повељама и писмима из XII и XIII века, надредно д среће се најчешће у групама жд, 

зд и здр, у предлозима над, пред и под, док су надредна слова м и х најчешћа на крају 

речи, у падежним наставцима (в. Ивић–Јерковић 2008а: 535).  

Надредно слово В 

Написано са титлом, слово в натписано је само једном, и то у сугласничкој 

групи ств: 

hr¶tJan Ñstw¦ (126v 18/19). 

Надредно слово Г 

Једина реч са надредним словом г је реч пореклом из грчком језика, а у њој се г 

налази између два вокала о. Пише се са титлом: 

lw§TetM (142r 14). 

Надредно слово Д 

Слово д, које се без титле почело натписивати још у XII веку, често је и у 

Барањском препису.  

Јавља се: 

а) између два иста вокала: wbl„a} (128r 5); wbl„a (129r 11, 131v 4); ne„lE (133r 9, 

135r 9); gre„ (133v 11, 142v 11, 151v 18); vinogra„ (136r 6/7)103; gr„a (139r 18, 141r 11, 141r 

17)104; pr„ylq (141r 16); w[„q (144r 6); pr„ylou (144v 3); vla„l Ñci (145r 1); vla„lqcq (147v 17); 

bou„ (148r 5, 148v 22); bM„ (148v 20); 

б) у сугласничкој групи: praz„nQkq (125v 3); po„laga} (129r 18); prav„wmq (129v 8); 

po„lo/iti (131r 21, 133v 8); po„lw/ivq (131v 6/7); po„lo/i (133v 9); l}„ Ñski (134v 15); ouz„anJa 

(138v 21); iz„ava (139r 14/15); prav„e (143r 19); wprav„anJe (145r 18, 145v 3/4, 149r 1); prav„y 

(150r 17); po„vodyhq (150r 21); po„lw/iti (150v 13); vseg„a (151r 12);  

у групи жд: i/„enM (127r 21); i/„enou (128v 3); vra/„ou (128v 20, 134v 14, 146v 9, 

151v 6); gp¶/„a (131r 13); tako/„e (133v 21, 139v 21, 143v 13, 144v 15); i/„e/e (137v 11, 138r 

 
103 У питању је генитив једнине.  
104 Ради се о облику генитива једнине.  
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22, 150r 5, 150r 8); provo/„eni (138r 10); tM/„ou (138r 12); wsM/„enJE (141r 21/22)105; gp¶/„i 

(142v 4); gp¶/„wmq (143r 14); tou/„ega (143v 4); tym/„e (143v 15); me/„ou (147v 1);  

в) на крају речи: ka„ (129r 7); po„ (129r 18, 130v 20, 131r 21, 131v 7, 133v 8, 138r 3); 

pr„y (129v 20, 129v 21, 130r 1, 134v 9, 134v 11, 134v 13, 137v 15, 137v 18, 138r 7, 138r 8, 

139r 3, 140r 20, 145v 19, 148v 5, 149r 2, 151r 4, 151r 5, 151r 8, 151r 9, 151r 13, 151v 3, 

151v 5, 152r 4); vinogra„ (136r 6/7)106; na„ (145r 12, 147r 10); napr„y (146v 18); sou„ (149r 6);  

г) у осталим случајевима: l}„E (130r 5); vla„QkM (132r 19); vla„Qkou (132r 22); vla„Qka 

(132v 3). 

Надредно слово Е 

Нађена је само једна потврда надредног е, изнад којег је написана и титла: 

tÃre (128v 18).  

Надредно слово К 

Долази са титлом, на крају речи којом се и завршава ред: 

rabotni® (150v 14). 

Надредно слово Л 

Јавља се само у раставном везнику или. У овом положају између два иста вокала 

писано је увек са титлом: 

i¯ (130v 19, 140r 17, 141r 11, 142v 4, 144v 22, 147v 22). 

Надредно слово М 

У Барањском препису надредно м писало се искључиво без титле и готово увек 

на крају речи. Примери који следе подељени су у две групе: у првој су они у којима је 

м написано само изнад једног слова (најчешће је то омега), а у другој они у којима је 

надредно м продужено, те се стиче утисак да су њиме (делимично или у потпуности) 

обухваћена два слова у реду107: 

patrJar ÑhwŒ (125v 8); iOanikJEŒ (125v 8); wbrazwŒ (125v 17, 143v 15, 144v 4, 145r 5); dwŒ 

(127v 21); ;l$vkwŒ (132v 5, 138r 3); knigwŒ (133r 12); sMdJinwŒ (133r 12); vlahwŒ (136r 13); 

 
105 Део речи након вокала е пренет је у следећи ред: wsM/„e-nJE. 
106 Реч је о облику акузатива једнине.  
107 У таквим случајевима м ће се бележити изнад другог слова.  
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arbanaswŒ (136r 13/14); ;eswŒ (138v 21/22); silwŒ (140v 5); gradovwŒ (142v 15); koiŒ (148r 6); grad 

ÑskQŒ (151r 8);  

prys{=en ÑnQiŒ (125v 7); stefanwŒ (125v 11); potwŒ (126r 18, 126v 3, 133r 9, 143v 1, 146v 

10, 148v 4/5); vsyŒ (128r 7, 141r 6, 148r 13); sMdwŒ (129v 7, 136r 18); svwŒ ! (130r 1); pristavwŒ 

(133r 3); po/egwŒ (133v 1); zakonwŒ (133v 14/15); EdnwŒ (135r 2); merophwŒ (135r 8); hlybwŒ (135r 

21); selwŒ (135v 16); nahvalicwŒ (136r 10, 137r 13); kMplwŒ (140v 17); vlastelwŒ (142v 5, 146r 

15); meropqhwŒ (143r 4); cr$kvwŒ (143r 15); soudwŒ (145r 16); sobwŒ (147r 2, 150v 4); drq/avwŒ 

(147r 3); /MpwŒ (147r 10); vladal ÑceŒ (151r 8); dvor ÑskwŒ (151r 10); twŒ (151v 12). 

Можда би се у овој другој групи примера могло говорити о надредном м које се 

писало развучено, што је била пракса од XIV века (в. Ђорђић 1990: 187).  

Посведочено је и неколико случајева са натписаним словом м (из падежног 

наставка) и обележеним полугласником: 

dylwŒq (131v 5); volwŒq (140v 16); potwŒq (149v 15); stra/eŒq (148r 10). 

Према речима Ирене Грицкат-Радуловић, овде се претпоследње слово у речи 

спаја са последњим „помоћу карактеристичног издигнутог лука, или надвученог 

почетка полугласничког знака, често пресеченог кратком цртицом” (1997а: 90).   

Надредно слово Н 

Нађене су потврде надредног н са титлом и без ње.  

Надредно н написано са титлом долази на крају речи, као и при удвајању 

слова108: 

indJktw² (125v 2); w²zi (143r 2)109; zako² (146r 20); 

ba{in ² Ñou (150v 9). 

Надредно н без титле јавља се само једном, на крају речи: 

zakw ²(143r 6). 

 

 

 
108 Како не постоји одговарајући симбол у фонту који смо користили, употребићемо надредно слово н са 

титлом.  
109 Део речи после надредног н пренет је у наредни ред: w²-zi.  
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Надредно слово П 

Надредно слово п, написано са титлом, посведечено је само у једном примеру, и 

то на крају речи: 

pw´ (133v 21). 

Надредно слово Р 

Јавља се само једном, а написано је окренуто, са титлом: 

peµperq (127v 4). 

Надредно слово С 

Надредно слово с долази увек са титлом, која се „по правилу није изостављала” 

(Ђорђић 1990: 186). Потврђени су случајеви са надредним с у сугласничкој групи и на 

крају речи: 

krt¶i (127r 3, 127r 4);  

;a¶ (134r 22, 142v 11, 147r 18). 

Надредно слово Т 

Надредно слово т, које има специфичан облик, са скраћеним стаблом (в. 

Ђорђић 1990: 186), најчешће је у предлогу, односно префиксу otq(-), о чему је већ било 

речи у одељку о графији.  

Слово т се још натписивало у српскословенским облицима трећег лица 

презента, дакле, на крају речи: 

bMde “ (131v 3, 140r 13); sou“ (132v 15); grydou“ (147r 18, 151v 4); pi[ou“ (148v 12); pi[e “ 

(148v 14)110. 

Једном се среће надредно слово т које стоји између два иста вокала, у облику 

инфинитива глагола: 

govori“ (148r 22). 

Изолован је пример употребе надредног т без титле изнад графеме I: 

 
110 У већини наведених примера ширина надредног слова т била је готово једнака ширини двају 

последњих слова у реду.  
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hr¶ I “anqstvy (125v 15). 

Надредно слово У 

Вокал у, обележен лигатуром M, пише се само на крају речи: 

crk$v Ñnom • (127v 3); dvor •(134r 21); tisM{ ”(146v 9); wbryt • (149r 5). 

Надредно слово Х 

При натписивању слова х у Барањском препису никада није коришћена титла. 

Ово надредно словно је углавном бележено са продуженим крацима, и то у простору 

између двају последњих слова у врсти111.  

Надредно х се у највећем броју регистрованих примера јавља на крају речи (као 

део наставка). Примери су подељени у две групе – у првој се налазе они у којима је х 

натписано изнад једног слова, а у другој они у којима се х налази између двају слова:  

vsỹ (126v 13, 127r 13, 129r 16, 129r 19, 130r 10, 131r 8); st#Ji˜ (126v 22, 128r 10, 

138v 17); hr¶tJanỹ (127r 8); inorJã (127r 13); ĩ (127r 13, 127r 18, 127r 20, 128r 15, 128v 18, 

129r 21, 129v 17, 131v 10, 134r 2, 139r 4, 141r 20, 145r 10, 146r 9, 146r 17, 147r 15, 147v 

11, 147v 18, 148v 11, 151r 12, 151r 13); svoi˜ (127r 17, 128v 3, 131r 18, 132v 16, 150v 11); 

koi˜ (127r 20, 148v 17); mwnastirw˜ (127v 19/20); kJnovJã (127v 22); mwnastirJĩ (128r 3, 128r 

13); popovy˜ (128r 19); mr ÑtvJi˜ (128v 16); cr$kvnQ˜ (129r 3); cr$kov ÑnJi˜ (129r 5); malJi˜ (129r 16); 

hrJsovolỹ (130v 13); prqv ÑnJi˜ (130v 18); pravovyrnJi˜ (130v 18); vlastelỹ (130v 22, 143v 16); 

Mmr Ñ[Ji˜ (130v 22); ni˜ (131v 11, 143v 21); kwĩ (132v 12, 145v 17); kEfalJa˜ (133v 12); naidw̃ 

(134v 1); meropsỹ (134v 22); sJrotã (135v 12); zakonitJĩ (135v 18); gradskJĩ (138v 18); 

poklisJarỹ (142r 3); gradovỹ (143v 14, 144v 1); gousarỹ (144r 5); zeml]˜ (144r 22); /Mpa˜ (144v 

1); cr=kov ÑnJi˜ (145r 20); prqvJi˜ (151r 2); soudJa˜ (152r 8);  

st#Qi˜ (126v 11); trqgovỹ (126v 13, 140v 16); gradovỹ (127r 13, 133v 13); selỹ (127r 14, 

129r 5); cr$kva˜ (128r 11); popovỹ (128r 17, 130r 15); kalogErẽ (128r 22); kouk]̃ (128v 3, 132v 

17); mwnastirỹ (128v 4); jresncỹ (128v 15); l}dỹ (129r 3); velikQi˜ (129r 17); cr$kva˜ (129r 

19); ba{ina˜ (131r 19); nĩ (132v 10, 134r 3, 134r 18, 144v 22, 145r 8, 146r 18, 146v 1); 

Otrocẽ (134v 22); meg]̃ (136r 16); vlase˜ (136v 12); ml¶tnQi˜ (136v 19); zaloga˜ (137v 22); tatỹ 

(144r 21); vsỹ (144r 22, 147r 14); vraty˜ (145r 20); riza˜ (146r 9); porotcỹ (146v 9); merwp Ñ[ina˜ 

 
111 И у таквим случајевима надредно х писаћемо изнад последњег слова у речи.  
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(147r 4/5); koĩ (147r 12); poutẽ (147r 14); stra/a˜ (147r 22); gostẽ (147v 20); zlatarỹ (149v 

18); /Mpa˜ (149v 18/19); cr#evỹ (150r 1); oubogQi˜ (151r 18).  

Потврђена је и употреба надредног х између два иста вокала:  

pro˜di (140v 15)112. 

Слово х натписано је и у грецизму patrJar̃q (129r 12, 131r 20), као и у показним 

заменицама испред партикуле:  

te˜zi (125v 21); ty˜zi (146v 8). 

Надредно слово Ц 

Среће се само једном, написано са титлом, у речи са скраћено написаним 

суфиксом -qcq: 

pobygl½q (144r 13). 

Надредно слово Ч 

Осим у примеру vq[er šen ÑnoE (146v 15), пише се увек са титлом. Јавља се: 

а) између два иста вокала: re¾ (130v 6, 134r 6, 134r 12, 134r 22, 137r 8, 140r 16, 

150r 6); re¾tq (136r 21); ve¾ri (132v 21, 134v 2, 134v 3);  ve¾ra (142r 9); re¾no (147v 9);  

б) на крају речи: ry¾ (149r 17); kapo¾u (149v 10). 

Према речима Петра Ђорђића, надметнуто ч се, углавном у глаголском облику 

re;e, употребљава још у нашим најстаријим споменицима (1990: 186).  

Осим наведених, у Барањском препису регистровали смо и један пример са 

групом сачињеном од сугласника и полугласника изнад реда:  

zakw «  Â(125v 1)113. 

Три пута се изнад реда јавља цео слог, који је вероватно натписан касније, 

након што је увиђено да је грешком дошло до његовог испуштања: 

² ¤vede (134v 16); m…M ¤ (134v 18);  Š ³tqlq (137r 2)114. 

 

 
112 У следећи ред пренет је део речи после надредног слова: pro-̃di. 
113 У оригиналном тексту титле нису написане. Овде их наводимо из техничких разлога.  
114 Претходна напомена односи се и на дате примере.  
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Интерпункција 

Новији систем интерпункције, који се, према речима Олге Недељковић, појавио 

у XIV веку под утицајем грчког правописа (1975: 245), присутан је и у Барањском 

препису Душановог законика115. Наиме, Петар Ђорђић истиче да се у српским 

документима до средине XIV века писала само тачка, и то у средини између двеју 

линија реда, као и да је, упоредо са почетком употребе запете, дошло до спуштања 

тачке на доњу линију реда (1990: 183). 

 Поред тачке у средини између двеју линија реда (в. Ђорђић 1990: 183), која је 

одлика старије интерпункције, у анализираном документу јављају се још: тачка на 

доњој линији реда, запета, водоравна црта, три тачке са водоравном цртом и четири 

тачке.  

Једном тачком и зарезом одвајане су мање или веће групе речи које нису морале 

сачињавати реченицу (в. Ђорђић 1990: 183). Три тачке са водоравном цртом116 и 

четири тачке коришћене су „на крају мањих или већих садржајних целина” (Ђорђић 

1990: 183).  

У наставку наводимо само неке од случајева са употребљеним знацима 

интерпункције у Барањском препису:  

тачка (на средини реда): kalwgErq koi svrq/e rase. da se drq/i ou tqmnici 0 dokle se 

wbrati wpetq M poslou[anJE, i da se pedep Ñsa (128v 10/13); i vlastele i inQ l}dJE 0 koi ima} 

cr(q)kvi ba{in Ñny ou svoi|h| ba{ina|h|. (131r 17/19); hrisovMli c(a)revi * {o sou ou;inEni 

gradovw|m| c(a)revymq * {o imq pi[e, da imq ny|s|(tq) volqnq potvoriti, ni g[o]|s|[podi]nq c(a)rq. 

ni inq kto. da sou hrisovMli tvrqdi c[a]r(q)|s|cJi  (142v 14/19); 

тачка (на доњој линији реда): sJi /e zakon ÑnQkq postavl]Emo. W pravoslavnago sqbora 

na[ego. (125v 5/7); sirwta koudel Ñnica. da EsLq svobodna. tako/|d|e ]ko i pw|p|(q) (133v 20/21); 

i kto zlO M;ini. bratq ili s(Q)nq. ili rwdimq. koi sM ou jdnoi kMkE. vse da plati g[o]|s|podarq 

kouki. ili da da|s|(tq) koi E zlo M;inJilq  (135v 3/7);  

запета: i s(ve)titelJE, da ne proklina} hr[i]|s|tJanq, za sqgry[enJj d(ou)hovno. (126r 

19/21); i kto proda hr[i]|s|tJanJna ou inovyr Ñnou vyrou. da se wsy;e, i EzQkq oury/e  (129r 1/3); 

 
115 О наведеној правописној црти било је речи у раду „Ресавски правопис у Барањском препису 

Душановог законика” (Антић 2021: 128). 
116 Овај интерпункцијски знак писан је и иза наслова чланова Душановог законика. У највећем броју 

случајева на водоравној црти видљиве су три тачке (на почетку, на средини и на крају црте).  
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kto se naide soudJ} wsramotiv Ñ. ako boude vlastelinq, da mM se v Ñse Mzme. ako li selw, da se raspe i 

plyni  (139v 7/10);  

водоравна црта: w hr[i]|s||t|Ianqstvy. zakwnq  (125v 9); i da E|s|(tq) kapa popwv Ñska 

svobodna ako li vekE Mzme W tezi zemlE. (130r 21/22); w vlastely|h| Mmr Ñ[Ji|h|  (130v 4);  

три тачке са водоравном цртом различитог облика: naiprqvo za hr[i]|s|tJan Ñstvo. sim 

Ñzi wbrazw|m| da se w;isti hr[i]|s|tJanqstvo  (125v 16/18); w jpJskopyhq (127v 6); da mM se 

Mzme popov Ñstvo (128v 22); 

четири тачке: vlastele i pro;Ji l}dJE. da se ne /ene ne b(lago)|s|l(o)viv Ñ[e se ou svojgo ar 

ÑhJerea. ili ou te|h|zi da se b(lago)|s|l(o)ve, koE sM postavili izqbrav[Ji d(ou)hovnike, arhJereiE  

(125v 18/126r 2); i kalwgErJE da ne /ivou, iz Ñvqnq mwnastira  (128v 14/15); sebrova sqbora da 

ny|s|(tq). kto li se wbryte sqbor Ñnikq. da mou se M[i oury/ou. i da se wsmMde povodq;JE  (135v 

9/12). 

Закључне напомене о правопису 

Рекло би се да је правопис Барањског преписа Душановог законика претежно 

етимолошки, будући да обележавање гласовних промена (једначења сугласника по 

звучности и једначења сугласника по месту творбе) у различитим категоријама (на 

споју предлога и акценатске речи, на споју префикса и основе речи, на споју основе 

речи и суфикса) углавном изостаје. Такође, у корпусу је број потврда са упрошћеним 

сугласничким групама мањи од оних у којима до ове промене није дошло.  

Што се правописа краја реда тиче, готово доследно је (са само једним 

изузетком) испоштована традиција писања вокала на крају речи, као и традиција да део 

речи у следећем реду не почиње полугласничким знаком.  

Анализирани препис Душановог законика је осталим српским средњовековним 

документима сродан по удвајању слова н, првенствено у придевима и облицима 

партиципа претерита пасива. С друге стране, удвојено писање вокала а представља 

изолован случај.  

Задржао се стари начин означавања бројева словима са бројном вредности. Над 

словима се редовно бележила титла, а најчешће су испред и иза њих стајали и знаци 

интерпункције (тачка, односно запета).  

Сем уобичајених лигатура W, ry, tv, tw, tr, { у Барањском препису Душановог 

законика уз помоћ лигатура писане су и групе ak, ly, ti, као и предлог vx. 
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Речи које припадају како домену сакралног, тако и домену профаног, 

скраћивале су се на два начина: уз помоћ титле у облику преломљеног лука и титле 

извијеног облика, односно подизањем слова (писаних са титлом или без ње) изнад 

реда. По бројности потврда издвајају се надредна слова д, м и х. 

Барањски препис одликује се употребом новијег система интерункције са 

тачком на доњој линији реда и запетом, мада се спорадично употребљава тачка у 

средини између двеју линија реда, обележје старијег интерпункцијског система.  
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IV НАДРЕДНИ ЗНАЦИ 

 

У овом поглављу бавићемо се обележавањем надредних знакова у Барањском 

препису, с тим што је највећа пажња посвећена бележењу спирита и акцената. Према 

речима Ирене Грицкат, фреквенција спирита и акценатских (прозодијских) знакова 

једна је од одлика ресавске редакције (1978: 117), посведочена и у Барањском препису. 

У овом документу спирити и акценти су „доста правилно обликовани, и има их 

углавном на свакој речи по један или два; неке су речи неакцентоване” (Грицкат 1978: 

138). Анализом Барањског преписа утврдили смо да ипак има непрецизно и недовољно 

јасно обележених знакова, што је, уз чињеницу да је рукопис писан мастилом које је 

„на неким местима мало избледело” (Стефановић 1997: 85), умногоме отежало 

распознавање њиховог облика117. Да су овакви проблеми уобичајени при проучавању 

српских средњовековних рукописа потврђују и Павле Ивић и Вера Јерковић, који у 

вези са ћирилским повељама из XII и XIII века истичу да „графичка слика надредних 

знакова варира уз широку скалу постепених прелаза од једног типа до другог, што се у 

штампи, наравно, не може репродуковати, и што нам је често давало повода да се 

колебамо пре него што смо се одлучили за један или други знак” (2008а: 549).  

Узевши у обзир наведене проблеме, одлучили смо да се у овом поглављу 

задржимо првенствено на опису спирита и акцената забележених у Барањском препису 

Душановог законика. Напомињемо и да због честих колебања при одређивању облика 

надредних знакова нећемо наводити све знакове који су написани у једној речи, већ 

ћемо их у оквиру одговарајућих одељака тумачити појединачно.  

 

СПИРИТИ 
 

Спирити, који су се у грчким средњовековним текстовима користили на 

вокалском почетку речи, у словенским текстовима су „уз губитак фонетског значења, 

остали као помоћно средство за раздвајање речи у континуираноме тексту, а убрзо су 

почели да се употребљавају и у другим функцијама, као квачице или тачке за ознаку 

јотовања, такођер изнад тзв. ј-лигатура и над вокалима у поствокалском положају” 

(Недељковић 1975: 245). Павле Ивић напомиње и да спирит „у старосрпској 

 
117 Напомињемо да речи са неизразито написаним акцентима нису навођене у овом одељку.  
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писмености нема гласовне вредности, као што је нема ни у новогрчком графијском 

систему, из којега је преузет” (1989: 17).  

У Барањском препису је потврђена употреба (положеног) spiritusa lenisa, 

самостално и у комбинацији са оксијом118, док је употреба spiritusa aspera 

претпостављена.  

Spiritus lenis 

Spiritus lenis се у Барањском препису често бележио. Поред основног облика ( Ñ), 

у грађи је регистрован и положени spiritus lenis ( ×), који умногоме подсећа на 

периспомени (в. Лутовац Казновац 2019: 104). У многим случајевима је пак спирит 

написан тако да је тешко тачно одредити да ли се ради о положеном или вертикалном 

облику.   

Као што је већ поменуто, традиционално место овог знака је вокал или лигатура 

на почетку речи (в. Поломац 2016а: 133): 

MÑ;ini (126r 3, 133r 22); aÑko (126v 1, 127v 13, 129r 9, 137r 8, 137v 17, 139v 8, 140r 

16, 141v 7); MÑzl}bQ (127r 2); iÑmy (127r 10); iÑli (127v 10, 132r 16, 135v 18, 137v 9); iÑnymq 

(128r 6); wÑbrati (128v 12); iÑ{e (129v 7); iÑgMmeni (129v 22); iÑmq (130r 4); iÑnQ (131r 17); 

iÑnorJi (131v 4); MÑry/e (132v 3); iÑni (135v 2); MÑ;inJilq (135v 7); aÑrbanasw|m| (136r 13/14); aÑr 

Ñbanasehq (136v 12/13); wÑprave (137r 2/3); wÑpadanJa (137r 4); wÑby (137v 3); wÑbryte (138r 14); 

aÑ{e (140v 18); iÑspraviti (151r 21/22);  

EÑd Ñnq (138v 9); 

i×spravi (126r 15); j×p[i]|s|k[o]pQ (127v 7); a×ko (128v 20, 137v 2, 146v 12, 147r 16); 

M×zme (127r 4, 128v 22, 133r 19, 135r 18, 139r 12, 144r 2, 146v 8); M×bozQ (129r 19); M×rve (129v 

2); M×mr Ñ[Ji|h| (130v 22); w×troke (131v 10); M×mre (131v 19); w×rM/Je (131v 20); i×li (132r 4, 132r 

16, 137v 9, 141v 5); M×;ini (133r 15, 145v 11); i×na (133r 19); M×try (134v 3); M×rabota (135r 

16); w×bryte (135v 10, 135v 21); M×[i (135v 11); i×{M (136v 4); M×biE (137r 21); M×biEÑ (137v 7);  

M×/egq (138r 19); M×te;e (139v 20); i×ma (143r 3); M×;initi (143r 7); M×Çjm;i (143r 21); w×bli;enJa× 

(145r 17); M×zima} (145r 19/20); w×nogozi (146v 6/7); w×pravili (146v 7/8); i×zgoubili (148r 

16/17); i×zgovore (149r 17). 

 
118 Ирена Грицкат је уочила употребу  Ó и  Õ над почетним вокалима и употребу  Ñ над крајњим вокалима 

једносложних речи (1978: 138).  
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Spiritus lenis бележио се и изнад вокала и лигатура у поствокалском положају, 

како у средини, тако и на крају речи: 

а) медијална позиција: hr[i]|s||t|IaÑnqstvy (125v 15); ar ÑhJeÑre} (126r 10); nehotynJjÑmq 

(126r 14); hr[i]|s|tJaÑnq (126r 20, 126v 5, 146r 22); hr[i]|s|tJaÑn Ñstvo (126v 9, 127r 3);                

hr[i]|s|tJaÑn Ñst|v|w (126v 18/19); hr[i]|s|tJaÑnina (126v 20/21); hr[i]|s|tJaÑn ÑkM (127r 2); 

hr[i]|s|tJaÑny|h| (127r 8); patrJaÑr|h|q (129r 12, 131r 20); naiÑde (130r 12); pronJaÑr Ñske (133v 6); 

koiÑno (134v 6/7); patrJaÑr Ñhwvq (139v 22/140r 1); soudJaÑmi (148v 5/6);  

l}Ñdy|h| (129r 3); tretJEÑga (131r 6);  

ar ÑhJe×reiÑ (125v 9); krai×{ Ñnici (132v 7); toi×zi (134r 12/13); svoi×mi (134v 11); pronJa×rM 

(135r 10); wnoi×zi (135v 22); soudJa×hq (139v 1); koi×mq (143v 19); sebrdJa×mq (146r 18); toi×zy 

(146v 5); tai×no (150r 4);  

pryE×mq (134v 15); 

б) финална позиција: vqznesenJaÑ (125v 3); ar ÑhJe×reiÑ (125v 9); slo/enJaÑ (125v 14); ar 

ÑhJereaÑ (125v 20); vyn;anJaÑ (126r 4); b(lago)|s|l(o)venJaÑ (126r 5); oupro[enJaÑ (126r 5); povinovenJeÑ 

(126r 9); poslM[anJeÑ (126r 9/10); povylenJaÑ (126r 17); koiÑ (128r 14, 128r 22, 128v 4, 128v 10, 

128v 16, 129v 14, 130r 19, 132r 5, 135v 7, 140r 6, 147v 10, 150v 1); l}dJeÑ (129v 19); ;iEiÑ 

(131v 3); velJaÑ (131v 21); sMdJaÑ (134v 5); wboiÑ (136v 4); wnoiÑ (138v 3); izdanJiÑ (139r 13); 

hotynJaÑ (139v 9); kMplEnQiÑ (141v 14); grablEnJeÑ (144r 15); wprav|d|anJeÑ (145v 3/4); soudJaÑ (145v 

10, 145v 15, 149r 9); kOiÑ (146v 3); kEfalJeÑ (147r 12); kEfalJaÑ (148r 18); kwiÑ (149r 16); 

vsakQiÑ (151v 12); inoiÑ (151v 15); 

wbla|d|[a]}Ñ (128r 5); izQma}Ñ (128v 18); rabota}Ñ (130r 11, 135r 15); ko]Ñ (132r 6); 

plak]}Ñ (135r 5); s(veti)t(e)l]Ñ (137v 5); M×biEÑ (137v 7); wbryta}Ñ (138r 1); wglydM}Ñ (151r 17); 

mitropolitJe× (127v 7); toi× (128v 20); arhJerei× (130v 6); koi× (131r 17, 135r 1, 136r 9); 

jdnoi× (135v 5); sMdJe× (139r 4); grad Ñskaa× (141r 10); soudJa× (143r 21); w×bli;enJa× (145r 17);          

plativ Ñ[ei× (146v 15); togai× (147v 13); Wpqr;Ja× (148r 22); soudJe× (148v 12, 149r 2); zlatarJeÑ 

(150r 1); wnai× (150r 12); nivJeÑ (150v 21);  

proklina}× (126r 20); dve}× (130r 2); metohJ}× (130r 12/13); svo}× (130r 17, 131v 7); ar 

ÑhJere}× (130v 5/6); l}dJE× (131r 17); ima}× (131r 18, 131v 11, 131v 14); daE× (131v 20); poziva}× 

(133r 11); plak]}× (135r 3, 147r 7); rabota}× (135r 9); vQ[ere|;|[e]n ÑnoE× (146v 15); nikoE× (147r 

1/2); Mzima}× (147r 5); ko}× (147r 6); wbryta}× (147r 8); prydava}× (148r 13); ouzima}× (152r 11). 
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По бележењу spiritusa lenisa изнад вокала и лигатура у поствокалском положају 

Барањски препис је сличан повељама из XII и XIII века (в. Ивић‒Јерковић 2008а:                 

544‒546), повељама и писмима Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 133), писмима 

турских султана Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 104) и Српској Александриди 

(в. Јерковић 1983: 97). 

Регистровано је и неколико примера са спиритом изнад вокала, тј. лигатуре у 

постконсонантском положају: 

niÑktw (133v 18/19); 

volw×vq (133r 5);  

l}×bo (133r 7, 145v 2). 

О бележењу spiritusa lenisa у једносложним речима сведоче следећи примери: 

iÑ (125v 10, 127r 5, 127v 5, 129r 19, 134r 6, 134r 15, 138r 6); aÑ (130r 18); svoi× (133v 

14); iÑm (133v 15); wÑ (135v 8); n}Ñ (135v 15); moi× (136r 22); boi× (137r 19); ouÑ (142r 22). 

У једном броју једносложних речи налази се знак који обликом одговара 

положеном spiritusu lenisu, односно периспомени119: 

i× (128v 3, 133v 15, 134r 22, 136r 11, 136r 14, 137r 11, 137v 18, 138v 19, 146r 4); M× 

(128v 12, 134r 13, 137r 21, 139v 20, 144r 21, 144v 22, 146v 6, 149r 3, 149r 17, 150v 12, 

151v 14); a× (136v 5, 140v 3); w×nq (136v 5, 140r 9). 

Употреба (положеног) spiritusa lenisa са оксијом 

Барањски препис је досад испитаним српским средњовековним документима 

близак по употреби (положеног) spiritusa lenisa удруженог са оксијом (в. Јерковић 

1983: 97, Јовић 2011: 102; Поломац 2016б: 134). Честа употреба овог удвојеног знака са 

правописном функцијом забележена је и у српским ћирилским повељама из XII и XIII 

века (в. Ивић‒Јерковић 2008а: 543‒546).  

Комбинацију спирита120 и оксије у Барањском препису регистровали смо у свим 

категоријама у којима је spiritus lenis бележен и самостално: 

 
119 Овај акценатски знак се углавном користио у једнословним енклитикама (в. Ивић 1973: 343).  
120 Напомињемо да међу примерима који следе има и оних код којих нисмо могли са сигурношћу 

утврдити да ли је spiritus lenis положен или није. Такви ће примери у наставку рада бити подвучени.  
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а) над иницијалним вокалом/лигатуром: iÕndJktw|n|(q) (125v 2); aÕr ÑhJerei (125v 9); 

wÕbrazw|m| (125v 17, 145r 5); wÕ;isti (125v 17); iÕli (125v 20, 126r 12, 126r 22, 129r 22, 129v 

9, 131r 12, 131r 13, 131v 17, 131v 17, 132r 10, 132r 13, 133r 7, 133r 16, 133r 17, 133r 21, 

133v 1, 134r 12, 134r 19, 134v 5, 135r 20, 135r 20, 135v 4, 135v 4, 137r 22, 137r 22, 137v 6, 

137v 9, 137v 9, 138r 15, 138r 20, 138r 21, 138v 6, 138v 11, 139r 11, 139v 13, 139v 14, 140v 

2, 141r 3, 141r 14, 142r 5, 142v 3, 142v 4, 143r 14, 143r 15, 144r 16, 145r 8, 145r 9, 145r 10, 

145r 10, 145r 11, 145r 11, 145r 15, 146v 14, 146v 21, 147r 17, 147v 6, 147v 7, 147v 12, 

148v 21, 149r 7, 149v 6, 150r 11, 150v 2, 150v 2, 150v 12, 151v 11, 151v 14, 151v 15); 

iÓzbrav[Ji (126r 1); aÕrhJereiÕE (126r 2); aÓko (126r 4, 127r 1, 129v 6, 131r 15, 132r 8, 134r 4, 

137r 21, 138r 17, 138v 10, 139v 9, 145r 1, 147r 22, 148v 4, 148v 19, 148v 21); aÕrhJere}Õ (126r 

10); aÕko (126r 10, 126r 15, 126v 20, 127r 3, 129v 8, 130r 2, 130r 22, 130v 11, 132r 10, 132r 

12, 133v 8, 134r 11, 134r 17, 134v 1, 135r 22, 135v 21, 136r 9, 136r 20, 136v 16, 137r 15, 

140r 12, 140v 20, 141r 8, 141r 20, 141v 19, 142v 8, 143r 10, 143v 20, 144r 12, 146v 5, 146v 

19, 147v 16, 147v 21, 149r 22, 149v 9, 150r 3, 150r 7, 150r 10, 152r 1); wÕbryte (126r 11, 

134r 4/5, 134r 21, 135r 19, 137v 5, 143v 21, 144r 12, 149r 22, 151r 20, 152r 1); iÕspraviti 

(126r 17, 126v 2); wÕnomMizi (126r 22); wÕbli;i (126v 1); wÕbratili (126v 4/5); aÕzmin Ñstvo 

(126v 5/6); wÕpetq (126v 6, 128v 12, 132v 10, 142v 11); OÓbryte (126v 7/8); OÓbratili (126v 

15); wÕbrativq (126v 20); wÓbryte (127r 7, 142v 20, 144r 6, 150r 3); jÕretikq (127r 7); wÕbrazM 

(127r 8/9); iÕnorJa|h| (127r 13); iÓ/e (127r 15); aÓrhJjreiÓ (127r 17/18); wÕnQzi (127r 19); iÕ/|d|enM 

(127r 21); jÕp[i]|s|k[o]pa (127v 11); iÕgMmena (127v 11); aÕnaTema (127v 12); iÕzvrq/eta (127v 

14/15); wÕba (127v 15); iÓgoumeni (127v 17, 127v 19); iÕz Ñstavl]}Ó (127v 18); iÕgoumeni (127v 

22); wÕbla|d|[a]} (128r 5); jÓKar Ñsi (128r 15); iÓspravi (128r 19/20); iÓz Ñvqnq (128v 14/15, 138v 

5); wÓsy;e (129r 2); ouÓry/e (129r 3); wÕbla|d|[a] (129r 11, 131v 4); wÕbryta} (129r 14, 144v 18); 

wÕsvobodi (129r 15, 130r 10); iÓli (129v 3, 130v 20, 131r 2, 132r 3, 135r 21, 136r 6, 136r 7, 

136v 14, 140v 5, 143r 13, 143r 16, 144r 13, 146r 7, 147r 17, 147v 7, 148r 2, 149v 10, 149v 

11, 150v 5, 150v 13); wÓnizi (129v 14); jÕp[i]|s|k[o]pQ (129v 21); OÓba (129v 22); iÓma} (130r 

16/17, 130r 18, 131v 11, 134r 10, 151v 5); iÓnQ (130r 18); iÕme (130v 4, 130v 9); aÕr ÑhJere} 

(130v 5/6); aÕrhJerei (130v 6); wÕnomMi (130v 6); wÕn Ñzi (130v 8, 134v 6, 134v 8, 137v 17, 137v 

21, 150v 5/6); iÕma (131v 9, 131v 22); wÕblastq (131v 9, 145v 17, 151r 16/17); iÕma} (131v 10, 

150v 8); wÕtrokq (131v 12); jÕ{e (131v 14); wÕpsouE (132r 5, 135r 12); wÕp ÑsouE (132r 8, 132r 15); 

wÕpsME (132r 11); wÓsmMdi (132r 15); aÕ{e (132r 15, 132r 19, 150v 4, 151r 6); wÕby (132r 20, 

132v 2, 137r 17); aÓ{e (132v 3, 136r 6, 137r 10, 138v 5, 144v 21, 150v 17); wÕbyma (132v 5); 

OÕnogozQ (132v 16); wÕnzQ (132v 19); OÕbyda (133r 1); jÕdino (133r 20); wÕnomouzi (133v 1/2, 

150v 15/16); wÕkolina (133v 3, 138v 7); iÕnomou (133v 17); jÕdnoi (134r 1/2, 135v 5); iÕznese 
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(134r 11); iÕmamq (134r 12, 134r 18); jÕdinq (134r 17, 135r 13); wÓv Ñdezi (134r 18/19); wÕn Ñdezi 

(134r 21); wÕbydy (134v 2); wÕbydq (134v 4); wÕtroci (134v 10); OÕtroce|h| (134v 22); OÓtroci 

(135r 1); iÓma (135r 14, 148v 4); wÕgni{i (135v 1); ouÕry/ou (135v 11); wÕsmMde (135v 12); jÕdino 

(135v 16/17); jÓdno (135v 22); wÕnoizi (135v 22); wÕsvynq (136v 2); aÓr Ñbanasinq (136v 14); 

iÓspasqlq (136v 18); jÕdnM (136v 20); wÓpravi (137r 3, 141v 21); wÕprave (137r 4, 146r 11); 

ouÓbJistvo (137r 14); wÓn Ñzi (137r 18, 148r 20); iÕ/|d|e/e (137v 11); wÕgnQ (137v 11); jÓm Ñstvy 

(137v 11); jÓm Ñce (137v 13); wÓbryta} (138r 1); wÕskoubq (138r 14); wÕskoubyta (138r 17); iÓ/|d|e/e 

(138r 22, 150r 8); OÓgni (138r 22); wÕnoi (138v 3); wÕnizi (138v 12, 140r 5/6); wÓnomouzi (138v 

14); ouÓzdanJa (138v 21); iÕzdanJi (139r 13); wÕblasti (139v 2/3); ouÓzeti (139v 3); OÓbroka (139v 

3/4); iÓno (139v 4); wÓsramotiv Ñ (139v 7); jÓm Ñci (140r 6); OÓbryteli (140r 14); OÕn Ñzi (141r 6); 

wÕbori (141r 14); wÕblada} (141r 18); wÕsM/|d|enJE (141r 21/22); wÕnymqzi (141r 22); wÕbysi (141v 

6, 144v 8); ouÓsykoutq (141v 13); wÕnozi (141v 20); iÓma} (142r 3, 151r 3); wÕbydouE (142r 8/9); 

iÕna (142r 10); iÕdMki (142r 20); OÓnzi (142v 9); wÕpovyda (142v 12); ouÓ;inEni (142v 14/15); wÕn 

Ñzi (143v 2, 147v 17); wÓbrazw|m| (143v 15, 144v 4); wÓplynivq (143v 21); wÕ[q|d|[q] (144r 6); 

wÓpetq (144r 8); ouÓstanou (144r 15); wÓkol Ñna (144r 15/16); wÕstavilq (144r 18); wÓnizi (144r 19); 

wÓslypi (144v 9); iÕsprqva (144v 13); OÕblada}Ó{e (144v 19); wÕbrazwmq (144v 20); OÕbli;nQi 

(145r 6); wÓbli;enJE (145r 7); wÕslype (145r 15); wÓbyse (145r 15); wÕprav|d|anJe (145r 18, 145v 

3/4); wÕsMde (145v 8); wÓbryteta (145v 12/13); wÓprave (146r 6/7, 146v 5); wÕkrive (146r 7); iÕnovyr 

Ñcemq (146r 21); wÕnogozi (146v 4); wÕprav Ñ;Je (146v 7); iÕznagE (146v 12); wÕpravili (146v 13); 

iÕnM (146v 16, 149v 11); iÓnou (147r 6); wÕkolo (147v 2); ouÓ;ini (147v 5, 149v 12); wÓkol Ñn] 

(147v 8); wÕblygou (147v 13/14); jÕre (147v 18, 148v 20); ouÓzme (148r 1); iÕzgoube (148r 14); iÕne 

(148r 22); wÕnogaiÕzi (148v 1); iÕspravi (148v 8); iÕno (148v 14); OÕbrazq (149r 1); wÓprav|d|anJe 

(149r 1); iÓdou (149r 2); wÕbryt|M| (149r 5); iÕnako (149r 6); ouÓsykou (149r 7); ouÓry/e (149r 8); 

ouÓpisav Ñ[e (149r 11); wÕnomMzi (149r 12, 150v 18/19); iÓshode (149r 16); iÕ{e (149v 1); wÓkrqvavi 

(149v 6/7); DÕko (149v 9); iÕzme (149v 9); wÕkrqvavi (149v 12/13); iÓzvyde (149v 16); iÕne (150r 

2); wÕnai (150r 12); wÓnom Ñzi (150v 18); ouÓzeti (150v 20); wÕnezi (150v 20); wÕglydM} (151r 17); 

iÕspral]}Ó (151r 17/18); ouÓbogQi|h| (151r 18); wÓbyma (151v 2); wÕnymazi (151v 3); jÕdinq (151v 

21); wÕn ÑzQ (152r 3/4); wÓsMde (152r 9); wÕsMdy (152r 11/12); ouÓpisav Ñ[e (152r 12/13);  

EÓresq (126v 4); EÕresi (126v 14); EÕsLq (133v 20); ]Óko (133v 21, 138v 19); ]Õko (135v 2, 

145v 9); ]Õka (135v 13); EÓre (137v 21);  

б) над медијалним вокалом/лигатуром: prywÕ=(ve){en ÑnQi|m| (125v 7); iOÕanikJE|m| 

(125v 8); aÕrhJereiÕE (126r 2); naiÓde (126v 20, 127v 2, 127v 13); taiÕti (127r 10); svoiÓmq (132v 

4); voiÕska (132v 7/8); voiÓske (133r 6); pe;atJwÕmq (133r 13); poiÕ{e (134r 20); naiÓdw|h| (134v 1); 
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zajÕd Ñno (135r 1/2, 135r 4); naiÕde (139v 7); voÓiscy (140r 19, 141r 18, 141v 2); voiÕskahq (141r 

17); voiÓsce (141v 5); togaiÓzi (141v 17/18); voiÓska (142r 18); indiktJwÓnq (142v 1); kraiÓ{ Ñnika 

(144r 7); kraiÓ{ Ñnikq (144r 9); poiÕ{e (145r 16); soudJaÓhq (145r 22); svowÕmq (147r 2); kEfalJaÕmq 

(147r 19); koiÓmq (147v 8/9); wÕnogaiÕzi (148v 1); soudJaÓmq (151r 19);  

postavl]EÕmo (125v 5/6); svoEÓmM (126r 10); sJEÓga (126r 13); svoEÕmou (130v 5); po]Õsq 

(131v 22); naEÓzda (138v 11); naEÕz ÑdnQi (138v 12); na]Óhali (138v 15); na]Õhal Ñci (138v 

15/16); ;iEÓga (140r 8); priEÕlq (140r 8); priEÓlq (141r 8); voEÕvode (141r 19); voEÓvody (141v 3); 

;iEÓmq (142v 20); zatira}Ótq (143v 17); koEÓmq (144v 5/6); OÕblada}Õ{e (144v 19); koEÕmou (147v 

21); pi]Õnicahq (149v 4); pi]Ónica (149v 5); pi]Ónici (149v 8); pi]Ónq (149v 10); razaraEÓtq 

(150r 13); pryEÕmq (151v 7);  

в) над финалним вокалом/лигатуром: aÓrhJjreiÓ (127r 17/18); koiÓ (145r 12, 148r 19); 

tMgEiÕ (141v 22); merOp ÑhouÓ (143v 3); ka/ouÓ (143v 16); koiÕ (148r 19, 152r 4);  

koEÓ (125v 21); aÕr ÑhJere}Õ (126r 10); iÕz Ñstavl]}Ó (127v 18); zgovaraEÓ (128r 1); koEÕ (129v 

18); ko]Ó (129v 22, 135r 3); kral]Õ (136r 19); iÕspral]}Ó (151r 17/18); 

г) у једносложним речима: iÕ (125v 9, 125v 10, 125v 13, 125v 18, 126r 9, 126r 14, 

126r 15, 126r 16, 126r 16, 126v 1, 126v 8, 126v 16, 126v 17, 127r 5, 127r 14, 127r 17, 127r 

18, 127v 9, 127v 12, 127v 13, 127v 16, 128v 17, 129r 2, 129r 12, 129r 17, 129v 8, 129v 12, 

129v 15, 130r 5, 130r 13, 130r 15, 130r 16, 130r 17, 130v 18, 131r 10, 131v 3, 131v 4, 131v 

11, 131v 20, 132r 7, 132r 9, 132r 21, 132v 8, 133r 3, 133v 11, 133v 21, 134r 9, 134r 13, 134r 

21, 134v 16, 135r 13, 135r 15, 135v 11, 135v 17, 136r 5, 136r 13, 136r 21, 136v 18, 137r 20, 

137v 7, 137v 15, 138r 6, 139r 12, 139r 15, 139r 20, 139v 10, 140r 18, 140v 16, 141r 4, 141r 

17, 141v 1, 141v 2, 141v 11, 143v 13, 143v 14, 143v 18, 143v 22, 144r 3, 144r 6, 144r 8, 

144r 17, 144v 1, 144v 13, 144v 14, 144v 15, 144v 16, 144v 17, 144v 17, 145r 6, 145r 14, 

145v 22, 146r 21, 146v 12, 147r 12, 147r 21, 147v 17, 147v 17, 148r 7, 148r 8, 148r 9, 148r 

11, 149r 15, 149v 2, 149v 9, 149v 14, 150r 5, 150v 9, 152r 3, 152r 12); wÓ (125v 15, 127r 11, 

127v 1, 127v 6, 127v 17, 128r 7, 129r 3, 130r 15, 132r 4, 132r 18, 133r 13, 133v 3, 133v 19, 

134r 9, 134v 22, 135v 15, 136v 12, 137v 11, 138r 13, 138v 20, 139r 2, 139v 1, 139r 13, 140r 

2, 141r 13, 141v 14, 142r 11, 142r 18, 143v 4, 144r 11, 146v 17, 147r 22, 148r 18, 152r 7); wÕ 

(126r 7, 129v 19, 130v 22, 133v 9, 133v 12, 133v 22, 134r 9, 136v 8, 138r 2, 138v 8, 139v 

10, 140v 22, 141r 13, 142r 3, 142v 13, 142v 19, 143v 16, 144r 21, 145r 22, 145v 20, 147v 20, 

149r 21, 149v 4, 149v 18, 150v 7); iÓ (126r 8, 126r 19, 126v 4, 126v 12, 126v 19, 127r 1, 

127r 7, 127r 12, 127r 14, 127v 1, 127v 7, 128r 4, 128r 7, 128r 11, 128r 15, 128v 1, 128v 5, 
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128v 14, 129r 1, 129r 9, 129v 2, 129v 4, 129v 16, 129v 21, 130v 14, 130v 16, 131r 8, 131r 

12, 131r 17, 131r 17, 131v 6, 131v 10, 131v 14, 132r 10, 132v 6, 132v 20, 133v 16, 134v 22, 

135r 6, 135r 10, 135r 19, 135v 3, 137r 5, 137r 8, 139r 14, 140r 8, 140v 10, 142r 12, 143v 13, 

143v 13, 144r 8, 144v 4, 145r 16, 146r 19, 149r 10, 149v 3, 149v 15, 149v 16, 149v 17, 149v 

22, 151r 18, 151r 21, 151v 10); iÕmq (127r 17); IÓ (127v 7); iÕz (128v 18); aÕ (129v 13, 131v 18, 

131v 21, 134r 8, 135r 17, 135v 1, 140r 9, 140r 18, 141v 3, 141v 8, 145v 15, 146r 3, 146r 18, 

148v 6, 148v 15, 149r 19, 150r 8, 150r 20, 150v 14, 151r 2); iÓm (129v 16); iÓm Ñ (130r 19, 

142v 16, 149r 7); iÓnq (131r 20, 151r 14); OÓ (132v 12); iÕnq (133v 19, 135r 21, 148v 22); aÓ 

(134v 10, 136r 17, 136v 10, 138v 14, 146v 10, 149v 7); ouÕ (135v 5, 152r 2); OÕ (135v 12); wÕnq 

(136v 5); iÕz Ñ (139v 11); iÓmq (141v 9, 148r 17, 148v 12, 151r 14); iÓz Ñ (142r 4); iÕmq (145r 18); 

ouÓ (146v 21, 148v 7, 149v 15, 150v 1, 151r 2);  

EÓ (145r 19). 

Једном се у Барањском препису јавља везник и са забележеним положеним 

spiritusom lenisom и двоструком оксијом: 

i× Î (144v 1). 

Spiritus asper 

Знак забележен у примеру drq/avouØ (143v 17) подсећа на spiritus asper. 

Положени spiritus asper писан је и у простору између вокала и сонанта у 

везнику или (iliÞ (136r 7, 139v 13, 141v 5).  

 

АКЦЕНТИ 
 

У грчким текстовима из IX века доследно су, уз spiritus lenis и spiritus asper, 

писана три акценатска знака: варија, оксија и периспомени (в. Ђорђић 1990: 180). 

Будући да се претпоставља да је „употреба грчких прозодијских знакова почела 

продирати у српске текстове у другој трећини XIII в.” (Недељковић 1975: 246), њихово 

присуство у Барањском препису могло се предвидети. На основу фотографских 

снимака потврдили смо употребу оксије, варије и двоструке варије (кендеме). Чини се 

да се у овом препису Душановог законика периспомени користи само у једном случају, 

мада је могуће да је у извесном броју примера у којима смо уочили присуство 

положеног spiritusa lenisa забележени знак заправо периспомени.  
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Употреба оксије 

У анализираном корпусу се међу акценатским знаковима по бројности примера 

и редовности у употреби издваја оксија121. У Барањском препису се оксија писала не 

само изнад вокала него и изнад графема r и l, које су у одређеним случајевима служиле 

за означавање вокалног р и л, као и изнад појединих консонаната122. Овај акценатски 

знак бележен је у иницијалном, медијалном и финалном слогу, као и у једносложним 

речима.   

Оксија, према речима Павла Ивића, „заиста показује место акцента, наравно по 

правилима старије акцентуације” (1973: 341). Досадашња истраживања 

средњовековних рукописа (писама султаније Маре, Есфигменске повеље, повеља и 

писама Српске деспотовине, писама турских султана Дубровнику и Закона о 

рудницима) показала су да се оксија у највећој мери писала на почетним и унутрашњим 

слоговима речи (в. Ивић 1973: 341; Ивић 1989: 16; Поломац 2016а: 134‒142; Лутовац 

Казновац 2019: 105‒107; Јовић 1968/1969: 393–394).  

С обзиром на то да је у XV веку на подручју штокавског наречја123 био 

„актуелан процес политоније, силазни акценти из финалних и медијалних позиција 

померили су се за један слог ка почетку речи и променили квалитет” (Стојменовић 

2011: 51) и да о преписивачу и месту настанка Барањског преписа нема података, 

регистроване примере са оксијом из анализираног корпуса могли смо упоредити једино 

са одредницама из шестотомног Речника српскохрватскога књижевног језика у издању 

Матице српске. 

Оксијом је у Барањском препису обележен силазни акценат на једносложним 

речима124: 

siÍmq (125v 14); dlÍqgq (126r 8, 146r 2, 146r 4); {oÍ (126v 4, 129r 14, 130v 16, 131v 10, 

131v 14, 133r 22, 134r 10, 136v 8, 138v 3, 139r 13, 139v 5, 140r 14, 141r 10, 141r 11, 141r 

 
121 Ирена Грицкат помиње једино употребу оксије у средини вишесложних речи (1978: 138).  
122 Бележење оксије изнад консонантских графема потврђено је и у писмима турских султана 

Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 106).  
123 Испитивање акценатског система преписа Закона о рудницима из 1412. године, насталог око стотину 

година након појаве оригиналног текста, довело је Душана Јовића до закључка о томе да је „померање 

силазних акцената за један слог према почетку речи почело пре XV века” (1968/1969: 396). 

124 За одређивање акцента речи у савременом српском језику коришћен је шестотомни Речник 

српскохрватскога књижевног језика Матице Српске (1967–1976) и, у појединим случајевима, речник 

који се налази на сајту www.srpskijezik.com. Примери су навођени према редоследу појављивања у 

Барањском препису, с тим што су речи са заједничким кореном дате једна за другом.  

../Downloads/www.srpskijezik.com.
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16, 141r 19, 143r 7, 144r 3)125; staÍvq (127v 14); toÍi (128v 20); vlaÍstq (129v 2/3); kriÍvq (129v 

7, 133r 4, 134v 6, 134v 21, 137r 20); souÍ (129v 14, 130r 5, 130r 18, 130v 17, 130v 19, 131v 

13, 134r 1, 136v 9, 140r 6, 142v 14, 142v 18, 145r 1, 145r 12, 146r 1, 146r 12, 146r 14, 146v 

12, 147v 2, 148v 16, 148v 17, 149r 2, 149r 6); saÍmq (131r 16); mouÍ (131v 17, 132v 2, 133r 1, 

134r 8, 134v 2, 135r 12, 135v 11, 137v 3, 140r 13, 140v 14, 141r 8, 142r 1, 142r 8, 148v 3, 

148v 8); koÍnq (131v 19, 139r 19); kwÍnq (141r 4);  noÍsq (132r 21, 132v 3); nwÍsq (132v 6); 

blouÍdq (132v 4); braÍtq (132v 14, 135v 4); souÍdq (133r 10, 134r 10, 134v 20, 137v 16, 138r 9, 

148v 4, 149r 16, 151v 5); daÍstq (133r 19); ;iÍmq (133v 1, 139v 12)126; graÍdq (133v 11, 141r 14, 

150r 5); rwÍkq (134v 2, 137v 18, 143v 1); roÍkq (134v 7); krqÍvq (134v 14); krÍqvq (151v 8); daÍl 

(136r 21); daÍlq (143v 19); vlaÍhq (136v 13); proÍstq (137v 19/20); dlqÍgq (138v 9); dvoÍrq (139v 

22, 145v 16, 150v 1); taÍtq (140r 18, 142r 1, 144v 6, 144v 9, 144v 12/13, 144v 14, 144v 22, 

145r 4, 145r 5, 148r 2, 149v 3); trÍqgq (140v 11); maÍlq (141r 3); staÍnq (141r 4/5); goÍstq (141r 7, 

148r 8); ;qÍstq (142r 7); [eÍstq (142r 17); noÍi (142r 20); strouÍlq (144r 3)127; pouÍtq (148r 7); sMÍdq 

(151r 22); grqÍkq (150v 2); svoÍdq (151v 13, 151v 16);  

kraÍlq (131r 12)128;  

drMÍgq (136r 22)129. 

Оксија је у прегледаној грађи коришћена и за бележење силазног акцента на 

првом слогу двосложних и вишесложних речи: 

svaÍtba (125v 3); maÍlimQ (125v 10, 125v 13); vlaÍsteli (125v 12, 143r 15); vlaÍstele 

(125v 18, 131r 17, 131v 14/15, 132v 7, 132v 11, 133r 11, 137v 12, 146r 15/16, 147r 5, 148r 

6); vlaÍstely|h| (130v 22, 143v 13); vlaÍstelw|m| (142v 5, 146r 15/16); vlaÍstelwmq (143v 18); 

vlaÍstely (145r 11/12, 150r 22)130; maÍlJi|h| (129r 16); maÍlM (130r 9); maÍli (135v 2/3); maÍle 

(140v 7); maÍlJi (141v 1/2); maÍlJimq (142v 5/6); maÍlw (145v 22); bQÍ[e (125v 14); bouÍdetq 

(127v 13, 139r 14); bouÍde (128v 21, 133r 2, 137r 9, 139v 8, 141r 9, 142v 8, 144r 18); bouÍdeta 

(130r 3); bMÍde (137r 19); bMÍdetq (151v 1); bQÍlq (137v 21); proÍ;Ji (125v 18/19, 133r 12); 

voÍlwmq (126r 13); voÍl Ñni (128r 8, 130v 19, 146r 5); voÍlqnq (130v 12, 131r 12, 131r 19, 131r 

22, 133v 4, 133v 7, 139v 3, 140r 22, 140v 12, 141v 17, 142v 16, 143r 5, 143r 17, 148r 21/22, 

150v 20); voÍl Ñna (132r 3); voÍl ÑnJi (138v 19); voÍlno (140v 15); voÍlw|m|q (140v 16); voÍl] (142v 

 
125 У РМС су упитна заменица и везник што акцентовани: штȍ (VI, 1976: 1012–1013). 
126 У РМС је везник чим акцентован: чÞм (VI, 1976: 879). 
127 Радни глаголски придев глагола сатрти у савременом језику има облик сȁтро (РМС, V, 1973: 490). 
128 Оксија је у овом примеру померена у леву страну.  
129 Висина лигатура довела је до писања оксије у међупростору.  
130 РМС наводи облике влàстел и влȁстел (I, 1967: 398). 
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10); voÍl Ñnq (143r 11, 143v 1); voÍlni (150v 10/11); voÍl ÑnQ (152r 13/14); dvaÍ{i (126r 21/22); 

zaÍpovydJ} (126v 2/3); zaÍpovydq (126v 17); piÍ[e (126v 10, 128r 9, 138v 17, 142v 7, 142v 16, 

148v 21, 149r 3, 150r 10, 150r 14/15, 150r 19); piÍ[ou|t| (148v 12); piÍ[e|t| (148v 14); kaÍko 

(126v 10, 128r 9, 129r 20, 134v 11, 135r 4, 136r 21, 138v 16/17, 140v 11, 142r 3, 143r 21, 

143v 12, 144r 4/5, 144r 20, 144v 14, 145r 4, 145r 12, 146r 13, 147v 15, 149r 3, 149v 3, 150r 

14, 150r 19, 150v 6, 151r 1); kaÍkono (130v 17/18)131; trÍqgovy|h| (126v 13, 140v 16); trqÍgovehq 

(149v 20); trÍqgovy (143v 13); vraÍti (126v 18, 140r 13, 144r 9); vraÍk]} (140r 3); taÍzQ (127r 

10); toÍzi (128v 19, 128v 21, 131v 19, 133v 18, 138v 1, 139v 17, 143r 9, 144r 19, 144v 7, 

148r 17, 150r 7); taÍzi (130r 14, 131r 6, 113r 18); toÍm Ñzi (131v 8, 134v 20, 136v 15, 142r 21, 

150v 15, 151v 22); tqÍzi (132v 18, 134r 4, 137v 7, 137v 10, 137v 19, 138r 22); toÍgova (132v 

19/20); toÍmMzi (133r 22); touÍzi (136r 8, 150r 15); teÍzi (136r 14, 152r 10); toÍgovazi (136v 7); 

toÍva (136v 22); toÍgazi (137v 20, 139v 16, 147v 2); LoÍzi (138r 9); toÍzQ (141r 12, 141r 21); 

toÍgazQ (141r 15, 141r 17); toÍgaizi (141v 17/18); tiÍzi (143r 2, 145r 3); toÍgai (144v 10, 147v 

13); toÍizy (146v 5); toÍmqzi (151v 16)132; plaÍti (128v 19, 132r 6/7, 132r 8/9, 132r 17, 132v 

18, 132v 20, 135v 6, 136r 8, 136r 10/11, 136v 17, 137r 19, 137r 11, 137r 15, 137v 1, 137v 4, 

138r 9, 138v 3, 138v 6, 139r 1, 140r 17, 140v 19, 140v 21, 141r 10, 141r 12, 143r 22, 144r 3, 

144r 9, 146v 20, 146v 22, 147v 18, 148r 4, 148r 17, 150r 5/6, 151v 17, 152r 6/7); plaÍte (132v 

11); plaÍk]} (135r 5, 135r 5, 147r 3, 147r 7, 147r 19, 147v 8); plaÍtilq (138v 4); plaÍk]}tq 

(140r 7); plaÍk] (144v 12); plaÍtiv Ñ[ei (146v 15); sMÍdy (127v 1); souÍdivq (127v 3); sMÍde (129v 

20, 134r 14)133; souÍde (130r 1, 130r 4, 134v 10, 137r 6, 141v 3, 143r 19, 149r 19, 150r 18, 

151r 4); souÍdy (148r 19); souÍdi (149r 9, 151r 15); sMÍde (150r 20); saÍna (127v 15, 129v 1); staÍve 

(127v 20); doÍbri (127v 20); doÍbrJi (131v 20); doÍbry (149r 14); hraÍni (128r 2, 130v 7); hraÍne 

(129r 19)134; kouÍkqq (128r 2); kouÍk]|h| (128v 3, 132v 17); kouÍk] (132v 20); kouÍkE (133r 16, 

134r 2, 144r 4, 147r 7, 147r 20); kMÍkQ (135r 19); kMÍkE (135v 5); kouÍki (135v 5); kouÍk} (138r 

20, 144r 17); koÍn Ñmi (128r 6)135; praÍv Ñdy (128r 9, 129v 19/20); praÍv|d|e (143r 19); praÍvi (149r 

5); praÍv|d|y (150r 17); baÍ{iny (128r 22); baÍ{in ÑnQci (130r 16); baÍ{inM (130r 17, 131v 11, 

131v 15); baÍ{ine (130r 19, 130v 17, 131r 8, 131r 14, 133v 6); baÍ{in ÑnQkq (130v 11); baÍ{ina 

(131r 4); baÍ{in Ñny (131r 18); baÍ{ina|h| (131r 19); baÍ{inQkq (131r 22/131v 1); baÍ{inM (142r 

 
131 РМС указује на то да је реч о акценатском дублету: кȁко/кàко (II, 1967: 631). 

132 У РМС се наводе само основни облици показних заменица, не и они са партикулама: тȃј, тȃ, тȏ (VI, 

1976: 125). 
133 Ради се о трећем лицу множине презента глагола судити. 
134 Наведени су облици презента глагола хранити. 
135 У РМС је наведен облик кȍњма (II, 1967: 839).  
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13); baÍ{inahq (150v 7); baÍ{in Ñ|n|ou (150v 9); svrÍq/e (128v 10)136; daÍva (128v 9, 143r 9)137; 

daÍti (130v 20); daÍE (131v 20)138; doÍkle (128v 11, 129v 17, 134v 8, 134v 21, 148v 8); kaÍmo 

(129r 8, 133v 11, 146r 10); diÍ/M (129r 9); ouÍzqmq (129r 10)139; ouÍzmy (129v 16); ouÍzme (132r 

19, 132r 22, 132v 1, 140r 15); ouÍzeto (151v 12); raÍspe (129r 11, 130r 15, 139v 9, 144v 7, 150r 

8); veÍlJE (129r 18)140; iÍ{e (129v 7); vlaÍhe (129v 14); vlaÍhw|m| (136r 13); vlaÍse|h| (136v 12); 

vlaÍst Ñnikq (130r 14); zeÍml} (130r 17, 132v 9, 132v 10);  svoÍbod Ñni (130r 18); svoÍbodna (130r 

21, 133v 21); svoÍbodqnq (130v 10, 130v 13); svoÍbodne (131r 8); svoÍbodno (131v 18); svoÍbod Ñno 

(132r 4); svoÍbod Ñnq (139v 15, 139v 21, 140r 1); niÍve (130r 20); svoÍga (130v 2, 139v 6); goÍde 

(130v 2, 144r 8); goÍdy (148r 2/3)141; prqÍv ÑnJi|h| (130v 8); prÍqvJimq (148r 10); prÍqvJi|h| (151r 2); 

prÍqvinM (149r 17)142; ;}Íti (130v 9); tvrÍqde (130v 17); tvrÍqdo (133v 9); praÍvovyrnJi|h| (130v 

18)143; niÍmQ (130v 19)144; voÍiskM (131r 10); siÍly (131r 14, 132r 20, 132r 22, 132v 1, 134r 8, 

136v 16/17, 137r 13/14, 138v 8, 139v 4, 140v 2); siÍla (138v 11); siÍlwmq (140v 4); siÍlw|m| 

(140v 5); siÍlOmq (151v 12); naÍgE (131v 6); proÍstiti (131v 16); iÍno (131v 18, 135r 17); sviÍta 

(131v 21); sviÍte (139r 19); zlaÍtJi (131v 21); p ÑsoÍsti (132r 4); rouÍcy (132r 20, 132v 5, 137r 17, 

141v 12, 149r 7)145; miÍne (132v 8); braÍta (132v 14, 134r 7, 137v 9); braÍten Ñci (134r 1, 135r 

20); niÍ{a (132v 18, 149r 20, 152r 15); priÍstava (134r 18); priÍstavi (148v 9); voÍlwvq (133r 5, 

136r 11); doÍmwmq (133r 7); doÍma (133r 9, 134v 17, 137v 16, 137v 22); niÍktw (133v 4, 133v 

18); niÍkto (136r 4); graÍda (133v 12, 141r 13, 141r 16); graÍdovy|h| (133v 13, 143v 14, 144v 1); 

graÍdovwmq (141r 1); graÍdovy (143v 20, 150v 22); graÍdovyhq (149v 22); graÍg]nJnq (133v 17); 

graÍg]ne (141r 15); graÍg]nJna (151r 7); graÍdskJi|h| (138v 18); graÍd Ñskaa (141r 10); graÍd ÑskQ|m| 

(151r 8)146; siÍrwta (133v 20)147; /iÍta (133v 15); /iÍto (136r 6); kniÍze (134r 13); kniÍgahq 

(136v 18, 139r 2); kniÍge (139r 3, 139r 7, 148v 13, 148v 16); kniÍgM (139r 6); kniÍga (148v 15, 

148v 21, 150r 12/13); kniÍzy (149r 4); dlqÍgove (134v 12); dlqÍga (137v 20); mouÍ/a (134v 17); 

 
136 Глагол сврћи у савременом српском језику у презенту има облик св¬гнÚм (РМС, V, 1973: 706). 
137 На сајту www.srpskijezik.com наводи се дијалекатски облик дȃвÐм. 
138 Још једном се ради о акценатском дублету: дȃјÚм/дáјÚм (РМС, I, 1967: 609). 

139 Претпостављамо да је акценат у партиципу претерита актива био једнак акценту у презенту – РМС 

наводи облик òзмÚм (VI, 1976: 460). 
140 РМС даје облике вȅлик, вȅћи (I, 1967: 347). 
141 У РМС је дата речца гȍд (I, 1967: 517). 
142 И редни број и именица у стандардном српском језику акцентују се двојако: пвä/п®вä (РМС, V, 

1973: 869); п¬вина/првâна (РМС, V, 1973: 869). 

143 У РМС се наводи и правìверан (IV, 1971: 844). 
144 РМС наводи облик њÞма (III, 1969: 137). 
145 Ово је облик номинатива двојине и сврставамо га у ову групу под претпоставком да је имао исти 

акценат као облик номинатива множине (дугосилазни на првом слогу) (V, 1973: 575). 
146 Овај придев се у савременом српском језику акцентује на два начина: грàдскä/грȁдскä (РМС, I, 1967: 

549). 
147 Ради се о придеву женског рода.  
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mMÍ/M (134v 21);  zaÍjd Ñno (135r 4); meÍrophw|m| (135r 8); meÍropqhw|m| (143r 4); meÍrop ÑhM (143r 22); 

zaÍmanicwmq (135r 11/12)148; koÍsi (135r 12); seÍbrova (135v 9); preÍti (135v 13, 143r 12); paÍ[e 

(135v 15); soÍbwmq (136r 18, 151r 3); staÍne (136v 15, 136v 17); drouÍgo (135v 17); drouÍgQi 

(136v 15/16); drouÍga (142r 20)149; paÍsti (136r 4)150; reÍkou (136r 9, 136v 7); reÍkM (141r 19)151; 

doÍba (136v 22); niÍkoE (137r 3); ouÍdave (137r 6)152; ouÍbiE (137r 20, 141v 5); tiÍsouk} (137v 1); 

pouÍsto[i (138r 4)153; slaÍmM (138r 20); kaÍz Ñnq (138v 16); mliÍna (139r 17); braÍva (139r 22); souÍ/ 

ÑnEhq (139v 10); souÍ/qnq (139v 22); dvoÍrM (139v 19); dvoÍry (145v 13)154; touÍgE (140r 9); 

touÍ/|d|ega (143v 4); voÍEvode (140r 20, 141r 19); zaÍbave (140v 9)155; caÍrin Ñnikq (140v 12, 140v 

20); svaÍdy (141v 6); svaÍde (141v 7)156; kMÍplEnQi (141v 14)157; kouÍplEnice (150v 10); koÍliko 

(141v 18)158; doÍvol Ñno (142r 8); paÍd Ñne (142r 19); paÍdne (142r 21); sloÍvo (142v 21); lqÍ/ Ñno 

(142v 21); sqvrÍq[i (148v 4)159; taÍty|h| (144r 21); taÍti (144v 2, 145r 14, 145r 16, 145v 3, 

147r 21, 151v 7); taÍtQ (150v 5); ;eÍl Ñnici (144v 17/18); kraÍgQi (145r 9); kraÍg] (147v 7); vQÍ[e 

(145r 13)160; mnoÍgo (145v 22); kriÍvo (146v 13); straÍ/ou (147v 4); straÍ/a (148r 12); brÍqdo (147r 

22); brÍqdou (147v 5); bl}Ísti (147v 9); noÍ{J} (147v 10)161; doÍg} (147v 11); loÍ/i{e (147v 

11)162; goÍste|h| (147v 20); goÍstevi (147v 22); noÍsi (148r 11); zgoÍdi (148r 14); prÍit Ñ;M (148r 

20)163; hoÍdi (148v 10); zaÍdere (149v 10)164; kraÍti (149v 14); vrÍq/e (149v 14/15); pMÍsti (149v 

17); niÍgde (149v 19); taÍino (150r 4); srÍqbinq (150v 2/3); kraÍdeno (151v 11)165; sveÍzanq (152r 5); 

plaÍti (127v 4)166; priÍstavw|m| (133r 3); pryÍti (135v 15); graÍdovw|m| (142v 15); proÍ;Ji 

(143v 8); slMÍ;i (146v 20, 147v 21)167; straÍ/e (147r 14, 147r 20/21, 148r 7/8); straÍ/ami 

 
148 У РМС се налазе две одреднице: именица зȁманица и прилог зàманицÚ (II, 1967: 155). 
149 Ради се о редном броју.  
150 У савременом српском језику налазимо акценатски дублет: пȁсти/пáсти (РМС, IV, 1971: 352). 
151 Треће лице презента наведеног глагола може бити акцентовано двојако: рȅкø/рèкø (РМС, V, 1973: 

521). 
152 Реч је о именици удава. 
153 Још једном се, судећи по РМС, ради о акценатском дублету: пòстîш/пðстош (V, 1973: 301). 
154 Реч је о облику локатива једнине.  
155 РМС даје облике зȃбава и зáбава  (II, 1967: 57). 
156 У РМС су наведени глагол свȁдити и именица свȁђа (V, 1973: 660). 
157 РМС има као одредницу именицу кòпљÚњÚ  (III, 1969: 131). 
158 Наведени прилог у стандардном српском језику може бити акцентован тројако: кȍлико/кòлико/колâко 

(РМС, II, 1967: 785). 

159 Презент данашњег глагола свршити има дугосилазни акценат (РМС, V, 1973: 707). 
160 РМС даје облике вÞше и вÞшÚ (I, 1967: 390). 
161 РМС наводи прилог нȍћу (III, 1969: 825).  
162 Ова реч у Барањском препису има значење „преноћиште” (Пешикан 1997: 488). 
163 У РМС је наведена именица прÞца (V, 1973: 120). 
164 У савременом српском језику презент глагола задрети гласи зȁдрÚм (РМС, II, 1967: 109). 
165 РМС пружа двојако акцентоване облике: крȁден, крȁдена, крȁдено и крàден, крадèна, крадèно (III, 

1969: 38). 

166 Болдирани су примери у којима оксија није написана над самим вокалом, већ је померена улево, тј. 

налази се у простору између вокала и консонанта који му претходи. Да се приметити да је до померања у 
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(147r 16); straÍ/a|h| (147r 22); straÍ/e|m|q (148r 10); straÍ/i (148r 12, 148r 18); praÍvy (149r 

14/15); praÍv Ñdy (150r 9); praÍv Ñde (150r 14); praÍvo (150r 19); strÍahM (150r 20)168; graÍd ÑskJimQ 

(151r 4/5). 

Оксијом је у Барањском препису могао бити бележен силазни акценат ван првог 

слога до чијег преношења није дошло. Регистровали смо: 

а) непренесени силазни акценат на финалном слогу: 

imaÍtq (126r 9, 131r 7); imaÍ (131v 9, 132r 2); imaÍmq (134r 12, 134r 18); koiÍ (127v 21, 

135v 5, 141v 2, 149r 12); nesouÍ (128r 15, 146r 5); nysouÍ (147v 18/19, 152r 13); jdnouÍ (130r 8); 

izqgnaÍvq (130v 12); oumrÍetq (131r 3); dyt ÑcouÍ (131v 11); wtroÍkq (131v 12); WsykouÍtq (132v 2); 

WsykouÍ (137r 17, 137v 4); ousykouÍtq (141v 13); ousykouÍ (149r 7); selouÍ (133r 22, 136r 3/4, 138r 

6, 142r 20, 147v 14, 152r 2); WslaÍlq (134v 4/5)169; pristaÍvq (134v 8, 148v 13); pozvaÍvq (137v 

15, 137v 21/22); WsLoiÍ (137v 18/19); wskouÍbq (138r 14); prinesouÍ (139r 9); predadouÍ (145r 10); 

prydadouÍ (145r 15); klqnouÍ (146v 3); bl}douÍ (147r 16); kovouÍ (150r 2); vyrou}Ítq (150r 16); 

gredouÍ|t| (151v 4); vinouÍ (151v 15/16); potwÍmq (151v 21); 

б) непренесени силазни акценат на унутрашњем слогу: 

postaÍvl]Emo (125v 5/6); postaÍvili (125v 21/126r 1, 127r 20/21); postaÍvi (126v 12, 

127v 9, 131v 1, 134v 7); postaÍve (127r 12, 127v 8/9, 147r 13); postaÍvivJi (127v 15/16); 

postaÍvlEn ÑnJi (127v 16); wstaÍvilq (144r 18); postaÍvi (145r 21); postaÍvilq (145v 18, 147r 13, 

149v 21);  wbraÍzw|m| (125v 17, 143v 15, 145r 5); w;iÍsti (125v 17); izqbraÍv[Ji (126r 1); M;iÍni 

(126r 3, 128v 20); ou;iÍni (126r 4, 149v 12); poviÍny (126r 14); wpraÍvi (137r 3, 141v 21); 

wpraÍve (146r 6/7, 146r 11, 146v 5); wpraÍvili (146v 13); ispraÍvi (148v 8); ispraÍve (148v 18); 

ispraÍl]} (151r 17/18); wpraÍvilq (149r 12/13); ispraÍviti (151r 21/22); vqshoÍ{etq (126r 

16/17)170; WlouÍ;itq (126r 18); WlouÍ;i (129v 1); wnoÍmMizi (126r 22); wnQÍzi (127r 19); wbliÍ;i 

(126v 1); iz ÑstaÍvl]} (127v 18)171; posiÍla} (128r 16, 128r 17, 148v 11/12); poslaÍli (148v 18); 

posiÍla}tq (149r 13/14); dohoÍdqkq (128r 20); pohoÍdi (129r 6, 140v 17); WhoÍdi (130v 3); prihoÍdi 

(135r 3, 142r 6, 142v 3); dohwÍdi (141r 2); prohoÍde (147v 10, 151r 15); dohoÍdi (148r 10); ishoÍde 

 
највећем броју случајева долазило када је пред вокалом стајао сонант р. Примери са оксијом која није 

забележена директно изнад вокала биће означени болдирањем и у наставку рада.  
167 До померања оксије у леву страну долази услед висине графема M и y. 
168 Оксија је написана над сонантом р због тога што је у претходном реду графема z, која се пише са 

спуштеном доњом линијом и не оставља места за писање акцента над вокалом а. 
169 Према подацима на сајту www.srpskijezik.com, у стандардном српском језику постоје облици ȍдаслао 

и одàслао, дакле, са старим и новим преношењем акцента.  
170 РМС даје облик öсхтети (VI, 1976: 609). 
171 У РМС је наведен глагол изìстављати (II, 1967: 428). 
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(149r 16); wbraÍti (128v 12); sq/iÍ/M (128v 18/19)172; ponoÍsa (129r 7); po|d|laÍga} (129r 18)173; 

po|d|loÍ/i (133v 9); MboÍzQ (129r 19); MshraÍni (129r 21); potvoÍri (129v 4, 137r 1, 139r 7, 140r 

12); potvaÍra} (136r 17); potvaÍra (139r 4/5); sqmrÍqti (129v 5, 149v 7); wraÍnJE (130r 7)174; 

nakaÍ/e (130r 15); WgnaÍti (130v 12); prodaÍti (130v 21); ouzQÍma (131r 1); imaÍ} (131r 18, 131v 

11, 131v 14, 134r 10); wstaÍne (131r 4); podqÍnqkq (131r 9); wtroÍke (131v 10); WroÍke (131v 14); 

wtroÍci (134v 10); otroÍce|h| (134v 22); OtroÍci (135r 1); wpsouÍE (132r 5, 132r 12); wp ÑsouÍE (132r 

8, 132r 15); sqtvoÍritq (132v 4); poziÍva (132v 22, 134v 18); pozoÍve (133r 8, 134r 2/3, 137v 14, 

138r 6); pe;aÍtJwmq (133r 13); wgniÍ{i (135v 1); sqboÍra (135v 9); sqboÍr Ñnikq (135v 10); sqboÍr 

Ñnoga (136v 22); sqboÍry (144r 2); wsmMÍde (135v 12); nahvaÍlicw|m| (136r 10, 137r 13); 

nahvaÍlicomq (137r 16)175;  prystaÍvilq (136r 19/20); wpaÍdanJa (137r 5)176; babouÍn Ñskoi (137r 7); 

WkouÍpM} (138r 2)177; kMpouÍ} (140v 10/11); pokaÍ/e (138r 8/9); ObroÍka (139v 3/4); pokloÍni (139v 

5/6); navrÍqkQ (140v 4); wboÍri (141r 14); napraÍve (141r 15); pryslouÍ[ali (141v 1); pryslouÍ[a 

(145v 4/5); pomoÍ/e (141v 10); zapiÍ[e (142r 13); wsMÍde (145v 8); wkriÍve (146r 7); izgouÍbe (148r 

14); vyrouÍE (148v 7); 

wbraÍzM (127r 8/9); wbraÍzw|m| (144v 4); ispraÍvi (126r 15, 128r 18/19); ispraÍviti (126r 

17, 126v 2); wpraÍvili (146v 7/8); vqzvraÍte (126v 6, 126v 13/14); vqzvraÍti (126v 8/9)178; 

postriÍza} (128v 2); postriÍgli (128v 5); ispaÍsqlq (136v 18). 

У Барањском препису је знатно више примера са оксијом којом је обележен 

силазни акценат померен за један слог ка почетку речи. До новоштокавског 

преношења, које је захватило све акценте изван почетног слога, с тим што су акценти 

на дугом вокалу били отпорнији од оних на кратком вокалу (в. Ивић 1991а: 146), 

дошло је у следећим случајевима: 

а) акценат пренет са финалног слога:  

zaÍkonq (128r 11, 130r 14, 135r 8, 144r 1, 146r 13, 146v 2, 150r 15); zaÍkon Ñ (135r 17); 

zaÍkw|n| (143r 6); zaÍko|n|(q) (146r 20); zaÍkwnq (152r 2/3); koÍi (126v 15, 128r 22, 131r 1, 132r 

19, 135v 15, 139v 18, 145v 10, 151r 11, 152r 8); kOÍi (133r 14, 146v 3, 152r 8); kwÍi|h| (132v 

12, 145v 17); koÍ} (140v 14); koÍimq (143v 19); /iÍve (127r 7); /iÍvM (128v 2, 128v 7); dlÍqgM 

 
172 Глагол сажећи у савременом српском језику у презенту има облик сàжежÚм (РМС, V, 1973: 609). 
173 Глагол подлагати у савременом језку има у презенту облик пòдлÐжÚм (РМС, IV, 1971: 557). 
174 У РМС постоји одредница òрÐње (IV, 1971: 181). 
175 У РМС се наводи прилог нàхвалице (III, 1969: 654). 
176 У РМС је дата именица òпÐдање (IV, 1971: 143). 
177 Ради се о трећем лицу множине презента глагола откупљивати (в. Пешикан 1997: 484). 
178 У РМС налазимо облик узвратити (VI, 1976: 449). 
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(127v 1, 127v 4); miÍtM (127v 8, 127v 10, 127v 14); mQÍtw (129r 10); sqÍda (127v 9)179; proÍkletq 

(127v 12); hraÍna (128v 9); drÍq/i (128v 11, 129v 17, 139v 19, 149r 10); drÍq/e (135r 6, 146v 

22, 149r 4); drÍq/alq (136r 22); drÍq/etq (148v 15); doÍ[qlq (128v 21); doÍ[lq (137r 13); proÍda 

(129r 1); proÍda|s|(tq) (140v 15); raÍbotq (129r 16, 130r 10, 131r 9); koÍmou (129v 7, 138r 21); 

koÍmM (130v 15, 130v 21, 133r 15, 139r 6, 139v 16/17, 139v 17/18, 142r 15, 151r 16); koÍga 

(135v 22, 138v 10, 146r 11, 149v 6); koÍgo (149v 1); greÍdM (130r 6, 140r 21); greÍdMtq (134v 13); 

greÍde (134v 19, 136v 16, 142r 4, 142r 9, 142r 18, 145v 19, 149v 5); daÍdM (130r 20, 138r 7, 

152r 9/10); daÍde (134v 21/22); daÍli (148v 17); zeÍmlE (130r 22, 133v 7)180; zeÍmli (141v 

18/19); kouÍde (130v 10, 138r 1, 148v 11, 151v 18); kouÍdy (133v 10, 139v 1); kMÍdy (135v 16); 

kouÍda (149v 5); drouÍgou (131v 7, 149r 11); drouÍgM (132v 1)181; kqÍda (131v 19, 134r 2, 134r 17, 

134r 20); kqÍdi (133r 6, 134v 17, 137v 12)182; staÍpi (132r 9, 137r 12); staÍpQ (149v 14); voÍiska 

(132v 7/8); voÍinik Ñ (133r 7); voÍiscy (140r 19, 141v 2)183; touÍda (132v 8); rOÍda (131r 5); taÍkoi 

(133r 18); taÍko (136v 2); ouÍmre (133r 20); zloÍbM (133v 2); /ouÍpa (133v 12, 135v 20, 136r 5, 

141r 16, 144r 16); /}Ípy (135v 20); /ouÍpy (137r 22, 147r 8); /MÍpM (142r 15); /MÍpy (145r 10); 

sirwÍtahq (133v 19)184; souÍda (133v 22, 143r 18); souÍde (137r 5, 148r 19)185; souÍdw|m| (145r 16); 

sMÍda (148r 18); souÍdy (149r 13); souÍdM (151r 10); doÍmM (134r 3)186; glaÍsa (134v 22); plaÍta (135r 

2); plaÍtM (135r 4, 147r 6); pqÍr Ñca (135v 14, 148v 1, 145v 13); pqÍr Ñci (148r 19, 149r 16); seÍlw 

(135v 16, 135v 17); seÍla (139r 18); paÍse (135v 19, 136r 5); popaÍse (135v 20, 136r 6, 136r 10); 

kraÍl] (136r 19, 146r 14, 146v 2); kraÍl} (142v 4)187; koÍLly (137r 1); rouÍke (137r 4)188; rouÍka 

(138r 16, 149v 9); priÍ[qlq (137r 16); graÍdM (137r 21/22, 150r 3)189; ouÍbivq (137v 5, 137v 8); 

kriÍv Ñca (137v 14/15); liÍce (138r 3); liÍcemq (145r 7/8, 151v 11); liÍca (151v 9); goÍry (138r 4); 

gouÍmno (138v 6); EÍd Ñnq (138v 9); koÍnQ (138v 12, 151v 19); koÍn] (139r 20); graÍnahq (138v 18); 

kouÍpl} (140v 3); kouÍplE (140v 8); kouÍp Ñci (147v 10, 147v 14); kouÍpilq (151v 13/14); sqbl}Íde 

(141r 5); kouÍla (141r 14); koliÍko (141r 19)190; zaÍtrqvq (143v 22); vraÍty|h| (145r 20); dvoÍr ÑskQ 

(145v 15); dvoÍr Ñskw|m| (151r 10); pouÍsLo (147r 22); lqÍ/omq (149v 2); zlaÍtarq (150r 3, 150r 4/5, 

 
179 РМС наводи прилог сàдÐ (V, 1973: 606). 
180 Реч је о генитиву једнине.  
181 Ради се о именици женског рода.  
182 У РМС је наведен везник прилог кàда (II, 1967: 621). 
183 У питању је облик локатива једнине.  
184 Реч је о именици женског рода.  
185 Ради се о локативу једнине именице мушког рода.  
186 Ово је облик локатива једнине.  
187 Реч је о облику датива једнине.  
188 У питању је облик генитива једнине.  
189 Реч је о локативу једнине.  
190 Као што је већ поменуто, овај прилог се у стандарду акцентује на три начина: кȍлико/кòлико/колâко 

(РМС, II, 1967: 785). 
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150r 8); koÍvy (150r 4); gloÍbou (150r 6); glwÍbe (152r 10); srÍq; Ñby (150r 11); ;iÍE (150v 19); stoÍE 

(151r 11); 

prystMÍpivq (126r 12); k'Mplw|m| (140v 17)191; 

б) акценат пренет са унутрашњег слога: 

zaÍkon ÑnQkq (125v 5); zaÍkona (126r 13); zaÍkonM (126v 22, 127r 22, 130v 1, 130v 5, 130v 

8, 131r 11, 134r 15, 135r 7, 137v 19, 141v 21, 150r 14); zaÍkon Ñnite (130r 20); zaÍkonw|m| (133v 

14/15); zaÍkonitJi|h| (135v 18); zaÍkon Ñnikou (138v 17); zaÍkon Ñnikq (139r 5, 150r 13); zaÍkon 

Ñnicy (143r 8, 147v 15/16); zaÍkonou (146v 4, 151v 18); zaÍkone (150v 21); bezaÍkon Ñno (143r 10); 

taÍkovJi (126r 6, 149v 2/3); taÍkova (142v 8/9); vyn;aÍnJa (126r 4)192; wbraÍtili (126v 4/5); 

ObraÍtili (126v 15); wbraÍtivq (126v 20); vraÍtiti (140r 16); polouÍvyrqcq (127r 1); inoÍvyr Ñcemq 

(146r 21)193; taÍiti (127r 10); douÍhov Ñnike (127r 12); stoÍ/iti (127v 21); koÍbilami (128r 6); 

tqÍmnici (128v 11); tqÍmnice (149v 16); po|d|loÍ/iti (131r 21); po|d|lwÍ/iti (133v 8, 150v 13); 

wsraÍmoti (132r 5/6); drqÍ/avM (132v 12); drqÍ/ava (133r 19); drÍq/avou (143v 17); drÍq/ava (144r 

2/3); drÍq/avw|m| (147r 3); proÍdati (132r 3, 133v 5, 150v 13/14); proÍdava (133v 15, 133v 18); 

proÍda} (140v 10); vlaÍstel ÑscJi (129r 4); vlaÍstel Ñske (136v 11); vlaÍstel ÑskJi (139v 14); vlaÍstel 

Ñscyhq (140r 2); taÍdazi (129r 8)194; raÍbotM (130r 9, 135r 5); raÍbotni|k|(q) (150v 14); raÍbotnika 

(150v 17); raÍbota} (130r 11); raÍbota (130v 1, 135v 2, 143r 9); raÍbota} (135r 5, 135r 9, 135r 

15); raÍbote (135r 15)195;  crÍqkov Ñna (129v 3/4); zaÍbavi (129v 9/10); zaÍbaviti (140v 2, 140v 12, 

152r 14/15); proÍgnali (129v 13); poÍpovy|h| (130r 15); hraÍniti (130v 4); hoÍtenJE (130v 10); 

hoÍtynJa (139v 6)196; kouÍpiti (131r 14/15, 133v 5); kMÍpiti (141v 17); biÍser Ñna (131v 21); 

ouÍry/e (132v 6); kraÍi{ Ñnici (132v 7); krÍai{ Ñnika (144r 7); kraÍi{ Ñnikq (144r 10); ouÍzqima 

(132r 1); ouÍzima} (133v 14, 152r 11); /MÍpami (133r 21); /ouÍpami (147v 1); /ouÍpl]ninq (151r 

7); wkoÍlina (133v 3, 138v 7, 141r 13)197; doÍhwdqkq (133v 14); staÍreEga (134r 7); staÍryi (152r 

4); taÍko/|d|e (133v 21, 139v 21, 143v 13, 144v 15); taÍkogEre (148v 16)198; taÍkoizi (135r 6); 

 
191 Верујемо да се и у овом примеру, који илуструје употребу вертикалне црте у међупростору, ради о 

оксији, будући да има споменика у којима је потврђено „бележење места акцента вертикалном оксијом” 

(Јовић 2011: 102).  
192 У савременом српском језику налазимо акценатски дублет: вØнчÐње/венчÈње (РМС, I, 1967: 352). 

193 Писање оксије над јатом није могуће због његове висине, мада се у РМС наводи облик полувÒрац 

(IV, 1971: 658), а у другом случају иновÒрац (II, 1967: 459) као дублетни облик.  
194 У РМС се наводе облици тàдÐ и тàда (VI, 1976: 125). 
195 У савременом српском језику постоји и облик рабо̀тати (РМС, V, 1973: 316). 
196 РМС има као одредницу именицу хòтÚње (VI, 1976: 743). 
197 Као дублетни РМС пружа облик околâна (IV, 1971: 100). 
198 РМС даје и дублетни облик такìђе (VI, 1976: 130). 
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taÍkozi (142r 2, 143v 10/11, 145r 6)199; goÍdi{M (135r 10/11); zaÍbylqq (135v 18); liÍvadM (136r 

7); poloÍvina (136r 15, 136r 15/16, 138v 13, 138v 14, 146r 22); poloÍvinM (136v 5/6)200; sqdrÍq/i 

(136v 21); zadrÍq/ati (140v 13); zadrÍq/i (140v 21); ouÍbJistvy (137r 12); ouÍbJistvo (137r 18); 

souÍdJE (137v 15, 150r 15, 139v 1, 145r 22); souÍdJe (137v 18, 138r 7, 138r 8, 147r 12, 148v 12, 

148v 15, 149r 2, 149r 4, 149r 13, 150r 18, 151r 15, 151v 5, 152r 12); souÍdJina (139r 10); 

souÍdJahq (139v 1, 145r 22); souÍdJ} (139v 7, 145v 19); souÍdovy (141v 1, 149r 10, 151r 2/3); souÍdJa 

(143r 21, 145v 10, 145v 15, 149r 9); souÍdJami (148v 5/6); souÍdJine (148v 9); souÍdJiny (149r 

3/4); souÍdJamq (151r 19); souÍdJi (151v 2); souÍdJa|h| (152r 8); zaÍloga|h| (137v 22); zaÍlwge (138r 1); 

proÍvo/|d|eni (138r 10)201; proÍvodi (138r 11); wskouÍbyta (138r 17); priÍnose (139r 3); goÍvedeta 

(139r 21); ouÍtek Ñlq (139v 17); trqÍgov Ñci (140r 21, 140v 8/9); trqÍgov Ñca (140v 14, 140v 18/19); 

trÍqgov Ñcymq (146r 21); trÍqgovqcq (148r 9); zaÍgrabiti (140v 3); skrÍqlata (140v 7); doÍnosi (140v 

11); ziÍdanJi (141r 13)202; wblaÍda} (141r 18); OblaÍda}{e (144v 19); goÍvore (141v 20); goÍvori 

(148v 5, 148v 7); zaÍpi[e (142r 12); sqvrÍq[iti (142v 10, 149r 3)203; potvoÍriti (142v 17); 

prytvoÍrili (149r 6); M;iÍniti (143r 7); ouÍ;ini (143r 10, 147r 18); ouÍ;ine (144r 19); M;iÍnili 

(148v 20); doÍbitqkq (144r 17/18); vlaÍdal Ñci (144v 16/17, 151r 4); vlaÍdalqcq (147v 12); vlaÍdal 

Ñce|m| (151r 8); wpraÍv|d|anJe (145r 18, 145v 3/4, 149r 1)204; raÍz ÑsMdi (145v 14); drouÍ/ina (146r 

17); zaÍto;e (146v 16); priÍselicahq (146v 17); priÍselice (147r 6); priÍpMsti (147v 12); pouÍstili 

(147v 19); stygoÍno[e (146v 20/21); izgouÍbili (148r 5, 148r 16/17); proÍvag]} (148r 12); ;iÍniti 

(148v 14); kaÍkove (148v 16); prypiÍsali (148v 22); MpiÍsouE (149r 9/10); oupiÍsav Ñ[e (149r 11, 

152r 12/13); MpiÍsav Ñ[e (152r 9); piÍ]nica (149v 5); wkrÍqvavi (149v 6/7, 149v 12/13); koÍvati 

(149v 22); raÍzaraEtq (150r 13)205; pqÍr Ñcema (151v 3); staÍnovy (151v 19); staÍnovi (152r 4); 

proÍklina} (126r 20); graÍblEnJe (144r 15)206; kraÍi{ehq (144v 2); oukraÍde (147r 17). 

Оксија је у Барањском препису бележена чак и у скраћено написаним речима и 

речима са надредним словима207: 

dh#oÍv Ñnike (126r 1/2); dh=oÍv Ñno (126r 21); dh#oÍv Ñni;qstvo (127r 16); dh#oÍv Ñnici (127r 20);    

dh#oÍv ÑnomM (127v 1); dh#oÍv ÑnJimq (131v 5); wbl„aÍ} (128r 5); wbl„aÍ (131v 4); d[#ouÍ (130v 20); cr=qÍ 

 
199 У РМС се дају облици тàкî и тàко (VI, 1976: 130). 
200 О постојању дублета сведочи облик половâна наведен у РМС (IV, 1971: 653). 
201 У РМС се наводи и облик провìђÚње (V, 1973: 145). 
202 РМС даје именицу зÜдÐње (II, 1967: 304). 
203 У РМС је наведен глагол свþшити (1973: 707).  
204 У РМС је дата одредница опрáвдање (1971: 161–162).  
205 Презент глагола разарати у савременом српском језику има облик рàзарÐм (РМС, V, 1973: 334). 
206 У РМС се наводи именица грȁбљÚње (I, 1967: 546). 
207 Ово је црта по којој се Барањски препис Душановог законика разликује од Хиландарског медицинског 

кодекса (в. Јовић 2014: 152).  
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(131r 12);  cr=aÍ (133v 10, 134r 16); cr#evouÍ (134r 5, 140r 4, 145v 10, 150r 21); cr#aÍ (139r 9); 

cr=evouÍ (139v 20, 147v 15); crc=oÍmq (143r 14); cr#ouÍ (144v 11); vl„kouÍ (132r 22); ml¶tnouÍ (134r 

11); cr#koÍv Ñnoga (136v 3); cr#koÍv Ñne (136v 10/11); cr$koÍvq (141v 4); cr$koÍv Ñnimq (151r 5); cr$koÍvnJim 

Ñ (151r 9); gr„aÍ (139r 18, 141r 17); gnºouÍ (142r 6); ;lvk=ouÍ (142v 6); pr„ylouÍ (144v 3); poml#ouÍ} 

(145r 14); vQÍ[er šen ÑnoE (146v 15); sou„ Í (149r 6); gpºodarouÍ (150v 16); gr„eÍ (151v 18). 

Анализирана грађа указује на то да се оксија писала и над једносложним и 

вишесложним предлозима, везницима и речцама, тј. у оним речима које у савременом 

српском језику нису акцентоване: 

zaÍ (125v 16, 126r 8, 126r 20, 130v 20, 132v 13, 132v 14, 132v 15, 133v 16, 133v 17, 

134v 12, 134v 12, 134v 14, 134v 14, 134v 15, 134v 15, 135v 15, 136r 5, 136r 12, 136r 17, 

136v 21, 137v 20, 138v 22, 142r 14, 145v 2, 145v 3, 145v 22, 148r 20, 148r 21, 148v 2, 148v 

2, 150r 12, 151r 2, 151v 6, 151v 7, 151v 7, 151v 8); ouÍ (125v 20, 125v 21, 127r 3, 128r 3, 

128r 13, 128v 3, 128v 7, 128v 8, 128v 11, 129r 1, 130r 6, 131r 18, 131v 12, 131v 15, 132v 

14, 132v 16, 134r 1, 135r 2, 135r 9, 135v 22, 135v 22, 138r 4, 138r 4, 138r 5, 138r 12, 138v 

9, 139v 16, 139v 19, 140r 4, 140r 19, 141v 22, 142r 6, 142r 10, 142r 13, 142r 19, 142v 20, 

144v 3, 144v 5, 145r 8, 145r 20, 145v 7, 146r 8, 146r 9, 146r 10, 146r 13, 146r 14, 146r 19, 

146v 16, 147v 14, 147v 15, 149v 18, 149v 20, 149v 22, 150r 3, 150r 7); daÍ (126v 12, 127r 4, 

129v 10, 130r 20, 130v 3, 130v 5, 130v 17, 130v 19, 131r 10, 131v 1, 131v 13, 131v 20, 132r 

14, 132r 14, 132v 2, 133r 1, 133r 8, 133r 10, 133r 18, 133v 3, 133v 7, 133v 10, 134r 7, 134r 

13, 134v 9, 135v 7, 135v 10, 135v 14, 135v 16, 135v 19, 136r 4, 136v 1, 136v 4, 136v 6, 

137r 1, 137r 3, 137r 7, 137v 13, 138r 5, 138r 12, 138r 21, 138v 7, 138v 22, 139r 12, 140r 19, 

141r 2, 141v 20, 142v 7, 143v 6, 143v 9, 144v 10, 144v 14, 146r 18, 147r 15, 148r 3, 148r 9, 

149r 5, 151v 13, 152r 9, 152r 10)208; naÍ (128v 21, 132v 21, 133r 8, 133r 10, 134r 19, 136v 

14, 139v 22, 145v 13, 147r 4, 147r 4, 148v 22, 149r 13); priÍ (129v 4); paÍkQ (131r 2, 146r 7, 

149v 17)209; niÍ (131r 14, 131r 20, 133v 5, 134v 17, 142r 1, 151v 21); akoÍ (133r 8, 148r 13); 

doÍ (133v 12, 136v 21, 149v 7); iliÍ (135v 6); iÍli (135v 14); proÍtivM (146r 17); me/|douÍ (147v 

1). 

Могуће је да је у одређеном броју случајева акценат на предлогу писан због 

старог или новог преношења акцента на проклитику, мада у досад анализираним 

средњовековним споменицима то није чест случај – тако Чедомир Стојменовић истиче 

 
208 РМС пружа акцентован и неакцентован облик везника и речце – да и дȁ (I, 1967: 608). 
209 У РМС је наведен везник пак који није акцентован (IV, 1971: 306). 
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да је преношење акцента са именице на предлог у Дечанском препису Службе и 

Житија Стефана Дечанског означено недоследно и у малом броју потврда (2010: 159), 

а Надежда Јовић да у Хиландарском медицинском кодексу силазни акценат није 

преношен на предлог или проклитику (2014: 154). 

(Не)доследност у означавању места акцента оксијом 

У овом делу рада позабавићемо се (не)доследношћу у бележењу места акцента 

оксијом, будући да се недоследно фиксирање места акцента „може објаснити 

актуелношћу померања силазних акцената из финалних и медијалних позиција” 

(Стојменовић 2010: 148). Издвојили смо све случајеве у којима се оксија у парадигми 

појединих речи (не) пише на истом слогу, као и све групе речи са заједничком 

творбеном основом и оксијом написаном на истом, односно различитом слогу. У обзир 

су узете и речи које нису потврђене у Речнику Матице српске, речи чије се место 

акцента у савременом српском језику разликује од оног означеног у Барањском 

препису, као и речи чије значење у савременом језику не одговара значењу из 

анализираног корпуса. Сви овакви примери коментарисани су у фуснотама.  

Доследност у бележењу места акцента оксијом 

maÍlimQ (125v 10, 125v 13); maÍlJi|h| (129r 16); maÍlM (130r 9); maÍli (135v 2/3); maÍle 

(140v 7); maÍlq (141r 3); maÍlJi (141v 1/2); maÍlJimq (142v 5/6); maÍlw (145v 22); pomaÍla (146v 

21)210; 

wbraÍzw|m| (125v 17, 143v 15, 145r 5); wbraÍzM (127r 8/9); wbraÍzw|m| (144v 4); 

taÍkovJi (126r 6); taÍkova (142v 8/9); taÍkovJi (149v 2/3);  

dlÍqgq (126r 8, 146r 2, 146r 4); dlÍqgM (127v 1, 127v 4); dlqÍgove (134v 12); dlqÍga (137v 

20); dlqÍgq (138v 9);   

poviÍnovenJe (126r 9)211; poviÍny (126r 14);  

zaÍkona (126r 13); zaÍkonM (126v 22, 127r 22, 130v 1, 130v 5, 130v 8, 131r 11, 134r 15, 

135r 7, 137v 19, 141v 21, 150r 14); zaÍkonq (128r 11, 130r 14, 135r 8, 144r 1, 146r 13, 146v 2, 

150r 15); zaÍkonw|m| (133v 14/15); zaÍkon Ñ (135r 17); zaÍkw|n| (143r 6); zaÍko|n|(q) (146r 20); 

zaÍkonou (146v 4, 151v 18); zaÍkone (150v 21); zaÍkwnq (152r 2/3); zaÍkon ÑnQkq (125v 5); zaÍkon 

Ñnikou (138v 17); zaÍkon Ñnikq (139r 5, 150r 13); zaÍkon Ñnicy (143r 8, 147v 15/16); zaÍkon Ñnite 

(130r 20); zaÍkonitJii|h| (135v 18); bezaÍkon Ñno (143r 10);  

 
210 У РМС је дат придев пȏмÐлä (IV, 1971: 673). 
211 У РМС се као одредница појављује именица пòвиновÐње (V, 1973: 507). 
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WlouÍ;itq (126r 18); WlouÍ;i (129v 1); slMÍ;i (146v 20, 147v 21); 

proÍklina} (126r 20); proÍkletq (127v 12);  

wbliÍ;i (126v 1); wbliÍ;enJE (145r 7); wbliÍ;enJa (145r 17); OblQÍ;nQi (145r 6)212; 

wbraÍtili (126v 4/5); ObraÍtili (126v 15); wbraÍtivq (126v 20); wbraÍti (128v 12); 

kaÍ/e (126v 10, 126v 22, 143v 11, 144r 4, 144v 14, 145r 5, 149v 3, 150v 6); kaÍ/Mtq 

(141v 12); kaÍ/ou (143v 16); kaÍ/M (144r 20, 144v 20, 145r 4)213; kaÍz Ñnq (138v 16); nakaÍ/e 

(130r 15); pokaÍ/e (138r 8/9);  

trÍqgovy|h| (126v 13, 140v 16); trÍqgq (140v 11); trqÍgovehq (149v 20); trÍqgovy (143v 13); 

trÍqgov Ñci (140r 21, 140v 8/9); trÍqgov Ñca (140v 14, 140v 18/19); trÍqgov Ñcymq (146r 21); 

trÍqgovqcq (148r 9);  

vraÍti (126v 18, 140r 13, 144r 9); vraÍtiti (140r 16); vraÍk]} (140r 3); vqzvraÍte (126v 

6, 126v 13/14); vqzvraÍti (126v 8/9); 

/iÍve (127r 7); /iÍvM (128v 2, 128v 7); /iÍvoty (129v 5)214; 

taÍzQ (127r 10); toÍzi (128v 19, 128v 21, 131v 19, 133v 18, 138v 1, 139v 17, 143r 9, 

144r 19, 144v 7, 148r 17, 150r 7); toÍi (128v 20); taÍzi (130r 14, 131r 6, 113r 18); toÍm Ñzi 

(131v 8, 134v 20, 136v 15, 142r 21, 150v 15, 151v 22); tqÍzi (132v 18, 134r 4, 137v 7, 137v 

10, 137v 19, 138r 22); toÍgova (132v 19/20); toÍmMzi (133r 22); touÍzi (136r 8, 150r 15); teÍzi 

(136r 14, 152r 10); toÍgovazi (136v 7); toÍva (136v 22); toÍgazi (137v 20, 139v 16, 147v 2); LoÍzi 

(138r 9); toÍzQ (141r 12, 141r 21); toÍgazQ (141r 15, 141r 17); toÍgaizi (141v 17/18); tiÍzi 

(143r 2, 145r 3); toÍgai (144v 10); toÍizy (146v 5); toÍgai (147v 13); toÍmqzi (151v 16);  

douÍhov Ñnike (127r 12); douÍ[ Ñnici (136r 9)215; 

miÍtM (127v 8, 127v 10, 127v 14); mQÍtw (129r 10);  

staÍvq (127v 14); StaÍve (127v 20); postaÍvili (125v 21/126r 1, 127r 20/21); postaÍvi 

(126v 12, 127v 9, 131v 1, 134v 7); postaÍve (127r 12, 127v 8/9, 147r 13); postaÍvivJi (127v 

 
212 На сајту www.srpskijezik.com наводе се облици ȍбличнä, обличéње. У Барањском препису је пак 

оксија написана на основи речи.  
213 Значење овог глагола у савременом српском језику другачије је од оног у Барањском препису. Наиме, 

у Барањском препису глагол kazati има значење „казнити” (Пешикан 1997: 479), а у РМС глагол кáзати 

(у презенту је акценат дугосилазни) има сасвим другачија значења (II, 1967: 627). 

214 У савременом српском језику налазимо: жÞвот, ген. живòта (РМС, II, 1967: 35). 
215 У Барањском препису именица dou[ Ñnikq има значење „душевник” (Пешикан 1997: 476), док у РМС 

дöшнäк означава појам из анатомије (I, 1967: 813). 

http://www.srpskijezik.com/
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15/16); postaÍvi (145r 21); postaÍvilq (145v 18, 147r 13, 149v 21); postaÍvl]Emo (125v 5/6); 

postaÍvlEn ÑnJi (127v 16); prystaÍvilq (136r 19/20); iz ÑstaÍvl]} (127v 18); wstaÍvilq (144r 18); 

doÍbri (127v 20); doÍbrJi (131v 20); doÍbry (149r 14);  

hraÍni (128r 2, 130v 7); hraÍne (129r 19)216; hraÍna (128v 9); hraÍniti (130v 4); MshraÍni 

(129r 21);  

kouÍkqq (128r 2); kouÍk]|h| (128v 3, 132v 17); kouÍk] (132v 20); kouÍkE (133r 16, 134r 2, 

144r 4, 147r 7, 147r 20); kMÍkQ (135r 19); kMÍkE (135v 5); kouÍki (135v 5); kouÍk} (138r 20, 144r 

17);  

koÍn Ñmi (128r 6); koÍnq (131v 19, 139r 19); koÍnQ (138v 12, 151v 19); koÍn] (139r 20); 

kwÍnq (141r 4); 

praÍv Ñdy (128r 9, 129v 19/20); praÍv|d|e (143r 19); praÍvi (149r 5); praÍv|d|y (150r 17); 

wpraÍvi (137r 3, 141v 21); wpraÍve (146r 6/7, 146r 11, 146v 5); wpraÍvili (146v 13); wpraÍvilq 

(149r 12/13); wpraÍvili (146v 7/8); wpraÍve (137r 4)217; wpraÍv|d|anJe (145r 18, 145v 3/4, 149r 

1);           wpraÍv Ñ;Je (146v 7)218; ispraÍvi (148v 8); ispraÍve (148v 18); ispraÍvi (126r 15, 128r 

18/19); ispraÍviti (126r 17, 126v 2); ispraÍviti (151r 21/22); ispraÍl]} (151r 17/18); napraÍve 

(141r 15);  

posiÍla} (128r 16, 128r 17, 148v 11/12); posiÍla}tq (149r 13/14); poslaÍli (148v 18); 

WslaÍlq (134v 4/5); 

baÍ{iny (128r 22); baÍ{in ÑnQci (130r 16); baÍ{inM (130r 17, 131v 11, 131v 15); baÍ{ine 

(130r 19, 130v 17, 131r 8, 131r 14, 133v 6); baÍ{in ÑnQkq (130v 11); baÍ{ina (131r 4);             

baÍ{in Ñny (131r 18); baÍ{ina|h| (131r 19); baÍ{inQkq (131r 22/131v 1); baÍ{inM (142r 13); 

baÍ{inahq (150v 7); baÍ{in Ñ|n|ou (150v 9); 

postriÍza} (128v 2); postriÍgli (128v 5); 

tqÍmnici (128v 11); tqÍmnice (149v 16);  

poslouÍ[anJE (128v 12/13)219; pryslouÍ[ali (141v 1); pryslouÍ[a (145v 4/5); pryslouÍ[nici 

(145v 9)220; 

 
216 Наведени су облици презента глагола хранити. 
217 Ради се о именици ȍправа (РМС, IV, 1971: 161). 
218 Ова се именица не јавља у РМС. 
219 У РМС је дата именица послушáње (IV, 1971: 754). 
220 РМС не наводи именицу преслушник. 
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plaÍti (128v 19, 132r 6/7, 132r 8/9, 132r 17, 132v 18, 132v 20, 135v 6, 136r 8, 136r 

10/11, 136v 17, 137r 19, 137r 11, 137r 15, 137v 1, 137v 4, 138r 9, 138v 3, 138v 6, 139r 1, 

140r 17, 140v 19, 140v 21, 141r 10, 141r 12, 143r 22, 144r 3, 144r 9, 146v 20, 146v 22, 147v 

18, 148r 4, 148r 17, 150r 5/6, 151v 17, 152r 6/7); plaÍti (127v 4);  plaÍte (132v 11); plaÍtilq 

(138v 4); plaÍtiv Ñ[ei (146v 15); plaÍk]}tq (140r 7); plaÍk]} (135r 5, 135r 5, 147r 3, 147r 7, 

147r 19, 147v 8); plaÍk] (144v 12); plaÍta (135r 2); plaÍtM (135r 4, 147r 6); 

kaÍmo (129r 8, 133v 11, 146r 10); nikaÍmo (130v 3, 148v 10)221; 

raÍbotq (129r 16, 130r 10, 131r 9); raÍbotM (130r 9, 135r 5); raÍbota} (130r 11, 135r 5, 

135r 9, 135r 15); raÍbota (130v 1, 135v 2, 143r 9); raÍbote (135r 15); raÍbotni|k|(q) (150v 14); 

raÍbotnika (150v 17); MraÍbota (135r 16)222;   

vlaÍstq (129v 2/3); vlaÍsteli (125v 12, 143r 15); vlaÍstele (125v 18, 131r 17, 131v 14/15, 

132v 7, 132v 11, 133r 11, 137v 12, 146r 15/16, 147r 5, 148r 6); vlaÍstely|h| (130v 22, 143v 

13); vlaÍstelw|m| (142v 5, 146r 15/16); vlaÍstelwmq (143v 18); vlaÍstely (145r 11/12, 150r 22); 

vlaÍst Ñnikq (130r 14); vlaÍstelinq (131r 1, 131v 6, 131v 16/17, 131v 19, 132r 5, 132r 10, 132r 

19, 132v 21, 133r 6, 133r 14, 137r 9, 137r 21, 139v 8, 140v 2, 140v 8, 144r 12, 145v 6, 150v 

3); vlaÍstelina (132r 8, 132r 13, 136r 1, 137v 2); vlaÍstelinM (133r 5); vlaÍsLelinq (143v 7/8); 

vlaÍstelinqE (151r 11)223; vlaÍstel ÑscJi (129r 4); vlaÍstel Ñske (136v 11); vlaÍstel ÑskJi (139v 14); 

vlaÍstel Ñscyhq (140r 2); vlaÍdal Ñci (144v 16/17, 151r 4); vlaÍdalqcq (147v 12); vlaÍdal Ñce|m| (151r 

8); wblaÍda} (141r 18); OblaÍda}{e (144v 19); wblaÍstq (131v 9, 145v 17, 151r 16/17); wblaÍsti 

(139v 2/3)224; 

potvoÍri (129v 4, 137r 1, 139r 7, 140r 12); potvoÍriti (142v 17); potvaÍra} (136r 17); 

potvaÍra (139r 4/5); sqtvoÍritq (132v 4); prytvoÍrili (149r 6);  

kriÍvq (129v 7, 133r 4, 134v 6, 134v 21, 137r 20); kriÍvo (146v 13); kriÍv Ñca (137v 

14/15); wkriÍve (146r 7);  

zaÍbavi (129v 9/10); zaÍbaviti (140v 2, 140v 12, 152r 14/15); zaÍbave (140v 9); 

vlaÍhe (129v 14); vlaÍhw|m| (136r 13); vlaÍse|h| (136v 12); vlaÍhq (136v 13); 

 
221 У савременом српском језику акценат није на основној речи, већ на префиксу: нÞкамо (РМС, III, 1969: 

793). 
222 У РМС нема потврда овог глагола.  
223 У РМС налазимо следеће облике: властèлин/властèлäн, ген. властелÜна (I, 1967: 398). 
224 У именици ȍблÐст (РМС, III, 1969: 862) је у Барањском препису оксија написана на месту дугог 

вокала у основи речи.  
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souÍ (129v 14, 130r 5, 130r 18, 130v 17, 130v 19, 131v 13, 134r 1, 136v 9, 140r 6, 

142v 14, 142v 18, 145r 1, 145r 12, 146r 1, 146r 12, 146r 14, 146v 12, 147v 2, 148v 16, 148v 

17, 149r 2, 149r 6); nesouÍ (128r 15, 146r 5); nysouÍ (147v 18/19, 152r 13);  

zeÍml} (130r 17, 132v 9, 132v 10); zeÍmlE (130r 22, 133v 7); zeÍmli (141v 18/19);  

svoÍbod Ñni (130r 18); svoÍbodna (130r 21, 133v 21); svoÍbodqnq (130v 10, 130v 13); svoÍbodne 

(131r 8); svoÍbodno (131v 18); svoÍbod Ñno (132r 4); svoÍbod Ñnq (139v 15, 139v 21, 140r 1); wsvoÍbodi 

(129r 15, 130r 10)225; 

goÍde (130v 2, 144r 8); goÍdy (148r 2/3);  

goÍspodara (130v 2/3); goÍspodarq (130v 4, 130v 8/9)226; 

hoÍtenJE (130v 10); hoÍtynJa (139v 6); nehoÍtynJemq (126r 14)227; vqshoÍ{etq (126r 16/17); 

kouÍde (130v 10, 138r 1, 148v 11, 151v 18); kouÍdy (133v 10, 139v 1); kMÍdy (135v 16); 

kouÍda (149v 5);  

tvrÍqde (130v 17); tvrÍqdo (133v 9);  

rOÍda (131r 5); rwÍÍdimq (132v 15, 135v 4); rwÍdima (132v 15); roÍdima (146r 20)228; 

voÍiskM (131r 10); voÍiska (132v 7/8); voÍiscy (140r 19, 141v 2); voÍinik Ñ (133r 7); voÍEvode 

(140r 20, 141r 19);  

kraÍlq (131r 12); kraÍl] (136r 19, 146r 14, 146v 2); kraÍl} (142v 4); 

saÍmq (131r 16); saÍmosed Ñmo (129v 10, 139r 1); saÍmosed Ñmoga (138r 13); saÍmosedmo (144r 

10); saÍmosedmw (152r 7)229;  

po|d|loÍ/iti (131r 21); po|d|lwÍ/iti (133v 8, 150v 13); po|d|loÍ/i (133v 9); po|d|laÍga} 

(129r 18);  

doÍvede (131v 2, 144v 11, 150v 4)230; proÍvo/|d|eni (138r 10); proÍvodi (138r 11); proÍvag]} 

(148r 12); proÍvodq;Ja (142r 1)231; 

 
225 Судећи по РМС, овај глагол у аористу има акценат на првом слогу: òслободä (IV, 1971: 213). 
226 У стандардном српском језику јавља се: госпòдÐр, ген. господáра, вок. гȍсподÐру и гȍсподÐре  (РМС, 

I, 1969: 538). 
227 Наведене речи нема у РМС. 
228 Овај облик није дат у РМС. 
229 У РМС се наведени придев и прилог не налазе на списку одредница.  
230 У РМС је дат облик довèдÚм (I, 1967: 705). 
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wtroÍke (131v 10); wtroÍkq (131v 12); WroÍke (131v 14); wtroÍci (134v 10); otroÍce|h| (134v 

22); OtroÍci (135r 1);  

proÍstiti (131v 16); proÍstq (137v 19/20); 

kqÍda (131v 19, 134r 2, 134r 17, 134r 20); kqÍdi (133r 6, 134v 17, 137v 12); nikqÍda 

(131v 13)232; 

zlaÍtJi (131v 21); zlaÍtary|h| (149v 18); zlaÍtara (149v 18); zlaÍtarJe (150r 1); zlaÍtarq 

(150r 3, 150r 4/5, 150r 8)233; 

sviÍta (131v 21); sviÍte (139r 19);  

p ÑsoÍsti (132r 4); wpsouÍE (132r 5, 132r 12); wp ÑsouÍE (132r 8, 132r 15);  

staÍpi (132r 9, 137r 12); staÍpQ (149v 14);  

rouÍcy (132r 20, 132v 5, 137r 17, 141v 12, 149r 7); rouÍke (137r 4); rouÍka (138r 16, 149v 

9);  

WsykouÍtq (132v 2); WsykouÍ (137r 17, 137v 4); ousykouÍtq (141v 13); ousykouÍ (149r 7);  

kraÍi{ Ñnici (132v 7); krÍai{ Ñnika (144r 7); kraÍi{ Ñnikq (144r 10); kraÍi{ehq (144v 2);  

braÍta (132v 14, 134r 7, 137v 9); braÍten Ñci (134r 1, 135r 20); braÍtq (132v 14, 135v 4); 

pozvaÍnq (133r 2, 137v 17, 137v 21)234; pozvaÍvq (137v 15, 137v 21/22); pozvaÍnJi (137v 

14)235; poziÍva (132v 22, 134v 18); pozoÍve (133r 8, 134r 2/3, 137v 14, 138r 6); 

doÍmwmq (133r 7); doÍma (133r 9, 134v 17, 137v 16, 137v 22); doÍmM (134r 3); 

taÍkoi (133r 18); taÍko (136v 2); taÍko/|d|e (133v 21, 139v 21, 143v 13, 144v 15); 

taÍkogEre (148v 16); taÍkoizi (135r 6); taÍkozi (142r 2, 143v 10/11, 145r 6); 

 
231 Као одредница у РМС јавља се проводàџија (V, 1973: 144). Значење ове речи у Барањском препису је 

унеколико другачије од оног у савременом српском језику: у Барањском препису њоме се означава 

посредник (в. Пешикан 1997: 487), а у РМС је дефиниција поменуте одреднице „посредник за склапање 

бракова” (V, 1973: 144). 
232 У стандардном српском језику акценат није на основној речи, већ на префиксу ни-: нÞкадÐ (РМС, III, 

1969: 792). 
233 У РМС налазимо следеће облике: злàтÐр, ген. златáра (II, 1967: 309). 
234 Трпни глаголски придев овог глагола у савременом српском језику има акценат на првом слогу: 

пȍзвÐн (РМС, IV, 1971: 599). 

235 Ове глаголске именице нема у РМС.  
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/MÍpami (133r 21); /ouÍpa (133v 12, 135v 20, 136r 5, 141r 16, 144r 16); /}Ípy (135v 

20); /ouÍpy (137r 22, 147r 8); /MÍpM (142r 15); /MÍpy (145r 10); /ouÍpami (147v 1); /ouÍpl]ninq 

(151r 7);  

wkoÍlina (133v 3, 138v 7, 141r 13); wkoÍl Ñna (144r 15/16); wkoÍl Ñn] (147v 8); 

graÍdq (133v 11, 141r 14, 150r 5); graÍda (133v 12, 141r 13, 141r 16); graÍdovy|h| (133v 

13, 143v 14, 144v 1); graÍdM (137r 21/22, 150r 3); graÍdovwmq (141r 1); graÍdovy (143v 20, 150v 

22); graÍdovyhq (149v 22); graÍdovw|m| (142v 15); graÍg]nJnq (133v 17); graÍg]ne (141r 15); 

graÍg]nJna (151r 7); graÍdskJi|h| (138v 18); graÍd Ñskaa (141r 10); graÍd ÑskJimQ (151r 4/5); graÍd ÑskQ|m| 

(151r 8); 

/iÍta (133v 15); /iÍto (136r 6);  

staÍreEga (134r 7); staÍryi (152r 4);  

rwÍkq (134v 2, 137v 18, 143v 1); roÍkq (134v 7); ObroÍka (139v 3/4);  

krqÍvq (134v 14); krÍqvq (151v 8); wkrÍqvavi (149v 6/7, 149v 12/13);  

mouÍ/a (134v 17); mMÍ/M (134v 21);   

sqboÍra (135v 9); sqboÍr Ñnikq (135v 10); sqboÍr Ñnoga (136v 22); sqboÍry (144r 2);  

drouÍgo (135v 17); drouÍgQi (136v 15/16); drouÍgou (131v 7, 149r 11); drouÍga (142r 20)236;  

paÍsti (136r 4); paÍse (135v 19, 136r 5); paÍ[e (135v 15); popaÍse (135v 20, 136r 6, 136r 

10); popaÍ[M (136r 5, 136r 11)237; ispaÍsqlq (136v 18); 

nahvaÍlicw|m| (136r 10, 137r 13); nahvaÍlicomq (137r 16); 

poloÍvina (136r 15, 136r 15/16, 138v 13, 138v 14, 146r 22); poloÍvinM (136v 5/6); 

drMÍgq (136r 22); drouÍgM (132v 1)238; drouÍ/ina (146r 17); drouÍ/ Ñn]go (138r 10); drouÍ/ 

ÑnEga (138r 11)239; 

plaÍninahq (136v 8); plaÍnine (136v 8, 136v 9/10)240; 

 
236 Ради се о облику редног броја у женском роду.  
237 РМС даје облик пȍпаша (РМС, IV, 1971: 704). 
238 У питању је именица женског рода.  
239 Поменутог придева нема у РМС. 
240 РМС пружа следеће облике: планâна, дат. планâни и плȁнини, акуз. планâну и  плȁнину (IV, 1971: 

452). 
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ouÍbiE (137r 20, 141v 5); ouÍbivq (137v 5, 137v 8); ouÍbJistvy (137r 12); ouÍbJistvo (137r 

18);  

kaÍtMnM (137r 22); kaÍtMni (144v 19)241; 

liÍce (138r 3); liÍcemq (145r 7/8, 151v 11); liÍca (151v 9);  

pouÍsto[i (138r 4); pouÍsLo (147r 22);  

souÍ/ ÑnEhq (139v 10); souÍ/qnq (139v 22);  

ouÍte;e (139v 11)242; ouÍtek Ñlq (139v 17);  

touÍgE (140r 9); touÍ/|d|ega (143v 4);  

taÍtq (140r 18, 142r 1, 144v 6, 144v 9, 144v 12/13, 144v 14, 144v 22, 145r 4, 145r 5, 

148r 2, 149v 3); taÍty|h| (144r 21); taÍti (144v 2, 145r 14, 145r 16, 145v 3, 147r 21, 151v 7); 

taÍtQ (150v 5); taÍt Ñba (144v 4/5)243; 

svaÍdy (141v 6); svaÍde (141v 7); 

staÍnq (141r 4/5); staÍnovy (151v 19); staÍnovi (152r 4); staÍn]ninq (141r 5/6, 141r 7/8); 

staÍn Ñnici (151v 4); staÍn Ñnikq (151v 21)244; 

goÍstq (141r 7, 148r 8); goÍste|h| (147v 20); goÍstevi (147v 22);  

goÍvore (141v 20); goÍvori|t|[i] (148r 22); goÍvori (148v 5, 148v 7)245; zgoÍvaraE (128r 1)246; 

porwÍta (141v 21, 145v 22); porwÍty (145v 20); poroÍta (146r 8); poroÍte (146r 10)247; poroÍt 

Ñci (146r 1/2, 146r 16, 146r 22, 146v 11); poroÍtqcq (146r 3, 146r 4); poroÍtci (146r 19); porwÍt 

Ñci (146r 5, 146v 3); poroÍtcy|h| (146v 9)248;  

paÍd Ñne (142r 19); paÍdne (142r 21); wpaÍdanJa (137r 5);  

sqvrÍq[iti (142v 10, 149r 3); sqvrÍq[i (148v 4);  

kraÍgQi (145r 9); kraÍg] (147v 7); kraÍdeno (151v 11); oukraÍde (147r 17); 

 
241 У РМС се даје: кàтøн, ген. катðна (II, 1967: 680). 
242 РМС наводи облик утèчÚм (VI, 1976: 616). 
243 Ова именица није наведена у РМС. 
244 Последња два примера из низа нису потврђена у РМС.  
245 РМС даје облик говòрити (I, 1967: 516). 

246 Наведени глагол није међу одредницама у РМС. 
247 У стандардном српском језику ова именица има акценат на првом слогу: пȍрота (РМС, IV, 1971: 729). 
248 У РМС нисмо пронашли потврду наведене именице.  
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priÍselicahq (146v 17); priÍselice (147r 6);  

brÍqdo (147r 22); brÍqdou (147v 5);  

straÍ/ou (147v 4); straÍ/a (148r 12); straÍ/e (147r 14, 147r 20/21, 148r 7/8); straÍ/ami 

(147r 16); straÍ/a|h| (147r 22); straÍ/e|m|q (148r 10); straÍ/i (148r 12, 148r 18);  

izgouÍbili (148r 5, 148r 16/17); izgouÍbe (148r 14);  

lqÍ/omq (149v 2); lqÍ/ Ñno (142v 21); 

sraÍmotM (149v 12)249; wsraÍmoti (132r 5/6); wsraÍmotiv Ñ (139v 7)250; 

vrÍq/e (149v 14/15); izvrÍq/eta (127v 14/15)251; svrÍq/e (128v 10); navrÍqkQ (140v 4);  

taÍino (150r 4); taÍiti (127r 10);  

gloÍbou (150r 6); glwÍbe (152r 10); glwÍbarJe (152r 8, 152r 11); glwÍbaremq (152r 10, 152r 

13); gloÍbarJe (152r 14)252. 

Колебање при одређивању места акцента 

Овде, између осталог, наводимо и породице речи у којима је оксија понекад 

бележена над основом речи, а понекад над предлогом, односно над префиксом: 

veliÍkimi (125v 13); veliÍka (126v 12)253: veÍlJE (129r 18);  

bQÍ[e (125v 14); bouÍdetq (127v 13, 139r 14); bouÍde (128v 21, 133r 2, 137r 9, 139v 8, 

141r 9, 142v 8, 144r 18); bouÍdeta (130r 3); bMÍde (137r 19); bMÍdetq (151v 1); bQÍlq (137v 21): 

doÍbitqkq (144r 17/18);  

siÍmq (125v 14); siÍm Ñzi (125v 16/17, 144v 4); siÍE (129v 4); sQÍm Ñzi (145r 5): sJEÍga 

(126r 13)254;  

 
249 Ова именица у стандардном српском језику има акценат на другом слогу: срамòта (РМС, V, 1973: 

957). 
250 У РМС се као одредница јавља глагол осрамòтити (III, 1969: 224). 
251 У Барањском препису глагол izvrqki има значење „свргнути” (Пешикан 1997: 491), а то не одговара 

ниједном од значења глагола âзврћи наведених у РМС (II, 1967: 376). 

252 РМС пружа следеће облике: глòбÐр, ген. глобáра (I, 1967: 500). 
253 У РМС се наводи придев вȅлик, вȅликä (I, 1967: 347). 
254 У РМС није наведена ова показна заменица. Међутим, у маргиналијама и поговору Загребачког 

зборника и препису Житија Стефана Дечанског Ч. Стојменовић региструје облик инструментала siÍmq и 

облик акузатива sJeÏ (2011: 68), а у материјалу В. Поломца налази се пример sJeÍmou (2016а: 137). 
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imaÍtq (126r 9, 131r 7); imaÍ} (131r 18, 131v 11, 131v 14, 134r 10); imaÍ (131v 9, 132r 

2); imaÍmq (134r 12, 134r 18); ouzQÍma (131r 1): ouÍzqmq (129r 10); ouÍzmy (129v 16); ouÍzme (132r 

19, 132r 22, 132v 1, 140r 15); ouÍzeto (151v 12); ouÍzqima (132r 1); ouÍzima} (133v 14, 152r 11);  

wnoÍmMizi (126r 22); wnQÍzi (127r 19): wnomouÍzi (133v 1/2, 138v 14, 150v 15/16, 152r 

5)255; 

zaÍpovydJ} (126v 2/3); zaÍpovydq (126v 17); priÍpoveda (133r 1/2)256: sveÍdoke (136v 4/5)257; 

{oÍ (126v 4, 129r 14, 130v 16, 131v 10, 131v 14, 133r 22, 134r 10, 136v 8, 138v 3, 

139r 13, 139v 5, 140r 14, 141r 10, 141r 11, 141r 16, 141r 19, 143r 7, 144r 3): niÍ{a (132v 18, 

149r 20, 152r 15);  

piÍ[e (126v 10, 128r 9, 138v 17, 142v 7, 142v 16, 148v 21, 149r 3, 150r 10, 150r 

14/15, 150r 19); piÍ[ou|t| (148v 12); piÍ[e|t| (148v 14); piÍsanJE (142r 17)258; zapiÍ[e (142r 13); 

zapiÍsanJi (142r 11)259; prypiÍsali (148v 22); MpiÍsouE (149r 9/10); oupiÍsav Ñ[e (149r 11, 152r 

12/13);      MpiÍsav Ñ[e (152r 9): zaÍpi[e (142r 12); zaÍpisalq (139r 6, 143r 8)260; 

koÍi (126v 15, 128r 22, 131r 1, 132r 19, 135v 15, 139v 18, 145v 10, 151r 11); kOÍi 

(133r 14, 146v 3, 152r 8); kwÍi|h| (132v 12, 145v 17); koÍ} (140v 14); koÍimq (143v 19): koiÍ 

(127v 21, 135v 5, 141v 2, 149r 12): niÍkoE (137r 3); 

sMÍdy (127v 1); souÍdivq (127v 3); sMÍde (129v 20, 134r 14); souÍde (130r 1, 130r 4, 134v 

10, 137r 6, 141v 3, 143r 19, 149r 19, 150r 18, 151r 4); souÍdy (148r 19); souÍdi (149r 9, 151r 

15); sMÍde (150r 20); souÍdq (133r 10, 134r 10, 134v 20, 137v 16, 138r 9, 148v 4, 149r 16, 151v 

5); souÍda (133v 22, 143r 18); souÍde (137r 5, 148r 19); souÍdw|m| (145r 16); sMÍda (148r 18); souÍdy 

(149r 13); souÍdM (151r 10); sMÍdq (151r 22); souÍd Ñbine (137r 2); souÍdqbno (145v 4)261; souÍdJE (137v 

15, 150r 15, 139v 1, 145r 22); souÍdJe (137v 18, 138r 7, 138r 8, 147r 12, 148v 12, 148v 15, 

149r 2, 149r 4, 149r 13, 150r 18, 151r 15, 151v 5, 152r 12); souÍdJina (139r 10); souÍdJahq (139v 

1, 145r 22); souÍdJ} (139v 7, 145v 19); souÍdovy (141v 1, 149r 10, 151r 2/3); souÍdJa (143r 21, 

145v 10, 145v 15, 149r 9); souÍdJami (148v 5/6); souÍdJamq (151r 19); souÍdJa|h| (152r 8); souÍdJine 

 
255 У РМС налазимо: òнÐј, дат. и лок. òномÚ и òнîм (IV, 1971: 137). 
256 У савременом језику среће се облик припòвÚдÐм (РМС, V, 1973: 89). 
257 РМС пружа облике: свèдок, ген. сведòка (РМС, V, 1973: 667). 
258 Да је место акцента у савременом језику другачије показује одредница писàније (РМС, IV, 1971). 

259 Поменута глаголска именица није потврђена у РМС. У грађи В. Поломца нашао се облик zapisaÍnJ} 

(2016а: 137). 
260 У РМС се наводи облик запÜсати (II, 1967: 187). 
261 У Барањском препису именица soud Ñbina има значење „суђење” (Пешикан 1997: 493), а у РМС се јавља 

именица судбâна (и сöдбина) са другачијим значењем (VI, 1976: 63). 
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(148v 9); souÍdJiny (149r 3/4); souÍdJi (151v 2); wsMÍde (145v 8); wsMÍ/|d|enJE (141r 21/22)262: raÍz 

ÑsMdi (145v 14);  

daÍva (128v 9, 143r 9); daÍti (130v 20); daÍdM (130r 20, 138r 7, 152r 9/10); daÍE (131v 

20); daÍstq (133r 19); daÍde (134v 21/22); daÍl (136r 21); daÍlq (143v 19); daÍli (148v 17); 

podqÍnqkq (131r 9); WdaÍti (130v 21); WdaÍdM (143v 16); WdaÍli (146v 13)263; prodaÍti (130v 21); 

izdaÍve (139r 14)264: proÍda (129r 1); proÍdati (132r 3, 133v 5, 150v 13/14); proÍdava (133v 15, 

133v 18); proÍda} (140v 10); proÍda|s|(tq) (140v 15), ouÍzdanJi (138v 20)265: predadouÍ (145r 10); 

prydadouÍ (145r 15);  

drÍq/i (128v 11, 129v 17, 139v 19, 149r 10); drÍq/e (135r 6, 146v 22, 149r 4); drÍq/alq 

(136r 22); drÍq/etq (148v 15); drqÍ/avM (132v 12); drqÍ/ava (133r 19, 144r 2/3); drÍq/avou (143v 

17); drÍq/avw|m| (147r 3), zadrÍq/ati (140v 13); zadrÍq/i (140v 21)266; sqdrÍq/i (136v 21): 

zaÍdrq/ati (143r 17/18); 

sq/iÍ/M (128v 18/19): ouÍ/e/e (138v 5)267; 

doÍ[qlq (128v 21); doÍ[ Ñlq (137r 13); doÍg} (147v 11); priÍ[qlq (137r 16): poiÍde (137v 

15/16)268: idouÍ (149r 2)269; 

sqmrÍqti (129v 5, 149v 7); oumrÍetq (131r 3): ouÍmre (133r 20);  

iÍ{e (129v 7): i{ouÍ (147r 21)270; 

koÍmou (129v 7, 138r 21); koÍmM (130v 15, 130v 21, 133r 15, 139r 6, 139v 16/17, 139v 

17/18, 142r 15, 151r 16); koÍga (135v 22, 138v 10, 146r 11, 149v 6); koÍgo (149v 1); nikoÍmM 

(138v 21); nikoÍga (146r 5/6): niÍktw (133v 4, 133v 18); niÍkto (136r 4): nikomouÍ (138v 8/9) 271; 

 
262 У РМС налазимо именицу осуђéње (РМС, IV, 1971: 233). 
263 Овај глагол није дат у РМС. 
264 Ове именице нема у шестотомном РМС. 
265 У Барањском препису именица ouzdanJE значи „зајемчивање” (Пешикан 1997: 476), док у РМС 

налазимо две одреднице ‒ öздÐње: од глагола уздати „стављати узду”; òздÐње: од глагола уздати се 

„имати поуздања, поверења” (VI, 1976: 453). 
266 РМС наводи облик зад®жати (II, 1967: 109). 
267 У РМС је дат облик презента ужèжÚм  (VI, 1976: 436). 
268 Презент овог глагола у савременом језику има облик пȏђÚм (РМС, IV, 1971: 815). Међутим, ваља рећи 

да се код сложених глагола са iti акценат у српскословенском и савременом српском језику разликује 

због фонетских промена до којих је дошло у току развоја језика (в. Стојменовић 2010: 168). 
269 Према РМС, презент глагола ићи може бити акцентован двојако: âдÚм/ÞдÚм (II, 1967: 541). 
270 У савременом српском језику у презенту овог глагола налазимо облик ÞштÚм (РМС, II, 1967: 475). У 

примеру из Барањског преписа оксија је написана на дугом вокалу.  
271 У РМС се наводи нÞко, ген. нÞкога (РМС, III, 1969: 793). 
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proÍ/ene (127r 9); proÍgnali (129v 13); raÍz Ñgnali (129v 14/15); raÍzqgnali (129v 18)272: 

izqgnaÍvq (130v 12); WgnaÍti (130v 12):  

greÍdM (130r 6, 140r 21); greÍdMtq (134v 13); greÍde (134v 19, 136v 16, 142r 4, 142r 9, 

142r 18, 145v 19, 149v 5): gredouÍ|t| (151v 4);  

prqÍv ÑnJi|h| (130v 8); prÍqvJimq (148r 10); prÍqvJi|h| (151r 2); prÍqvinM (149r 17); naiprÍqvo 

(125v 16)273; isprÍqva (144v 13)274: priÍprqv ÑnE (138r 5)275; 

praÍvovyrnJi|h|(130v 18); doÍstovyr Ñny (149r 15)276: polouÍvyrqcq (127r 1)277; inoÍvyr Ñcemq 

(146r 21): inovyr ÑnouÍ (129r 1/2)278; nevyrouÍ (148v 2)279; 

siÍly (131r 14, 132r 20, 132r 22, 132v 1, 134r 8, 136v 16/17, 137r 13/14, 138v 8, 139v 

4, 140v 2); siÍla (138v 11); siÍlwmq (140v 4); siÍlw|m| (140v 5); siÍlOmq (151v 12): naÍsilwvanJi 

(132r 18)280; 

kouÍpiti (131r 14/15, 133v 5); kMÍpiti (141v 17); kouÍpilq (151v 13/14); kouÍpl} (140v 

3); kouÍplE (140v 8); k'Mplw|m| (140v 17); kMÍplEnQi (141v 14); kouÍp Ñci (147v 10, 147v 14); 

kouÍplEnice (150v 10); WkouÍpM} (138r 2): kMpouÍ} (140v 10/11); 

iÍno (131v 18, 135r 17):  inomouÍ (133v 17); inouÍ (147r 6)281; 

ouÍry/e (132v 6): oury/ouÍ (135v 11)282; 

kniÍze (134r 13); kniÍgahq (136v 18, 139r 2); kniÍge (139r 3, 139r 7, 148v 13, 148v 16); 

kniÍgM (139r 6); kniÍga (148v 15, 148v 21, 150r 12/13); kniÍzy (149r 4): knigouÍ (140r 11, 145v 

5, 150r 10)283; 

priÍstava (134r 18); priÍstavi (148v 9); priÍstavw|m| (133r 3): pristaÍvq (134v 8, 148v 

13); pristaÍva (134v 1, 139r 11); pristaÍvwmq (148v 17); pristaÍve (149r 14)284; 

 
272 РМС даје облик разàгнати (V, 1973: 333). 
273 У РМС налазимо облик нȃјпрвî (РМС, I, 1969: 550). 
274 РМС наводи облик Þспрва (II, 1967: 508), са старим преношењем акцента.  
275 РМС не наводи ову реч. 
276 Наведени придев изостаје у РМС. 
277 РМС пружа облик полувéрац (IV, 1971: 658). 
278 У РМС се наводе следећи облици: инòверан/ÞновÚран (РМС, II, 1967: 459). 

279 Именица невера у стандардном језику има акценат на првом слогу: нèвера (РМС, III, 1969: 670). 
280 Ове речи нема у РМС. 
281 У РМС налазимо следеће облике: àнä, àнÐ, àнî (II, 1967: 457). 
282 Овај глагол у презенту има акценат на првом слогу: öрежÚм (РМС, VI, 1976: 566). 
283 РМС пружа облик књÞга (II, 1967: 755). 
284 Ова именица, судећи по РМС, има акценат на првом слогу: прÞстÐв (II, 1973: 105). 
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siÍrwta (133v 20)285; siÍrwta (135v 13)286: sirwÍtahq (133v 19)287;  

meÍrophw|m| (135r 8); meÍropqhw|m| (143r 4); meÍrop ÑhM (143r 22): meroÍp Ñhe (129v 13); 

meroÍpsy|h|  (134v 22); meroÍp Ñsi (135r 1); meroÍpqhq (135r 16, 143r 20); merOÍp Ñsyhq (143r 4); 

merOÍpqhq (143r 12); merOÍp Ñhou (143v 3)288; 

preÍti (135v 13, 143r 12); pryÍti (135v 15); pqÍr Ñca (135v 14, 148v 1, 145v 13); pqÍr Ñci 

(148r 19, 149r 16); pqÍr Ñcema (151v 3); prÍit Ñ;M (148r 20); WpiÍra (134r 4, 148v 3); WpiÍrati 

(134r 8, 135v 14); WpirÍa (148v 3)289; WpqÍr Ñ;Ja (148r 21); WpqÍr;Ja (148r 22)290: ouÍpri (137v 

13)291; 

seÍlw (135v 16, 135v 17); seÍla (139r 18): selouÍ (133r 22, 136r 3/4, 138r 6, 142r 20, 147v 

14, 152r 2);  

staÍne (136v 15, 136v 17); stoÍE (151r 11); wstaÍne (131r 4); prystaÍinici (144v 17); WsLoiÍ 

(137v 18/19);  

babouÍn Ñskoi (137r 7): babMn ÑskouÍ (137r 8)292; 

skouÍby/i (138r 13)293; wskouÍbyta (138r 17); wskouÍbq (138r 14): myhoÍskMbina (138r 

18)294; 

EÍd Ñnq (138v 9): jdnouÍ (130r 8); jdinwÍmq (135r 22/135v 1)295: zaÍjd Ñno (135r 4);  

dvoÍrM (139v 19); dvoÍrq (139v 22, 145v 16, 150v 1); dvoÍry (145v 13); dvoÍr ÑskQ (145v 

15); dvoÍr Ñskw|m| (151r 10): dvorouÍ (134r 5, 145v 10)296; 

strouÍlq (144r 3); strouÍveno (152r 6)297: zaÍtrqvq (143v 22); 

 
285 Ради се о придеву женског рода.  
286 У питању је именица женског рода, која у савременом српском језику има акценат на другом слогу: 

сирòта (РМС, V, 1973: 778). 
287 Реч је о именици, а не о придеву.  
288 У РМС је наведен облик мȅропах (III, 1969: 346). 
289 У Барањском препису глагол otqpirati има значење „одговарати” (Пешикан 1997: 483), а у РМС се 

налазе две одреднице: 1. отпÜрати (òтпäрÐм) према свршеном глаголу отпрати („перући очистити, 

опрати”); 2. òтпирати (òтпирÚм) према свршеном глаголу отпрети („отворити”) (IV, 1971: 257; 262). 

290 Нема потврда ове именице у РМС. 
291 У Барањском препису глагол oupryti значи „добити парницу” (Пешикан 1997: 475), а у РМС глагол 

упрети (òпрÚм) нема такво значење (VI, 1976: 555). 
292 Наведени придев је у РМС акцентован овако: бàбøнскä (I, 1967: 118). 

293 Именица скубеж није међу одредницама шестотомног РМС. 
294 Наведена сложеница се не појављује у РМС.  
295 У РМС је дат придев јèдäнä (РМС, II. 1967: 576). 
296 РМС пружа облике двȏр, ген. двóра (РМС, I, 1967: 632). 
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vyrwÍvani (146r 12); vyroÍvani (146v 11, 148r 15); vyrwÍvane (149r 18); vyrouÍE (148v 7): 

vyrou}Ítq (150r 16); 

bl}Ísti (147v 9); sqbl}Íde (141r 5): bl}douÍ (147r 16);  

loÍ/i{e (147v 11); po|d|loÍ/iti (131r 21); po|d|lwÍ/iti (133v 8, 150v 13); po|d|laÍga} 

(129r 18): zaÍloga|h| (137v 22); zaÍlwge (138r 1);  

noÍsi (148r 11); ponoÍsa (129r 7): priÍnose (139r 3); doÍnosi (140v 11): prinesouÍ (139r 9);  

hoÍdi (148v 10); dohwÍdi (141r 2); dohoÍdi (148r 10); dohoÍdqkq (128r 20); pohoÍdi (129r 6, 

140v 17); WhoÍdi (130v 3); prihoÍdi (135r 3, 142r 6, 142v 3); ishoÍde (149r 16): doÍhwdqkq (133v 

14);  

;iÍniti (148v 14); M;iÍni (126r 3, 128v 20); ou;iÍni (126r 4, 149v 12); M;iÍniti (143r 

7); M;iÍnili (148v 20): ouÍ;initi (130v 16); ouÍ;inilq (137r 14, 144v 12); ouÍ;ini (143r 10, 147r 

18); ouÍ;ine (144r 19)298; 

pMÍsti (149v 17); pouÍstili (147v 19): priÍpMsti (147v 12); 

koÍvy (150r 4); koÍvati (149v 22): kovouÍ (150r 2). 

Речи са различитим местом акцентом 

Осим речи коментарисаних у оквиру фуснота у претходном одељку, у 

Барањском препису су уочени појединачни примери у којима је оксијом означено 

место акцента различито од оног у савременом српском језику.  

Међу примерима овог типа издвајају се они са оксијом написаном изнад 

префикса: 

zaÍmeniti (131r 15): замèнити (РМС, II, 1967: 157); 

zaÍpalEnJi (138r 19): запаљéње (РМС, II, 1967: 180); 

raÍstovarivq (140v 5): растòварити (РМС, V, 1973: 445); 

ouÍmiriti (146r 6): умâрити (РМС, VI, 1976: 512). 

У појединим случајевима оксија у Барањском препису стоји на месту 

постакценатске дужине у савременом језику: 

 
297 У РМС се наводе облици трпног глаголског придева глагола сàтрти: сат®вен, сатрвèна, сатрвèно (V, 

1973: 655). 
298 Савремени српски језик зна за облик учâнити (РМС, VI, 1976: 641). 
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i/|d|enouÍ (128v 3): âжденÚм (РМС, II, 1967: 350); 

razderouÍ (143r 2): рàздерÚм (РМС, V, 1973: 364); 

i{ouÍ (147r 21): ÞштÚм (РМС, II, 1967: 475); 

wblygouÍ (147v 13/14): òблегнÚм (РМС, III, 1969: 864); 

vqsOÍmq (128r 5): вȁс (РМС, I, 334); 

pohvaÍl Ñna (138v 11/12): пȍхвÐлан (РМС, V, 1973: 821); 

inaÍko (149r 6): äнÐко (РМС, I, 1967: 452). 

Осим у горепоменутим, разлика у месту акцента уочена је још у следећим 

примерима: 

wbydouÍE (142r 8/9): òбедујÚм (РМС, III, 1969: 844); 

svoEmouÍ (130v 5): свȏј, дат. и лок. свòјем(у) (РМС, V, 1973: 699); 

gryhwÍmq (136r 7): грêх, ген. грéха (РМС, I, 1967: 562); 

pot ÑkouÍ (136r 12): пȍтка (РМС, IV, 1971: 785); 

nEgovouÍ (144r 16/17): њèгов (РМС, III, 1969: 830); 

mystouÍ (150v 18): мȅсто (РМС, III, 1969: 350). 

Речи које нису потврђене у Речнику Матице српске 

У анализираном корпусу је регистрован један број речи са оксијом којих нема у 

шестотомном Речнику српскохрватскога књижевног језика. Највећи део тих примера 

коментарисан је у оквиру одељка о (не)доследности означавања места акцента оксијом, 

будући да се у Барањском препису јављају друге речи са којима деле творбену основу. 

Преостале примере, који не чине део ниједне породице речи са обележеном оксијом, 

наводимо у наставку рада: 

sloÍ/enJa (125v 14); tqÍkmo (127v 5, 130r 11, 130v 12/13, 131v 15/16, 137r 6, 145v 18, 

150r 16); raÍzvy (128r 17, 129r 7, 131r 10, 131r 15, 131r 22, 132v 18, 132v 22, 134r 18, 135v 

17/18, 139v 4/5, 141r 1/2, 143r 18, 146r 6, 146v 19, 147r 7, 148v 11, 148v 14, 149v 20)299; 

 
299 На исти начин овај везник писан је у Житију Стефана Дечанског (в. Стојменовић 2011: 111).  
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dqÍ{i (132r 3); kouÍdel Ñnica (133v 20); zaÍr Ñvalq (137r 19); ;eÍsw|m| (138v 21/22); siÍce (139r 

14)300; poÍvelynJe (143v 5, 144r 22);  

stefaÍnw|m| (125v 11)301; na]haÍl Ñci (138v 15/16); pohvaÍti (140r 17); prJEÍtJi (143v 4); 

wbyzoÍmq (149v 2). 

Оксија у речима страног порекла 

Означавање места акцента оксијом посведочено је и у мноштву речи страног 

порекла302 у Барањском препису Душановог законика. Да ова појава није била 

неуобичајена у средњовековним српским споменицима доказују Дечански препис 

Житија и Службе Стефана Дечанског (в. Стојменовић 2010: 152–153) и Хиландарски 

медицински кодекс (в. Јовић 2014: 155). 

Оксија је у највећем броју случајева у страним речима из анализираног корпуса 

доследно бележена на првом слогу: 

paÍtrJar Ñhw|m| (125v 8); paÍtrJar|h|q (131r 20); laÍtin ÑskM (126v 4); laÍtin ÑskJE (126v 

14/15); laÍtin Ñskou (126v 16, 126v 21); laÍtin ÑskQ (126v 19); lqÍtininq (148r 9); proÍtopope 

(126v 12/13); koÍzmici (127v 1, 128r 15); koÍzmikq (127v 3); miÍtropolitJj (127v 7); miÍtropoliLa 

(127v 10); miÍtropolitJE (128r 16); miÍtropolJtJj (128r 18); miÍtropolitq (129r 21/22); 

miÍtropoliti (129v 21); mwÍnastirw|h| (127v 19/20); mwÍnastirJi|h| (128r 13); mwÍnastirq (128r 

14); mwÍnastiry|h| (128v 4); mwÍnastire (128v 8/9); mwÍnastira (128v 15); kaÍlwgErqq (128r 3); 

kaÍlwgEra (128r 18, 129v 3, 131v 1/2, 137v 6); kaÍlogEre|h| (128r 22); kaÍlwgErice (128v 1); 

kaÍlwgErJj (128v 5); kaÍlwgErq (128v 10); kaÍlwgErJE (128v 14); toÍpici (128v 6); raÍse (128v 10); 

lwÍgofetq (129r 12/13); kaÍpa (130r 21); proÍstag Ñme (130v 14); soÍkE (131r 10); piÍzmomq (133r 

15); piÍzmy (138r 20); piÍzmatara (146r 20); proÍnJi (133v 3); proÍnJ} (133v 4); proÍnJar Ñske (133v 

6); proÍnJarM (135r 10); diÍnara (139r 21, 139r 22, 139r 22); diÍnare (149v 21); traÍpezy (145r 21); 

kliÍroswmq (151r 9). 

Мањи је број примера са оксијом писаном на унутрашњем слогу вишесложних 

речи: 

inoÍrJa|h| (127r 14); igouÍmeni (127v 7/8, 127v 17, 127v 19, 127v 22); igouÍmenehq (127v 

17); jKaÍr Ñsi (128r 15); pokliÍsJary|h| (142r 3). 

 
300 Грађа В. Поломца пружа пример siÍce (2016а: 135). 
301 Поломац наводи пример steÍfano|m|q (2016а: 135). 
302 Стране речи из овог одељка наведене су према раду Павла Ивића (1977: 253–264).  
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Оксија је на финалном слогу (на падежном наставку) забележена само два пута: 

per ÑperouÍ (135r 11); dJakouÍ (142r 16/17). 

Прегледани материјал указује на недоследност у бележењу оксије једино у 

грцизмима хрисовул, поп, ћефалија и гусар: 

hrJsovouÍlq (128r 10, 142r 15); hrJsovouÍli (130v 14, 142v 20/21): hrJsoÍvMli (142v 2); 

pOÍpq (130v 2); poÍpq (130v 9, 130v 11); poÍpa (132r 16); poÍpovy|h| (130r 15): popwÍve 

(130r 16, 130r 18); popwÍv Ñska (130r 21)303; 

kEÍfalJa|h| (133v 12); kEÍfalJa (148r 18): kEfaÍlJj (133v 13); 

gouÍsare (134v 15, 147r 21, 151v 7); gouÍsary|h| (144r 5); gouÍsarq (144r 6, 144v 8, 150v 7); 

gouÍsaryhq (144r 21); gouÍsara (144v 2, 145r 16, 150v 5); gMÍsarq (144v 15); gouÍsa (148r 2); gouÍ[eno 

(151v 10/11)304: gMsaÍrq (144v 13). 

Оксија је бележена на првом слогу двосложних и вишесложених речи страног 

порекла. Све речи из следеће групе у савременом српском језику имају силазни 

акценат на првом слогу: 

mwÍnastirw|h| (127v 19/20); mwÍnastirJi|h| (128r 13); mwÍnastirq (128r 14); mwÍnastiry|h|  

(128v 4); mwÍnastire (128v 8/9); mwÍnastira (128v 15); raÍse (128v 10); kaÍpa (130r 21); 

kEÍfalJa|h|  (133v 12); kEÍfalJa (148r 18); gouÍsare (134v 15, 147r 21, 151v 7); gouÍsary|h| (144r 5); 

gouÍsarq (144r 6, 144v 8, 150v 7); gouÍsaryhq (144r 21); gouÍsara (144v 2, 145r 16, 150v 5); gMÍsarq 

(144v 15)305; diÍnara (139r 21, 139r 22, 139r 22); diÍnare (149v 21). 

У страним речима је оксијом бележен и акценат на унутрашњем и финалном 

слогу вишесложних речи. Савремени српски језик у овим примерима има узлазни 

акценат на претходном слогу, што значи да до преношења није дошло306: 

igouÍmeni (127v 7/8, 127v 17, 127v 19, 127v 22); igouÍmenehq (127v 17); hrJsovouÍli (130v 

14, 142v 20/21); hrJsoÍvMli (142v 2); 

hrJsovouÍlq (128r 10, 142r 15).  

 
303 У РМС су наведени облици: пèп, ген. пìпа, вок. пèпе (IV, 1971: 702); пìповскä, -Ð, -î (IV, 1971: 711). 
304 Ради се о партиципу претерита пасива глагола gousiti, који је имао значење „опљачкати” (Пешикан 

1997: 484).  
305 Ова именица у стандардном језику има и постакценатску дужину: гòсÐр (РМС, I, 1967: 600). 
306 У РМС налазимо: хрисòвуљ(а) (VI, 1976: 749); âгуман (II, 1967: 346). 
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Међу страним речима има и оних у којима је, судећи према стању у савременом 

српском језику, оксијом бележен акценат пренесен са финалног, односно унутрашњег 

слога: 

ar ÑhJereÍ} (130v 5/6); piÍzmomq (133r 15); piÍzmy (138r 20);  

laÍtin ÑskM (126v 4); laÍtin ÑskJE (126v 14/15); laÍtin Ñskou (126v 16, 126v 21); laÍtin ÑskQ 

(126v 19); lqÍtininq (148r 9); proÍtopope (126v 12/13); kaÍlwgErqq (128r 3); kaÍlwgEra (128r 18, 

129v 3, 131v 1/2, 137v 6); kaÍlogEre|h| (128r 22); kaÍlwgErice (128v 1); kaÍlwgErJj (128v 5); 

kaÍlwgErq (128v 10); kaÍlwgErJE (128v 14); traÍpezy (145r 21); piÍzmatara (146r 20). 

У једном броју речи страног порекла из Барањског преписа место акцента 

обележено оксијом не одговара месту акцента у савременом српском језику: 

paÍtrJar Ñhw|m| (125v 8); paÍtrJar|h|q (131r 20): патрâјарх (и патрâјÐрх) (РМС, IV, 1971: 

359); 

miÍtropolitJj (127v 7); miÍtropoliLa (127v 10); miÍtropolitJE (128r 16); miÍtropolJtJj 

(128r 18); miÍtropolitq (129r 21/22); miÍtropoliti (129v 21): митропòлит (РМС, III, 1969: 

387); 

jKaÍr Ñsi (128r 15): ȅгзарх (РМС, I, 1967: 831); 

lwÍgofetq (129r 12/13): логòфÚт (РМС, III, 1969: 227); 

popwÍve (130r 16, 130r 18): пèп, ген. пìпа (РМС, IV, 1971: 702); 

popwÍv Ñska (130r 21): пìповскä, -Ð, -î (РМС, IV, 1971: 711); 

kEfaÍlJj (133v 13): кȅфалија (РМС, II, 1967: 702); 

proÍnJarM (135r 10); proÍnJar Ñske (133v 6): пронâјÐр, ген. пронијáра (РМС, V, 1973: 

199); 

per ÑperouÍ (135r 11): пèрпера (РМС, IV, 1971: 392); 

raÍzbalqvq (140v 6): развáлити (РМС, V, 1973: 335); 

pokliÍsJary|h| (142r 3): поклâсÐр, ген. поклисáра (РМС, IV, 1971: 624); 

dJakouÍ (142r 16/17): дâјÐк, ген. дијáка /дÞјÐк (РМС, I, 1967: 678); 

gMsaÍrq (144v 13): гòсÐр (РМС, I, 1967: 600). 
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У Речнику Матице српске нису наведене поједине стране речи из Барањског 

преписа, те у тим случајевима поређење места акцента није могло бити извршено: 

inoÍrJa|h| (127r 14); koÍzmici (127v 1, 128r 15); koÍzmikq (127v 3); proÍstag Ñme (130v 14); 

soÍkE (131r 10); gouÍsa (148r 2); gouÍ[eno (151v 10/11); kliÍroswmq (151r 9). 

Исто место акцента има реч toÍpici (128v 6) са значењем „мештанин, монах 

пореклом из истог места где се налази манастир” (Пешикан 1997: 493) и реч тòпик из 

Речника Матице српске којом се означава топоним (VI, 1976: 237). 

Речи са двема оксијама 

Посебну групу у Барањском преппису сачињавају примери са двема оксијама. 

Бележење двеју оксија регистровано је у: 

а) сложеницама домаћег порекла: praÍvoslaÍvnago (125v 6); saÍmwdrouÍgago (128r 18/19); 

vQÍ[epiÍsan ÑnQmq (144v 21); viÍnograÍdq (130r 8); viÍnograÍda (135r 13, 135r 14); viÍnogr„aÍ (136r 

6/7); viÍnograÍdy (150v 9/10); viÍnogrÍadqq (150v 11); viÍnograÍde (150v 20/21); braÍtouÍ;eda (131r 6); 

strÍqmoglaÍvq (144v 8/9);   

б) позајмљеним сложеницама: kaÍlwgErwÍmq (128r 12); kaÍlwÍgErJj (128v 1); kaÍlwgErouÍ 

(148r 1); hriÍswvouÍlyhq (142v 13); kliÍrosOÍmq (151r 6); 

в) речима са префиксом: ouÍzaÍkonilq (144r 1); ouÍproÍ[enJa (126r 5); raÍzlouÍ;e (126r 6); 

ouÍdrÍq/i (126r 16); ouÍshoÍkE (126v 2); ouÍzaÍmq (127r 1/2); ouÍziÍma (131r 2); ouÍzeÍti (131r 13/14); 

ouÍzmouÍ (138v 13, 139r 8); ouÍstaÍve (128r 11); ouÍpiÍsano (129r 20); ouÍ;iÍnilw (130v 15); ouÍ;iÍni 

(133r 18); ouÍsykouÍ (132v 6); doÍbit ÑkwÍmq (135v 20/21); ouÍkraÍde (141r 12); ouÍkraÍti (144v 4/5); 

ouÍhvaÍti (145r 8, 151 v 10); ouÍhvaÍte (145r 9); raÍz ÑsouÍdi (145v 12); raÍz ÑsouÍditi (151r 21); 

ouÍzbl}douÍ (147v 4); ouÍzmogouÍ (151r 21); 

г) осталим случајевима: zaÍkwÍnq (125v 15); zaÍkonouÍ (127r 18/19, 128r 1, 129v 8, 137r 

7, 146v 2, 147v 14/15, 150r 18, 151r 10); zaÍkon ÑnikouÍ (150r 19/20); d(ou)hOÍvnwÍmq (126r 7); 

d(ou)hoÍv ÑnouÍ (126v 17); /iÍvouÍ (127v 22, 128v 4, 128v 14); tiÍsouÍ{M (128r 2); vlÍqhoÍvqstvomq 

(128v 17); groÍbwÍvq (128v 18); vraÍ/|d|ouÍ (128v 20, 134v 14, 146v 9, 151v 6); EÍzQÍkq (129r 3); 

kaÍtouÍnyhq (129r 5); piÍ[ouÍ (145v 2); praÍv|d|wÍmq (129v 8); koÍmouÍ (129v 9, 130v 16, 131r 13, 

142r 13, 149v 11); meroÍp Ñ[inouÍ (130r 13); meroÍp ÑhwÍmq (135r 7);  vlaÍstelinouÍ (130v 7, 138r 15); 

vlaÍsteli;iÍk] (132r 6, 132r 13/14, 136r 3); vlaÍsteli;iÍkq (132r 7); baÍ{inouÍ (131r 7, 131v 12, 

142r 12); raÍbotouÍ (134v 5/6); iÍmaÍnnJEmq (135r 22); sqbwÍrouÍ (135v 8); sebroÍvouÍ (135v 8); zaÍrouÍ;i 

(138r 6); braÍdouÍ (138r 14); doÍbrouÍ (138r 15); toÍmouÍzi (138r 16); pristaÍvouÍ (139r 15); pristaÍvwÍmq 
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(148v 19/20); polaÍtouÍ (139v 20); toÍmouÍi (140r 6); trÍqgouÍ (140r 21); trÍqgov ÑcouÍ (147v 22); greÍdouÍ 

(140v 9, 150v 1); staÍn]ninouÍ (141r 3); lqÍ/noÍmq (142v 19); drÍq/avouÍ (144r 7, 146v 22/147r 1); 

oustaÍnouÍ (144r 15); wbrÍazwÍmq (144v 20); dvoÍrouÍ (145v 10); klÍqnouÍ (146r 10); straÍ/ouÍ (147v 

3)307;  reÍkouÍ (148r 6); taÍkovomouÍ (149v 7/8); kaÍpouÍ|;|[q] (149v 10); kniÍgouÍ (150r 15/16); kniÍgouÍ 

(134r 11). 

Регистровани су и примери са трима оксијама у истој речи: 

zaÍkon ÑnQÍkouÍ (126v 10/11); zaÍkwÍnouÍ (136v 6). 

Бележење двеју оксија у једној речи запажено је и у малом броју сложеница у 

повељама и писмима из Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 139), као и у 

појединим именичким, придевским и глаголским облицима у Служби и Житију 

Стефана Дечанског (в. Стојменовић 2010: 149–162). Будући да се оксија стављала 

изнад оба саставна дела сложенице (в. Поломац 2016а: 139), могло би се рећи да је 

овакав поступак писара био оправдан. Међу речима са двема и трима оксијама у 

Барањском препису не преовладавају сложенице, па би се могло говорити о 

несигурности писара при одређивању места акцента у речи.  

Специфичан је случај реч twÍ Çm Ízi (147r 10) у којем је над омегом написан знак 

налик на заобљену оксију са тачком иза.  

 

На основу примера са забележеном оксијом који су могли бити упоређени са 

стањем у савременом српском језику рекло би се да је у говору писара Барањског 

преписа несумњиво дошло до преношења силазних акцената из финалних и 

медијалних положаја, али и да је овај процес био „далеко од завршетка” (Стојменовић 

2010: 186). На то указује и чињеница да је у корпусу регистрован немали број примера 

у којима је оксија у оквиру парадигме или породице речи бележена на различитим 

слоговима.  

 Ипак, доношење значајнијих закључака о акценатском систему у Барањском 

препису отежава више фактора: 

1) Барањски препис је настао на основу предлошка о коме нема довољно 

информација; 

 
307 Оксија у првом слогу у примерима из ове групе није написана над самим вокалом, већ је мало 

померена.  
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2) о месту настанка Барањског преписа и његовом преписивачу нема 

никаквих података; 

3) велик је број случајева у којима није могла бити извршена компаративна 

анализа Барањског преписа са савременим српским језиком; 

4) знатан је број примера у којима у Барањском препису оксија обележава 

место акцента „које је тешко подвести под неки данашњи акценатски систем” (Јовић 

1968/1969: 394). 

Осим тога, у обзир треба узети чињеницу да „језик текста по правилу не 

представља један локални говор, већ мање или више стандардизовану мешавину – или 

бар један локални говор дотеран унеколико према другима” (Ивић 1991в: 85). 

Употреба варије 

У грчком језику је по правилу варија долазила у финалном слогу, насупрот 

оксији у осталим положајима (в. Ивић–Јерковић 2008а: 543). Да је то место било 

превасходно резервисано за овај акценатски знак потврђују досад истражени српски 

средњовековни документи (в. Јовић 2011: 102; Јерковић 1983: 97; Поломац 2016а: 145; 

Ивић 1973: 342; Ивић 1989: 17). Према речима Павла Ивића, варијом на финалном 

вокалу обележавано је „место акцента по старој акцентуацији” (1989: 17). Поломац пак 

напомиње да је варија у тој позицији могла имати и само правописну функцију, 

односно да је могла бити коришћена уместо спирита или да означи крај речи (2016а: 

145).  

Варија је у Барањском препису Душановог законика најчешће бележена изнад 

финалне вокалске графеме или лигатуре308: 

latin ÑskouÏ (126v 21); sMdiÏ (127v 5); koiÏ (127v 13, 129v 11, 144r 19); wbaÏ (127v 15); 

kalwÏgErJjÏ (128v 5); tqmniciÏ (128v 11); selwÏ (128v 19, 150r 8); raspeÏ (129r 11); iliÏ (129r 22, 

131v 17, 136r 6, 137v 9, 138v 6); ObaÏ (129v 22); ou;inilwÏ (130v 15); l}bOÏ (130v 22, 143v 

11, 144r 14, 150v 4); pol}bQÏ (131r 16); tezQÏ (131r 20/21); zloÏ (133r 15, 133r 22, 135v 7); zlwÏ 

(133r 17); selOÏ (133r 20, 138r 5, 138v 3, 144v 7, 147v 19, 150v 19); l}boÏ (133v 1, 145v 3, 

145v 7); jdnoiÏ (134r 1/2); svoEÏ (134v 12, 142r 3, 144r 4); v ÑseiÏ (135r 8); wniÏ (135r 14); zlOÏ 

(135v 3, 143v 2, 145v 11); selwÏ (135v 16, 135v 17, 136r 2, 136r 16, 138r 8, 138r 9, 138v 1, 

139v 9, 142r 7, 142r 13, 147v 18, 150v 16); rekouÏ (136v 7); ;edoÏ (137v 10); OgniÏ (138r 22); bes 

ÑcynJjÏ (140v 15); prydaÏ (141r 4, 141r 7); poginMloÏ (141r 9); togazQÏ (141r 15); selaÏ (142r 10, 

 
308 „Над крајњим вокалима вишесложних речи често се налази  Ï” (Грицкат 1978: 138).  
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144v 10); selouÏ (142r 21); l}bwÏ (143r 16, 143v 8); c[a]r(q)|s|kwÏ (144r 22); malwÏ (145v 22); 

dylwÏ (146r 1); wkoloÏ (147v 2); dyloÏ (148v 2); c[a]r(q)|s|kOÏ (150r 9); cr ÑskoÏ (151r 19); dylOÏ 

(151r 20); ouzetoÏ (151v 12);  

pry;}EÏ (126r 15, 130r 13, 141r 20); po[lEÏ (126r 21); ;}EÏ (126v 1); latin ÑskJEÏ (126v 

14/15); b(lago)|s|l(o)venJEÏ (127r 15); mitropolitJEÏ (128r 16); posila}Ï (128r 17); poslou[anJEÏ 

(128v 12/13); kalwÏgErJEÏ (128v 14); po|d|laga}Ï (129r 18); velJEÏ (129r 18); siEÏ (129v 4); l}dJEÏ 

(129v 11, 129v 16, 135v 3); zeml]Ï (129v 16); vekEÏ (131v 8); koEÏ (133r 15, 133r 17); koukEÏ 

(133r 16); rabota}Ï (135r 5); nikoEÏ (137r 3); oubiEÏ (137r 20, 141v 5); MbiEÏ (137r 21); MÏbiEÏ 

(137v 2); ;iEÏ (136r 16); ko}Ï (140v 14); moEÏ (141v 20); MpisouEÏ (149r 9/10); daEÏ (149r 11). 

У једном броју случајева варија није забележена над самим финалним вокалом, 

већ је померена ка консонанту који му претходи309: 

hr[i]|s|tJan ÑstvoÏ (125v 16, 126v 7, 126v 9, 127r 3); hr[i]|s|tJanqstvoÏ (125v 17/18); azmÏin 

ÑstvoÏ (126v 5/6); hr[i]|s|tJan Ñst|v|wÏ (126v 18/19); d(ou)hov Ñni;qstvoÏ (127r 16); tqkmoÏ (130r 11); 

postrigliÏ (128v 5); popov ÑstvoÏ (128v 22); svobodnaÏ (133v 21); iliÏ (134r 12, 142r 5, 147v 6, 

147v 12, 147v 22, 150r 10, 150v 2, 151v 19); zloÏ (135v 7, 147r 18, 147v 7); zemliÏ (136v 9, 

140r 22, 141v 22, 145v 7, 151r 16, 151v 15); gdeÏ (136v 13, 136v 19, 137r 18, 142r 6, 142r 19, 

147v 11, 147v 21, 149v 21); oubJistvoÏ (137r 18); poMzdaÏ (138v 22); zemlEÏ (139r 15, 150v 

11/12); jm ÑstvaÏ (140r 5); zeml]Ï (141r 10);  OkolwÏ (141r 11); zlOÏ (143v 2); samosedmoÏ (144r 10); 

gMsar ÑstvoÏ (144v 5); soudqbnoÏ (145v 4); c[a]rqskoÏ (145v 20/21); nigdeÏ (149v 19); 

hr[i]|s||t|IanqstvyÏ (125v 15); naEzdyÏ (138v 8)310; 

oubJistÏvy (137r 12)311. 

Није мали ни број потврда варије забележене у финалном слогу, и то најчешће 

изнад омеге: 

volwÏmq (126r 13); nehotynJjÏmq (126r 14); domwÏmq (133r 7); pizmoÏmq (133 15); 

c[a]r(q)|skwÏmq (134r 15); pryEÏmq (134v 15); WdylEÏnq (135r 21); sobwÏmq (136r 18, 151v 6); 

vlastelwÏmq (136v 12, 143v 18); gradovwÏmq (141r 1); selwÏmq (145r 10/11); polwÏ/ilq (145r 19); 

namyrwÏmq (145v 13); potvorwÏmq (149v 1); kliroswÏmq (151r 9); silOÏmq (151v 12).  

 
309 И у овим случајевима бележићемо је изнад вокала.  
310 Висина графеме y утицала је на померање варије улево.  
311 Овде је варија померена за два места улево зато што се изнад в налазе доње линије графеме д из 

претходног реда.  
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Слични примери посведочени су у повељама и писмима Српске деспотовине; 

према речима Владимира Поломца, варија је у овим случајевима употребљена уместо 

спирита (2016а: 146). 

Варија је бележена над вокалом/вокалним р и у примерима који следе, с тим 

што је померена мало улево: 

prokleÏtq (127v 12); vlqhovqstvoÏmq (128v 17); sebrÏq (132r 21, 137r 10). 

Знак који бисмо на основу снимака одредили као варију налази се неколико 

пута над иницијалним вокалом: 

jÏresnicy|h| (128v 15); MÏzme (132r 1); iÏli (135v 6). 

Регистровани су и примери употребе варије изнад вокала и лигатура у 

медијалној позицији: 

prokliÏna} (126r 20); samwÏdrougago (128r 18/19); kalwÏgErice (128v 1); kalwÏgErJjÏ (128v 

5); kalwÏgErJEÏ (128v 14); kalwÏgEra (129v 3, 131v 1/2, 137v 6); nasilwÏvanJi (132r 18); zlOÏby 

(133r 13); pokloÏna (139v 5); voÏiska (142r 18); hriswÏvoulyhq (142v 13); poloÏ/ilq (145v 1); 

poroÏty (146r 19); polwÏvina (146v 1); porwÏta (148r 15); /oupl]Ïninq (151r 6/7). 

Варију чије је писање померено у леву страну налазимо и у следећим 

примерима: 

dvoÏr|M| (134r 21); ouzdaÏnJi (138v 20); izdaÏnJi (139r 13); pokliÏsarq (142r 4);  

vrÏq[e (150r 17). 

Примери из повеља и писама Српске деспотовине указали су на то да је варија 

употребљавана уместо кендеме изнад једносложних речи под логичким акцентом                     

(в. Поломац 2016а: 145). Томе одговара и стање у Барањском препису, у којем се варија 

писала над вокалом у следећим једносложним речима: 

EÏ (128r 8, 131r 22, 136r 19, 137r 14, 140r 9, 141v 20, 142r 8, 147r 22); daÏ (128v 10, 

128v 19, 144v 12, 147r 3, 147r 7, 147v 7, 150r 5); {oÏ (129v 7, 130v 15, 131v 16, 133v 16, 

135r 16, 136r 8, 137v 13, 138r 8, 139v 4, 141r 8, 141r 9, 141v 14, 142r 4, 142v 7, 142v 9, 

143r 1, 144r 1, 144r 18, 145r 7, 147v 4, 147v 16, 148r 1, 148r 5, 148r 11, 148r 14, 148r 16, 

148v 4, 148v 7, 148v 14, 148v 21, 149r 9, 150r 6, 151r 3, 151v 10, 152r 11); niÏ (130r 8, 130r 

9, 142r 1); doÏ (131r 5); zaÏ (132v 14); {wÏ (152r 9); 
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 kqÏ (147r 19)312. 

Варија која није забележена над самим вокалом појављује се у једносложној 

речи dvoÏrq (139v 12). 

Употреба двоструке варије (кендеме) 

Како Олга Недељковић истиче, двострука варија или кендема, која је преузета 

из грчке музичке нотације, почела се користити у српским рукописима још пре средине 

XIV века (1975: 246). Владимир Поломац је, проучавајући српске повеље и писма 

настале крајем XIV и у току XV века, дошао до закључка да је наведени акценатски 

знак најчешће означавао наглашени или ненаглашени вокалски квантитет, односно 

логички акценат једносложних речи (2016б: 27‒28). Примери употребе двоструке 

варије у Есфигменској повељи такође указују на обележвање дужине наглашених или 

ненаглашених вокала (в. Ивић 1989: 17). Двострука варија у Хиландарском типику има 

различите функције; њоме се у поменутом рукопису означава дуги вокал, пајерак 

између два консонанта, место акцента, логички акценат у заменицама и везницима, као 

и крајње јер у генитиву множине (в. Недељковић 1975: 246). Ирена Грицкат је пак у 

Барањском препису Душановог законика уочила употребу двоструке варије над 

финалним вокалима, у генитиву множине, али и у функцији обележавања дужине, као 

и у једносложним речима, на вокалским завршецима (1978: 138). 

У анализираном материјалу срећемо велики број примера облика сложене 

промене са обележеном двоструком варијом. Према речима Владимира Поломца, у 

оваквим случајевима двострука варија служи за означавање квантитета добијеног 

сажимањем (2016а: 147).  

 Кендема је у Барањском препису забележена у следећим падежним облицима: 

у номинативу једнине: velikaÐ (126v 12); latin ÑskQÐ (126v 19); vsakQÐ (127r 18, 133v 

10, 133v 11, 140v 16, 143r 12, 145v 19, 148r 8, 149r 9); popwv ÑskaÐ (130r 21); inaÐ (133r 19);       

dvor ÑskQÐ (145v 15); 

у генитиву једнине: bl(a)govyr ÑnaÐgo (125v 1); pravoslavnaÐgo (125v 6); samwdrougaÐgo 

(128r 18/19); drou/ Ñn]Ðgo (138r 10); tougEÐ (140r 9); 

 
312 Реч је о једносложној речи са изговорним полугласником. Да је варија писана уместо кендеме изнад 

изговорног полугласника показују и примери из повеља и писама из Српске деспотовине (в. Поломац 

2016а: 145).  
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у акузативу једнине: kJnovJiskQÐ (128r 12); crqkov ÑnaÐ (129v 3/4); c[a]r(q)|s|kQÐ (130r 

14); drougouÐ (131v 7); 

у инструменталу једнине: vQ[episan ÑnQÐmq (144v 21); cr(q)kov ÑniÐmq (151r 5); 

у номинативу множине: dobriÐ (127v 20); c[a]r(q)|s|kQÐE (129r 17); MbozQÐ (129r 19); 

inQÐ (130r 18, 131r 17); c(a)reviÐ (144r 20, 145v 9); c(a)revQÐ (147r 12); vyrovaniÐ (148r 15); 

volniÐ (150v 10/11); volnQÐ (152r 13/14); 

у акузативу множине: nykaÐ (146v 14); 

у инструменталу једнине: malimQÐ (125v 13); velikiÐmi (125v 13). 

Бројни су и примери употребе двоструке варије „у функцији обележавања 

наглашеног или ненаглашеног квантитета у наставцима именица и глагола” (Лутовац 

Казновац 2019: 109). Овај акценатски знак бележи се у следећим падежима: 

генитив једнине: kMkEÐ (127r 6); koukEÐ (144r 4, 147r 7); 

датив једнине: koukiÐ (135v 6); 

локатив једнине: kMkQÐ (135r 19); wgnQÐ (137v 11); provo/|d|eniÐ (138r 10); cr(q)kviÐ 

(146r 8); kMkIÐ (151r 11/12); 

генитив множине: hr[i]|s|tJanqÐ (126r 20, 146r 22); W(q)cqÐ (126v 11, 126v 22); 

kozmikqÐ (127v 3); pe|r|(q)perqÐ (127v 4); popovqÐ (128r 21); grobwvqÐ (128v 18); rabotqÐ (129r 16, 

130r 10, 131r 9); ktitorqÐ (129r 20); mitropolitqÐ (129r 21/22); jp[i]|s|k[o]pqÐ (129r 22); igMmenqÐ 

(129r 22/129v 1); podqnqkqÐ (131r 9); per ÑperqÐ (132r 7, 132r 9, 132r 12, 132r 14, 136r 13, 136r 

14, 137r 10, 137r 11, 137r 15, 137v 1, 137v 4, 138r 18, 140v 7, 140v 21, 142r 14, 142r 16, 

142r 17, 146v 10); volwvqÐ (133r 5, 136r 11); knigqÐ (142r 11); crqÐ (151r 2)313. 

Као што се из наведеног види, кендема се најчешће бележила изнад 

полугласничког знака са гласовном вредношћу [а] као наставка генитива множине. Ова 

је појава још потврђена  у повељама и писмима Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 

148‒152), писмима турских султана Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 109) и 

Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 102). 

Примери регистровани у Барањском препису указују на често бележење 

двоструке варије у трећем лицу једнине и множине презента: 

 
313 Категорије су наведене на основу података које пружа монографија Владимира Поломца (2016а: 152). 
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dogEÐ (130v 5, 141r 2); b(lago)|s|l(o)vQÐ (131v 3); M;iniÐ (133r 22, 135v 3); daÐ (134r 8, 

134r 20, 134v 9, 138r 8, 140r 11); priÐ (137v 13, 148r 21, 151r 7, 151r 8, 151r 12, 151r 13); 

nagEÐ (138r 19); imaÐ (139r 13, 142r 3, 148r 11); pogEÐ (141r 6); ;iniÐ (142r 7); Mjm;iÐ (143r 21); 

plak]Ð (144v 12); iznagEÐ (146v 12); gMsQÐ (147r 17); 

;}}Ð (141r 20); 

Mzl}bQÐ (127r 2). 

Знатно је мање примера бележења двоструке варије у творбеној основи именица 

и глагола, односно у именичким суфиксима, што одговара стању у једном броју 

повеља и писама Српске деспотовине (в. Поломац 2016б: 33) и у писмима турских 

султана Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 109): 

prymik}ÐrJe (144v 16); 

priÐta (130r 3, 134r 17); pripoveÐda (133r 1/2); plak]Ð} (135r 5); paÐse (135v 16); prÐe 

(137v 12, 148r 20); plak]Ð}tq (140r 7); prIÐmM (143v 14/15);  

ba{in ÑnQÐkq (130v 11); ba{inQÐkq (131r 22/131v 1); grag]ÐnJnq (133v 17); grag]Ðne (141r 

15); grag]ÐnJna (151r 7). 

У Барањском препису се двострука варија, као и у повељама и писмима Српске 

деспотовине (в. Поломац 2016: 149‒156) и у писмима турских султана Дубровнику                   

(в. Лутовац Казновац 2019: 109), писала у заменицама и бројевима314, и то у: 

номинативу једнине упитне именичке заменице: ktÐo (151v 13); 

акузативу једнине показне заменице: touÐzi (133v 2);  

инструменталу једнине именичких заменица: kQÐmq (134r 10, 143r 16); nQÐmq (148v 

5);  

номинативу множине показне заменице: tiÐzi (144v 19/20, 145r 13, 146r 4/5);  

инструменталу множине личне заменице: nimQÐ (130v 19); 

основним бројевима: triÐ{i (126r 22); dveÐ} (130r 2); dvÐa (130r 3, 133v 17, 134r 17, 

135r 9, 138r 17, 141v 8); dvÐe (136v 19). 

 
314 У овој категорији кендема је често бележена над консонантском графемом.  
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Двострука варија коришћена је и у једносложним речима, и то „вероватно у 

функцији означавања логичког акцента једносложних речи” (Поломац 2016а: 149): 

nqÐ (128v 8, 131v 12, 132r 2, 133v 17, 134r 16, 134v 18, 137v 16, 142r 8, 147r 11); tqÐ 

(134r 22, 142v 11, 147r 18); niÐ (131r 20). 

На месту спирита писала се двострука варија изнад омеге у медијалном и 

финалном положају (в. Поломац 2016а: 146): 

kMkwÐmq (128r 5/6);  

samosed ÑmwÐ (152r 7). 

Анализирани корпус пружа потврде употребе двоструке варије у партикули zi, 

вероватно уместо очекиваног спирита изнад финалног вокала (в. Поломац 2016а: 156): 

tazQÐ (127r 10); tezQÐ (128v 6); OnogozQÐ (132v 16); wnzQÐ (132v 19); wnoiziÐ (135v 22); 

wniziÐ (138v 12); tozQÐ (141r 12). 

У истој позицији двострука варија обележена је и у следећим речима: 

pakQÐ (131r 2, 144v 13/14, 146r 7, 149v 17); navrqkQÐ (140v 4); idMkiÐ (142r 20); godeÐ 

(144r 8); kovatiÐ (149v 22). 

Погрешна је употреба двоструке варије изнад лигатуре на крају речи, у позицији 

у којој је очекивано коришћење спирита (в. Поломац 2016а: 149): 

vekEÐ (130r 22); meg}Ð (133r 21, 136r 18); k}Ð (134r 6, 140r 16); kEÐ (135v 15); pregEÐ 

(136r 22). 

То важи и за поједине именичке облике: 

krag]Ð (147v 7) (номинатив једнине);  

vlasteli;ik]Ð (136r 3); kouk}Ð (138r 20, 144r 17) (акузатив једнине); 

kMkEÐ (135v 5) (локатив једнине); 

megEÐ (136r 17, 136v 3) (акузатив множине). 

Такође, регистровани су примери са двоструком варијом написаном изнад 

лигатуре у медијалној позицији: 

vlasteli;ikEÐmq (143v 18/19) (датив множине); takogEÐre (148v 16). 
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Употреба двоструке варије над финалним непрејотованим вокалом у следећим 

случајевима није довољно јасна: 

EresiÐ (126v 14) (генитив једнине); 

knizeÐ (134r 13); prav ÑdeÐ (150r 14); zakoneÐ (150v 21) (локатив једнине); 

jp[i]|s|k[o]pQÐ (127v 7); jKar ÑsiÐ (128r 15); ba{in ÑnQciÐ (130r 16); voEvodeÐ (141r 19); 

porot ÑciÐ (146r 16); konQÐ (151v 19) (номинатив множине); 

tatiÐ (134v 14, 145r 17, 151v 7); tatQÐ (150v 5); stanoviÐ (152r 4) (акузатив 

множине); 

vlasteliÐ (125v 12); jp[i]|s|k[o]pQÐ (129v 21); stapiÐ (132r 9, 137r 12, 149v 14);   

g[o]|s|podariÐ (134v 11) (инструментал множине). 

Бележење двоструке варије изнад финалног полугласничког знака Тамара 

Лутовац Казновац тумачи аналогијом са облицима генитива множине са наставком -q 

(2019: 110): 

vlasteli;ikqÐ (132r 7, 132r 10/11, 144r 13); sqbor ÑnikqÐ (135v 10) (номинатив 

једнине). 

Иако снимци рукописа нису довољно јасни, рекли бисмо да је двострука варија 

обележена и у примеру l}„ ÐE (130r 5), и то изнад црте надредног слова д. 

Периспомени 

Знак који обликом највише подсећа на периспомени употребљен је у 

изолованом примеру, и то изнад надредног слова т:  

ly”á (125v 2). 

 

 

 

 

 

 



154 

 

ОСТАЛИ НАДРЕДНИ ЗНАЦИ 
 

Пајерак315 

Виктор Савић је на примеру Ковинског типика показао да пајерак може бити 

писан као spiritus lenis, хоризонтална кривуљица, али и као оксија, двојна оксија, 

двотачка и бочна тачка (2006б: 173–174). Да је пајерак могао бити бележен на 

различите начине сведочи и Барањски препис Душановог законика.  

За бележење пајерка у једном броју примера из анализираног материјала 

коришћена је хоризонтална кривуљица:  

hr[i]|st|Jan Ìstvo (125v 16); sim Ìzi (125v 16/17); azmin Ìstvo (126v 5/6); iz Ìstavl]} 

(127v 18); cr Ìkve (128v 6/7); iz Ìvqnq (128v 14/15, 138v 5); mr ÌtvJi|h| (128v 16); bez Ì (126r 

4316, 129v 9, 143v 10, 148v 9); merop Ìhe (129v 13)317; raz Ìgnali (129v 14/15); wn Ìzi (130v 8, 

137v 17); Mm Ìr[Ji|h| (130v 22); tem Ìzi (132r 2/3); voinik Ì (133r 7); l}|d| ÌskJi (134v  5); merop 

Ìsi (135r 1); pryz Ì (135r 17, 152r 2); zakon Ì (135r 17); s(Q)nov Ì (135r 20); bMdet Ì (136v 1); ar 

Ìbanasehq (136v 12/13); kriv Ìca (137v 15); naEz ÌdnQi (138v 12); kaz Ìnq (138v 16); wsramotiv Ì 

(139v 7); iz Ì (139v 11, 140r 3, 140r 9, 141v 15, 142r 4, 149v 16); svobod Ìnq (139v 15, 139v 

21, 140r 1); sM/ Ìnq (139v 18); Ed Ìnq (143r 6); raz ÌsMdi (145v 14); porot Ìci (146v 11); c(a)rev Ì 

(149r 16); l}b Ìvi (150r 11); grad ÌskJimQ (151r 4/5); cr(q)kovnJim Ì (151r 9); raz Ìsouditi (151r 

21); wn ÌzQ (152r 3/4). 

Посебан случај представљају случајеви у којима је знак налик на (положени) 

spiritus lenis написан над консонантом: 

zakon ÑnQkq (125v 5); cr(q)kov ÑnikQ (125v 9); d(ou)hov Ñno} (126v 3); hr[i]|s|tJan Ñstvo 

(126v 9); latin ÑskQ (126v 19); d(ou)hov Ñni;qstvo (127r 16); cr(q)kv Ñnom|M| (127v 3); kon Ñmi 

(128r 6); d(ou)hov Ñno (128r 20); cr(q)kov ÑnJi|h| (129r 5); cr(q)kov ÑnJi (129r 10); ba{in ÑnQci 

(130r 16); zajd Ñno (134r 1); merop Ñhwmq (135r 7); babMn Ñskou (137r 8); priprqv ÑnE (138r 5); 

drou/ Ñn]go (138r 10); per Ñpera (139r 20); outek Ñlq (139v 17); bezakon Ñno (143r 10); merop ÑhM 

(143r 22); raz Ñsoudi (145v 12); trqgov Ñcymq (146r 21); dostovyr Ñny (149r 15); wn Ñzi (150v 5/6); 

bl(a)govyr×nago (125v 1); pryws(ve){en×nQi|m| (125v 7); bl(a)govyr×nJimq (125v 11); 

zakonom× (125v 13/14); zakon×nQkou (126v 10/11); latin×skou (126v 16, 126v 21); cr(q)kov×nomM 

 
315 Иако је пајерак у Барањском препису бележен на различите начине, у раду ћемо, по узору на издање, 

користити увек исти симбол (  Ñ).  
316 У издању у овом случају није обележен пајерак.  
317 Текст у којем се појављује ова реч фали у издању.   



155 

 

(127r 19); postavlEn×nJi (127v 16); cr(q)kov×nJi (128r 21, 129v 11, 139v 14); pedep×sa (128v 13); 

popov×stvo (128v 22); samosed×mo (129v 10, 139r 1); prav×dy (129v 19/20); cr(q)kov×na (130r 5, 147r 

9); cr(q)kv×nJi (130r 5); im× (130r 19, 132v 5, 149r 7); popwv×ska (130r 21); prqv×nJi|h| (130v 18); 

d(ou)hov×nJimq (131v 5); biser×na (131v 21); per×perq (132r 7, 132r 9, 134r 14, 136r 14, 137r 11, 

138r 18, 142r 17, 146v 10); wp×souE (132r 8, 132r 15); koudel×nica (133v 20); cr(q)kov×nJihq 

(134r 9); wn×dezi (134r 21); tom×zi (134v 21, 136v 15, 150v 15, 151v 22); zajd×no (135r 4); 

braten×ci (135r 20); pqr×ca (135v 14, 148v 1); sel×mi (136r 12); pot×ke (136r 14); vlastel×ske (136v 

11); baboun×skoi (137r 7); jmc×e (137v 13); wn×zi (137v 21); pohval×na (138v 11/12); na]hal×ci 

(138v 15/16); per×pere (139r 16, 139r 18, 139r 19/20); sou/×nEhq (139v 10); vlastel×skJi (139v 

14); cr(q)kov×nomq (139v 19); vlastel×scyhq (140r 2); jmc×i (140r 6); trqgov×ci (140r 21); 

carin×nikq (140v 20); por×vicM (141v 10, 141v 11/12); sed×mi (142v 1); lq/×no (142v 21); wkol×na 

(144r 15/16); tat×ba (144v 5); koEm× (144v 5/6); vQ[episan×nQmq (144v 21); tem×zi (145v 11); 

porwt×ci (146r 5); inovyr×cymq (146r 21); plativ×[ei (146v 15); merwp×[ina|h| (147r 4/5); 

vlastel×ska (147r 9/10); koup×ci (147v 10, 147v 14); pMt×nikq (147v 16); trqgov×cou (147v 22); Er× 

(148r 16); oupisav×[e (149r 11); potvor×nicyhq (149r 21); potvor×nikq (149r 22/149v 1); srq;×by 

(150r 11); zakon×nikou (150r 19/20); wnom×zi (150v 18); cr(q)kov×nimq (151r 5); dvor×skw|m| (151r 

10); samosed×mw (152r 7); Mpisav×[e (152r 9). 

Великим бројем примера потврђено је писање надредног знака који највише 

подсећа на тачку или хоризонталну цртицу318, у издању протумаченог као пајерак: 

patrJarÇhw|m| (125v 8); arÇhJerei (125v 9); blagoslovivÇ[e (125v 19/20); arÇhJerea (125v 20); 

latinÇskM (126v 4); hr[i]|s|tJanÇstvo (126v 7, 127r 3); vqzvrativÇ (126v 8/9); latinÇskiE (126v 

14/15); d(ou)hovÇnou (126v 17); hr[i]|s|tJanÇst|v|w (126v 18/19); hr[i]|s|tJanÇkM (127r 2); dytÇca 

(127r 5); d(ou)hovÇnicyhq (127r 11); douhovÇnike (127r 12); d(ou)hovÇnici (127r 14, 127r 20); 

d(ou)hovÇnike (127r 21); d(ou)hovÇnomM (127v 1); starÇci (128r 1); volÇni (128r 8); prili;Çno (128r 

8); pravÇdy (128r 9); jKarÇsi (128r 15); inovyrÇnou (129r 1/2); vlastelÇscJi (129r 4); MrÇve (129v 2, 

129v 9); crqkovÇna (129v 3/4); cr(q)kovÇna (129v 12); cr(q)kovÇnJi (129v 19); meropÇ[inE (130r 6); 

meropÇ[inou (130r 13); svobodÇni (130r 18); zakonÇnite (130r 20); arÇhJere} (130v 5/6); ba{inÇnQkq 

(130v 11); volÇni (130v 19, 146r 5); dytÇcM (131r 1, 131r 2); ba{inÇny (131r 18); tomÇzi (131v 8, 

134r 13, 142r 21, 147v 5); dytÇcou (131v 11); vy;ÇnM (131v 12); volÇna (132r 3); svobodÇno (132r 

4); pÇsosti (132r 4); perÇperq (132r 12, 132r 17, 136r 13, 137r 10, 137r 15, 137v 1, 137v 4, 139r 

16, 139r 17, 140v 7, 140v 21, 142r 14, 142r 16); krai{Çnici (132v 7); pryzÇ (132v 10); WdylÇni 

(132v 16); pronJarÇske (133v 6); bratenÇci (134r 1); cr(q)kovÇnomq (134r 15); wvÇdezi (134r 18/19); 

 
318 За његово бележење користићемо тачку из понуђених симбола. 
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wnÇzi (134v 5, 134v 7, 137r 18, 143v 2, 147v 17, 148r 20); perÇperou (135r 11); imanÇnJEmq (135r 

22); temÇzi (135v 1, 139v 15); sqborÇnikq (135v 10); dobitÇkwmq (135v 20/21); dou[Çnici (136r 

9); potÇkou (136r 12); potÇka (136r 12); cr(q)kovÇnoga (136v 3); selÇske (136v 3); cr(q)kovÇne (136v 

10/11); arÇbanasinq (136v 14); potÇkM (136v 17); sqborÇnoga (136v 22); soudÇbine (137r 2); do[Çlq 

(137r 13); drou/ÇnEga (138r 11); po/e/Çca (138r 22, 138v 3/4); po/e/Çcou (138v 2); po/e/ÇcM 

(138v 7); EdÇnq (138v 9); zakonÇnikou (138v 17); volÇnJi (138v 19); zakonÇnikq (139r 5, 150r 13); 

posqlÇnika (139r 11); sM/qnÇstva (139v 11); jmÇstva (140r 5); potrybÇny (140v 8); trqgovÇci (140v 

8/9); carinÇnikq (140v 12); trqgovÇca (140v 14, 140v 18/19); besÇcynJj (140v 15); perÇperqq (140v 

19); OnÇzi (141r 6); imÇ (141v 13); sqvytÇnikq (142r 2); dovolÇno (142r 8); padÇne (142r 19); 

prylaganÇny (142v 22); merOpÇsyhq (143r 4); zakonÇnicy (143r 8, 147v 15/16); volÇnq (143r 11, 

143v 1); merOpÇhou (143v 3); nevyrÇnikq (143v 12); krai{Çnika (144r 7); krai{Çnikq (144r 10); 

nevyrÇnici (144r 20); simÇzi (144v 4); gMsarÇstvo (144v 5); vladalÇci (144v 16/17); ;elÇnici (144v 

17/18); vla|d|[a]lÇci (145r 1); sQmÇzi (145t 5); cr(q)kovÇnJi|h| (145r 20); pqrÇca (145v 13); dvorÇskQ 

(145v 15); porotÇci (146r 1/2, 146r 16, 146r 21); porwtÇci (146v 3); istinÇno (146v 6); wpravÇ;Je 

(146v 7); ErÇ (146v 12); vQ[ere|;|[e]nÇnoE (146v 15); rekÇ[e (147r 4); twmÇzi (147r 10); wkolÇn] 

(147v 1/2, 147v 8); pritÇ;M (148r 20); WpqrÇ;Ja (148r 21); potvorÇny (148v 1); pqrÇci (149r 16); 

tymÇzi (149r 19); zarÇve (149v 5/6); pravÇde (150r 14); vladalÇce|m| (151r 8); gradÇskQ|m| (151r 8); 

pqrÇcema (151v 3); stanÇnici (151v 4); l}dÇskJi (151v 8); stanÇnikq (151v 21); tomÇzQ (152r 2); 

oupisavÇ[e (152r 12/13); volÇnQ (152r 13/14). 

Два пута је у анализираном рукопису употребљена вертикална цртица, која је у 

издању интерпретирана као пајерак: 

grad'skaa (141r 10); pqr'ci (148r 19). 

Знак који подсећа на краћу варију, тј. онај написан као краћа коса цртица у 

једном броју примера у издању тумачи се као пајерак:  

prostag Ñme (130v 14); zajd Ñno (135r 1/2); samosed Ñmoga (138r 13); prav Ñdy (150r 9);        

vladal Ñci (151r 4). 

Као пајерак тумачи се и знак који подсећа на заобљену титлу: 

cråsko (151r 19). 

У одрећеном броју заменица са групом vqs- писани су знаци обликом налик на 

спирите, варију или црту, уместо којих се у издању бележи пајерак: 



157 

 

v Ñsymi (125v 12); v ÑsakQi (126v 18); v Ñsymq (128r 7); v Ñse (129r 14, 131r 8, 132v 11, 

135r 17, 139r 12, 139v 9); v Ñsi (130v 14, 150v 22); v Ñsako (132v 13); v Ñsou (133v 2); v Ñsei 

(135r 8); v Ñsakoga (139r 18); v ÑsakQ (140v 16); v Ñsake (150r 18); v Ñsymq (151r 1). 

Кремасти 

Јавља се само у облицима генитива множине именица, у којима означава 

дужину (в. Савић 2006а: 172): 

koukqßq (128r 2); kalwgErqßq (128r 3); ktJtorqßq (128r 10); c(a)rqßq (130v 19); zabylqßq 

(135v 18); livadqßq (135v 18/19); per Ñperqßq (140v 19); vinogradqßq (150v 11). 

Бележени знак обликом подсећа на положени spiritus asper, али нас категорија у 

којој се јавља наводи на помисао о употреби кремастија.  

Преостали случајеви319 

Над вокалима и лигатурама у појединим речима у Барањском препису писана је 

тачка, дужа или краћа цртица, односно знак чији је облик између тачке и цртице.  

Посебну групу примера сачињавају заменице са елементом -то. У највећем 

броју случајева изнад графеме t, односно у простору између графема t и o/w писан је 

знак који по облику личи на варију, с тим што је његова линија понекад искривљена. 

Приликом бележења заменица овог типа уочено је још и писање црта и цртица 

различитог облика. 

У одређеном броју случајева у заменицама и прилозима са групом vqs- јављају 

се надредни знаци који по облику подсећају на спирите, варију или црту. 

Закључне напомене о бележењу надредних знакова 

Детаљним прегледом фотографских снимака Барањског преписа Душановог 

законика уочили смо, у складу са ресавском правописном традицијом, учесталу 

употребу спирита и акценатских знакова.  

Знак без гласовне вредности, (положени) spiritus lenis, бележен је у Барањском 

препису изнад иницијалних вокала и лигатура, као и изнад вокала и лигатура у 

поствокалском положају, што одговара стању у досад испитаним средњовековним 

споменицима. Осим у наведеним позицијама, spiritus lenis писао се и изнад 

једносложних речи. Великим бројем примера потврђено је и бележење (положеног) 

 
319 Како се не може прецизно утврдити о којим се надредним знацима ради, ове примере нећемо 

наводити.  
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spiritusa lenisa у комбинацији са оксијом, увек изнад вокала или лигатуре, без обзира 

на њихов положај у речи. Насупрот обиљу примера употребе (положеног) spiritusa 

lenisa стоје изоловани примери употребе знака који смо одредили као spiritus asper. 

У тексту Барањског преписа Душановог законика коришћена су три акценатска 

знака: оксија, варија и двострука варија (кендема). 

Будући да је у литератури оксија означена као знак којим се бележило место 

акцента (по старијој акцентуацији) и да је у току XV века штокавски терен био 

обухваћен процесом политоније, стање посведочено у Барањском препису као 

документу насталом у првој четвртини XVI века упоредили смо са стањем у 

савременом стандардном српском језику, остајући притом, услед недостатка података 

о преписивачу, опрезни приликом доношења закључака. Показало се да је оксија у 

Барањском препису бележена у једносложним речима, које у савременом српском 

језику имају само силазни акценат, као и на првом слогу двосложних и вишесложних 

речи које и данас имају силазни акценат на првом слогу. Њоме је, такође, био 

означаван и непресени силазни акценат на унутрашњем и финалном слогу. Оваквих 

примера је пак знатно мање од оних у којима је оксијом обележаван силазни акценат 

померен за један слог ка почетку речи, како са финалног, тако и са унутрашњег слога. 

У речима страног порекла оксија је најчешће бележена над вокалом у иницијалном 

слогу, мада има и другачијих примера. Забележене су и потврде оксије над вокалима у 

једносложним непроменљивим речима, па чак и у речима које су написане скраћено 

или са надредним словом. У корпусу су регистровани и примери бележења двеју или 

трију оксија у истој речи. У вези са оксијом ваља још истаћи да смо, приликом 

издвајања случајева (не)доследног писања овог акценатског знака у парадигми и у 

групама речи са заједничком творбеном основом, уочили да међу њима доминирају 

они у којима је оксија редовно писана на истом слогу, те да би се тада могло говорити 

о фиксираном месту акцента. 

Да се варија традиционално бележила изнад вокала/лигатуре на крају речи 

показују и примери регистровани у анализираном материјалу. Међутим, то није била 

једина позиција у којој у Барањском препису срећемо овај акценатски знак ‒ има и 

потврда употребе варије над вокалом (углавном омегом) у финалном слогу у речи, 

потврда употребе варије изнад вокала и лигатура у средини речи, као и потврда њене 

употребе у једносложним речима.  
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Двострука варија (кендема) се у Барањском препису Душановог законика 

превасходно користила за означавање дужине вокала добијеног сажимањем у 

облицима сложене заменичко-придевске промене и за обележавање (не)наглашеног 

квантитета у флективним наставцима именица и глагола. Потврђено је и њено 

бележење у творбеној основи именица и глагола, именичким суфиксима, заменицама и 

бројевима, као и у једносложним речима. Регистрован је и један број примера који 

сведочи о погрешној, односно недовољно јасној употреби кендеме на финалном 

вокалу, тј. финалној лигатури. 

С обзиром на то да у Барањском препису акценатски знаци нису бележени 

јасно, прецизно и доследно, да је реч о документу преписаном са предлошка, да о 

месту његовог настанка и преписивачу нема никаквих информација, али и да језик 

текста није морао бити једнак говору писара, у овом поглављу нисмо могли 

представити закључке који би били од већег значаја за историјску акцентологију и 

дијалектологију. До прецизнијих података о акценатском систему Барањског преписа 

могло би се доћи тек након исцрпне компаративне анализе акценатских знакова 

бележених у преписима Душановог законика из старије редакције (пре свега у 

Атонском).  

Осим спирита и акцената, у Барањском препису наилазимо на обиље других 

знакова бележених изнад вокала и консонаната. Пајерак, који је могао имати и 

гласовну вредност, обележавао се на различите начине: као хоризонтална кривуљица, 

као знак налик на (положени) spiritus lenis, као вертикална цртица итд. Потврђено је и 

да се у облицима генитива множине појединих именица бележио кремасти.  

Знакови недовољно јасног облика стајали су над вокалима и лигатурама у свим 

положајима у речи, али и у заменицама са групама kqt-, ;qt- и vqs-. 
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V ФОНЕТИКА И ФОНОЛОГИЈА 

 

ВОКАЛИЗАМ 
 

Судбина полугласника 

Вокализација полугласника појава је која се, када су у питању рашки 

документи, везује за почетак XV века (в. Ивић 1991б: 206; Младеновић 2008а: 47). 

„Када је у српском народном језику (штокавски дијалекти), у источним пределима, 

почев негде у XV веку320, дошло до вокализације полугласника у а, резултат тога 

процеса захватио је, наравно, и српскословенски језик” (Младеновић 2008г: 156). Треба 

истаћи и да вокализација у српскословенском језику није обухватила само некадашњи 

полугласник у јаком положају него и некадашњи полугласник у слабом положају, и то 

у низу случајева непознатих српским народним говорима (в. Младеновић 1977: 11).  

У Барањском препису, који је највероватније настао у првој четвртини XVI 

века, нађено је неколико примера који сведоче о вокализацији полугласника321: 

ouzamq (127r 1/2) ‒ реч је о вокализацији јаког полугласника у корену речи; 

tazQ (127r 10); tazi (130r 14, 131r 6, 133r 18) ‒ вероватно је на вокализацију 

утицала чињеница да се пред партикулом налази једносложна показна заменица322; 

manJi (146r 2); pomanJi (146r 3/4) ‒ у наведеном облику компаратива до 

вокализације полугласника дошло је зато што је на њему био секундарни 

(„метатонијски”) акценат (в. Ивић 1991б: 201).  

Претпостављамо да потврду вокализације полугласника у облику генитива 

множине представља пример . Z= . dinara (139r 21). 

 

Као потврда вокализације узимају се и примери у којима се на месту вокала а 

пише полугласнички знак: 

podqnqkq (131r 9); razbalqvq (140v 6); lqtininq (148r 9). 

 
320 У прилог ове Младеновићеве тврдње говоре и резултати испитивања језика повеља и писама Српске 

деспотовине које је спровео Владимир Поломац. Наиме, Поломац је у једној повељи госпође Маре 

Бранковић и њених синова Дубровнику из 1405. године пронашао потврде вокализације полугласника 

(vol]nq, dlq/anq) (2016а: 43‒44). Осим у овој повељи, примери са q > а регистровани су још у 

документима деспота Ђурђа, Лазара и Стефана Бранковића из 1456. и 1457. године (в. Поломац 2016а: 

44).  
321 Ови су примери коментарисани у раду „Српскословенске и српске народне фонетске особине 

Барањског преписа Душановог законика” (Антић 2019: 93).  
322 Александар Белић истиче да једносложне речи не губе полугласник (1976: 84).  
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У осталим преписима старије редакције323 ситуација у вези са вокализацијом 

полугласника је следећа: 

- у Струшком, Студеничком, Хиландарском, Ходошком, Бистричком и 

Призренском рукопису нема потврда прелаза q > а (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 129; 

Грицкат-Радуловић 1981а: 68; Грицкат-Радуловић 1981г: 226; Грицкат-Радуловић 

1997б: 163); 

- у Атонском препису је забележен само један пример вокализације: 

pomanJi      (в. Грицкат-Радуловић 1975б: 214); 

- о вокализацији полугласника у Шишатовачком препису сведочи велики 

број примера: douhov Ñni;astvo, tak Ñmo, pri[alq, vladalacq, izvanq, dohodakq, sebarq, sou/anstva, 

Wbegalq, outekalq, la/no, soudab Ñno; va, ka; satvorilq, vasho{etq, vazvratet Ñ se, vazvestitq, vaz Ñmetq; 

vasemi, vasehq, vasako, vase, vasemq, vasakoi, vasega, vasaka  (в. Грицкат-Радуловић 1997в: 221). 

Потврде вокализације полугласника регистроване су у Закону о рудницима                       

(в. Јовић 1968/1969: 381), у писмима турских султана Дубровнику (в. Лутовац 

Казновац 2019: 130–138), у препису Хиландарског медицинског кодекса из XVI века (в. 

Јовић 2011: 105), али не и у Српској Александриди (в. Јерковић 1983: 101).  

 

У наставку рада биће представљене категорије у којима је обележени 

полугласнички знак, односно пајерак имао гласовну вредност /а/. Издвојићемо и 

примере у којима вокал [а] треба читати упркос томе што није забележен ниједан од 

наведених знакова.  

 

Предлог vq324

 
323 Ради се о рукописима насталим у XIV, XV и XVI веку (в. Грицкат 1978: 113). Новија испитивања 

Шишатовачког рукописа указала су, међутим, на то да је он настао у XVII веку (в. Станковић 1997а: 

212). 
324 О полугласнику у предлогу vq било је речи у прилозима „Српскословенске и српске народне фонетске 

особине Барањског преписа Душановог законика” (Антић 2019: 93) и „Ресавски правопис у Барањском 

препису Душановог законика” (Антић 2021a: 119). 
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У Барањском препису полугласник у предлогу vq никада не изостаје, те га у 

свим регистрованим примерима треба читати као [ва], што је у духу српскословенског 

језика (в. Младеновић 1977: 12): 

vx ly|t|[o] (125v 2; 145v 1/2); vq praz|d|nikq (125v 3); vq azmin Ñstvo (126v 5/6); vq 

hr[i]|s|tJan Ñstvo (126v 6/7, 126v 9); vq vyrM (126v 16, 126v 21); vq hr[i]|s|tJan Ñst|v|w (126v 

18/19); vq zemli (143r 5); vq wbli;enJE (145r 7). 

Предлози kq и sq325 

Предлози sq и kq са вокализованим полугласником одликују и српскословенски 

и српски народни језик (в. Младеновић 1977: 12). Према Младеновићевим речима, 

форме sa и ka су најпре настале у народном језику вокализацијом полугласника у јаком 

положају, а онда је у српскословенском језику дошло до њиховог ширења и на 

случајеве у којима је полугласник био у слабом положају (1977: 12).  

У Барањском препису се предлог sq чешће писао са полугласником него без 

њега326. Да на употребу овог облика није утицала природа гласа којом почиње наредна 

реч показују регистровани примери: 

sq wbyma (151v 2); 

sq vlqhovqstvomq (128v 17); sq vsy|m| (141r 6, 148r 13); sq vlasteli (143r 15); sq vsymq 

(148r 11);   

sq g[o]|s|p[o]/|d|wmq (143r 14); 

sq pryws(ve){en ÑnQi|m| (125v 7); sq ;imq (139v 12); sq c(a)remq (143r 13/14); sq 

cr(q)kvw|m| (143r 15); 

sq star Ñci (128r 1); sq svoimq (132v 4, 143r 12/13); sq selw|m| (135v 16); sq svowmq 

(140v 17); sq stra/ami (147r 16); sq sobw|m| (150v 4). 

Предлог kq се искључиво у овом облику јавља у Барањском препису. Потврђена 

је његова употреба пред вокалима, пред сонантима, пред звучним сугласницима, као и 

пред сугласником к и пред осталим безвучним сугласницима: 

kq wnomMizi (126r 22); kq ar ÑhJere} (130v 5/6); 

kq vlastelw|m| (142v 5); 

kq g[o]|s|p[o]/|d|i (142v 3/4); 

kq kral} (142v 4); 

 
325 О овоме смо такође писали у горепоменутим радовима (в. Антић 2019; Антић 2021а).  
326 Примери испуштања полугласника наведени су у одељку о графији.  
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kq svoEmM (126r10, 129r 6, 142r 5/6); kq svoEmou (130v 5); kq s(veti)t(e)l} (131v 2); kq 

stan]ninou (141r 2/3); kq c(a)rM (142r 5, 142v 12); kq c(a)rou (144v 11, 148r 4); kq kEfalJamq 

(147r 19); kq prqvJimq (148r 10). 

 

Везник nq327

 
327 Вокализација полугласника у овом везнику једна је од категорија разматраних у раду посвећеном 

фонетским особинама Барањског преписа (в. Антић 2019: 93–94).  
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Александар Младеновић наводи да је нови гласовни лик везника na (<nq) нашао 

„убрзо своју употребу и у тадашњем српском црквеном и књижевном језику, јер је овај 

језик усвајао фонолошке измене до којих је долазило, природним развојем, у српском 

народном језику” (2008д: 168).  

У Барањском препису Душановог законика нема много потврда овог супротног 

везника: 

nq da grydou (128v 8); nq wtrokq (131v 12); nq ima (132r 2); nq grag]nJnq (133v 17); nq 

da Mprose (134r 16); nq da si da|s|(tq) (134v 18/19); nq sydi (137v 16); nq da wbydouE (142r 

8/9); nq da se wslype (145r 14/15); nq ako bMdM (147r 11). 

Префикси328 

Префикс vqz- са вокализованим полугласником у духу је српскословенског 

језика (в. Младеновић 1977: 12): 

vqznesenJa (125v 3); vqsho{etq (126r 16/17); vqzvrate (126v 6, 126v 13/14); vqzvrativ Ñ 

(126v 8/9). 

Полугласник који се бележио у префиксу sq- имао је у српскословенском језику 

гласовну вредност, тако да примере који следе треба транскрибовати са иницијалним 

[са] (в. Младеновић 1977: 12; Ђорђић 1990: 208): 

sqbora (125v 6, 135v 9); sqgry[ivq (126r 12); sqgry[enJj (126r 20/21, 132v 13); sq/i/M 

(128v 18/19); sqmrqti (129v 5, 131r 3/4, 149v 7); sqtvoritq (132v 4); sqgry[ilq (132v 17, 

132v 19); sqbwrou (135v 8); sqbor Ñnikq (135v 10); sqdrq/i (136v 21); sqbor Ñnoga (136v 22); 

sqbl}de (141r 5); sqvyt Ñnikq (142r 2); sqvrq[iti (142v 10); sqbory (144r 2); sqvrq[i (148v 4); 

sqvrq[ili (149r 3). 

У појединим речима са префиксима iz- и raz- долази до вокализације слабог 

полугласника, и то због природе сугласника, тј. сугласничке групе којом основа речи 

почиње: 

izqbrav[Ji (126r 1); izqgnavq (130r 12);  

razqgnali (129v 18); raz Ñgnali (129v 14/15); 

Вокализација полугласника у примерима овог типа била је у складу са нормом 

српскословенског језика (в. Јовић 2011: 110).  

 
328 О потврдама полугласника у префиксима vqz- и sq- говорило се у радовима „Српскословенске и српске 

народне фонетске особине Барањског преписа Душановог законика” (Антић 2019: 94) и „Ресавски 

правопис у Барањском препису Душановог законика” (Антић 2021a: 119). У поменутом раду из 2019. 

године навођени су и примери са префиксима iz- и raz- (в. Антић 2019: 119). 
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Будући да се за обележавање префикса употребљава лигатура W, полугласник са 

гласовном вредности /а/ није се писао испред основа које почињу сугласничким 

групама -гн- и -сл-: 

Wgnati (130v 12); Wslalq (134v 4/5). 

Корен речи 

У корпусу су нађене и речи у чијем је корену долазило до вокализације 

некадашњег јаког полугласника, обележеног танким јер или пајерком: 

tqmnici (128v 11); tqmnicou (149v 15); tqmnice (149v 16); pqr Ñca (135v 14, 145v 13, 

148v 1); pqr Ñci (148r 19, 149r 16); Wpqr Ñ;Ja (148r 21); Wpqr;Ja (148r 22); pqr Ñcema (151v 3); 

kotqlq (137r 2); posql Ñnika (139r 11);329

 
329 У облику у којем се јавља у Барањском препису ова именица посведочена је у Студеничком, 

Хиландарском, Ходошком и Бистричком рукопису (в. Никчевић 1981: 282). У Струшком, Атонском, 

Шишатовачком и Раковачком препису употребљава се пак pos Ñlanikq (в. Никчевић 1975: 268; Пешикан 

1997: 486). 



166 

 

sqtq (140v 6); ;qstq (142r 7); lq/omq (149v 2); 

lq/nomq (142v 19); lq/ Ñno (142v 21);330

 
330 Овде је „по аналогији полугласник вокализован у сугласничкој групи тешкој за изговор” (Антић 2019: 

96).  
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ouzqmq (129r 10); do[qlq (128v 21); do[ Ñlq (137r 13); pri[qlq (137r 16);  

sqda (127v 9, 145v 21); sqdi (146v 18); nikqda (131v 13); kqda (131v 19, 134r 2, 134r 

17, 134r 20, 136r 19, 141r 6, 148v 3); kqdi (133r 6, 134v 17, 137v 12); 

iz Ñvqnq (128v 14/15, 138v 5). 

Овде се може сврстати и једносложна показна заменица tq (са партикулом и без 

ње), чији облик та(зи) одликује српске народне говоре (в. Поломац 2016а: 174; Јовић 

2011: 107): 

tq (134r 22, 142v 11, 147r 18);  

tqzi (132v 18, 134r 4, 137v 7, 137v 10, 137v 18, 138r 22). 

Све наведене примере треба, у духу српског народног језика, читати са вокалом 

[а].  

Вокал [а] треба читати и у корену речи у којима је, услед писања титле или 

натписивања слова, полугласнички знак изостајао: 

d(a)nq (125v 4, 135r 12, 135r 13, 135r 15); W(q)cq (132v 14, 135r 20);  

w[q|d|[q] (144r 6). 

То важи и за пример do[lq (137r 13). 

У корпусу су нађене потврде вокализације слабог полугласника у именици 

dq[ti, као и у везнику tqkqmo, што одговара норми српскословенског језика (в. Ђорђић 

1990: 208; Јовић 2011: 110): 

dq{erq (132r 2); dq{i (132r 3); tqkmo (127v 5, 130r 11, 130v 12/13, 131v 15/16, 137r 

6, 145v 18, 150r 16). 

До вокализације слабог полугласника долази и у придеву изведеном од именице 

судба: 

soudqbno (145v 4). 
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Корен vqs- 331 

У облицима општих придевских заменица vqsq и vqsakq у српскословенском 

језику долазило је до вокализације слабог полугласника (в. Младеновић 1977: 12). То 

значи да би у свим примерима у којима је у Барањском препису обележен полугласник 

или пајерак требало читати [а]: 

vqsOmq (128r 5); vqsq (141r 5); 

v Ñsymi (125v 12); v ÑsakQi (126v 18); v Ñsymq (128r 7, 151r 1); v Ñse (129r 14, 131r 8, 

132v 11, 135r 17, 139r 12, 139v 9); v Ñsi (130v 14, 150v 22); v Ñsako (132v 13); v Ñsou (133v 2); 

v Ñsei (135r 8); v Ñsakoga (139r 18); v ÑsakQ (140v 16); v Ñsake (150r 18). 

Примери у којима писање танког јера, тј. пајерка изостаје332 „настају под 

утицајем народног језика у коме се слаби полугласник губио” (Јерковић 1983: 38).  

Суфикси333 

До вокализације некадашњег јаког полугласника дошло је и у појединим 

суфиксима. Следи списак изведеница у којима полугласник, односно пајерак нема само 

графијску него и гласовну вредност: 

dohodqkq (128r 20); podqnqkq (131r 9); dohwdqkq (133v 14); dobitqkq (144r 17/18); 

sM/qn Ñstva (139v 11); sM/ Ñnq (139v 18); sou/qnq (139v 22); 

polouvyrqcq (127r 1); vladalqcq (129r 9/10, 147v 12); prybeglqcq (144r 5); porotqcq 

(146r 3, 146r 4); vla|d|[a]lqcq (147v 17); trqgovqcq (148r 9); nymqcq (150v 2); 

meropqhq (135r 16, 143r 20); merOpqhq (143r 12);  

svobodqnq (130v 10, 130v 13); volqnq (130v 12, 131r 12, 131r 19, 131r 22, 133v 4, 

133v 7, 139v 3, 140r 22, 140v 12, 141v 17, 142v 16, 143r 5, 143r 17, 148r 21/22, 150v 20); 

svobod Ñnq (139v 15, 139v 21, 140r 1); vol Ñnq (143r 11, 143v 1). 

Посебан случај представља реч d(ou)hov Ñni;qstvo (127r 16), у којој се суфикс -qstvo 

налази иза африкате ч. Наиме, када се иза ч, ж и ш налазио полугласник који је био 

пред сугласничком групом -ств- или -ск-, он се, без обзира на то што је формално био 

у слабом положају, у српскословенском језику читао (в. Ивић‒Јерковић 2008а: 459).  

 
331 Вокализација полугласника у овом положају представљена је у и у прилогу о фонетским особинама 

Барањског преписа Душановог законика (в. Антић 2019: 94). 
332 Ови примери су наведени у одељку о обележавању полугласника.  
333 О вокализацији полугласника у корену речи и у суфиксима говорило се у раду „Српскословенске и 

српске народне фонетске особине Барањског преписа Душановог законика” (Антић 2019: 95–96).  
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Полугласник у генитиву множине 

Као што је већ наведено у поглављу о графији, наставак генитива множине 

именица означаван је на различите начине: танким јером изнад којег је написана 

двострука варија (кендема); удвојеним танким јером над којим се пише кремасти; 

танким јером и, у изолованом примеру, пајерком.  

Александар Младеновић наводи да је генитивни множински наставак -а334 из 

српског народног језика недоследно улазио у српскословенске текстове, у којима се 

бележио помоћу удвојеног полугласничког знака (-qq) и помоћу полугласника са 

надсловним акценатским знаком (2008в: 137‒138). У Барањском препису је, као и у 

повељама и писмима Српске деспотовине, на овом месту употребљавана двострука 

варија (кендема) (в. Поломац 2016а: 173). Други надредни знак који се среће у корпусу 

у наставку генитива множине јесте кремасти, који „најчешће означава дужину у 

генитиву множине, али и дужину уопште” (Савић 2006а: 172). Дакле, примере са овим 

надредним знаковима требало би читати са [а] на крају335.  

Према мишљењу Владимира Поломца, примери генитива множине са дебелим 

или танким јер без надредних знакова могу указивати на наставак -Ø у духу 

српскословенског језика или на несистематску употребу надредних акценатских 

знакова (2016а: 229). Претпостављамо да исто важи и за пример у којем се пајерак 

јавља на месту генитивног наставка. То значи да би овакве примере требало читати без 

изговорног полугласника, односно његовог рефлекса [а].  

Секундарни полугласник 

Развој секундарног полугласника директна је последица губљења полугласника 

у слабом положају. Александар Белић издваја две групе случајева у којима се 

секундарни полугласник јављао ‒ у првој су речи са секундарним полугласником 

добијеним гласовним путем, а у другој речи у којима се он јављао под утицајем 

аналогије (1976: 85).  

У Барањском препису наилазимо на примере вокализације секундарног 

полугласника, који није увек био обележен, и то у: 

1) корену речи: sebrq (132r 12, 132r 21, 137r 10, 137v 2); kaz Ñnq (138v 16); Ed 

Ñnq (138v 9, 143r 6);  

 
334 Како Младеновић истиче, овај наставак је могао постати од старог дугог ненаглашеног или од дугог 

наглашеног полугласника који је био дуг још у прасловенском језику, а у већини штокавских говора се 

среће од XV века (2008б: 107–108). 
335 Поменути примери наведени су у одељку о графији.  
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2) флективном наставку: ispasqlq (136v 18); Wbygqlq (139v 16); outek Ñlq (139v 

17); Mteklq (139v 18); pobeglq (140r 5); pobyglq (140r 9/10); prybeglqcq (144r 5); pobyglqcyhq 

(144r 11); pobyglq|c|[q] (144r 13). 

Сем наведених примера у којима је гласовна вредност полугласника /а/, у 

Барањском препису Душановог законика регистрован је облик у којем је на месту 

некадашњег полугласника задњег реда вокал о: 

cr(q)kovq (130v 20, 141v 4). 

Ради се о српскословенској форми насталој под утицајем македонске редакције 

(в. Поломац 2016а: 174), односно о тзв. македонизму (в. Јерковић 1983: 103), 

уобичајеном у српским средњовековним рукописима.  

Судбина јата336 

Примери наведени у одељку о графији показали су да се графема y писала и 

тамо где јој је по етимологији било место, али и у случајевима у којима за њено 

бележење није било етимолошког оправдања. Како је, према речима Александра 

Младеновића, у српскословенском језику још крајем XII века почела екавска замена 

вокала јат (1977: 4), и то под утицајем рефлекса из народног језика (в. Јерковић 2004: 

71), јасно је да је у Барањском препису Душановог законика у свим регистрованим 

примерима графема y имала гласовну вредност /е/.  

Сем примера бележења графеме y на неетимолошком месту, о екавској замени 

јата у Барањском препису Душановог законика сведоче примери у којима се на месту 

некадашњег јата бележи графема e. Ову смо појаву уочили у следећим категоријама: 

1. локатив једнине именица мушког рода: sMde (134r 22); soude (137r 5; 148r 

19); zakone (150v 21); 

2. локатив једнине именица женског рода: /Mpe (133r 21); knize (134r 13); 

pa[e (135v 15); izdave (139r 14); voisce (141v 5); prav|d|e (143r 19); gMse (145r 9); porote (146r 

10); prav Ñde (150r 14); 

3. локатив множине именица мушког рода: Otroce|h| (134v 22); vlase|h| (136v 

12); ar Ñbanasehq (136v 12/13); l}dehq (140r 2); goste|h| (147v 20); trqgovehq (149v 20); 

4. локатив повратне заменице: sebe (149r 10); 

 
336 О судбини јата говорили смо у раду посвећеном фонетским особинама Барањског преписа (в. Антић 

2019: 97–99).  
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5.  инструментал једине показне придевске заменице tq, ta, to: tem Ñzi (132r 

2/3, 135v 1, 139v 15, 145v 11);  

6. инструментал множине мушког рода опште придевске заменице vqsq, vqsa, 

vqse: vsemi (125v 9); 

7. локатив множине показне придевске заменице tq, ta, to: te|h|zi (125v 21); 

8. локатив једнине придева женског рода: c(a)reve (142r 19, 143r 5, 145v 8, 

147r 4, 150v 22);  

9. генитив двојине броја два у женском роду: dve} (130r 2); 

10. одрични облици помоћног глагола Esmq: ne (137r 2, 140r 22, 143r 17, 148r 

21); nesou (146r 5); nesM (146v 10); 

11. прилог dokoly: dokle (129v 17, 134v 8); 

12. везник ty: tere (128v 2, 131r 3, 132v 9, 137r 14, 139r 4, 139v 20, 140r 15, 

140r 17, 144r 14, 145v 4, 148r 1); t|e|re (128v 18); 

13. основа речи: telysa (128v 16); hotenJE (130v 10); zameniti (131r 15); ne|d|[e]lE 

(133r 9, 135r 9); preti (143r 12); prybeglqcq (144r 11); prenJi (148r 18). 

14. суфикс: Obryteli (140r 14). 

 

И у речима које су још у старословенском језику имале дублетну форму (са y и 

са e) углавном се бележила графема e: 

stefanw|m| (125v 11);  

koi gode (130v 2); gde gode (144r 8); 

wv Ñdezi (134r 18/19); wn Ñdezi (134r 21); gde (136v 13, 136v 19, 137r 18, 141r 14, 142r 

6, 142r 19, 145r 7, 147v 11, 147v 21, 149v 21); koude (130v 10, 148v 11, 151v 18); nigde 

(149v 19); gde l}bo (151v 14). 

Неколико пута је у Барањском препису Душановог законика уместо графеме y 

графијски оправдано написана лигатура E, и то у: 

локативу једнине именица женског рода: ne|d|[e]lE (133r 9, 135r 9); kMkE (135v 5); 

локативу множине именице мушког рода: sou/ ÑnEhq (139v 10); 

локативу једнине придева женског рода: tMgE (141v 18); tMgEi (141v 22); 

компаративу придева: stareEga (134r 7). 

Екавска замена јата у појединим морфолошким категоријама и данас 

представља одлику косовско-ресавских говора и говора у оквиру призренско-тимочке 
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дијалекатске зоне (в. Ивић 1985: 103; 114). Као морфолошке екавизме у Барањском 

препису могли бисмо окарактерисати следеће примере337: 

локатив једнине именица женског рода на -а: /Mpe; knize; pa[e; izdave; voisce; 

prav|d|e; gMse; porote; prav Ñde; ne|d|[e]lE; kMkE; 

локатив повратне заменице: sebe;  

инструментал једнине и инструментал множине заменицa: tem Ñzi; vsemi; 

одрични облици помоћног глагола јесам: nesou; nesM; ne.  

Наведени примери ипак нису довољни за изношење претпоставке о пореклу 

преписивача или месту настанка преписа.  

Промена групе vq- у M-338 

Ситуација у вези са групом vq- у предлогу и у иницијалном положају у речи 

одговара стању забележеном у другим средњовековним споменицима (повељама и 

писмима Српске деспотовине, писмима турских султана Дубровнику, Хиландарском 

медицинском кодексу и Српској Александриди) – истовремено се јављају примери са 

очуваном групом vq-, који одговарају норми српскословенског језика, и примери у 

којима је група vq- прешла у M-, у духу српског народног језика (в. Поломац 2016а: 186). 

Књишки облик предлога употребљен је у малом броју случајева, углавном на 

почетку рукописа: 

vx ly|t|[o] (125v 2, 142v 1/2); vq praz|d|nikq (125v 3); vq azmin Ñstvo (126v 5/6); vq 

hr[i]|s|tJan Ñstvo (126v 6/7, 126v 9); vq vyrM (126v 16, 126v 21); vq hr[i]|s|tJan Ñst|v|w (126v 

18/19); vq zemli (143r 5); vq wbli;enJE (145r 7). 

Број потврда употребе народног предлога вишеструко је већи: 

ou svojgo (125v 20); ou te|h|zi (125v 21); ou zakon ÑnQkou (126v 10/11); ou hr[i]|s|tJan Ñstvo 

(127r 3); ou hr[i]|s|tJany|h| (127r 8); ou kJnovJa|h| (127v 22); ou mwnastirJi|h| (128r 3, 128r 13); 

ou svoi|h| (128v 3, 131r 18, 132v 16); ou tezi (128v 7); ou ine (128v 8); ou tqmnici (128v 11); 

M poslou[anJE (128v 12/13); ou inovyr Ñnou (129r 1/2); ou merop Ñ[inE (130r 6); M ;iEi (131v 3); 

ou toizi (131v 4/5, 134r 12/13); M ba{inM (131v 11); ou ba{inou (131v 12); ou prikJ} (131v 

13); ou ba{inM (131v 15, 142r 13); ou /Mpe (133r 21); ou jdnoi (134r 1/2); M tom Ñzi (134r 13); 

ou tom Ñzi (134v 20); ou Ednw|m| (135r 2); ou ne|d|[e]lE (135r 9); M godi{M (135r 10/11); ou 

 
337 О овоме ће бити речи и у поглављу о морфолошким одликама Барањског преписа. 
338 Ово је једна од фонетских особина представљена у раду „Српскословенске и српске народне фонетске 

особине Барањског преписа Душановог законика” (Антић 2019: 100–101). 
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jdinoi (135r 19); ou jdnoi (135v 5); ou wnoizi (135v 22); ou koga l}bo (135v 22/136r 1); M 

gradM (137r 21/22); M /oupy (137r 22); M katMnM (137r 22); ou {o (137v 13); ou gory (138r 4); ou 

pousto[i (138r 4); ou priprq ÑvnE (138r 5); ou tM/|d|ou (138r 12); ou zemli (138v 9/10, 145v 7); 

M zakon Ñnikou (138v 17, 150r 19/20); ou gradskJi|h| (138v 18); M ;esw|m| (138v 21/22); ou togazi 

(139v 16); ou dvorM (139v 19); M c(a)revM (139v 20); ou zeml} (140r 4); ou c(a)revy (140r 15);  

ou tMgE (140r 19); M bes ÑcynJj (140v 15); ou ;emq (141r 21); M tMgE (141v 18); ou tMgEi (141v 

22); ou ;iE l}bo (142r 6/7); ou ina (142r 10); ou koEmq (142r 19/20); ou tom Ñzi (142r 21, 147v 

5, 151v 22); ou ;iEmq (142v 20, 144v 3); ou zakon Ñnicy (143r 8, 147v 15/16); ou koEm Ñ (144v 

5/6); ou ni|h| (145r 8); ou gMse (145r 9); M kragQi (145r 9); ou vraty|h| (145r 20); ou dvorou (145v 

10); ou cr(q)kvi (146r 8); ou riza|h| (146r 9); ou porote (146r 10); ou dyda (146r 13); ou 

s(ve)t(a)go (146r 14); ou poroty (146r 19); M wnogozi (146v 6/7); ou inM (146v 16); ou /Mpy 

(146v 21); ou pMsto[i (147v 5/6); ou selou (147v 14); M selo (147v 19); ou ;imq (148v 7); M 

soudJiny (149r 3/4); M sebe (149r 10); M prqvinM (149r 17); ou tqmnicou (149v 15); ou /Mpa|h| 

(149v 18/19); ou trqgovehq (149v 20); ou gradovyhq (149v 22); ou gradM (150r 3); ou sely (150r 7); 

ou dvorq (150v 1); M prikJ} (150v 12); ou prqvJi|h| (151r 2); ou kMkI (151r 11/12); M zemli (151v 

14); M inoi (151v 15); ou komq (151v 20); ou tom ÑzQ (152r 2). 

За разлику од префикса M-, префикс vq- није забележен у Барањском препису 

Душановог законика: 

M;ini (126r 3, 128v 20, 133r 15, 133r 22, 135v 3, 145v 11); ou;ini (126r 4, 133r 18, 

143r 10, 147r 18, 147v 5, 149v 12); oupro[enJa (126r 5); oudrq/i (126r 16, 140v 18); oupisano 

(129r 20);  ou;inilw (130v 15); ou;initi (130v 16); M;inJilq (135v 7); ou;inilq (137r 14, 

144v 12); ou;inEni (142v 14/15); M;initi (143r 7, 143v 2/3); ou;ine (144r 19); M;inili (148v 

20); oustave (128r 11); oury/e (129r 3, 132v 6, 149r 8); Mry/e (132r 21, 132v 3); oury/ou (135v 

11); Mr Ñve (129v 2, 129v 9); oumretq (131r 3); Mmre (131v 9); oumre (133r 20); ousykou (132v 6, 

149r 7); ousykoutq (141v 13); Mrabota (135r 16, 143r 9); oubiE (137r 20, 141v 5); MbiE (137r 

21, 137v 2, 137v 7); oubivq (137v 5, 137v 8); oupri (137v 13); M/egq (138r 19); ou/e/e (138v 

5); oute;e (139v 11, 139v 22); outek Ñlq (139v 17); Mteklq (139v 18); Mte;e (139v 20); oukrade 

(141r 12, 147r 17); Mjm;i (143r 21); ouzakonilq (144r 1); oustanou (144r 15); oukrati (144v 

4/5); ouhvati (145r 8, 151v 10); ouhvate (145r 9); Mpisano (145r 13); oumiriti (146r 6); oupisav 

Ñ[e (149r 11, 152r 12/13); MpisouE (149r 9/10); Mdari (149v 13); Mpisav Ñ[e (152r 9). 

Примери са префиксом Mz- (Ms-) из народног језика доминантнији су од оних са 

српскословенским фонетским ликом префикса (vqz-/vqs-): 
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ouzamq (127r 1/2); Mzl}bQ (127r 2); Mzme (127r 4, 128v 22, 130r 22, 132r 1, 135r 18, 

139r 12, 139v 9, 140r 17, 144r 2, 146v 8); Mzmy (128r 21); ouzqmq (129r 10); ouzmy (129v 16); 

ouzQma (131r 1); ouzima (131r 2); ouzeti (131r 13/14, 139v 3, 150v 20); ouzqima (132r 1); 

ouzme (132r 19, 132r 22, 132v 1, 140r 15, 148r 1); ouzima} (133v 14, 152r 11);  ouzmou (138v 

13; 139r 8); ouzdanJi (138v 20); ouz|d|anJa (138v 21); Mzima} (145r 19/20, 147r 5); ouzbl}dou 

(147v 4); ouzmogou (151r 21); ouzeto (151v 12); 

oushokE (126v 2); Mshrani (129r 21); 

vqznesenJa (125v 3); vqzvrate (126v 6, 126v 13/14); vqzvrativ Ñ (126v 8/9); 

vqsho{etq (126r 16/17); 

Mzme (127r 4, 128v 22, 130r 22, 132r 1, 133r 19, 135r 18, 139r 12, 139v 9, 140r 17, 

144r 2, 146v 8); ouzamq (127r 1/2); Mzmy (128r 21); ouzqmq (129r 10); ouzmy (129v 16); ouzeti 

(131r 13/14, 139v 3); ouzme (132r 19, 132r 22, 132v 1, 140r 15, 148r 1); ouzmou (138v 13, 

139r 8); ouzeto (151v 12); 

oushokE (126v 2); Mzl}bQ (127r 2); Mshrani (129r 21); ouzqima (132r 1); ouzbl}dou (147v 

4); ouzmogou (151r 21). 

Вокално р339 

Примери вокалног р нађени у корпусу истовремено су у духу српскословенског 

и српског народног језика, будући да оно „у штокавским говорима нашег језика 

продужава своје постојање, што, наравно, подразумева његово егзистирање и у 

српскословенском језику” (Младеновић 1977: 14).  

Вокално р се иза префикса нашло само у следећим примерима: 

Mr Ñve (129v 2, 129v 9); zar Ñvalq (137r 24); por ÑvicM (141v 10, 141v 11/12); wkrqvavi 

(149v 6/7, 149v 12/13); zar Ñve (149v 8). 

У свим осталим случајевима регистрованим у корпусу вокално р се налази 

између два консонанта: 

naiprqvo (125v 16); oudrq/i (126r 16, 140v 18); trqgovy|h| (126v 13, 140v 16); 

izvrq/eta (127v 14/15); cr Ñkve (128v 6/7); svrq/e (128v 10); drq/i (128v 11, 129v 17, 136v 2, 

139v 19, 149r 10); mr ÑtvJi|h| (128v 16); sqmrqti (129v 5, 131r 3/4, 149v 7); drq/e (129v 11, 

 
339 Речи са слоготворним р наведене су већ у одељку посвећеном графији, као и у раду „Ресавски 

правопис у Барањском препису Душановог законика” (Антић 2021а: 119–120). 
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135r 6, 146v 22, 149r 4); tvrqde (130v 17); prqv ÑnJi|h| (130v 18); Mmr Ñ[Ji|h| (130v 22); drq/avM 

(132v 12); drq/ava (133r 19, 144r 2/3); tvrqdo (133v 9); krqvq (134v 14, 151v 8); drq/alq 

(136r 22); sqdrq/i (136v 21); priprqv ÑnE (138r 5); trqgou (140r 21); trqgov Ñci (140r 21, 140v 

8/9); navrqkQ (140v 4); trqgq (140v 11); zadrq/ati (140v 13, 143r 17/18); trqgov Ñca (140v 

14); trgov Ñca (140v 18/19); zadrq/i (140v 20); sqvrq[iti (142v 10); tvrqdi (142v 18/19); 

trqgovy (143v 13); drq/avou (143v 17, 144r 7, 146v 22/147r 1); zatrqvq (143v 22); strqmoglavq 

(144v 8/9); isprqva (144v 13); sebrqdJamq (146r 18); trqgov Ñcymq (146r 21); drq/avw|m| (147r 

3); brqdo (147r 22); brqda (147v 2/3); brqdou (147v 5); trqgov Ñcou (147v 22); trqgovqcq (148r 9); 

prqvJimq (148r 10); wtpqr Ñ;Ja (148r 21); wtpqr;Ja (148r 22); sqvrq[i (148v 4); drq/etq (148v 

15); sqvrq[ili (149r 3); prqvinM (149r 17); vrq/e (149v 14/15); trqgovehq (149v 20); srq; Ñby 

(150r 11); vrq[e (150r 17); srqbinq (150v 2/3); prqvJi|h| (151r 2). 

Да се вокално р могло наћи у речима страног порекла сведоче следећи примери: 

pe|r|(q)perq (127v 4); per Ñperq (132r 7, 132r 9, 132r 12, 132r 14, 132r 17, 136r 13, 136r 

14, 137r 10, 137r 11, 137v 1, 137v 4, 138r 18, 140v 7, 140v 21, 142r 14, 142r 16, 142r 17, 

146v 10); per Ñperou (135r 11); skrqlata (140v 7); per Ñperqq (140v 19); grqkq (150v 2). 

О вокалном р може се говорити и у речима које су у оригиналном рукопису 

написане са титлом или надредним словом: 

cr(q)kov ÑnikQ (125v 9); cr(q)kve (126r 5, 126r 16, 126r 19, 127v 19, 128v 7, 130r 4); 

cr(q)kvi (126r 12, 126r 15, 126v 12, 128r 5, 129r 14, 129r 17, 129r 18, 130r 11, 131r 18, 131r 

21, 131v 5, 134r 10, 146r 8, 150v 13); kr(q)|s|ti (127r 3, 127r 4); cr(q)kov ÑnomM (127r 19);  

cr(q)kva (127r 22, 129v 17, 143v 7, 145v 6); cr(q)kv Ñnom|M| (127v 3); cr(q)kvq (127v 5, 131r 

22, 131v 7, 131v 8, 133v 8); cr(q)kva|h| (128r 11, 129r 19); cr(q)kov ÑnJi (128r 21, 129r 10, 

129v 11, 129v 19, 139v 14); cr(q)kvnQ|h| (129r 3); cr(q)kov ÑnJi|h| (129r 5, 145r 20); cr(q)kvamq 

(129r 7, 130v 1, 136v 11); cr(q)kvami (129r 11); cr(q)kov Ñna (129v 12, 130r 5, 147r 9); 

cr(q)kvne (129v 12); cr(q)kv Ñne (129v 13); cr(q)kvomq (130r 2, 131v 8); cr(q)kvM (130r 2); 

cr(q)kv ÑnJi (130r 5);  cr(q)kovq (130v 20, 141v 4); cr(q)kov ÑnJihq (134r 9); cr(q)kov Ñnomq (134r 

15, 139v 19); cr(q)kov Ñno (136r 2); cr(q)kov Ñnoga (136v 3); cr(q)kov Ñne (136v 10/11); cr(q)kvw|m| 

(143r 15); cr(q)kov Ñnimq (151r 5); cr(q)kov ÑnJim Ñ (151r 9). 

У Барањском препису нашла се и грчка реч у којој група ра није замењена 

вокалним р:  

trapezy (145r 21).  
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Вокално л340 

Иако је у већини српских народних говора до XV века вокално л дало рефлекс у 

(в. Младеновић 1977: 14), у Барањском препису Душановог законика таквих потврда 

нема. О чувању вокалног л, које одговара норми српскословенског језика (в. 

Младеновић 1977: 15), пак сведоче следећи примери: 

dlqgq (126r 8, 138v 9, 146r 2, 146r 4); dlqgM (126r 7, 127v 1, 127v 4); vlqhovqstvomq 

(128v 17); dlqgove (134v 12); dlqga (137v 20); zaklqne (146r 9); klqnou (146r 10, 146v 3). 

По изостанку потврда народног рефлекса слоготворног л Барањски препис 

Душановог законика разликује се од других испитаних средњовековних докумената: 

појединих повеља и писама Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 178),  Закона о 

рудницима (в. Јовић 1968/1969: 383), писама турских султана Дубровнику (в. Лутовац 

Казновац 2019: 141–142) и Хиландарског медицинског кодекса (в. Јовић 2011: 116). 

Замена вокалног л  вокалом у није посведочена ни у Струшком и Призренском препису 

Душановог законика (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 130; Грицкат-Радуловић 1997б: 

166), као ни у Српској Александриди (в. Јерковић 1983: 109).  

Сонант л на крају речи и на крају слога341 

Чување финалног л, које је, према Белићевим речима, у новоштокавским 

говорима пред крај XIV века почело прелазити у вокал о (1976: 78), представља одлику 

српскословенског језика (в. Младеновић 1977: 9), али и већине данашњих говора у 

призренско-тимочкој дијалекатској области (в. Ивић 1985: 111).  

У Барањском препису Душановог законика нису забележене потврде вокала о 

на месту финалног л или на крају слога, што сведочи о поштовању норме 

српскословенског језика.  

Финално л, обележено графемом l или графемском групом lq, очувано је у: 

1. именицама:  

dylq (127r 5); kotqlq (137r 2); pry|d|[y]lq (141r 16); 

 

 

 
340 У радовима „Српскословенске и српске народне фонетске особине Барањског преписа Душановог 

законика” (Антић 2019: 101) и „Ресавски правопис у Барањском препису Душановог законика” (Антић 

2021а: 120) говорило се о вокалном л. 
341 О овоме смо писали у раду „Српскословенске и српске народне фонетске особине Барањског преписа 

Душановог законика” (Антић 2019: 109–111).  
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2. облику мушког рода једнине радног глаголског придева: 

do[qlq (128v 21); Wslalq (134v 4/5); prystavilq (136r 19/20); dal (136r 21); drq/alq 

(136r 22); ispasqlq (136v 18); do[ Ñlq (137r 13); ou;inilq (137r 14, 144v 12); do[lq (137r 13); 

pri[qlq (137r 16); zar Ñvalq (137r 19); bQlq (137v 21); platilq (138v 4); zapisalq (139r 6, 

143r 8); Wbygqlq (139v 16); outek Ñlq (139v 17); Mtekqlq (139v 18); pobeglq (140r 5); priElq 

(140r 8, 141r 8); pobyglq (140r 9/10); kMpilq (141v 22); povelylq (143r 1); dalq (143v 19); 

ouzakonilq (144r 1); stroulq (144r 3); wstavilq (144r 18); polw/ilq (145r 19); polo/ilq (145v 

1); postavilq (145v 18, 147r 13, 149v 21); bilq (146r 13); wpravilq (149r 12/13); koupilq 

(151v 13/14).  

Сонант л на крају слога очувао се у именицама мушког рода и присвојним 

придевима: 

vladal Ñci (144v 16/17, 151r 4); ;el Ñnici (144v 17/18); vla|d|[a]l Ñci (145r 1); vladal 

Ñce|m| (151r 8);  

vlastel ÑscJi (129r 4); sel Ñske (136v 3); vlastel Ñske (136v 11); vlastel ÑskJi (139v 14); 

vlastel Ñscyhq (140r 2); vlastel Ñska (147r 9/10). 

Потврде чувања сонанта л на крају слога и(ли) речи забележене су у Струшком 

(в. Грицкат-Радуловић 1975а: 130), Студеничком (в. Грицкат-Радуловић 1981а: 69) и 

Призренском препису Душановог законика (в. Грицкат-Радуловић 1997б: 166), 

повељама и писмима Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 185–186), писмима 

турских султана Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 148–149), Хиландарском 

медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 118–119) и Српској Александриди (в. Јерковић 

1983: 109). Међу старијим преписима Душановог законика издвајају се Студенички и 

Призренски рукопис, са регистрованим потврдама промене л у о (в. Грицкат-Радуловић 

1981а: 69;  Грицкат-Радуловић 1997б: 166). 

Асимилација и контракција вокала 

У облицима презента појединих глагола у групи -аје- долази до асимилације и 

контракције вокала након испадања интервокалног ј, што је у духу народног језика                 

(в. Јовић 2011: 120): 

rabota (130v 1, 135v 2, 143r 9); rabota} (135r 5, 135r 15); Mrabota (135r 16); wbryta} 

(144v 18). 

Група је очувана у примерима из српскословенског језика (в. Јовић 2011: 120): 

postavl]Emo (125v 5/6); razaraEtq (150r 13). 
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Сажимања нема ни на споју енклитика се и је: 

kqdi se E prystavilq (136r 19/20). 

Сажимање је посведочено у одричном облику трећег лица једнине презента 

помоћног глагола (< неје) (в. Јовић 2011: 115): 

ne (137r 2, 140r 22, 143r 17, 148r 21).  

Несажети су одрични облици глагола имати: 

ne ima} (130r 19, 147r 1); ne ime (130v 4, 130v 9, 148v 13); ne ima (135r 14, 142v 10, 

143r 3). 

Покретни вокали 

Поред облика naprydq (145v 21); napry|d| (146v 18), у корпусу је регистрован и 

облик са покретним вокалом а: napryda (142r 10). 

То исто важи и за везник кад: 

ka|d| (129r 7): kqda (131v 19, 134r 2, 141r 6, 148v 3). 

Само са покретним вокалом а долазе прилози: 

W sqda (127v 9, 145v 21); 

nikqda (131v 13). 

Прилози куд и туд употребљавају се једино у облику са покретним а или 

покретним е: 

W touda (132v 8); W kouda (149v 5); 

koudy (133v 10); tMdy (135v 17). 

Везник тере посведочен је само у дужем облику, док се везник јере јавља и без 

покретног е: 

tere (128v 2, 131r 3, 132v 9, 139v 20, 140r 15, 140r 17, 144r 14, 145v 4); t|e|re (128v 

18);  

jre (148v 20); Ere (149r 6);  

Er Ñ (148r 16). 

Само са покретним вокалом е долазе и речце: 

koi gode (130v 2); gde gode (144r 8); ko] gody (148r 2/3);  
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takogEre (148v 16). 

Покретни вокал у јавља се у предлогу против: 

protivM (128r 13, 146r 17).  

Закључне напомене о променама у вези са вокалима 

У Барањском препису Душановог законика је регистровано неколико примера 

који сведоче о вокализацији полугласника: ouzamq; tazQ; tazi; manJi; pomanJi. Упркос 

томе што се и даље бележио полугласнички знак или пајерак, вокализација у духу 

народног или књижевног језика присутна је и у предлозима vq, sq, kq, у везнику nq, у 

префиксима vqz-/vqs-, iz-, raz- и sq-, у корену појединих речи, у заменичком корену vqs-, 

у одређеним суфиксима, као и у облицима генитива множине именица. Такође, 

посведочени су примери вокализације секундарног полугласника.  

На екавску замену вокала јат, црту заједничку српском народном и 

српскословенском језику, не указују само примери бележења графеме y на 

неетимолошком месту него и примери у којима се e пише на месту некадашњег јата. 

Ова је појава посведочена у различитим морфолошким категоријама, укључујући и оне 

у којима се и данас у појединим штокавским говорима чува вокал е (локатив једнине 

именица женског рода на -а, локатив повратне заменице, инструментал једнине и 

инструментал множине заменицa, одрични облици помоћног глагола јесам). 

У погледу промене иницијалне групе vq- у M- уочљива је превага фонетских 

ликова у духу вернакулара, како у предлогу, тако и у префиксима (M; M-, Mz-/Ms-).  

Вокално р, истовремено народна и редакцијска црта, могло се јавити иза 

префикса, у положају између два консонанта, као и у речима страног порекла.  

Утицај књижевног језика огледа се у чувању вокалног л, премда би се на основу 

времена настанка Барањског преписа могла претпоставити његова замена вокалом у. 

Насупрот очекиваном, рефлекси из народног језика нису посведочени у речима 

са сонантом л на крају слога и са финалним л. 

Међу облицима презента појединих глагола има оних са извршеном 

асимилацијом и сажимањем у групи -аје-, али и оних у којима ове гласовне промене 

изостају. До контракције вокала дошло је у облику трећег лица једнине презента 

помоћног глагола јесам. На споју одричне речце и презента глагола имати није било 

асимилације и контракције вокала.  

Покретни вокал а регистрован је у појединим прилозима, покретни вокал е у 

прилозима, везницима и речцама, а покретни вокал у у предлогу.  
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КОНСОНАНТИЗАМ 
 

Палатализације 

За потребе писања овог рада резултати палатализација праћени су једино у оним 

категоријама у којима данас у народним говорима уочавамо депалатализацију или 

ширење резултата палатализација. Тако су у обзир узети: 

1. датив и локатив једнине именица женског рода; 

2. акузатив множине именица мушког рода;  

3. облици трећег лица множине презента глагола чија се инфинитивна 

основа завршава сугласником к, г или х. 

Претрага корпуса показала је следеће: 

1. за разлику од данашњих смедеревско-вршачких и шумадијских говора, 

које карактерише депалатализација у дативу и локативу једнине именица женског рода 

(в. Богдановић–Марковић 2000: 172; 182), Барањски препис не зна за ову појаву. У 

обзир свакако треба узети и чињеницу да сви регистровани примери у овим падежним 

облицима имају наставак тврде промене -y, захваљујући којем је и вршена друга 

палатализација:  

knize (134r 13); voiscy (140r 19, 141r 18, 141v 2, 141v 7, 142r 18); voisce (141v 5); 

knizy (149r 4); 

2. у акузативу множине нема ширења резултата друге палатализације, што 

је одлика данашњих косовско-ресавских говора (в. Богдановић–Марковић 2000: 166):  

d(ou)hovnike (126r 1/2); douhov Ñnike (127r 12); d(ou)hov Ñnike (127r 21); vlahe (129v 14); 

wtroke (131v 10); Wroke (131v 14);  

3. ширења резултата прве палатализације у трећем лицу множине 

појединих глагола, заступљеног „у више говора, углавном архаичнијих” (Богдановић–

Марковић 2000: 70), у Барањском препису нема:  

/egMtq (128v 16); rekou (136v 7); Wsykou (137r 17, 137v 3); rekM (141r 19); ousykou 

(149r 7); ouzmogou (151r 21). 

Друга палатализација извршена је у: 

1. локативу једнине именице мушког рода:  

zakon Ñnicy (143r 8, 147v 15/16); 

2. номинативу двојине именица женског рода:  

roucy (132r 20, 137r 17, 149r 7); rMcy (132v 2, 137v 3); knizy (136v 20),  

3. номинативу множине придева мушког рода:  
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vlastel ÑscJi (129r 4); MbozQ (129r 19); velicJi (141v 2); c[a]r(q)|s|cJi (142v 19).   

Примери овог типа, са очуваним резултатима друге палатализације, који су у 

духу српскословенског језика (в. Поломац 2016а: 199), могли су се срести у 

споменицима све до краја XVII века (в. Белић 1999: 119).  

Аналошки проширени резултати друге палатализације у инструменталу 

множине именица мушког рода, регистровани у повељама и писмима Српске 

деспотовине и Српској Александриди (в. Поломац 2016а: 199–200; Јерковић 1983: 114), 

нису забележени у нашем материјалу, о чему сведочи и облик: 

cr(q)kov ÑnikQ (125v 9). 

Како Александар Белић истиче, примери инструментала и локатива множине 

придева мушког рода одређеног вида у српским споменицима долазили су са 

извршеном другом палатализацијом све до XVIII века (1999: 250). У Барањском 

препису Душановог законика су, међутим, осим примера локатива множине придева 

мушког рода у којем је друга палатализација извршена, регистровани примери 

инструментала множине у којем ова гласовна промена изостаје: 

vlastel Ñcyhq (140r 9); 

velikQmi (125v 6); velikimi (125v 8).
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Старо јотовање у групама *tj, *dj 

„У Барањском препису налазимо двојаке резултате старог јотовања у групама 

*tj, *dj: групе шт (< *tj) и жд (< *dj) и гласове ћ (< *tj) и ђ (< *dj)” (Антић 2019: 102). 

Док су групе шт и жд рефлекси старог јотовања карактеристични за 

српскословенски језик (в. Младеновић 1977: 7–8), африкате ћ и ђ се на месту 

горепоменутих група појављују још пре пре XII века (в. Brozović–Ivić 1988: 11), те су 

као такве одлика нашег народног језика (в. Младеновић 1977: 7). 

Уочили смо да је у анализираној грађи број потврда са африкатама ћ и ђ, у духу 

народног језика, већи од броја потврда са очуваним српскословенским рефлексима шт 

и жд342: 

oushokE (126v 2); kMkE (127r 6, 135v 5); koukqq (128r 2); kouk]|h| (128v 3, 132v 17); 

kouk] (132v 20); koukE (133r 16, 134r 2, 144r 4, 147r 7, 147r 20); kMkQ (135r 19); kouki 

(135v 6); kouk} (138r 20, 144r 17); kMkI (151r 11/12); vekE (130r 22, 131v 8, 143r 3, 146v 

10); vekJi (146r 10, 146r 11); vlasteli;ik] (132r 6, 132r 13/14, 136r 3); vlasteli;ikq (132r 7, 

132r 10/11, 144r 13); vlasteli;ikEmq (143v 18/19); vlasteli;ikJi (150r 22); plak]} (135r 3, 

135r 5, 147r 3, 147r 7, 147r 19, 147v 8); plak]}tq (140r 7); plak] (144v 12); kE (130v 16, 

131v 16, 135v 15); tisouk} (137v 1); vrak]} (140r 3); navrqkQ (140v 4); idMki (142r 20); 

zna}kJi (146v 12); 

prygE (132v 22, 133r 1, 133r 2/3, 136r 22); meg} (133r 21, 136r 12, 136r 17, 147r 2, 

147r 2, 151r 3, 151v 6); grag]nJnq (133v 17); grag]ne (141r 15); grag]nJna (151r 7); meg]|h| 

(136r 16); megE (136r 17, 136v 3); tMgE (140r 3, 140r 9, 141v 15, 141v 18, 142r 4); tougE (140r 

9); tMgEi (141v 22); provag]} (148r 12); takogEre (148v 16); 

pryws(ve){en ÑnQi|m| (125v 7); vqsho{etq (126r 16/17); tisou{M (128r 2); tisM{|M| (146v 

9); dq{erq (132r 2); dq{i (132r 3); a{e (132r 15, 132r 19, 132r 21, 132v 1, 132v 3, 136r 6, 

138r 3, 140v 18, 142v 20, 144v 21, 149r 2, 150v 4); Oblada}{e (144v 19); no{J} (147v 10);  

tako/|d|e (133v 21, 139v 21, 143v 13, 144v 15); provo/|d|eni (138r 10); tM/|d|ou (138r 

12); tou/|d|ega (143v 4); wsM/|d|enJE (141r 21/22); g[o]|s|p[o]/|d|i (142v 4); g[o]|s|p[o]/|d|wmq 

(143r 14); tym|/|de (143v 15); me/|d|ou (147v 12). 

Да је иста лексема могла имати различите фонетске ликове показују следећи 

примери: 

 
342 Потврде резултата старог јотовања приказане су и у раду „Српскословенске и српске народне 

фонетске особине Барањског преписа Душановог законика” (Антић 2019: 102–103). 
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oushokE (126v 2): vqsho{etq (126r 16/17); 

meg} (133r 21, 136r 12, 136r 17, 147r 2, 147r 2, 151r 3, 151v 6): me/|d|ou (147v 12); 

tisouk} (137v 1): tisou{M (128r 2); tisM{|M| (146v 9); 

tMgE (140r 3, 140r 9, 141v 15, 141v 18, 142r 4); tougE (140r 9); tMgEi (141v 22): 

tM/|d|ou (138r 12); tou/|d|ega (143v 4); 

provag]} (148r 12): provo/|d|eni (138r 10); 

takogEre (148v 16): tako/|d|e (133v 21, 139v 21, 143v 13, 144v 15). 

Двојаки рефлекси јотовања у прасловенским групама *tj, *dj уобичајена су 

појава у већини преписа Душановог законика који припадају старијој редакцији: 

Струшком (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 130), Хиландарском (в. Грицкат-Радуловић 

1981б: 108), Ходошком (в. Грицкат-Радуловић 1981в: 161–162) и Бистричком (в. 

Грицкат-Радуловић 1981г: 227). Исто је стање посведочено у повељама и писмима 

Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 192–196) и Српској Александриди (в. Јерковић 

1983: 110–111).  

Специјално јотовање343 

Под специјалним јотовањем Јован Вуковић подразумева гласовну промену која 

је обухватила само сложенице од старог глагола iti и која је наступила у XIV веку, 

захватајући притом само централне штокавске говоре (1974: 176).  

Напоредо са народним облицима са африкатом ђ уместо групе -јд- (у облицима 

презента), у корпусу се срећу облици са очуваном групом -јд- (у облицима презента и 

аориста), који сведоче о поштовању норме српскословенског језика344: 

dogE (130v 5, 141r 2); dog} (147v 11); nagE (131v 6, 138r 19, 138v 1, 140r 14, 140r 

18, 140v 5, 144v 6); iznagE (146v 12); pogE (141r 6); 

naide (126v 20, 127r 1, 127v 2, 127v 13, 129r 9, 130r 12, 137r 18, 139r 10, 139v 7, 

144v 21/22); naidw|h| (134v 1); pryide (132v 9, 132v 12); prJide (133r 3/4, 133r 6, 134r 3, 

134r 6, 134r 22, 134v 8, 137v 17/18); prJidetq (139v 12); poide (137v 15/16). 

 
343 О овој фонетској црти било је речи у раду „Српскословенске и српске народне фонетске особине 

Барањског преписа Душановог законика” (Антић 2019: 103–104). 
344 Оваква ситуација забележена је и у писмима турских султана Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 

164–165). Напомињемо да чување група -јт- и -јд- данас карактерише говоре тимочко-лужничког 

поддијалекта (в. Ивић 1985: 111).  
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Ново јотовање 

Ново јотовање, које се према мишљењу Јована Вуковића вршило крајем XVI и 

почетком XVII века (1974: 189), а према мишљењу Александра Белића крајем XVII и 

почетком XVIII века (1976: 126), није потврђено у Барањском препису, што је и 

очекивано када се у обзир узме време његовог настанка.  

 Ова гласовна промена изостаје у већини категорија које Јован Вуковић помиње 

(1974: 177)345: 

а) изведене именице:  

vqznesenJa (125v 3); slo/enJa (125v 14); vyn;anJa (126r 4); b(lago)|s|l(o)venJa (126r 5); 

oupro[enJa (126r 5); povinovenJe (126r 9); poslM[anJe (126r 9/10);  nehotynJjmq (126r 14); 

povelynJa (126r 17); sqgry[enJj (126r 20/21, 132v 13); b(lago)|s|l(o)venJE (127r 15); poslou[anJe 

(128v 12/13); wranJE (130r 7); hotenJE (130v 10); nasilwvanJi (132r 18); prynJi (133v 22); 

imannJEmq (135r 22); wpadanJa (137r 5); pozvanJi (137v 14); poznanJi (138r 2, 151v 9); 

provo/|d|eni (138r 10); zapalEnJi (138r 19); ouzdanJi (138v 20); ouz|d|anJa (138v 21); izdanJi 

(139r 13);  hotynJa (139v 6); bes ÑcynJj (140v 15); zidanJi (141r 13); wsM/|d|enJE (141r 21/22); 

kMplEnQi (141v 14); zapisanJi (142r 11); pisanJE (142r 17); pisanJi (142v 19); priEtJi (143v 

4); povelynJe (143v 5, 144r 22, 150r 9, 151r 19, 152r 3); grablEnJe (144r 15); wbli;enJE (145r 

7); wbli;enJa (145r 17), wprav|d|anJe (145r 18, 145v 3/4, 149r 1); povelynJE (145v 20); prenJi 

(148r 18). 

Суфикс -iE, који се јавља у свим овим речима, један је од српскословенских 

наставака (в. Јовић 2011: 134). 

б) инструментал једнине именица некадашње *ĭ-промене:  

zapovydJ} (126v 2/3); 

в) редни бројеви:  

tretJEga (131r 6); 

г) придеви:  

velJ} (131r 21); velJa (131v 21); velJi (133r 11, 146r 15); velJimq (146r 15). 

Ново јотовање није извршено ни у грецизму dJakou (142r 16/17). 

 
345 Сви примери које наводимо јесу у духу српскословенског језика. У њима није било услова за вршење 

новог јотовања будући да је на месту напрегнутог полугласника стајао вокал и. 
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Група ;qt-346 

Како Вера Јерковић наводи, српскословенска норма је захтевала да се група ;qt- 

задржи, упркос томе што је на читавом српском терену гласила [t- (1983: 112). О 

предности облика из народног језика у Барањском препису Душановог законика 

сведоче многобројне потврде употребе именичких заменица са групом [t- наспрам 

којих стоје само два примера са српскословенском групом ;qt-:  

;to l}bo (126r 12/13); ;teta (147v 6)347. 

Народна група [t- потврђена је у упитној и одричној именичкој заменици:  

{o (126v 4, 128r 8, 129r 14, 129v 7, 130r 5, 130v 15, 130v16, 131v 10, 131v 14, 

131v 16, 133r 20, 133v 13, 133v 16, 134r 10, 134v 10, 135r 16, 136r 8, 136r 17, 136v 8, 

136v 9, 136v 18, 137v 13, 138r 8, 138v 3, 138v 22, 139r 4, 139r 5, 139r 13, 139v 4, 139v 5, 

139v 15, 140r 14, 140r 18, 141r 8, 141r 9, 141r 10, 141r 11, 141r 16, 141r 19, 141v 14, 141v 

15, 142r 4, 142r 12, 142v 7, 142v 9, 142v 14, 142v 15, 143r 1, 143r 7, 143r 10, 144r 1, 144r 

3, 144r 18, 144v 12, 145r 7, 145r 19, 145v 2, 147v 4, 147v 16, 148r 1, 148r 5, 148r 11, 148r 

14, 148r 16, 148r 20, 148v 4, 148v 7, 148v 14, 148v 21, 149r 9, 150r 6, 151r 3, 151v 5, 151v 

10, 152r 6, 152r 9, 152r 11); {w (152r 6); ni{o (131v 18, 135r 18); ni{a (132v 18, 134r 14, 

135v 18, 140r 7, 143r 7, 146v 19, 149r 20, 152r 14, 152r 15). 

Група vqs-348 

Данашње опште придевске заменице сав и сваки у Барањском препису имају 

једино облике са очуваном групом vqs-. Дакле, у грађи су посведочени једино 

„српскословенски ликови без метатезе у групи вс-” (Јовић 2011: 130): 

vsemi (125v 9); v Ñsymi (125v 12); vsy|h| (126v 13, 127r 13, 129r 16, 129r 19, 130r 10, 

131r 8, 144r 22); vqsOmq (128r 5); vsy|m| (128r 7, 141r 6, 148r 13); v Ñsymq (128r 7, 151r 1); v Ñse 

(129r 14, 131r 8, 132v 11, 135r 17, 139v 9); v Ñsi (130v 14, 150v 22); v Ñsou (133v 2); vsi 

(135r 3, 138v 13, 144v 20, 145v 8, 148r 4); v Ñsei (135r 8); vse (135v 5, 139r 12, 141r 8, 143r 

22, 144v 12, 152r 6); vqsq (141r 5); vsego (142r 8); vsymq (148r 11); 

 
346 Потврде ове групе наведене су и у раду „Српскословенске и српске народне фонетске особине 

Барањског преписа Душановог законика” (Антић 2019: 104). 
347 Овакав облик среће се у Струшком и Призренском препису (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 130;                

Грицкат-Радуловић 1997б: 166), док је облик {eta посведочен у Бистричком препису                                                             

(в. Грицкат-Радуловић 1981г: 228).  
348 Судбина ове групе предочена је  у раду посвећеном фонетским особинама Барањског преписа (в. 

Антић 2019: 104–105).  
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vsakq (126r 8, 129r 6); v ÑsakQi (126v 18); vsakQ (127r 18, 133v 10, 133v 11, 143r 12, 

145r 19, 148r 8, 149r 9); vsaka (127r 22, 135r 2, 146r 8); vsakoi (129v 19, 141r 18); v Ñsako 

(132v 13); v Ñsakoga (139r 18); v ÑsakQ (140v 16); vsakoga (142r 15/16); vsakomM (142v 6); v Ñsake 

(150r 18); vsakQi (151v 12). 

Пример svw|m| (130r 1) ! није потврда извршене метатезе, већ представља грешку 

преписивача, насталу испуштањем слога из присвојне заменице (1997: 44).  

Изоловани примери са извршеном метатезом у групи vqs-, у духу српског 

народног језика, посведочени су у Атонском (в. Грицкат-Радуловић 1975б: 215) и 

Студеничком препису Душановог законика (в. Грицкат-Радуловић 1981а: 69), као и у 

повељама и писмима Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 203), писмима турских 

султана Дубровнику (в. Лутовац-Казновац 2019: 170–172), Закону о рудницима (в. 

Јовић 1968/1969: 390) и Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 130–131). 

Група  kqt- 

Примери забележени у анализираном материјалу показују да је група kqt- у 

именичкој заменици остала неизмењена, иако се, према речима Александра Белића, 

облик ко јавио рано, још у XV веку (1999: 233): 

ktw (126r 11, 131v 10, 134r 11, 140r 14, 141r 2, 141v 4, 141v 11, 141v 14, 141v 19, 

145r 16, 145v 7, 147r 17, 151r 6, 151r 12, 151v 10, 152r 1); kto (127r 7, 127r 9, 127v 2, 127v 

9, 129r 1, 129r 21, 129v 4, 130r 12, 132r 15, 132v 15, 133r 2, 133r 8, 133r 20, 133v 5, 134r 

2, 135r 14, 135r 19, 135r 21, 135v 3, 135v 9, 136r 6, 136r 20, 136v 21, 137r 3, 137r 8, 137r 

13, 137v 5, 137v 8, 137v 12, 137v 14, 138r 3, 138r 11, 138r 14, 138r 19, 138v 5, 138v 22, 

139r 10, 139v 5, 139v 7, 140r 4, 140r 8, 140v 4, 141r 20, 142v 18, 143v 8, 143v 11, 143v 20, 

144r 14, 151v 13); niktw (133v 4, 133v 7, 133v 18/19, 135v 19, 141v 9, 143r 17, 151r 12); 

nikto (136r 4, 142v 6/7, 143v 5). 

Чување наведене групе одлика је повеља и писама Српске деспотовине                           

(в. Поломац 2016а: 233), писама турских султана Дубровнику (в. Лутовац Казновац 

2019: 170) и Хиландарског медицинског кодекса (в. Јовић 2011: 130). У свим поменутим 

рукописима, као и у Призренском препису Душановог законика (в. Грицкат-Радуловић 

1997б: 166), регистровани су и спорадични примери са извршеном метатезом (tko). 
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Дисимилација сугласника 

Ова појава изостаје у основи свобод-: 

wsvobodi (130r 10); svobod Ñni (130r 18); svobodna (130r 21, 133v 21); svobodqnq (130v 

10, 130v 13); svobodne (131r 8); svobod Ñnq (139v 15, 139v 21, 140r 1). 

До дисимилације није дошло ни у данашњој именици човек, коју у Барањском 

препису Душановог законика налазимо у оном облику у којем се користила до XV века 

(в. Белић 1976: 144): 

;l(o)v(y)kq (126r 8, 139v 11, 139v 13, 140v 2, 143v 9, 145v 7); ;l(o)v(y)ci (127v 20, 

138v 15, 148r 15); ;l(o)v(y)ka (129v 3, 130r 3, 138r 10, 138r 11, 139v 16, 143v 4, 143v 6, 

143v 10, 143v 14); ;l(ovy)ka (129v 22); ;l(o)v(y)kw|m| (132v 5, 138r 3); ;l(ovy)kM (138r 15); 

;l(o)v(y)kM (140r 7, 142v 6); ;l(o)v(y)kou (142v 6)349. 

У процесу дисимилације добијена је сугласничка група жд (< жж < зж) (в. 

Јовић 2011: 136) на споју префикса и основе у глаголима: 

i/|d|enM (127r 21); i/|d|enou (128v 4); i/|d|e/e (137v 11, 138r 22, 150r 5, 150r 8). 

Промена ж у р 

Ову промену бележимо у везницима тере и јере: 

tere (128v 2, 131r 3, 132v 9, 139v 20, 140r 15, 140r 17, 144r 14, 145v 4); t|e|re (128v 

18);  

jre (148v 20); Ere (149r 6). 

Консонант х 

Узевши у обзир време настанка Барањског преписа и Белићеву констатацију да 

је процес губљења консонанта х везан за период од краја XVI до средине XVIII века 

(1976: 106), у материјалу, очекивано, нисмо наишли на примере испуштања консонанта 

х. Он се чува и у домаћим и у страним речима, и то у свим положајима. Илустрације 

ради, наводимо неке од многобројних регистрованих примера: 

hrani (128r 2); hrana (128v 9); hotenJE (130v 10); hlybw|m| (135r 21); hodi (148v 10); 

te|h|zi (125v 21); d(ou)hovnike (126r 1/2); vqsho{etq (126r 16/17); d(ou)hovnJi (126r 8); 

pohodi (129r 6); nahvalicw|m| (136r 10, 137r 13); vlahw|m| (136r 13); knigahq (136v 18); 

myhoskMbina (138r 18); na]hal Ñci (138v 15/16); merOp Ñhou (143v 3); ouhvati (145r 8); potvor 

Ñnicyhq (149r 21);  

 
349 Наведени облици су посведочени и у Струшком препису Душановог законика (в. Грицкат-Радуловић 

1975а: 130).  
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inorJa|h| (127r 13); mwnastirw|h| (127v 20); mr ÑtvJi|h| (128v 15); kalogEre|h| (128r 22); 

velikQi|h| (129r 17); ba{ina|h| (131r 19); kwi|h| (132v 12, 145v 17); meropsy|h| (134v 22); 

zakonitJi|h| (135v 18); zaloga|h| (137v 22); gousary|h| (144r 5); goste|h| (147v 20); prqvJi|h| (151r 

2); 

ar ÑhJerei (125v 9); ar ÑhJere} (130v 5/6); hr[i]|s|tJanqstvo (125v 17/18); hr[i]|s|tJan ÑkM 

(127r 2); metohJe (128v 6); hr[i]|s|tJanJna (129r 1); patrJar|h|q (129r 12, 131r 20); hrJsovoly|h| 

(130v 13); patrJar Ñhwvq (139v 22/140r 1); hrJsovoulq (142r 15). 

Консонант ф 

У Барањском препису је консонант ф посведочен једино у речима преузетим из 

грчког језика: 

stefana (125v 1/2); stefanw|m| (125v 11); lwgofetq (129r 12/13); kEfalJa|h| (133v 12); 

kEfalJj (133v 13); kEfalJe (147r 12, 147r 20, 148r 6); kEfalJamq (147r 14/15, 147r 19); 

kEfalJa (148r 18). 

Закључне напомене о променама у вези са консонантима 

Резултати друге палатализације очувани су у локативу једнине именице мушког 

рода, дативу и локативу једнине и номинативу двојине именица женског рода на -а, као 

и у номинативу и локативу множине придева мушког рода.  

Резултати старог јотовања у групама  *tj, *dj су двојаки, с тим што предност над 

српскословенским облицима са групама шт, жд имају облици из народног језика са 

африкатама ћ и ђ. Такође, запажено је да поједине лексеме бивају употребљене у 

различитим фонетским ликовима – једним у духу народног, а другим у духу 

српскословенског језика.  

Паралелна употреба народних и књишких облика карактерише и глаголе у чијој 

је основи iti: истовремено се срећу облици са африкатом ђ и облици са очуваном 

групом -јд-. 

Како је Барањски препис настао бар неколико деценија пре него што је ново 

јотовање почело да се врши, у њему очекивано нису регистроване потврде ове гласовне 

промене.  

Примера са народном групом [t- је знатно више од оних у којима се сачувала 

група ;qt-. Метатезе у групама vqs- и kqt- није било. Чувају се старији облици речи 

чловек и основе свобод-, без извршене дисимилације сугласника. Промена ж у р 
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потврђена је у везницима тере и јере. Консонант х се добро чува у свим позицијама у 

речи, док се консонант ф бележи искључиво у грецизмима.  
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VI МОРФОЛОГИЈА 

 

ПРОМЕНЉИВЕ РЕЧИ 
 

Именице 

Узевши у обзир време настанка Барањског преписа и чињеницу да је стање у 

деклинацији именица у средњем веку било знатно другачије од стања у 

старословенском језику, одлучили смо се да при морфолошкој анализи именица не 

пратимо старе деклинационе типове. Систем који је при представљању именица у 

Историји српског језика применио Александар Белић (1999: 159‒160) биће примењен и 

у овом раду, мада уз извесне модификације. То би значило да ће именице бити 

предочене овако: 

једнина именица мушког и средњег рода на консонант и без наставка у 

номинативу једнине и једнина свих именица средњег рода са наставком -o/-e (са 

проширењем у зависним падежима или без њега); 

једнина именица женског рода са основом на консонант и наставком -a у 

номинативу једнине; 

једнина именица женског рода са основом на консонант и без наставка у 

номинативу једнине; 

множина именица сва три рода (в. Белић 1999: 159‒160; Јовић 2011: 141).  

Именице мушког и средњег рода у једнини 

Номинатив једнине 

Међу именицама мушког рода у номинативу једнине у Барањском препису 

преовладавају оне које су се некада мењале по *ŏ-/*jŏ-промени: 

zakw|nq| (125v 1); zakwnq (125v 15); ;l(o)v(y)kq (126r 8, 139v 11); EzQkq (129r 2/3); 

g[o]|s|[podi]nq (129r 12, 131r 12, 131r 19, 136r 21, 141r 19, 142r 12, 142v 17, 143r 11); tazi 

vlast Ñnikq (130r 14); ba{in ÑnQkq (130v 11); vlastelinq (131r 1, 131v 6, 131v 16/17, 131v 19, 

132r 5, 132r 10, 132r 19, 132v 21, 133r 6, 133r 14, 137r 9, 137r 21, 139v 8, 140v 18, 144r 

12); ba{inQkq (131r 22/131v 1); wtrokq (131v 12); nosq (132r 21, 132v 3); nwsq (132v 6); 

bratq (132v 14, 135v 4); koi l}bo voinik Ñ (133r 7); gradq vsakQ (133v 11); grag]ninq (133v 

17); rwkq (134v 2); wn Ñzi pristavq (134v 8); pristavq (134v 16, 148v 13); zakonq (135r 8, 146r 



191 

 

13, 146v 2, 150r 15); meropqhq (135r 16, 143r 20); sqbor Ñnikq (135v 10); moi drMgq (136r 22); 

vlahq (136v 13); ar Ñbanasinq (136v 14); soudq (138r 9, 148v 4); zakon Ñnikq c(a)revq (139r 5); 

sMdq (139r 7); ;l(o)v(y)kq c(a)revq (139v 13); nikoi vlastelinq (140v 1); koi l}bo ;l(o)v(y)kq 

(140v 1/2); trqgq (140v 11); carin Ñnikq c(a)revq (140v 12); carin Ñnikq (140v 20); stan]ninq 

(141r 5/6, 141r 7/8); gradq (141r 14, 150r 5); pry|d|[y]lq (141r 16); sqvyt Ñnikq (142r 2); vsakQ 

merOpqhq (143r 12);  vlasLelinq (143v 7/8); pro;Ji kto l}bw ;l(o)v(y)kq (143v 8/9); nevyr Ñnikq 

(143v 12); krai{ Ñnikq (144r 10); ktw l}bo ;l(o)v(y)kq (145v 7); zako|n|(q) (146r 20); pMt Ñnikq 

(147v 16); potvorq (148v 19); jzQkq (149r 8); koi l}bo potvor Ñnikq (149r 22/149v 1); srqbinq 

(150v 3); vlastelinq inq koi l}bO (150v 3/4); rabotni|k|(q) (150v 14); /oupl]ninq (151r 6/7); 

koi l}bo sMdq (151r 22); nijdinq stan Ñnikq (151v 21);  

polouvyrqcq (127r 3); c(a)rq (129r 8, 129r 12, 131r 12, 131r 19, 132r 1, 134v 5, 136r 

21, 139r 6, 142r 12, 142v 17, 143r 1, 143r 8, 143r 11, 143v 6, 143v 19, 145r 19, 145r 22, 

145v 8, 146v 8, 147r 13, 148r 4, 148r 5, 149v 21, 150r 6, 150r 10, 151v 18); vladalqcq 

cr(q)kov ÑnJi (129r 9/10); gospodarq (130v 4); wn Ñzi gospodarq (130v 8/9);  kralq (131r 12); inq 

s(veti)t(e)lq (131r 20); s(veti)t(e)lq (131v 3, 131v 4); konq dobrJi (131v 19/20); vlasteli;ikq 

(132r 7, 132r 10/11, 144r 13); sebrq (132r 12, 132r 21, 137r 10, 137v 2, 145v 6);  W(q)cq 

(132v 14, 135r 20); prystoi (133r 4/5); mM/q (134v 20); g[o]|s|podarq (135v 6, 143r 22, 147v 

13); sM/ Ñnq (139v 18); sou/qnq (139v 22); niEd Ñnq g[o]|s|podarq (143r 6); wn Ñzi g[o]|s|podarq 

(143v 2, 144v 10, 147v 17, 150v 5/6); prybeglqcq (144r 5); pobyglq|c|[q] (144r 13); vladalqcq 

(147v 12); vla|d|[a]lqcq (147v 17); trqgovqcq (148r 9); zlatarq (150r 3, 150r 4/5, 150r 8); 

nymqcq (150v 2). 

Мали је број потврда облика номинатива једнине именица које су се мењале: 

по *ŭ-промени (в. Николић 1987: 113):  

s(Q)nq (131v 17, 135v 4); s(Q)nq Ego (131v 22); 

по *ĭ-промени (в. Николић 1987: 119):  

tatq (140r 18, 142r 1, 144v 6, 144v 9, 144v 12/13, 144v 14, 144v 22, 145r 4, 145r 5, 

148r 2, 149v 9, 150v 6); On Ñzi gostq (141r 6/7); poutq (148r 7); vsakQ gostq (148r 8); 

по сугласничкој *n-промени (в. Николић 1987: 121):  

. ka= . d(a)nq (125v 4). 
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Именице средњег рода у номинативу једнине имају наставак -o (из некадашње  

*ŏ-промене) и -e (из некадашње *jŏ-промене): 

c[a]r(q)|s|tvo mi (128r 4, 130r 10/11, 130v 15); tozi selw (128v 19, 138v 1, 150r 8); mi 

c[a]r(q)|s|tvo (129r 15/16); zlo (133r 22, 145v 11, 147r 18, 147v 7); selw (135v 16, 135v 17, 

136r 16, 138r 8, 139v 9, 142r 13, 147v 18, 150v 16); cr(q)kov Ñno selw (136r 2); oubJistvo (137r 

18); selw tozi (138r 9); wnoi selO (138v 3); tozi selO (144v 7); brqdo (147r 22); selO (150v 19); 

veliko dylO (151r 20);                    

hotenJE (130v 10); wrM/Je (131v 20); tozQ wsM/|d|enJE (141r 21/22); povelynJe 

c[a]r(q)|s|kw (143v 5, 144r 22); wprav|d|anJe (145r 18, 149r 1); povelynJe c(a)rqsko (145v 20/21); 

poli;JE istin Ñno (146v 6); povelynJe c[a]r(q)|s|ko (150r 9); povelynJe cr Ñsko (151r 19); povelynJe 

c(a)revo (152r 3). 

Наставак -o среће се и у номинативу једнине именица slovo (142v 21) и Dko (149v 

9), које су се некада мењале по сугласничкој *s- промени (в. Николић 1987: 133).  

Генитив једнине 

Да се у генитиву једнине именица мушког рода од самог почетка шири наставак 

-a из *ŏ-/*jŏ-промене (в. Ivić‒Brozović 1988: 21) показују и примери из Барањског 

преписа, међу којима има оних који припадају: 

некадашњој *ŏ-промени:  

W pravoslavnago sqbora na[ego (125v 6/7); W sJEga zakona (126r 13); W sana (127v 15, 

129v 1); bezq dyla (127v 18); ponosa (129r 7); bez Ñ sMda (129v 9); W nEgova rOda (131r 5); do 

tretJEga bratou;eda (131r 5/6); prygE Obyda (132v 22/133r 1); prygE wbyda (133r 2/3); do grada 

(133v 12); souda (133v 22); glasa (134v 22); vinograda (135r 13, 135r 14); sebrova sqbora (135v 

9); ou koga l}bo vlastelina (135v 22/136r 1); W togazi dlqga (137v 20); ;l(o)v(y)ka drou/ Ñn]go 

(138r 10); W mlina (139r 17); W gra|d|[a] (139r 18); W vinogra|d|[a] (139r 19); W brava (139r 

22); Obroka (139v 3/4); poklona (139v 5); ou togazi ;l(o)v(y)ka (139v 16); W sMda (140r 10); 

Okolw gra|d|[a] (141r 11); grada (141r 13); togazQ gra|d|[a] (141r 17); W plyna (141v 15); W 

togaizi plyna (141v 17/18); W c(a)ra (142r 5); W souda c(a)reva (143r 18); tou/|d|ega ;l(o)v(y)ka 

(143v 4); krai{ Ñnika (144r 7); ou dyda c(a)reva (146r 13/14); slyda (146v 19); velika 

vlastelina (146v 20); pomala vlastelina (146v 21/22); sMda (148r 18); rabotnika (150v 17); 

svoda (151v 17);  

некадашњој *jŏ-промени:  
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bl(a)govyr Ñnago c(a)ra stefana (125v 1/2); m[y]s[e]ca maJa (125v 4); W svoga gospodara 

(130v 2/3); bez Ñ mM|/a| (134v 18); mou/a (134v 17); vlasteli;ik] (136r 3); W s(ve)t(a)go kral] 

(136r 19); W kon] (139r 20); W svoga g[o]|s|podara (140r 10); ou s(ve)t(a)go kral] (146r 14); 

s(ve)t(a)go kral] (146v 2); jdinoga g[o]|s|podara (147r 11); zlatara (149v 18); 

некадашњој *ŭ-промени:  

doma (133r 9, 134v 17, 137v 16, 137v 22); 

некадашњој *ĭ-промени: 

W Ogn] (145r 20)350. 

Изузетак представља именица некадашње *ĭ- основе, која у генитиву једнине 

има наставак -i, наслеђен из старословенског језика (в. Николић 1987: 120) и присутан 

у документима из средњег века (в. Brozović–Ivić 1988: 21)351: 

gousara i tati da ny|s|(tq) (144v 2). 

Наставак -a у генитиву једнине имале су и именице средњег рода: 

*ŏ-основе:  

c[a]r(q)|s|tva mi (125v 12, 129r 15, 129v 5, 130r 6, 131r 9, 136r 1, 136v 9); /ita 

(133v 15); vina (133v 16); mesa (133v 16); syna (135r 12); iz Ñvqnq sela (138v 5); W sela (139r 

16); W v Ñsakoga sela (139r 18); iz Ñ sM/qn Ñstva (139v 11); W jm Ñstva (140r 5); W vsakoga sela 

(142r 15/16); sela togai (144v 10, 147v 13); wkolo togazi brqda (147v 2/3);  

*jŏ-основе:  

vqznesenJa g[o]|s|[pod]n] (125v 3); slo/enJa (125v 14); bez Ñ vyn;anJa (126r 4); bezq 

b(lago)|s|l(o)venJa i oupro[enJa (126r 5); wpadanJa (137r 5); lica (138r 2, 151v 9); ouz|d|anJa 

(138v 21); W svoga hotynJa (139v 6); wbli;enJa (145r 17);  

сугласничке основе са проширењем -et-:  

W govedeta (139r 22). 

Наставак -a јавља се и у генитиву једнине именице доба: 

 
350 Ирена Грицкат-Радуловић истиче да су именице некадашње *ĭ-основе већином приступиле другим 

деклинационим типовима (1975а: 133), што наведени пример и потврђује. 
351 Чињеница да се и у Струшком (12v), и у Атонском (232r), и у Призренском препису (149v) јавља 

облик tata наводи нас на помисао да се ради о генитиву једнине, а не о генитиву множине.  
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do sJjga doba sqbor Ñnoga (136v 21/22). 

Датив једнине 

Именице мушког рода у дативу једнине имају искључиво наставак -M352: 

d(ou)hov ÑnomM dlqgM (127v 1/2); cr(q)kv Ñnom|M| dlqgM (127v 3/4); wnomMi vlatelinou (130v 

6/7); vlastelinM (133r 5); vlatelinou (138r 15); dobrou ;l(ovy)kM (138r 15); pristavou (139r 15); 

kq stan]ninou (141r 2/3); kq svoEmou g[o]|s|[podi]nou (142r 5/6); kq [...] vsakomM ;l(o)v(y)kou 

(142v 4/6); merop ÑhM (143r 22); merOp Ñhou (143v 3);  

kq svoEmM g[ospo]|d|(a)[rou] (129r 6); kq s(veti)t(e)l} (131v 2); c(a)rM (131v 20, 138v 13, 

142v 12); mM/M (134v 19, 134v 21); c(a)rou (135r 15, 136v 10); g[o]|s|podarM (136r 15); kq 

c(a)rM (142r 5); kq kral} (142v 4, 142v 12); kq c(a)rou (144v 11, 148r 4); trqgov Ñcou (147v 

22); wnomMzi g[o]|s|podarou (150v 15/16); wnomMzi g[o]|s|podarM (150v 18/19). 

Именица некадашње *ĭ-промене у дативу једнине има наставак -evi, који се под 

утицајем *ŭ-промене проширио већ у старословенском језику и сачувао до половине 

XV века (в. Даничић 1874: 25). Поменути наставак представља, према речима Ирене        

Грицкат-Радуловић, неку врсту „умекшаности” *ŭ-основе (1975а: 133): 

koEmou l}bo gostevi (147v 21/22). 

Са очекиваним наставком -M у дативу долази и именица средњег рода 

некадашње *ŏ-промене: 

tomMzi selou (133r 22); wnomouzi selM (133v 1/2); wnomouzi selou (136r 3/4); selou (138r 

6); wnomouzi selM (152r 5). 

Акузатив једнине 

Именице мушког рода са семантичким обележјем ЖИВО [-] имале су облик 

акузатива једнак облику номинатива, док је облик акузатива именица мушког рода са 

семантичким обележјем ЖИВО [+] био једнак облику генитива (в. Поломац 2016а: 

206). Ово је појава посведочена у бројним средњовековним споменицима: повељама и 

писмима Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 206), у писмима турских султана 

Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 174‒175), као и у Хиландарском медицинском 

кодексу (в. Јовић 2011: 144). У анализираном корпусу проналазимо следеће потврде: 

именице некадашње *ŏ-промене: 

 
352 Ово је наставак из  *ŏ-/*jŏ-промене, до чијег је ширења дошло још у најстаријим временима (в. 

Даничић 1874: 20).  
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vq praz|d|nikq (125v 3); sJi /e zakon ÑnQkq (125v 5); za d(ou)hovnJi dlqgq (126r 8); dylq 

(127r 5); zakonq kJnovJiskQ (128r 11/12); dohodqkq (128r 20); ni na vinogradq (130r 8); zakonq 

c[a]r(q)|s|kQ (130r 14); zlatJi po]sq (131v 21)353; na wbydq (133r 4, 134v 4); na sMdq (133r 8, 

134r 7); na soudq (133r 10, 134v 20, 137v 16); svoi dohwdqkq (133v 14); soudq (134r 10); tq 

;a|s|(q) (134r 22, 142v 11, 147r 18); rokq (134v 7); za pryEmq l}|d| ÑskJi (134v 15); gl(a)sq (134v 

19); pryz Ñ zakon Ñ (135r 17); vinogra|d|(q) (136r 6/7); za kotqlq (137r 2); na rwkq (137v 18, 

143v 1); ni za Ed Ñnq dlqgq (138v 9); na dvorq c(a)revq (139v 12, 145v 16); na dvorq patrJar 

Ñhwvq (139v 22/140r 1); stanq vqsq (141r 4/5)354; pryzq zakw|n| (143r 6); pryzq zakonq c(a)revq 

(144r 1); na nEgovq dobitqkq (144r 17/18); za manJi dlqgq (146r 2); za pomanJi dlqgq (146r 3/4); 

na inq Obrazq (148v 22/149r 1); sou|d| (149r 6); na soud c(a)rev Ñ (149r 16); zakon Ñnikq (150r 13); 

ou dvorq c(a)revq (150v 1); ); za pryEmq l}d ÑskJi (151v 7/8); svodq (151v 13, 151v 16); pryz Ñ 

zakwnq (152r 2/3); 

;l(o)v(y)ka crqkov Ñna (129v 3/4); vlastelina (132r 8, 132r 13, 137v 2); sebra (132r 11, 

137r 21); za brata (132v 14); brata stareEga (134r 7); m[i]l[o]|s|tnika (134r 12); pristava (134r 

18, 134v 1, 139r 11); brata (137v 9); drou/ ÑnEga ;l(o)v(y)ka (138r 11); soudJina posql Ñnika 

(139r 11); ;iEga ;l(o)v(y)ka (140r 8); ni;Jega ;l(o)v(y)ka (143v 5/6); ni;Jjga ;l(o)v(y)ka (143v 

9/10); ;Jjga ;l(o)v(y)ka (143v 14); grag]nJna (151r 7); 

именице некадашње *jŏ-промене: 

boi (137r 19); za Wboi (139r 9); konq (139r 19); kwnq (141r 4)355; kapou|;|(q) (149v 

10); 

vlasteli;ik] (132r 6, 132r 13/14); s(veti)t(e)l] (132r 16, 137v 5); c(a)ra (133v 10, 

134r 16, 141r 22); pqr Ñca (135v 14); w(tq)ca (137v 8); kriv Ñca (137r 14/15); pry|d| c(a)ra 

(138r 9, 140r 20, 151v 3); trqgov Ñca (140v 14, 140v 18/19); g[o]|s|podara (143r 20); na wnogaizi 

pqr Ñca (148v 1); 

именице некадашње *ŭ-промене: 

dw|m| b(o)/Ji (127v 21); 

 
353 Иако контекст није у потпуности јасан (a svita velJa biser Ñna i zlatJi po]sq da ima s(Q)nq Ego (131v 

21/22)), верујемо да се ради о облику акузатива једнине. 
354 Ирена Грицкат-Радуловић напомиње да се ова именица у старословенском језику понекад мењала по    

*ŭ-промени (1981г: 229). 
355 Александар Белић истиче да се код именица које значе живе створове стари облик акузатива (једнак 

номинативу) среће све до XV и XVI века (1999: 162), што потврђује и чињеница да у Српској 

Александриди наилазимо на пример попут овог из Барањског преписа (в. Јерковић 1983: 141).  
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s(Q)na (132r 2); za s(Q)na (132v 14); 

именица некадашње *ĭ-промене: 

pMtq (147v 9); 

именице некадашње сугласничке *n-промене: 

d(a)nq jdinq (135r 12/13); d(a)nq jdJnq (135r 13); d(a)nq (135r 15). 

Именице средњег рода одликовао је синкретизам номинатива и акузатива                       

(в. Николић 1987: 133): 

именице некадашње *ŏ-промене: 

na d(ou)hov Ñni;qstvo (127r 16); mQtw (129r 10); ni na syno (130r 7, 138r 21, 138v 6); 

zlw (133r 17); jdJno selO (133r 20); zlo (133r 15, 135v 7); zlO (135v 3); /ito (136r 6); 

oubJistvo (137r 14); ;edo svoE (137v 10); ou priprqv ÑnE selO (138r 5); gMmno (138r 20); goumno 

(138v 6); ou ;iE l}bo selw (142r 6/7); nikoj zlO (143v 2); /elyzo (145r 18); za veliko dylw 

(146r 1); M selO (147v 19); ni za ino dylo (148v 2); 

vx ly|t|[o] (125v 2, 142v 1/2)356; 

именице некадашње *jŏ-промене: 

povinovenJe (126r 9); poslM[anJe (126r 9/10); za sqgry[enJj d(ou)hovno (126r 20/21); 

b(lago)|s|l(o)venJE (127r 15); M poslou[anJE (128v 12/13); ni na wranJE (130r 7); za v Ñsako 

sqgry[enJj (132v 13); lice (138r 3); M bes ÑcynJj (140v 15); za pisanJE (142r 17); na grablEnJe 

(144r 15); vq wbli;enJE (145r 7); za koj l}bo wprav|d|anJe soudqbno (145v 3/4); na lo/i{e (147v 

10/11); pryzq [...] povelynJe c(a)revo (152r 2/3). 

Инструментал једнине 

За разлику од стања у повељама и писмима Српске деспотовине (в. Поломац 

2016а: 207) и у писмима турских султана Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 175), 

 
356 Овај се пример наводи међу конструкцијама акузатива са предлогом vq које служе „за непосредну 

идентификацију времена” (Савић 2007: 838). Међутим, у оригиналном тексту је предлог написан 

лигатурно, док је именица писана са надредним словом. Будући да употреба лигатура у овој                      

предлошко-падежној конструкцији карактерише већину преписа старије редакције (Атонски: 208r, 230r; 

Хиландарски: 107v; Ходошки: 86v, 96r; Бистрички: 178v, 198v), не може се одбацити могућност да се 

ради о облику локатива, који се, према речима Александра Белића, може користити „и за време у које се 

што врши: у деветом сахату, у јутру, у почетку и сл.” (1999: 281). Ипак,  у Призренском препису се 

јавља облик vq lyto (131v, 148r), те се претпоставка о локативу чини мање вероватном.  
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у Барањском препису у инструменталу једнине именица мушког рода некадашње                     

*ŏ-/*jŏ-промене није нарушена дистрибуција наставака -omq и -emq: 

sim Ñzi wbrazw|m| (125v 16/17, 144v 4); sMdw|m| (129v 7, 136r 18); sq svoimq 

;l(o)v(y)kw|m| (132v 4/5); s pristavw|m| (133r 3); plynomq (133r 16); po/egw|m| (133r 22/133v 

1); zakonw|m| (133v 14/15); hlybw|m| (135r 21); dobit Ñkwmq (135v 20/21); po|d| ;l(o)v(y)kw|m| 

(138r 3); tym|/|de wbrazw|m| (143v 15); s plynomq (144r 9); wbrazwmq vQ[episan ÑnQmq (144v 

20/21); sim ÑzQ wbrazw|m| (145r 5); soudw|m| (145r 16); potvoromq (149v 1); wbyzomq (149v 2); 

pry|d| vladal Ñce|m| grad ÑskQ|m| (151r 8). 

У инструменталу једнине именица цар и господар регистрован је само наставак 

меке промене: 

sq [...] mno} bl(a)govyr ÑnJimq c(a)remq stefanw|m| (125v 7/11); sq svoimq g[o]|s|podaremq 

(143r 12/13); sq c(a)remq (143r 13/14). 

Правилну расподелу наставака тврде и меке промене забележили смо у 

инструменталу једнине именица средњег рода некадашње *ŏ-/*jŏ-промене: 

sq vlqhovqstvomq (128v 17); d(ou)hov ÑnJimq dylw|m|q (131v 5); sq selw|m| (135v 16); 

imannJEmq (135r 22). 

Локатив једнине357 

Како Александар Белић истиче, у већини штокавских говора су све до краја XV 

века употребљавани наставци y, i и M; иако већ отад почиње у њима преовлађивати 

наставак M, у XVI веку, а и касније, могли су се срести стари наставци, који су пре 

сведочили о архаичној књишкој употреби него о употреби у народном језику (1999: 

163).  

Сва три наставка забележена су и у анализираном рукопису, а највише је 

потврда наставка -M у духу српског народног језика358: 

код именица некадашње *ŏ-промене:  

w d(ou)hOvnwmq dlqgM (126r 7); ou zakon ÑnQkou (126v 10/11); po zakonM (126v 22, 127r 

22, 130v 1, 130v 4/5, 130v 8, 131r 11, 137v 19, 141v 21, 150r 14); po wbrazM (127r 8/9); po 

zakonou cr(q)kov ÑnomM (127r 18/19); po zakonou (128r 1, 129v 8, 137r 7, 146v 1/2, 146v 4, 150r 

 
357 О локативу једнине именица сва три рода било је речи у раду „Морфолошке одлике језика Барањског 

преписа Душановог законика” (Антић 2020б: 441–442).  
358 Наставак који води порекло из деклинације именица са *ŭ-основом (в. Николић 1987: 113) почео се 

ширити још у XIII веку (в. Даничић 1874: 47).  
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18/19, 151r 10, 151v 17/18); na dvorou c(a)revou ili sMdJinM (134r 5); M tom Ñzi m[i]l[o]|s|tnikM 

(134r 13); po zakonou cr(q)kov Ñnomq i c[a]r(q)|s|kwmq (134r 15); na dvorM c(a)revM ili na sMdJinM 

(134r 19); na dvor|M| (134r 21); w zakonM (135r 7); w sqbwrou sebrovou (135v 8); po zakwnou (136v 

6); M gradM (137r 21/22); M katMnM (137r 22); M zakon Ñnikou (138v 17, 150r 19/20); ou dvorM 

cr(q)kov Ñnomq (139v 19); po tomoui ;l(o)v(y)kM (140r 6/7); w trqgou (140r 21); ni ou ;iEmq 

pry|d|[y]lou (144v 3); ou dvorou c(a)revou (145v 10); po zakonou c(a)revou (147v 14/15); ou gradM 

(150r 3); po strahM c(a)revou (150r 20/21); w dvor Ñskw|m| soudM (151r 10);  

код именица некадашње *ŭ-промене: 

na domM (134r 3). 

Стари наставак *ŏ-промене среће се једино код именица мушког рода које су се 

некада тако мењале: 

w sMdy (127v 1); pri /ivoty (129v 4/5); na sMde (134r 22)359; na wbydy (134v 1/2); w 

koLly (137r 1); na soude (137r 5, 148r 19); ou zakon Ñnicy (143r 8, 147v 15/16); na sqbory (144r 

2); na dvory c(a)reve (145v 13/14); na soudy (149r 13); w zakone (150v 21); na zakony (151r 

1)360. 

Потврде наставка -i у локативу једнине забележене су код именица мушког 

рода некадашње*jŏ-промене и некадашње *ĭ-промене: 

w c(a)ri (133v 9);  

po pMti (128r 8/9); na wgnQ (137v 11); na Ogni (138r 22). 

Како Ирена Грицкат-Радуловић наглашава, у примерима из друге групе ради се 

о употреби правилног наставка из *ĭ-промене, али он може значити и приближност 

именицама *jŏ-основе, која је већ уочена у генитиву једнине (1975а: 133).  

У локативу једнине именица средњег рода преовладава народни наставак -M, 

који је преузет из *ŭ-промене именица мушког рода (в. Јовић 2011: 147). Са овим 

наставком долазе следеће именице некадашње *ŏ-/*jŏ-промене: 

 
359 Биљана Савић истиче да се у Атонском препису јавља облик акузатива једнине именице суд, а да се у 

Бистричком, као и у Барањском, среће облик који може представљати акузатив множине или локатив 

једнине (2007: 835). С обзиром на то да се ова предлошко-падежна конструкција јавља уз глагол priti и 

да претходна реченица гласи: ne wbryte ga wn Ñdezi na dvor|M| (134r 21), вероватније је да се ради о грешком 

употребљеном облику локатива једнине.  
360 Наведени примери су илустрација редакцијске морфолошке црте.  
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po mitM (127v 8, 127v 10, 127v 14); ou koEmq selou (142r 19/20); ou tom Ñzi selou (142r 

21); ou tom Ñzi brqdou (147v 5); ou selou (147v 14); na wnom Ñzi mystou (150v 18); ou tom Ñzi selM 

(151v 22); ou tom ÑzQ selou (152r 2); 

M godi{M (135r 10). 

Посведочени су примери употребе наставка *ŏ-промене код именица средњег 

рода са основом на тврд консонант: 

ou Ednw|m| sely (135r 2); na sely (136v 14); na tom Ñzi sely (136v 14/15); w oubJistvy 

(137r 12); w jm Ñstvy (137v 11); ou koEm Ñ se sely (144v 5/6); ou sely (150r 7); na tom Ñzi mysty 

(150v 15); ou komq sely (151v 20). 

Као и у повељама и писмима Српске деспотовине, и у Барањском препису 

региструјемо употребу наставка -i у локативу једнине361, превасходно у категорији 

именица средњег рода са суфиксом -iE (в. Поломац 2016а: 212): 

na jdinwmq wgni{i (135r 22/135v 1);   

w nasilwvanJi (132r 18); w prynJi (133v 22); w pozvanJi (137v 14); w poznanJi (138r 2, 

151v 9); w provo/|d|eni (138r 10); w zapalEnJi (138r 19); w ouzdanJi (138v 20); w izdanJi 

(139r 13); w zidanJi (141r 13); w kMplEnQi (141v 14); w zapisanJi (142r 11); w lq/nomq 

pisanJi (142v 19); w priEtJi (143v 4); w prenJi (148r 18)362. 

Именице женског рода 

 

Једнина именица женског рода са основом на консонант и наставком -a у 

номинативу једнине 

Номинатив једнине 

„Именице женског рода са основом на консонант и завршетком -а у ном. јд. 

мењале су се у прошлости по *a/ja промени” (Јовић 2011: 147). Од именица овог типа у 

Барањском препису проналазимо следеће: 

svatba (126r 3); /ena (127r 4/5, 134v 18, 134v 19); hrana (128v 9); ba{ina (131r 4); 

mou /ena (131v 17); svita velJa biser Ñna (131v 21); vla|d|[Q]ka (132v 3)363; voiska (132v 7/8, 

142r 18); tazi drq/ava (133r 18/19); wkolina (133v 3, 138v 7, 141r 13); /oupa (133v 12, 

135v 20, 136r 5, 141r 16, 144r 16); vsaka plata (135r 2); sirwta (135v 13); pot Ñka (136r 12); 

 
361 Како наводи Владимир Поломац, „у питању је заправо српсл. наставак -ији, измењен у духу српског 

народног језика (губљењем ј у интервокалском положају и сажимањем) у -и” (2016а: 212).   
362 Све наведене именице биле су *jŏ-основе. 

363 Овом се именицом у Барањском препису Душановог законика означава властелинка (в. Пешикан 

1997: 473). 



200 

 

polovina (136r 15, 136r 15/16, 138v 13, 138v 14, 146r 22); rouka (138r 16, 149v 9); 

myhoskMbina (138r 18); naEzda (138v 11); sila pohval Ñna (138v 11/12); iz|d|ava (139r 14/15); 

koula (141r 14); porwta (141v 21, 145v 22, 148r 15); kniga c(a)reva (142v 2, 142v 8); takova 

kniga (142v 8/9); drq/ava (144r 2/3); tat Ñba (144v 5); vsaka porota (146r 8); drou/ina (146r 

17, 146v 1); drM/ina (146r 18); polwvina (146v 1); ;teta (147v 6); ko] gody zabava (148r 3); 

kniga (148v 15, 148v 21); wnai kniga (150r 12/13);  

dyt Ñca (127r 5); zeml] (129v 16); g[o]|s|p[o]/|d|a (131r 13); c(ari)ca (131r 13, 143v 7, 

151v 18); kouk] (132v 20); sirwta koudel Ñnica (133v 20); sMdJa (134v 5); tqzi MbJica (137v 

10); po/e/ Ñca tqzi (138r 22); po/e/ Ñca (138v 4); vol ÑnJi oubJica (138v 19/20); grad Ñskaa zeml] 

(141r 10); provodq;Ja (142r 1); soudJa c(a)revq (143r 21); soudJa (145v 10); soudJa dvor ÑskQ (145v 

15);  krag] (147v 7); stra/a (148r 12); wn Ñzi Wpqr Ñ;Ja (148r 21); Wpqr;Ja (148r 22); vsakQ 

soudJa (149r 9); pi]nica (149v 5). 

Генитив једнине364 

У генитиву једнине именица женског рода доминира наставак -e из некадашње                     

*jā-промене (в. Николић 1987: 125), који је у штокавском дијалекту преовладао још у 

најстаријим временима (в. Белић 1999: 180). Овај народни наставак је у анализираној 

грађи присутан у генитиву једнине именица које су се у прошлости мењале: 

по *ā-промени: 

W ba{iny (128r 22); ba{iny (130r 19); ba{ine (131r 14, 133v 6, 143r 3); s voiske 

(133r 6); do /Mpe (133v 11); sily (134r 8, 138v 8); tezi pot Ñke (136r 14); soud Ñbine (137r 2); 

wprave nikoE (137r 2/3); wprave (137r 4); rouke (137r 4); oudave (137r 6); W /Mpy (139r 17); 

svite (139r 19); W kobile (139r 20/21); bezq zabave (140v 9); svade (141v 7); bez Ñ knige c(a)revy 

(143v 10); bez Ñ knige soudJine (148v 9); bezq knige c(a)reve (148v 10/11); 

по *jā-промени: 

W kMkE (127r 6); W tezi zemlE (130r 22); W pronJar Ñske zemlE (133v 6/7); W zemlE (139r 

15, 150v 11/12); iz Ñ tMgE zemlE (140r 3/4, 141v 15, 142r 4/5); iz Ñ tougE zemlE (140r 9); male 

i velike kouplE potryb Ñny (140v 7/8); priselice (141r 1, 146v 18, 147r 6); W svoE koukE (144r 

4, 147r 20); soudJe c(a)reva (145v 5); M wnogozi wprav Ñ;Je (146v 6/7); stygono[e (146v 20/21); 

oumyse nikoE (147r 1/2); W koukE (147r 7); iz Ñ tqmnice (149v 16). 

 
364 Облици генитива једнине именица женског рода коментарисани су у раду о морфолошким особинама 

Барањског преписа Душановог законика (в. Антић 2020б: 440). 
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Датив једнине 

Двојство наставака у дативу једнине именица женског рода *ā-/*jā-основа, које 

карактерише штокавске говоре од најстаријих времена (в. Белић 1999: 180), очувано је 

и у примерима из Барањског преписа. Дакле, у именицама *ā-основе јавља се наставак  

-y, а у именицама *jā-основе наставак -i: 

/}py (135v 20); /Mpy (145r 10);  

zemli (133r 16, 136r 17365, 145v 1); kouki (135v 6); kq g[o]|s|p[o]/|d|i c(ari)ci (142v 

3/4); stra/i (148r 12); takovomou pi]nici (149v 7/8). 

Акузатив једнине 

Именице женског рода *ā-/*jā-основе у акузативу једнине имају искључиво 

очекивани наставак -M: 

vq vyrM latin Ñskou (126v 16, 126v 21); ou inovyr Ñnou vyrou (129r 1/2); ni na jdnou 

rabotM ni malM ni velikM (130r 8/9); na merop Ñ[inou (130r 13); EgovM ba{inou (131r 7); voiskM 

(131r 10); M ba{inM (131v 11); ou ba{inou vy; ÑnM (131v 12); ou ba{inM (131v 15); vla|d|[Q]kM 

(132r 19); vla|d|[Q]kou (132r 22); svo} drougM (132v 1); pryzq kwi|h| pryide drq/avM (132v 

11/12); za nevyrM (132v 13); v Ñsou touzi zlobM (133v 2); m[i]l[o]|s|tnou knigou (134r 11); na 

rabotou (134v 5/6); na /enM (134v 16); platM (135r 4); rabotM (135r 5); livadM (136r 7); za pot 

Ñkou (136r 12); polovinM (136v 5, 136v 5/6); pot ÑkM (136v 17); bradou (138r 14); slamM (138r 

20); knigM (139r 6); knigou m[i]l[o]|s|tnM c(a)revou (140r 11); ba{inou (142r 12); ou ba{inM 

(142r 13); /MpM (142r 15); drq/avou (143v 17, 146v 22/147r 1); pryzq drq/avou krai{ Ñnika 

(144r 7); knigou (145v 5, 150r 10); ni inou ko} platM (147r 6); ni za nevyrou (148v 2); M 

prqvinM (149r 17); inM ko} sramotM (149v 11/12); globou (150r 6); touzi knigou (150r 15/16);  

na tisou{M koukqq (128r 2); vra/|d|ou (128v 20, 146v 9); svo} ba{inM zeml} (130r 17); 

za d(ou)[ou (130v 20); dyt ÑcM (131r 1, 131r 2); i ni|h| dyt Ñcou (131v 11); zeml} c(a)revM (132v 

9); pryz Ñ ni|h| zeml} (132v 10); za vra/|d|ou (134v 14, 151v 6); zeml} (135r 6, 143v 20); za 

popa[M (136r 5); touzi popa[M (136r 8); popa[M (136r 11); za zeml} (136v 21, 151v 8); tisouk} 

per Ñperq (137v 1); ou tM/|d|ou zeml} (138r 12); kouk} (138r 20); po/e/ Ñcou (138v 2); po/e/ ÑcM 

(138v 7); soudJ} (139v 7); ou zeml} c(a)revou (140r 4); koupl} (140v 3); kMpl} (140v 14); na por 

ÑvicM (141v 10, 141v 11/12); na nEgovou kouk} (144r 16/17); pry|d| svoga soudJ} (145v 19); po 

 
365 Како је у Струшком препису забележена конструкција za megE zemlE (5v), постоји могућност да се ради 

о облику генитива једнине са наставком -i, а не о посесивном дативу.  
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tisM{|M| per Ñperq (146v 9/10); ou inM zeml} neznaEmM (146v 16/17); stra/ou (147v 3, 147v 4); za 

svo} prit Ñ;M (148r 20); ou tqmnicou (149v 15); svo} ba{in Ñ|n|ou zeml} (150v 8/9). 

Инструментал једнине366 

У овој категорији у Барањском препису среће се искључиво наставак -omq, који 

је у штокавским говорима преовладао већ у другој половини XIII века (в. Белић 1999: 

182). Потврде горепоменутог наставка забележене су у именицама које су се у 

прошлости мењале: 

по  *ā-промени: 

prav|d|w|m|q (129v 8); s knigw|m| sMdJinw|m| (133r 12); s knigOmq (142v 11/12); meg} 

svowmq drq/avw|m| (147r 2/3); na|d| twm Ñzi /Mpw|m| (147r 10); lq/omq (149v 2)367;  

по *jā-промени: 

vqsOmq kMkwmq (128r 5/6); sq svowmq kMpl|m| (140v 17); sq g[o]|s|p[o]/|d|wmq c(ari)comq 

(143r 14); d(ou)[omq (148r 16); pry|d| soudJwmq dvorqskJimq (151r 13/14). 

Локатив једнине 

У локативу једнине именица женског рода које су некада мењале по *ā-промени 

у Барањском препису срећемо искључиво очекивани наставак -y/-e: 

po pMti i prav Ñdy (128r 8/9); w vsakoi prav Ñdy (129v 19/20); po sily (131r 14, 132r 19, 

132r 22, 132v 1, 136v 16/17, 137r 13/14, 139v 4, 140v 2); o nevyry (132v 12); w zlOby (133r 

13); ou /Mpe (133r 21); ou toizi knize (134r 12/13); ou wnoizi /Mpy (135v 22); M /oupy (137r 

22); ou gory (138r 4); w naEzdy (138v 8); w izdave (139r 14); na voiscy (140r 19, 141v 2, 141v 

7);  na vsakoi voiscy (141r 18); na voisce (141v 5); w svady (141v 6); w voiscy (142r 18); po 

prav|d|e (143r 19); w porwty (145v 20); ou porote (146r 10); ou poroty (146r 19); po toizy wprave 

(146v 5); ou /Mpy (146v 21); M soudJiny knizy (149r 3/4); w prav Ñdy (150r 9); po srq Ñ;by (150r 

10/11); po prav Ñde (150r 14); po prav|d|y (150r 17). 

У облику локатива једнине именица женског рода некадашње *jā-промене 

преовладава наставак -i, наслеђен из старословенског језика368: 

ou tqmnici (128v 11); na pryselici (133r 14); w zemli (134r 9); po v Ñsei zemli (135r 

8); ou jdinoi kMkQ (135r 19); po zemli (136v 9, 148v 18, 151r 16); ou zemli c(a)r(q)skoi (138v 

 
366 О овој морфолошкој категорији писали смо у раду „Морфолошке особине Барањског преписа 

Душановог законика” (Антић 2020б: 440–441). 
367 Верујемо да се ради о инструменталу једнине именице lq\a (в. Николић 1991: 120). 
368 Локатив једнине именица *jā-промене је неустаљен, а локатив једнине именица *ā-промене устаљен            

(в. Грицкат-Радуловић 1981г: 228). 
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9/10); po zemli c(a)revy i svoEi wblasti (139v 2/3); ou c(a)revy zemli (140r 15); ou tMgE zemli 

(140r 19); po c(a)revy zemli (140r 22); po zemli c(a)revy (140v 9/10, 149v 19); M tMgE zemli 

(141v 18/19); ou tMgEi zemli (141v 22); po zemli c(a)reve (142r 19, 150v 22); vq zemli c(a)reve 

(143r 5); M kragQi (145r 9); ou zemli c(a)reve (145v 7/8); na zemli c(a)reve (147r 4); ou kMkI 

c(a)reve (151r 11/12); M zemli c(a)revy (151v 14/15); M inoi zemli (151v 14/15). 

Међутим, у грађи је забележено и неколико потврда уопштавања наставка  -y/-e 

у локативу једнине именица које су се у прошлости мењале по *jā-промени, што 

сведочи о утицају народног језика (в. Антић 2020б: 442): 

po zemlE (129r 14/15); ou jdnoi koukE (134r 1/2); ou ne|d|[e]lE (135r 9); w pa[e (135v 

15); ou jdnoi kMkE (135v 5); po c(a)revy zemlE (141v 16)369. 

Овакве форме су потврђене у повељама и писмима Српске деспотовине                   

(в. Поломац 2016а: 224‒225), писмима турских султана Дубровнику (в. Лутовац 

Казновац 2019: 189), Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 151) и Српској 

Александриди (в. Јерковић 1983: 145), а присутне су и у данашњим косовско-ресавским 

говорима (в. Ивић 1985: 103).  

Једнина именица женског рода са основом на консонант и без наставка у 

номинативу једнине 

Номинатив једнине 

Од именица некадашње *ĭ-промене у номинативу једнине у анализираном 

корпусу региструјемо следеће: 

nijdina vlastq (129v 2); m[i]l[o]|s|tq (137r 1); ;qstq (142r 7); wblastq (151r 16/17). 

Једним је примером потврђен облик номинатива једнине именице сугласничке 

*r-основе (в. Николић 1987: 132): 

dq{i (132r 3). 

Наставак -a забележен је у номинативу једнине именице црква, која је у 

старословенском језику имала облик crkQ и мењала се по *ū-/*ŭṷ-промени (в. Николић 

1987: 125), а касније се прикључила именицима са основом на -ā (в. Brozović–Ivić 1988: 

22): 

vsaka cr(q)kva (127r 22); cr(q)kva (129v 17, 143v 7, 145v 6). 

Осим наведеног, у Барањском препису се појављују још и ликови: 

 
369 Ово је, према Даничићевим речима, појава уобичајена за споменике из XIV и XV века (1874: 52). 



204 

 

cr(q)kvi velika (126v 12)370; cr(q)kvq (127v 5)371. 

Генитив једнине 

У генитиву једнине именица женског рода некадашње *ĭ-промене очекивано се 

јавља наставак -i (в. Николић 1987: 129): 

m[i]l[o]|s|ti (140r 13); w Obryteli (140r 14); do sqmrqti (149v 7). 

Једном се овај наставак јавља у генитиву једнине данашње именице црква: 

cr(q)kvi (126r 18). 

У свим осталим случајевима у овом облику среће се наставак -e: 

cr(q)kve (126r 5); W cr(q)kve (127v 19, 126r 19, 127v 8); tezi cr Ñkve (128v 6/7); jdne 

cr(q)kve (130r 1). 

Датив једнине 

Наставак -i је очекивано присутан у дативу једнине именице црква: 

cr(q)kvi (126r 12, 126r 15, 130r 11); cr(q)kvi (150v 13).  

Акузатив једнине 

Акузатив једнине именица женског рода некадашње *ĭ-промене био је једнак 

номинативу (в. Николић 1987: 125): 

zapovydq d(ou)hov Ñnou (126v 17); wblastq (131v 9); bloudq (132v 4)372; m[i]l[o]|s|tq 

c(a)revM (136r 20); babMn Ñskou ry;q (137r 8); kaz Ñnq (138v 16); mimo wblastq sMdJi (145v 17); 

ry|;|(q) (149r 17). 

У грађи су регистровани облици акузатива обеју именица женског рода 

сугласничке *r-основе наслеђени из старословенског језика (в. Николић 1987: 132): 

dq{erq (132r 2); m(a)t(e)rq (137v 9).  

Облик акузатива једнине именице црква био је у духу српскословенског језика   

(в. Поломац 2016а: 227): 

po|d| cr(q)kovq (130v 20); po|d| velJ} po|d|lo/iti cr(q)kvq (131r 21/22); svo} cr(q)kvq 

(131v 7); po|d| drougou cr(q)kvq (131v 7/8); po|d| cr(q)kvq (133v 8); cr(q)kovq (141v 4). 

 
370 Овај је облик „са аналошким проширењем из зависних падежа” забележен и у повељама и писмима 

Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 227).  
371 Како Далибор Брозовић и Павле Ивић наводе, у средњем веку је био жив и облик номинатива crkqvq, 

пренет из акузатива (1988: 22).  
372 Петар Скок наводи да је ова именица могла бити и мушког и женског рода (1971: 173).  
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Именица крв, која је такође припадала именицама *ū-/*ŭṷ-основе, имала је 

облик акузатива једнак данашњем облику номинатива: 

za krqvq (134v 14, 151v 8). 

Инструментал једнине 

У инструменталу једнине именица женског рода некадашње *ĭ-промене јавља се 

српскословенски наставак -i} (в. Јовић 2017: 126): 

zapovydJ} d(ou)hov Ñno} (126v 2/3). 

У грађи је регистрована  и потврда инструментала једнине именице женског 

рода некадашње *ĭ-промене: 

s pe;atJwmq (133r 13)373. 

Наставак у датом примеру „представља контаминацију са o-основом”                 

(Грицкат-Радуловић 1975а: 133). Примери који сведоче о укрштању наставака у 

инструменталу једнине именица женског рода (miloǀsǀtiwǀmǀ(q); zapovestxwǀmǀ(q)) уочени 

су у писмима турских султана Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 193). 

Наставак -omq посведочен је у инструменталу једнине именице која се некада 

мењала по *ū-/*ŭṷ-промени: 

pry|d| svw|m| ! cr(q)kvomq (130r 1/2); tom Ñzi cr(q)kvomq (131v 8/9); sq cr(q)kvw|m| (143r 

15). 

Локатив једнине 

Локатив једнине именица женског рода некадашње *ĭ-промене долази са 

очекиваним наставком -i (в. Николић 1987: 129): 

po sqmrqti (129v 5); po nEgove sqmrqti (131r 3/4); w p Ñsosti (132r 4); w baboun Ñskoi ry;i 

(137r 7); ou pousto[i (138r 4); w skouby/i (138r 13); po zemli c(a)revy i svoEi wblasti (139v 

2/3); ou pMsto[i (147v 6); po m[i]l[o]|s|ti (150r 11/12). 

Како Ирена Грицкат-Радуловић наводи, именица „вече(р)” се придружује 

сугласничким основама женског рода у локативу једнине (1997б: 166): 

na ve|;|[e]ri (132v 21, 134v 2, 134v 3). 

 
373 Петар Скок третира ову именицу као двородну (1972: 628).  
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Двојаке наставке уочавамо у локативу једнине именица некадашње                                     

*ū-/*ŭṷ- промене: 

ou tezi cr(q)kve (128v 7)374; 

ou toizi cr(q)kvi (131v 4/5); ou cr(q)kvi (146r 8); po l}b Ñvi (150r 11)375. 

Облици двојине 

У Барањском препису Душановог законика, као и у осталим преписима старије 

редакције, постоје примери који „сведоче о традицији чувања старијих двојинских 

облика” (Грицкат-Радуловић 1975а: 134) у деклинацији376.  

Потврђени су следећи двојински облици именица мушког рода: 

номинатив двојине именица мушког рода *ŏ-промене: Oba ;l(ovy)ka (129v 22); 

dva ;l(o)v(y)ka (130r 3); dva sebra (138r 17);  

номинатив двојине именица мушког рода *jŏ-промене: pqr Ñca (145v 12/13); 

акузатив двојине именица мушког рода сугласничке основе: dva d(q)nJi (135r 9); 

инструментал двојине именица мушког рода *jŏ-промене: sq wbyma wnymazi pqr 

Ñcema (151v 2/3). 

Сви наведени примери чувају наставке у складу са старословенском и 

српскословенском нормом, те их не треба посебно коментарисати.  

Регистрован је и пример номинатива двојине именице средњег рода сугласничке 

*s-промене: 

 M[i (135v 10).  

Ова је именица већ у старословенском језику имала „стари облик двојине без 

основинског наставка -es-” (Николић 1987: 138). 

Од именица женског рода у двојини у Барањском препису бележимо следеће 

облике: 

 
374 Наставак -e је правилан за овај деклинациони тип, „мада се именица с истим наставком могла осећати 

као представник a-основе, према којој је и иначе гравитирала” (Грицкат-Радуловић 1975а: 134).  
375 Владимир Поломац напомиње да је наставак -e старији, у духу српскословенског језика, а да је 

наставак -i новији, преузет од именица *ĭ- основе (2016а: 227).  
376 О конгруенцији ових падежних облика са глаголима говориће се у поглављу о синтакси.  
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номинатив двојине именица женског рода *ā-промене: wby roucy (132r 20, 137r 

17); wby rMcy (132v 2, 137v 3); roucy (132v 6, 141v 12, 149r 7); dvy knizy c(a)revy (136v 

19); 

номинатив двојине именица женског рода  *ū-/*ŭṷ-промене: wby cr(q)kve (130r 

4); 

генитив двојине именица женског рода  *ū-/*ŭṷ-промене: W dve} cr(q)kvM (130r 

2). 

Именице некадашње *ā-промене све до краја XV века чувају у номинативу 

наставак -y, који је условљавао другу регресивну палатализацију (в. Белић 1999: 193; 

Николић 1987: 128).  

У старословенским споменицима није било потврда двојинских облика именица 

*ū-/*ŭṷ- основе, али се претпоставља да је у номинативу наставак био -i, а у генитиву             

-M (в. Николић 1987: 132). Наставак -e се у номинативу двојине именице црква у 

анализираној грађи вероватно јавља по аналогији са именицама *ā-промене. 

Множина именица377 

Номинатив множине 

У номинативу множине именица мушког рода забележени су наставци -i, -e и                  

-iE. 

Наставак -i из некадашње *ŏ-/*jŏ-промене (в. Николић 1987: 115), који је у 

већини наших говора преовладао у XVII веку (в. Белић 1999: 164), потврђен је код 

именица које су се некада мењале: 

по *ŏ-промени: 

tizi d(ou)hov Ñnici (127r 14); wnQzi d(ou)hov Ñnici (127r 19/20); dobri ;l(o)v(y)ci 

(127v 20); ba{in ÑnQci (130r 16); krai{ Ñnici (132v 7); wtroci (134v 10); Otroci (135r 1); 

merop Ñsi (135r 1); dou[ Ñnici (136r 9); svydoci (136v 7); ;l(o)v(y)ci (138v 1); nyver Ñnici 

c(a)revi (144r 20); prystainici (144v 17); ;el Ñnici (144v 17/18); pryslou[nici c(a)revi (145v 

9); vyrovani ;l(o)v(y)ci (148r 15); pristavi (148v 9); stan Ñnici c(a)revi (151v 4);  

по *jŏ-промени: 

 
377 Облици номинатива, генитива, датива и локатива множине именица сва три рода разматрани су у 

раду о морфолошким одликама језика Барањског преписа (в. Антић 2020б: 442–443). 
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braten Ñci (134r 1, 135r 20); wnizi konQ naEzd ÑnQi (138v 12); na]hal Ñci (138v 14/15); 

wnizi jm Ñci (140r 5/6); trqgov Ñci (140r 21, 140v 8/9); vladal Ñci (144v 16/17); vla|d|[a]l Ñci 

(145r 1); porot Ñci (146r 1/2, 146r 16, 146r 22); tizi porwt Ñci (146r 4/5); porotci (146r 19); 

porwt Ñci (146v 3); tJizi porot Ñci (146v 11); koup Ñci (147v 10, 147v 14); pqr Ñci (148r 19, 

149r 16); vlasteli;ikJi (150r 22); konQ c(a)revi (151v 19/20); 

по *ǐ-промени: 

tati (145r 14); 

у једнини по *jŏ-промени, а у множини по сугласничкој промени: 

g[o]|s|podari (145r 2); tizi g[o]|s|podari (145r 3). 

Наставак -e, пореклом из *ŭ-промене и сугласничке промене именица мушког 

рода (в. Николић 1987: 119‒121), јавља се код именица које су се у једнини мењале по 

*ŏ-/*jŏ-промени, а у множини по суласничкој промени: 

grag]ne (141r 15);  

vlastele (125v 18, 131r 17, 131v 14/15, 132v 7, 137v 12, 147r 5); tizi vlastele (132v 

10/11); vlastele velJi (133r 11); vlastely (145r 11/12); velJi vlastele (146r 15/16); vlastele 

(147r 5/6); vlastely (150r 22). 

Са наставком -e и инфиксом -ov- који се проширио „на остале именице мушког 

рода из некадашње *ŭ промене, што је особина народног језика” (Јовић 2011: 154) 

долазе једносложне именице некадашње *ŏ-промене: 

soudovy malJi i velicJi (141v 1/2); trqgovy (143v 13); knezovy (143v 13, 144v 15/16); 

gradovy v Ñsi (150v 22); stanovy (151v 19)378. 

Наставак -iE379 из црквеног језика (в. Белић 1999: 165), одлика именица *ĭ-

основе (в. Николић 1987: 120), посведочен је у: 

именици l}diE, која се у прошлости мењала по *ǐ-промени: 

 
378 Вера Јерковић напомиње да се наставак -ove чува у говорима призренско-тимочке дијалекатске 

области (1983: 141).  
379 Овај је наставак у преписима Душановог законика карактеристичан за именице које означавају лица, 

звања и занимања, а на његово ширење је вероватно утицала именица l}diE (в. Грицкат-Радуловић 

1975а: 132‒133; Грицкат-Радуловић 1975б: 215; Грицкат-Радуловић 1981в: 163). 
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pro;Ji l}dJE (125v 19); l}dJe vlastel ÑscJi (129r 4); l}dJE cr(q)kov ÑnJi (129v 11); l}dJE 

(129v 16); cr(q)kov ÑnJi l}dJe (129v 19); l}|d|[i]E cr(q)kv ÑnJi (130r 5); inQ l}dJE (131r 17); 

ini mali l}dJE (135v 2/3); l}dJe (140r 3); l}dJe zeml]ne (150v 8); 

именицама са суфиксом -aråq, односно -telåq, које су у једнини имале промену 

именица *jŏ-основе, а у множини сугласничку промену: 

s(ve)titelJE (126r 19); (127r 12); g[o]|s|podarJe (145r 11); zlatarJe (150r 1); glwbarJe 

(152r 8); glwbarJe (152r 11); globarJe (152r 14). 

Данас је употреба овог наставка ограничена на тимочко-лужничке и заплањске 

говоре (в. Јерковић 1983: 141).  

Наставак -E из промене именица *ǐ-основе (в. Јовић 2011: 154), често коришћен 

у старим нашим споменицима „код именица које значе људе извесне врсте, извесног 

занимања и сл.” (Белић 1999: 164), среће се једном у именици са суфиксом -inq, која је 

у једнини имала промену именица *ŏ-основе, а у множини промену именица 

сугласничке основе: 

vlastelinqE (151r 11)380. 

Једина именица средњег рода која се јавља у номинативу множине јесте 

именица село из некадашње *ŏ-промене. У свим регистрованим потврдама има стари 

наставак -a: 

sela cr(q)kov Ñna (130r 5); sela (136r 18); wkol Ñna sela (144r 15/16); sela cr(q)kov Ñna i 

c(a)reva i vlastel Ñska (147r 9/10); sela wkol Ñn] (147v 1); wkol Ñn] sela (147v 8). 

Именице женског рода које су се у прошлости мењале по *ā-/*jā-промени у 

номинативу множине имају наставак -e из меке промене, који је у штокавском 

дијалекту преовладао још од првих времена (в. Белић 1999: 182): 

. g# . nive zakon Ñnite (130r 19/20); tezi ba{ine (130v 17); ba{ine v Ñse (131r 8); planine 

(136v 8); planine c(a)revy (136v 9/10); zalwge (138r 1); knige c(a)reve (139r 3); voEvode (141r 

19); voEvody (141v 3); /oupy smysne (147r 8);  

 
380 Овде је реч о напрегнутом полугласнику.  
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kalwgErice (128v 1); , g= . ne|d|[e]lE (133r 9); povodq;JE (135v 12); sMdJE (139r 8); soudJE 

(139v 1, 145r 22, 150r 15); sMdJe (143r 19, 152r 9); soudJe c(a)revQ (147r 12); stra/e (148r 7/8); 

soudJe (148v 12, 148v 15, 149r 4, 149r 13, 151r 15, 152r 12); v Ñsake soudJe (150r 18). 

И са наставком -i у номинативу множине бива употребљена именица стража: 

stra/i (148r 18). 

Наставак -i, наслеђен из старословенског језика (в. Николић 1987: 125), бележи 

се још у именици црква и именици реч, која се мењала по *ǐ-промени: 

cr(q)kvi v Ñse (129r 14); cr(q)kvi c[a]r(q)|s|kQE (129r 17); cr(q)kvi (134r 10); 

tyzi ry;i (149r 18). 

Генитив множине 

У генитиву множине именица у Барањском препису препознајемо три наставка: 

-a (бележи се као qÐ, qßq), нулти наставак (обележен танким јером или пајерком) и -i 

(пише се i, односно Ji)381. 

О наставку -a у генитиву множине могло би се говорити у вези са примером: 

. Z= . dinara (139r 20/21)382. 

У осталим испитаним споменицима (повеље и писма Српске деспотовине, 

писма турских султана Дубровнику, Закон о рудницима, Хиландарски медицински 

кодекс, Српска Александрида) посведочено је бележење -a у генитиву множине (в. 

Поломац 2016а: 228; Лутовац Казновац 2019: 195; Јовић 1968/1969: 401; Јовић 2011: 

156; Јерковић 1983: 142).  

С обзиром на то да је до вокализације изговорног полугласника у већини 

народних говора на простору данашње Србије дошло у првим деценијама XV века                   

(в. Младеновић 2008б: 83) и да је генитивни множински наставак -a из српског 

народног језика недоследно улазио у српскословенске текстове, у којима се бележио 

помоћу удвојеног полугласничког знака (-qq) и помоћу полугласника са надсловним 

акценатским знаком (в. Младеновић 2008а: 137‒138), може се говорити о присуству 

овог наставка и у Барањском препису. 

 
381 Наведена три наставка генитива множине препозната су и у повељама и писмима Српске деспотовине 

(в. Поломац 2016а: 228‒230), у Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 155‒157) и у Српској 

Александриди (в. Јерковић 1983: 141‒149).  
382 Овај пример биће детаљније коментарисан у одељку о синтакси.  
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Као што је већ наведено, наставак -a се у анализираној грађи бележи на два 

начина, а среће се у: 

именицама мушког рода *ŏ-основе: 

W vsy|h| rabotqÐ i podqnqkqÐ (131r 8/9); razvy zabylqßq zakonitJi|h| i livadqßq (135v 17/19); 

W svoi|h| vinogradqßq (150v 11); 

именицама мушког рода *jŏ-основе: 

ou zakon ÑnQkou s(ve)tQi|h| W(q)cqÐ (126v 10/11); po zakonM s(ve)tJi|h| W(q)cqÐ (126v 22); M 

zakon Ñnikou s(ve)tJi|h| W(q)cqÐ (138v 17/18); 

именицама мушког рода *jŏ-основе у једнини, а сугласничке у множини: 

prqv ÑnJi|h| pravovyrnJi|h| c(a)rqßq (130v 18/19); ou prqvJih crqÐ (151r 2); 

именицама женског рода *ā-основе: 

W vsy|h| rabotqÐ malJi|h| i velikQi|h| (129r 16/17); W vsy|h| rabotqÐ (130r 10); W vsy|h| 

rabotqÐ i podqnqkqÐ (131r 8/9); razvy zabylqßq zakonitJi|h| i livadqßq (135v 17/19); zapisanJi knigqÐ 

(142r 11);  

именицама женског рода *jā-основе: 

na tisou{M koukqßq (128r 2). 

Генитивном наставку -a претходи проширење -ov- у једносложним именицама 

мушког рода некадашње *ŏ-промене и *ŭ-промене: 

iz grobovqÐ (128v 18);  

. Z# . volwvqÐ (133r 5, 136r 11). 

Према мишљењу Владимира Поломца, примери генитива множине у којима 

налазимо дебело или танко јер без надредних знакова могу указивати на наставак -Ø у 

духу српскословенског језика или на несистематску употребу надредних акценатских 

знакова (2016а: 229). У корпусу налазимо и такве потврде, и то међу: 

именицама мушког рода некадашње *ŏ-промене: 

inq niktw W voinikq (141v 9); 

именицама мушког рода некадашње *jŏ-промене: 
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, vI= , porotqcq (146r 3); .  Z# . porotqcq (146r 4); 

именицама средњег рода некадашње *ŏ-промене: 

, e# sqtq per ÑperqÐ (140v 6/7). 

Са нултим наставком и инфиксом -ov- долази и генитив множине именице син из 

некадашње *ŭ-промене: 

W s(Q)nov Ñ (135r 20). 

Наставак -i из промене именица женског рода *ǐ-основе и појединих именица            

*jā-основе (в. Николић 1987: 124) регистрован је у генитиву множине именице судија, 

која се мењала по *jā-промени: 

mimo wblastq sMdJi (145v 17); W soudJi jdinq (151v 2). 

Датив множине 

Стари наставак -omq из *ŏ-промене среће се у дативу множине именица мушког 

рода које су се мењале: 

по *ŏ-промени: 

zakonom Ñ /e simq (125v 13/14); merop Ñhwmq (135r 7); merophw|m| (135r 8); vlahw|m| (136r 

13); meropqhw|m| (143r 4); pristavwmq (148v 17, 148v 19/20);  

по *ŭ-промени: 

domwmq (133r 7); 

у једнини по *jŏ-промени, а у множини по сугласничкој промени383: 

vlastelwmq (136v 12, 143v 18); kq vlastelw|m| velikJimq i malJimq (142v 5/6); velJimq 

vlastelw|m| (146r 15). 

Забележен је облик датива множине једносложне именице са инфиксом -ov- и 

наставком -omq: 

gradovwmq (141r 1); gradovw|m| c(a)revymq (142v 15). 

Наставак -emq пореклом из *jŏ-промене бележи се у дативу множине: 

именица мушког рода *jŏ-основе: 

 
383 „Уместо старијег дативског наставка -qmq све именице овога типа аналошки су преузеле наставке 

именица м.р. *-ŏ-/-јŏ- основа” (Поломац 2016а: 218).  
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vlasteli;ikEmq (143v 18/19); inovyr Ñcemq (126r 21); trqgov Ñcymq (146r 22);  

именице људи из *ǐ-промене: 

srydnJimq l}demq (146r 16/17); 

именица са суфиксом -aråq, које су се у једнини мењале као именице*jŏ-основе, а 

у множини као именице са основом на консонант: 

g[o]|s|podaremq (145r 2); glwbaremq (152r 10, 152r 13). 

У дативу множине именица средњег рода нема иновација: 

selwmq (145r 10). 

Именице женског рода некадашње *jā-промене и некадашње *ū-/*ŭṷ-промене 

имају у дативу множине стари наставак -amq: 

soudJamq (137r 4, 151r 19); 

cr(q)kvamq (129r 7, 130v 1, 136v 11). 

Исти се наставак јавља у дативу збирне именице себрдија384: 

sebrqdJamq (146r 18). 

У именици која се у прошлости мењала по *ǐ-промени јавља се наставак -ymq, 

„који је српскословенска иновација” (Јовић 2011: 157): 

tym Ñzi ry;emq (149r 19). 

Наставак -emq бележи се и у дативу множине именице стража: 

kq prvJimq stra/e|m|q  (148r 9/10). 

Акузатив множине 

У акузативу множине регистрованих именица мушког рода које су се некада 

мењале по *ŏ-/*jŏ-промени, односно по консонантској промени „уопштен је наставак 

*jo промене -е<A, што је појава која се среће у првим писаним споменицима” (Јовић 

2011: 157): 

 
384 Употреба множинског наставка у дативу збирне именице посведочена је у Хиландарском 

медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 157) и у једном писму султана Мехмеда II (в. Лутовац Казновац 

2019: 178).  
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 d(ou)hovnike (126r 1/2); douhov Ñnike (127r 12); d(ou)hov Ñnike (127r 21); merop Ñhe cr(q)kv 

Ñne (129v 13); vlahe (129v 14); wtroke (131v 10); Wroke (131v 14); svedoke (136v 4/5); pristave 

(149r 14); vinogrady (150v 9/10); wnezi vinograde (150v 20/21);  

jm Ñce (137v 13);  

vlastele (148r 6). 

Под утицајем народног језика јављају се наставак -e и проширење -ov- у 

акузативу множине једносложних именица, како оних које су се мењале по по *ŏ-

промени, тако и оних које су се мењале по *ǐ-промени: 

za svoE dlqgove a za c(a)revy (134v 12/13); gradovy (143v 20); soudovy (149r 10); za 

soudovy (151r 2/3); 

pMtove (147r 15)385. 

Са очуваним старим наставком -i долазе именице мушког рода *ǐ-основе: 

l}di (128v 17, 129v 18, 143v 22); l}dJi (129v 15); za tati (134v 14, 151v 7); na 

l}di (135r 4); tati (145r 17386, 147r 21); za gMsara i tati (145v 2/3); tatQ (150v 5). 

Именице средњег рода *ŏ-/jŏ-промене у акузативу множине имају очекивани 

наставак -a: 

cr(q)kov Ñna sela (129v 12); ou ina sela (142r 10); sela (143v 21/22); nyka mita (146v 

14);  

povylenJa (126r 17). 

Са наставком -a и проширењем -es- долази именица средњег рода сугласничке 

основе. Дакле, ради се о облику „са пуном основом и редакцијским наставком” 

(Драгин 2008: 58): 

telysa (128v 16). 

 
385 Утицај народног језика огледа се у ширењу инфикса из номинатива на остале падеже, нарочито од 

XIV века (в. Драгин 2008: 58; Белић 1999: 166). Ирена Грицкат-Радуловић горенаведени облик 

коментарише овако: „Именица poutq стекла је у ак. мн. обележје ŭ-основе у погледу основинског уметка 

и иновирано обелжје ŏ-промене у погледу наставка” (1975а: 133). 
386 Биљана Савић ово тумачи као облик акузатива множине, напомињући и да на овом месту у Струшком 

препису стоји облик акузатива једнине (2007: 831).  
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Акузатив множине именица женског рода са *ā-/*jā-основом долази искључиво 

са наставком -e (<-A), наслеђеним из промене именица са завршетком -a и са основом 

на мек консонант (в. Николић 1987: 125): 

ou merop Ñ[inE (130r 6); ine rabote (135r 15); wnezi knige (139r 7); tezi knige (139r 8); 

pry|d| c(a)ra i|l|[i] voEvode (140r 20); knige (148v 13, 148v 16, 148v 22); ine potrybe (150r 2); 

tezi glwbe (152r 10/11); 

zemlE cr(q)kvne (129v 12); koukE (133r 16); pry|d| sMdJE (134v 13); za megE (136r 17); za 

megE sel Ñske (136v 3); pry|d| soudJE (137v 15); pry|d| soudJe (137v 18, 138r 7, 138r 8, 149r 2, 

151v 5); pry|d| sMdJe (139r 3/4); soudJE (145r 22/145v 1); stra/e (147r 14, 147r 20/21); 

kouplEnice (150v 10). 

Осим наставка -e, који је у штокавском дијалекту добио превласт још пре краја 

XII века (в. Brozović–Ivić 1988: 22), у корпусу се у акузативу множине именица 

женског рода бележи још наставак -i, али само у деклинационим типовима у којима је 

очекиван (у именицама некадашње *ū-/*ŭṷ-промене и некадашње *ǐ-промене) (в. 

Николић 1987: 125): 

cr(q)kvi (128r 5); po|d| cr(q)k Ñvi velJE (129r 18); cr(q)kvi ba{in Ñny (131r 18); tezQ 

cr(q)kvi (131r 20/21)387;  

ine ry;i govori|t|[i] potvor Ñny (148r 22/148v 1). 

Инструментал множине 

Именице мушког рода у инструменталу множине чувају наставак -Q/-i из 

промене именица са *ŏ-/*jŏ-основом (в. Николић 1987: 113), с тим што због фонетских 

промена њихова дистрибуција није увек у складу са нормом. Овај се наставак среће у 

именицама које су се некад мењале: 

по *ŏ-промени: 

sq [...] cr(q)kov ÑnikQ malimQ i velikQmi (125v 7/10); stapi (132r 9, 137r 12); katMni 

(144v 19); stapQ (149v 14); 

по *jŏ-промени: 

sq star Ñci (128r 1); pry|d| vladal Ñci grad ÑskJimQ (151r 4); 

у једнини по *ŏ-/*jŏ-промени, а у множини по сугласничкој промени: 

 
387 Наведени облик јесте у духу српскословенског језика (в. Поломац 2016а: 227).  
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pry|d| svoimi g[o]|s|podari (134v 11); 

sq [...] v Ñsymi vlasteli c[a]r(q)|s|tva mi malimQ i velikimi (125v 7/13); sq vlasteli 

c(a)revemi (143r 15/16). 

Исти наставак, али са проширењем у духу народног језика, реализује се у 

следећем примеру: 

koi E staryi pry|d| stanovi (152r 4)388.  

Само се једном у инструменталу множине именице мушког рода *jŏ-основе 

среће наставак -mi из промене именица *ŭ-основе, именица *ǐ-основе и именица са 

основом на сугласник. Употреба овог наставка одговара норми српскословенског 

језика (в. Поломац 2016а: 214): 

kon Ñmi (128r 6). 

Именица средњег рода *ŏ-основе село у инструменталу множине долази са 

двојаким наставком: 

meg} sel Ñmi (126r 12); 

seli (144v 18)389. 

Забележени примери инструментала множине именица женског рода сведоче о 

чувању старог наставка -ami, карактеристичног за промену именица *ā-/*jā-основе и       

*ū-/*ŭṷ-основе (в. Николић 1987: 125)390: 

kobilami (128r 5); meg} /Mpami (133r 21); me/dou /oupami (147v 1);  

wvqcami (128r 6/7); pry|d| sMdJami (134v 9); sq stra/ami (147r 16); pry|d| soudJami 

c(a)revymi (148v 5/6); 

cr(q)kvami (129r 11)391. 

Локатив множине 

Једини наставак посведочен у облицима локатива множине именица мушког 

рода јесте наставак -yhq (понекад бележен и као -ehq) из некадашње *ŏ-промене. Среће 

се код именица мушког рода које су у прошлости мењале: 

по *ŏ-промени: 

 
388 Овако наведени облик тумачи И. Грицкат-Радуловић (1981г: 228). 
389 Први наставак је иновиран, а други традиционалан (в. Грицкат-Радуловић 1981в: 163). 
390 Наведеним деклинационим типовима припадају и именице регистроване у Барањском препису.  
391 Белић напомиње да се овај наставак делимично чува у штокавском дијалекту и данас (1999: 197).  
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w d(ou)hov Ñnicyhq (127r 11); w jresnicy|h| (128v 15); po katounyhq (129r 5); w Otroce|h| 

i meropsy|h| (134v 22); w vlase|h| i ar Ñbanasehq (136v 12/13); w merOp Ñsyhq (143r 4); w potvor 

Ñnicyhq (149r 21); w po|d|vodyhq (150r 21); 

по *jŏ-промени: 

w sou/ ÑnEhq (139v 10); w pobyglqcyhq (144r 11); na ty|h|zi porotcy|h| (146v 8/9)392; 

по *ǐ-промени: 

w cr(q)kvnQ|h| l}dy|h| (129r 3); w l}dy|h| cr(q)kov ÑnJihq (134r 9); w l}dehq vlastel Ñscyhq 

(140r 2); w taty|h| i gousaryhq (144r 21); po vsy|h| poute|h| (147r 14); w goste|h| (147v 20)393;  

у једнини по *jŏ-промени, а у множини по сугласничкој промени: 

w vlastely|h| Mmr Ñ[Ji|h| (130v 22); w vlastely|h| (143v 16); w zlatary|h| (149v 18); w 

globaryhq (152r 7). 

Са овим наставком и секвенцом -ov- долазе и једносложне именице некадашње 

*ŏ-промене: 

po vsy|h| trqgovy|h| (126v 13); po gradovy|h| (127r 13, 133v 13, 143v 14, 144v 1); po 

trqgovy|h| (140v 16); ou trqgovehq (149v 20); ou gradovyhq c(a)revyhq (149v 22/150r 1). 

Употреба наставка -yhq/-ehq у локативу множине одликује  именице средњег 

рода некадашње *ŏ-/jŏ-промене: 

po sely|h| (127r 14); cr(q)kov ÑnJi|h| sely|h| (129r 4/5);  

po krai{ehq (144v 1/2). 

Овај се наставак јавља и у локативу именице из категорије pluralia tantum: 

ou vraty|h| cr(q)kov ÑnJi|h| (145r 20). 

Именице женског рода у локативу множине чувају наставак -ahq из промене 

именица *ā-/*jā-основе и *ū-/*ŭṷ-основе (в. Николић 1987: 125), посведочен у српским 

споменицима „од најстаријих до најновијих времена” (Белић 1999: 201). У 

анализираној грађи овај наставак бележимо код: 

 
392 Биљана Савић сматра да је наведена конструкција у облику локатива (2007: 844). 
393 Према речима Александра Белића, примери овог типа срећу се и у XVII веку, али се касније губе 

(1999: 201).  
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именица *ā-основе: 

ou svoi|h| ba{ina|h| (131r 18/19); w sirwtahq (133v 19); O sJrota|h| (135v 12); w 

planinahq (136v 8); w knigahq m[i]l[o]|s|tnQi|h| (136v 18/19); w zaloga|h| (137v 22); ou 

gradskJi|h| granahq (138v 18); w knigahq c(a)revyhq (139r 2); w voiskahq (141r 17); po /Mpa|h| 

(144v 1); na merwp Ñ[ina|h| (147r 4/5); ou /Mpa|h| (149v 18/19); w ba{inahq (150v 7); 

именица *jā-основе: 

ou svoi|h| kouk]|h| (128v 3, 132v 16/17); w meg]|h| (136r 16); w priselicahq (140v 22, 

146v 17); w soudJahq (139v 1, 145r 22); po vsy|h| zeml]|h| (144r 22); w stra/a|h| (147r 22); w 

pi]nicahq (149v 4); pri soudJa|h| (152r 8); 

именица *ū-/*ŭṷ-основе: 

po cr(q)kva|h| (128r 11); po vsy|h| cr(q)kva|h| (129r 19)394.  

Деклинација именица страног порекла395 

Већина страних лексема регистрованих у Барањском препису Душановог 

законика води порекло из грчког језика, а њихова адаптација извршена је „према 

познатим фонетским правилима” (Јерковић 1983: 115).  

Именице мушког рода 

Надежда Јовић истиче да се именице преузете тако да се, након одговарајућих 

измена, завршавају на консонант, мењају као именице са основом на консонант и без 

наставка у номинативу једнине, као и да је њихов род мушки (2011: 168). 

Такве се именице у анализираном корпусу појављују у следећим падежним 

облицима: 

номинатив једнине: 

popq latin ÑskQ (126v 19); jretikq (127r 7); hrJsovoulq (128r 10); mwnastirq (128r 14); 

kalwgErq (128v 10); popq (128v 21, 130v 9, 130v 11, 146r 9); patrJar|h|q (129r 12, 131r 20); 

lwgofetq (129r 12/13); pOpq koi gode (130v 2); arhJErei (130v 6); pw|p|(q) (133v 21); gMsarq 

 
394 Наставак -yhq/-ehq у именицама мушког и средњег рода, односно -ahq у именицама женског рода 

преовладава у досад проученим средњовековним споменицима: у повељама и писмима Српске 

деспотовине (в. Поломац 2016а: 215‒226), у Закону о рудницима (в. Јовић 1968/1969: 404‒408) и у 

Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 160). 
395 Као стране лексеме третирали смо све оне именице које Павле Ивић помиње у раду „Домаћи и страни 

елементи у терминологији друштвеног, економског и правног живота у средњовековној Србији” (1977: 

253‒263). 
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(140r 18, 144v 6/7, 144v 13, 144v 15, 144v 22, 145r 4, 149v 3/4); poklisarq (142r 4); gousarq 

(144r 6, 144v 8, 150v 7); gousarq Obli;nQi (145r 6); lqtininq (148r 9); grqkq (150v 2); 

генитив једнине: 

ou svojgo ar ÑhJerea (125v 20); iz Ñvqnq mwnastira (128v 14/15); gousara (144v 2); 

pizmatara (146r 20); 

датив једнине: 

kq svoEmou arhJere} (126r 10); kq svoEmou ar ÑhJere} (130v 5/6); pronJarM (135r 10); 

lw|g|[w]TetM (142v 14); kalwgErou (148r 1); 

акузатив једнине396: 

indJktw|n|(q) (125v 2); za dinarq (133v 16); za hrJsovoulq (142r 14/15); indiktJwnq 

(142v 1); 

hr[i]|s|tJanina (126v 20/21); mitropoliLa (127v 10); jp[i]|s|k[o]pa (127v 11); igMmena 

(127v 11); kalwgEra samwdrougago (128r 18/19); hr[i]|s|tJanJna (129r 1); kalwgEra (129v 3, 132r 

16, 137v 6); popa (130v 7, 132r 16, 137v 6); svoga kalwgEra (131v 1/2); gousara (145r 16, 150v 

5); za gMsara (145v 2); 

инструментал једнине: 

sq pryws(ve){en ÑnQi|m| patrJar Ñhw|m| (125v 7); pry|d| cr(q)kov Ñnimq klirosOmq (151r 5); 

pry|d| kliroswmq cr(q)kov ÑnJim Ñ (151r 9); 

локатив једнине: 

ou ;iEmq hrJsovMli (142v 20/21); 

номинатив двојине: 

. v# . dinara (139r 22); d# . dinara (139r 22);  

номинатив множине397: 

 
396 Облик акузатива страних именица које су у нашем језику мушког рода зависи од тога да ли 

означавају неживо (тада је акузатив једнак номинативу) или живо (тада је акузатив једнак генитиву).  
397 У номинативу множине страних именица срећемо све наставке забележене у именицама домаћег 

порекла.  
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arhJereiE (126r 2); mitropolitJe (127v 7); mitropolitJE (128r 16); mitropolitJj (128r 

18); kalwgErJj (128v 1, 128v 5); kalwgErJE (128v 14); prymik}rJe (144v 16); tJizi gMsarJE 

(145r 13);  

hr[i]|s|tJany (126v 5); 

kozmici (127v 1, 128r 15); jp[i]|s|k[o]pQ (127v 7); igoumeni (127v 7/8, 127v 17, 127v 

19, 127v 22); jKar Ñsi (128r 15); topici (128v 6); hrisovMli c(a)revi (142v 14); hrJsovMli tvrqdi 

c[a]r(q)|s|cJi (142v 18/19); tizi hrJsovMli (143r 1/2); 

popwve (130r 16); inQ popwve (130r 18); 

генитив множине: 

proklina} hr[i]|s|tJanqÐ (126r 20); W kozmikqÐ (127v 3); . n# . kalwgErqßq (128r 3); 

hrJsovoulq s(ve)tJi|h| ktJtorqßq (128r 10); W ktitorqÐ (129r 20); W mitropolitqÐ (129r 21/22); W 

jp[i]|s|k[o]pqÐ (129r 22); W igMmenqÐ (129r 22/130r 1); polovina hr[i]|s|tJanqÐ (146r 22);  

W svoi|h| im arhJjrei (127r 17/18)398; 

W popovqÐ (128r 21); 

. Z= . dinara (139r 21); 

датив множине: 

igMmenomq (128r 4); kalwgErwmq (128r 12); arbanasw|m| (136r 13/14); 

акузатив множине: 

v Ñsi hrJsovouli (130v 14/15);  

инструментал множине: 

sq [...] vsemi ar ÑhJerei (125v 7/9); pry|d| svoimi mitropoliti (129v 20/21); pry|d|  

jp[i]|s|k[o]pQ i igMmeni (129v 21/22); 

локатив множине: 

ou hr[i]|s|tJany|h| (127r 8); w jpJskwpyhq (127v 6); w igoumenehq (127v 17); po popovy|h| 

(128r 17, 128r 19); w kalogEre|h| (128r 22); ou mwnastiry|h| (128v 4); w popovy|h| (130r 15); w 

 
398 Међу потврдама генитива множине именица мушког рода које су домаћег порекла нема оних са 

наставком -i. Овакви се примери, међутим, срећу у генитиву множине страних именица у Српској 

Александриди (в. Јерковић 1983: 142).  
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hrJsovoly|h| (130v 13); w poklisJary|h| (142r 3); w hriswvoulyhq (142v 13); w gousary|h| (144r 5); 

w taty|h| i gousaryhq (144r 21); w gMsaryhq (147v 20); 

po mwnastirw|h| (127v 19/20); 

ou mwnastirJi|h| (128r 13)399. 

У грађи је регистрована једна непроменљива именица мушког рода: 

kVrq (125v 8).  

Именице средњег рода 

Именице које су примљене са наставцима -o и -e мењале су се као именице 

средњег рода са основом на консонант и завршетком -o, односно -e у номинативу 

једнине (в. Јовић 2011: 170). У Барањском препису региструјемо само облик генитива 

једнине: 

skrqlata (140v 7)400. 

Посведочен је и један број именица са основом страног порекла и домаћим 

суфиксом, и то у облику: 

номинатива једнине:  

hr[i]|s|tJanqstvo (125v 16); popov Ñstvo (128v 22); gMsar Ñstvo (144v 5); 

акузатива једнине: 

za hr[i]|s|tJan Ñstvo (125v 16); vq azmin Ñstvo (126v 5/6); vq hr[i]|s|tJan Ñstvo (126v 7, 

126v 9); vq hr[i]|s|tJan Ñst|v|w (126v 18/19); hr[i]|s|tJan Ñstvo (127r 3); 

инструментала једнине: 

sq pryws(ve){en ÑnQi|m| patrJar Ñhw|m| kVrq iOanikJE|m| (125v 7/8)401; 

локатива једнине: 

w hr[i]|s||t|Ianqstvy (125v 15). 

 
399 Употреба наставака -ohq и -ihq у локативу множине страних именица представља иновацију у односу 

на стање у деклинацији именица домаћег порекла. Наставак -ohq је био познат „појединим 

старословенским споменицима, као и неким каснијим српским” (Грицкат-Радуловић 1981в: 163) и 

вероватно је настао „због уравнања са Д (-omq)” (Јерковић 1983: 143). Наставак -ihq пак потиче из 

деклинације именица *jŏ-основе (в. Николић 1987: 113).  
400 Уз пример из Душановог законика Ђуро Даничић (1864: 118) и Петар Скок (1973: 258) наводе skrqlato 

као облик номинатива једнине.  
401 Ради се о имену грчког порекла.  
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Именице женског рода 

Именице страног порекла које су у српском језику женског рода могу бити 

подељене на две групе: у једној би биле оне са основом на консонант и завршетком -a у 

номинативу једнине, а у другој оне које се у номинативу једнине завршавају 

консонантом. Посматрано из угла савременог језика, рекли бисмо да су се именице из 

прве групе мењале као именице III Стевановићеве врсте, а именице из друге групе као 

именице IV Стевановићеве врсте.  

Регистровани су следећи падежни облици: 

номинатив једнине:  

anaTema (127v 12); kapa popwv Ñska (130r 21); per Ñpera (139r 20); gMsa (147v 6); gousa 

(148r 1); kEfalJa (148r 18); 

генитив једнине: 

iz metohJe (128v 6); 

W Eresi latin ÑskJE (126v 14);  

акузатив једнине: 

hr[i]|s|tJan ÑkM (127r 2)402; metohJ} (130r 12/13); ou prikJ} (131v 13); pronJ} (133v 4); per 

Ñperou c(a)revM (135r 11); M c(a)revou polatou (139v 20); M prikJ} (150v 12); 

za jdnM ipotesq (136v 20); 

инструментал једнине: 

pizmomq (133r 15). 

локатив једнине: 

po pizmy (138r 21); ou gMse (145r 9); na s(ve)toi trapezy (145r 21); 

M ;iEi bMde|t| inorJi (131v 3/4); w pronJi (133v 3)403; 

номинатив множине: 

kEfalJj (133v 13); . g# , per Ñpere (139r 15/16, 139r 16, 139r 17, 139r 18, 139r 19/20); 

kEfalJe (147r 12, 147r 20); 

 
402 И овде је реч о додавању домаћег суфикса основи страног порекла.  
403 Двојство наставака из промене именица *ā-/*jā-основе посведочено је и у облицима локатива једнине 

именица страног порекла.  
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генитив множине: 

. t= . pe|r|(q)perqÐ (127v 4); . r# . per ÑperqÐ (132r 7, 132r 11/12, 132r 14, 132r 17, 136r 14, 

137r 10); . r= . per ÑperqÐ (132r 9); . n# . per ÑperqÐ (136r 13); . vI# . per ÑperqÐ (137r 11); . t= . per ÑperqÐ 

(137r 15, 140v 21);  . t# . per ÑperqÐ (137v 4); tisouk} per ÑperqÐ (137v 1); . Z# . per ÑperqÐ (138r 18); , e# 

sqtq per ÑperqÐ (140v 6/7); , l# . per ÑperqÐ (142r 14); , l= . per ÑperqÐ (142r 16); [estq per ÑperqÐ (142r 17); 

po tisM{|M| per ÑperqÐ (146v 9/10);  

датив множине: 

kEfalJamq (147r 14/15); kq kEfalJamq (147r 19). 

акузатив множине: 

rase (128v 10); prostag Ñme (130v 14/15); kEfalJe (148r 6); 

локатив множине: 

po vsy|h| inorJa|h| (127r 12/13); ou kJnovJa|h| (127v 22); w kEfalJa|h| (133v 12); ou riza|h| 

(146r 9). 

Закључне напомене о деклинацији именица 

О утицају народног језика на деклинацију именица у Барањском препису 

сведоче: наставак -e у генитиву једнине именица женског рода са завршетком -a; 

наставак -omq у инструменталу једнине именица женског рода које се у номинативу 

завршавају на -a; наставак -M у локативу једнине именица мушког и средњег рода; 

наставак -y у локативу једнине именица женског рода некадашње *jā-промене; 

наставак -i у номинативу множине именица мушког рода; наставак -e у номинативу 

множине именица женског рода са завршетком -a; наставак -e у акузативу множине 

именица мушког и женског рода; ширење секвенце -ov- у множини једносложних 

именица мушког рода.  

У корпусу су у деклинацији именица забележене и ове књишке црте: наставак -y 

у локативу једнине именица мушког и средњег рода; наставак -i у локативу једнине 

одређених именица средњег рода; облици акузатива једнине именице женског рода 

cr(q)kvq, cr(q)kovq; наставак -i} у инструменталу једнине именица женског рода са 

основом на консонант; наставак -e у номинативу множине именица мушког рода; 

проширена употреба црквеног наставка -iE у именицама мушког рода из категорије 

nomina agentis; наставак -i у акузативу множине именица мушког рода; наставак -mi у 

инструменталу множине именица мушког и средњег рода. 
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Заменице 

Личне заменице404 

Заменица првог лица 

Регистрован је акцентовани облик генитива једнине: 

prygE mene (136r 22).  

Енклитички облик датива једнине ове заменице среће се често у Барањском 

препису, и то скоро увек са посесивним значењем: 

c[a]r(q)|s|tva mi (125v 12, 129r 15, 129v 5, 130r 6/7, 131r 9, 136r 1/2, 136v 9); 

c[a]r(q)|s|tvo mi (128r 4, 130v 15); wsvobodi mi c[a]r(q)|s|tvo (129r 15); c[a]r(q)|s|tvo mi (130r 

10/11);  

dal mi E|s|(tq) (136r 21)405. 

Среће се и облик инструметала једнине у духу српскословенског језика: 

i mno} bl(a)govyr ÑnJimq c(a)remq stefanw|m| (125v 10/11). 

Заменица трећег лица 

У номинативу једнине мушког рода забележен је само облик wnq (127r 6, 140r 

9).  

Малобројни облици генитива једнине мушког рода јављају се у функцији 

посесивне заменице, што је у духу српскословенског језика (в. Поломац 2016а: 236): 

ili s(Q)nq jgo (131v 17); da ima s(Q)nq Ego (131v 22). 

Велики је број потврда дативске енклитике мушког рода, која представља 

штокавску иновацију (в. Јовић 2011: 172): 

mM (127r 4, 128v 22, 130v 10, 131v 22, 132r 20, 133r 18, 133v 18, 134v 7, 135r 10, 

135r 15, 135r 18, 137r 17, 138r 12, 139r 12, 139v 5, 139v 8, 140v 4, 140v 11, 141r 4, 141r 7, 

141r 8, 141r 9, 142r 7, 143r 9, 143r 10, 143r 19, 144r 2, 148v 6, 149v 8); mou (132v 2, 133r 1, 

134r 8, 134v 2, 135r 12, 135v 11, 137v 3, 140r 13, 140v 14, 141r 8, 142r 1, 142r 8, 148r 1, 

148v 3, 148v 8). 

 
404 Примери личних и неличних именичких заменица навођени су и у прилогу посвећеном морфолошким 

одликама Барањског преписа Душановог законика (в. Антић 2020б: 443–444). 
405 Ово је једини посведочени пример у којем заменички облик ми нема посесивно, већ објекатско 

значење.  
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За разлику од повеља и писама Српске деспотовине, у којима преовладава 

употреба горепоменуте енклитике са посесивним значењем (в. Поломац 2016а: 202), у 

Барањском препису Душановог законика то је изолован случај: 

vlastelinq ili mou /ena (131v 16/17). 

Редовно се у корпусу јавља акузативна енклитика мушког рода пореклом из 

народног језика (в. Поломац 2016а: 236): 

ga (126v 1, 127r 10, 129r 8, 129v 9, 130v 4, 130v 12, 131v 2, 131v 3, 133r 8, 134r 4, 

134r 8, 134r 20, 134r 20, 134r 21, 134v 3, 134v 4, 134v 7, 134v 9, 138r 5, 138r 7, 138r 7, 

138r 12, 138v 2, 140r 13, 140v 20, 141r 5, 141r 15, 141v 20, 142r 2, 143r 17, 143r 21, 145r 

19, 145r 21, 148r 11, 148r 13, 148r 21, 149v 13, 151r 8). 

Једном се среће акузативна енклитика женског рода наслеђена из 

старословенског језика (в. Ђорђић 1975: 108) и карактеристична за данашње                   

призренско-тимочке и косовско-ресавске говоре (в. Јовић 1968/1969: 410): 

} (149r 11). 

Акузатив заменице женског рода уз предлог има народни облик n}: 

za n} (135v 15). 

У инструменталу једнине мушког рода јавља се само облик са иницијалним њ, и 

то уз предлоге: 

za nimq (136v 16); s nQmq (148v 5). 

Локатив једнине заменице женског рода једном долази са наставком из 

народног, а други пут са наставком из српскословенског језика: 

po noi (142r 20); 

na nEi (141r 11). 

Једини регистровани облик заменице мушког рода у номинативу множине јесте 

wni (135r 14). 

У генитиву множине мушког рода уз предлоге среће се само облик са 

иницијалним њ: 

W ni|h| (134r 3, 134r 18, 143v 21); M ni|h| (144v 22); ou ni|h| (145r 8). 
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 Двојаки облици (са иницијалним њ и без њега) пак долазе у случајевима када 

генитив множине заменице мушког рода има посесивно значење: 

po vsy|h| inorJa|h| i|h| (127r 13); protivM i|h| drou/ina (146r 17); 

i ni|h| dyt Ñcou (131v 11); pryz Ñ ni|h| zeml} (132v 10); ni|h| drM/ina (146r 18); ni|h| 

drou/ina (146v 1). 

У дативу множине заменице мушког рода потврђен је само енклитички облик, 

једном и у функцији обележавања присвојности: 

imq (126v 16, 127r 5, 130r 4, 141r 21, 141v 3, 141v 9, 145r 18, 147r 19, 148r 4, 148r 

14, 148r 17, 148v 12, 149r 1, 151r 14); im (128v 9, 129v 16, 133v 15, 142v 16, 142v 16); im Ñ 

(130r 19, 131v 15, 132v 5, 141v 12, 145v 14, 149r 7); 

W svoi|h| imq arhJjrei (127r 17/18). 

Енклитички облик акузатива мушког рода у множини потврђен је значајним 

бројем примера: 

i|h| (127r 18, 127r 22, 128r 15, 128v 18, 129r 21, 129v 17, 131v 10, 134r 2, 139r 4, 

139r 9, 141r 20, 145r 10, 146r 9, 147r 15, 147v 11, 147v 18, 148v 11, 151r 12, 151r 13). 

Старији облик инструментала множине заменице мушког рода био је „одлика и 

српскословенског и народног језика” (Јовић 2011: 173): 

nimQ (130v 19); na|d| nimi (145r 12). 

Повратна заменица 

Облик генитива заменице за сва лица у складу је са очекиваним: 

M sebe (149r 10). 

Као у Закону о рудницима деспота Стефана Лазаревића (в. Јовић 1968/1969: 

411), у Барањском препису се најчешће користи енклитички облик датива повратне 

заменице, данас уобичајен у говорима призренско-тимочке дијалекатске зоне (в. 

Јерковић 1983: 161): 

da si ima} (130r 16/17); ako si kto samq pol}bQ (131r 15/16); da si E volqnq (131r 22); 

da si postavi (131v 1); wtroke {o si ktw ima} (131v 10); Wroke {o si ima} vlastele (131v 
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14/15); da si da|s|(tq) /ena mM/M gl(a)sq (134v 19); da si drq/i (136v 2); da si pohodi (140v 

17); kqda si pogE On Ñzi gostq (141r 6/7); da si ga ima} (142r 2/3)406. 

У акузативу је потврђен само неакцентовани облик повратне заменице: 

na sy (147r 1). 

Енклитика се представља и део правих повратних глагола: 

koE se postriza} (128v 2); koi se sM postirgli (128v 5). 

Потврде инструментала повратне заменице у Барањском препису у духу су 

народног језика: 

meg} sobwmq (136r 18, 151r 3, 151v 6); meg} sobw|m| (147r 2). 

Неличне именичке заменице407 

У номинативу једнине упитне заменице kqto, одричне заменице nikqto и опште 

заменице kqto l}bo није било упрошћавања сугласничке групе: 

ktw (126r 11, 131v 10, 134r 11, 140r 14, 141r 2, 141v 4, 141v 11, 141v 14, 141v 19, 

145r 16, 147r 17, 151r 12, 151v 10, 152r 1); kto (126v 7, 127r 7, 127r 9, 127v 2, 127v 9, 129r 

1, 129r 21, 129v 4, 129v 6, 130r 12, 131r 16, 132r 15, 132v 15, 133r 2, 133r 8, 133r 20, 133v 

5, 135r 14, 135r 19, 135r 21, 135v 3, 135v 9, 136r 6, 136r 20, 136v 21, 137r 3, 137r 8, 137r 

13, 137v 5, 137v 8, 137v 12, 137v 14, 138r 11, 138r 14, 138r 19, 138v 5, 138v 22, 139r 10, 

139v 5, 139v 7, 140r 4, 140r 8, 140r 16, 140v 4, 141r 20, 142v 18, 143v 20, 151v 13); 

niktw (129r 14, 133v 4, 133v 7, 133v 18/19, 135v 19, 141v 4, 141v 9, 143r 17, 145v 

15, 151r 14); nikto (136r 4, 142v 6/7, 143v 5);  

kto l}bO (143v 11, 144r 14). 

Према речима Ирене Грицкат-Радуловић, kto је у примеру kqda i|h| kto pozove na 

domM (134r 2/3) употребљено у функцији неодређене заменице, и то „због непостојања 

или недовољне живости неодређених формација” (1975а: 142).  

О колебљивој вредности заменице kqto сведочи и пример ktw /oupl]ninq pri 

grag]nina, забележен у Атонском, Бистричком, Барањском и Призренском                      

 
406 Ово си, које поједини аутори посматрају као речцу за појачавање значење (в. Марковић 2000: 221), 

назива се евалуативним рефлексивним дативом (в. Милосављевић 2019: 45). 
407 Овде наводимо све потврде регистроване у Барањском препису. Примери у којима поједине именичке 

и придевске заменице имају функцију релативизатора биће дати у делу о везницима.  
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препису – именичка заменица у овом случају има значење „који”, „који од”                                       

(в.  Грицкат-Радуловић 1997б: 169). 

Облик датива упитне, одричне и опште заменице одговара стању у 

старословенском језику (в. Ђорђић 1975: 107): 

komou (129v 7, 129v 9, 130v 16, 138r 21, 142r 13, 149v 11); komM (130v 15, 133r 15, 

142r 15, 151r 16);  

nikomou (131r 13, 138v 8/9); nikomM (138v 21); 

komM l}bO (130v 22); komM l}bo (139r 6). 

Облици акузатива упитне заменице kqto, неодређене заменице nykqto и одричне 

заменице nikqto готово увек долазе са наставком из народног језика: 

koga (138v 10, 149v 6); 

za nykoga (150r 12); 

nikoga (146r 5/6). 

Српскословенска форма јавља се у само једном случају: 

kogo (149v 1). 

Инструментал упитне и опште заменице не одступа од очекиваног: 

s kQmq (134r 10)408;  

s kQmq l}bw (143r 16). 

У номинативу једнине упитне заменице и одричне заменице за ствари среће се 

искључиво облик са сугласничком групом [t-, познат и споменицима из најстаријих 

времена (в. Белић 1999: 234): 

{o (126v 4, 128r 8, 129r 14, 130r 5, 133r 20, 133v 13, 133v 16, 134v 10, 136v 8, 

136v 9, 141r 10, 141r 16, 141v 15, 142r 4, 142v 14, 147v 4, 149r 9);  

ni{o (131v 18, 135r 18); ni{a (134r 14, 143r 7)409. 

 
408 Ирена Грицкат-Радуловић наведени облик у Ходошком препису тумачи као инструментал заменице 

kQi, а не као новију форму инструментала заменице kqto (1981в: 164). 
409 Ово је облик одричне заменице карактеристичан за српски народни језик.  
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Облик ni{a, према речима Ирене Грицкат-Радуловић, у преписима Душановог 

законика среће се и у адвербијалном смислу, са значењем „ни у којој мери” (1975а: 

135): 

ni slyda ni{a (146v 19). 

У акузативу упитне и одричне заменице среће се искључиво облике са групом 

[t-, док међу потврдама акузатива опште заменице има и оних са старијом групом           

;qt-: 

{o (129v 7, 130v 15, 130v16, 131v 10, 131v 14, 131v 16, 134r 10, 135r 16, 136r 8, 

136r 17, 136v 18, 138r 8, 138v 3, 139r 5, 139r 13, 139v 5, 139v 15, 140r 14, 140r 18, 141r 8, 

141r 9, 141r 11, 141r 19, 141v 14, 142r 12, 142v 7, 142v 15, 143r 1, 143r 7, 143r 10, 144r 1, 

144r 3, 144r 18, 144v 12, 145r 7, 145r 19, 147v 16, 148r 1, 148r 5, 148r 11, 148r 14, 148r 16, 

148v 4, 148v 7, 148v 14, 148v 21, 150r 6, 151r 3, 151v 5, 151v 10, 152r 6, 152r 9, 152r 11); 

{w (152r 6); ou {o (137v 13); za {o (138v 22, 148r 20); 

ni{a (132v 18, 135v 21, 140r 7, 149r 20, 152r 14, 152r 15)410; 

;to l}bo (126r 12/13); za {o l}bo (139r 4, 145v 2); {o l}bo (139v 4). 

Посведочен је и инструментал упитне и опште заменице за ствари: 

sq ;imq (139v 12); 

;imq l}bo (133v 1). 

Усамљен је пример локатива одричне заменице наслеђен из старословенског 

језика (в. Николић 1987: 147): 

ni M ;esw|m| (138v 21/22). 

Осим наведеног, јавља се облик ni ou ;imq (148v 7), забележен и у Струшком                       

(в. Грицкат-Радуловић 1975а: 135) и Бистричком препису (в. Грицкат-Радуловић 1981г: 

229). 

 

 

 
410 Новији народни облик ништа забележен је у једној повељи насталој крајем XIV века на територији 

Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 241).  
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Придевске заменице411 

Показне заменице 

Показна заменица sq, si, se 

У Барањском препису налази се неколико потврда некадашње показне заменице 

sq (касније сај)412, која је, према речима Далибора Брозовића и Павла Ивића, пре краја 

XVI века замењена заменицом ovq413 (1988: 28). Томе у прилог говори и чињеница да је 

број потврда показне заменице sq знатно већи у повељама и писмима Српске 

деспотовине (в. Поломац 2016а: 241–243) него у споменицима из каснијег периода: у 

Закону о рудницима деспота Стефана Лазаревића (в. Јовић 1986/1969: 215–218), у 

Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 176) и у писмима турских султана 

Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 212). 

Облик генитива једнине мушког и средњег рода има наставак из народног 

језика: 

W sJEga zakona (126r 13);  

do sJjga doba sqbor Ñnoga (136v 21/22). 

У акузативу једнине мушког и средњег рода срећу се дужи облици показне 

заменице: 

sJi /e zakon ÑnQkq (125v 5);  

siE (129v 4). 

У инструменталу једнине мушког рода нема иновација (не узимајући у обзир 

партикулу из народног језика): 

sim Ñzi wbrazw|m| (125v 16/17, 144v 4); sim ÑzQ wbrazw|m| (145r 5). 

Облик датива множине мушког рода одговара ономе наслеђеном из 

старословенског језика (в. Николић 1987: 148): 

 
411 Деклинација придевских заменица једна је од морфолошких црта разматрана у раду „Морфолошке 

одлике језика Барањског преписа Душановог законика” (Антић 2020б: 445–446).  
412 Употреба ове заменице у нашим споменицима повезана је са утицајем црквенословенског језика                          

(в. Белић 1999: 233). 
413 У анализираној грађи нема потврда поменуте показне заменице.  
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zakonom Ñ /e simq (125v 13/14)414. 

Показне заменице tq, ta, to и onq, ona, ono 

Показним заменицама мушког и средњег рода у номинативу једнине најчешће 

је, под утицајем народног језика, додавана партикула zi (в. Поломац 2016а: 244). У 

средњем роду се поред партикуле zi среће још и партикула i, чија је употреба 

нарочито честа у југозападним говорима (в. Белић 1999: 236): 

мушки род: tazQ (127r 10); tazi vlast Ñnikq (130r 14); tazi (131r 6); tqzi (132v 18, 

134r 4, 137v 7, 137v 19); tqzi MbJica (137v 10); po/e/ Ñca tqzi (138r 21/22); 

wnq polovinM a wnq polovinM (136v 5/6)415; 

wn Ñzi gospodarq (130v 8/9); wnzQ (132v 19); wn Ñzi koino (134v 6, 137r 18/19); wn Ñzi 

pristavq (134v 8); wn Ñzi koi (137v 17); wn Ñzi pozvavq (137v 21/22); On Ñzi gostq (141r 6/7); 

Onzi (142v 9); w|n|(q)zi (143r 2/3); wn Ñzi g[o]|s|podarq (143v 2, 147v 17, 150v 5/6); wn ÑzQ koi 

(152r 3/4); 

средњи род: to (140r 6); 

tozi selw (128v 19, 138v 1, 150r 7/8); tozi (131v 18, 139v 17); tova (136v 22); selw 

tozi (138r 9); tozQ wsM/|d|enJE (141r 21/22); tozi selO (144v 7);  

wnoi selO (138v 3); wnozi (141v 20). 

Оба примера номинатива једнине женског рода показних заменице долазе са 

партикулом: 

tazi drq/ava (133r 18/19);  

wnai kniga (150r 12/13). 

Међу примерима генитива једнине сва три рода доминирају они који су потекли 

из народног језика: 

мушки род: W togazi dlqga (137v 20); ou togazi ;l(o)v(y)ka (139v 16); togazQ grada 

(141r 15/16); togazQ gra|d|[a] (141r 17); W togaizi plyna (141v 17/18);  

средњи род: sela togai (144v 10, 147v 13); wkolo togazi brqda (147v 2/3);  

 
414 Биљана Савић напомиње да је реч о необичном примеру датива (2007: 828). Реченица са наведеним 

падежним обликом: zakonom Ñ /e simq slo/enJa bQ[e (125v 13/14) преведена је као: „Овим законима би 

састав.” (1997: 37).  
415 Ове показне заменице имају „дистрибутивну службу: један...други” (Грицкат-Радуловић 1975а: 142). 
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женски род: iz metohJe tezi cr Ñkve (128v 6/7); W tezi zemlE (130r 22); tezi pot Ñke 

(136r 14)416. 

Мало је потврда српскословенских облика генитива показних заменица: 

мушки род: togova (132v 19/20); togovazi (136v 7)417; 

M wnogozi wprav Ñ;Je (146v 6/7); 

средњи род: W OnogozQ (132v 16). 

Регистровани примери датива једнине мушког и средњег рода показних 

заменица сведоче о утицају народног језика: 

мушки род: tomouzi (138r 16);  

kq wnomMizi (126r 22); wnomMi vlastelinou (130v 6/7); wnomouzi (138v 14); wnomMzi 

koi (149r 12); wnomMzi g[o]|s|podarou (150v 15/16); wnomMzi g[o]|s|podarM (150v 18/19); 

средњи род: tomMzi selou (133r 22);  

wnomouzi selM (133v 1/2, 152r 5); wnomMzi selou (136r 3/4). 

У акузативу једнине мушког и средњег рода се уз облике наслеђене из 

старословенског језика јављају и они из народног језика (са партикулама). У женском 

роду пак нема примера без партикуле: 

мушки род: tq ;a|s|(q) (134r 22, 142v 11, 147r 18);  

na wnogaizi pqr Ñca (148v 1); 

средњи род: toi (128v 20); na tozi (128v 21); tozi (133v 18, 143r 9, 144r 19, 148r 

17); tozi v Ñse (135r 16/17); vse tozQ (141r 12);  

wnogozi (146v 4); 

женски род: v Ñsou touzi zlobM (133v 2); touzi popa[M (136r 8); touzi knigou (150r 

15/16).  

 
416 Белић напомиње да се сажети облици генитива у женском роду срећу од најстаријих времена (1999: 

231). 
417 Према речима Ирене Грицкат-Радуловић, ово су прелазни облици у формирању присвојних заменица 

(1981а: 70).  
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Наставак тврде промене очуван је у инструменталу једнине показних заменица 

мушког и средњег рода418: 

мушки род: tem Ñzi (132r 2/3, 145v 11);  

tym|/|de wbrazw|m| (143v 15)419;  

средњи род: tem Ñzi (135v 1); s tem Ñzi (139v 15).  

Инструментал једнине женског рода има очуван наставак тврде промене, и то са 

финалним -м, које се код придева и заменица почело употребљавати вероватно од 

средине XV века (в. Белић 1999: 231): 

tom Ñzi cr(q)kvomq (131v 8); na|d| twm Ñzi /Mpw|m| (147r 10).  

Облицима локатива једнине мушког и средњег рода, наслеђеним из 

старословенског језика, најчешће се додавала партикула: 

мушки род: M tom Ñzi m[i]l[o]|s|tnikM (134r 13); po tomoui ;l(o)v(y)kM (140r 6/7);  

средњи род: w tw|m| (151v 12); 

ou tom Ñzi (134v 20); na tom Ñzi sely (136v 14/15); ou tom Ñzi selou (142r 21); ou tom Ñzi 

brqdou (147v 5); na tom Ñzi mysty (150v 15); w tomqzi (151v 16); ou tom Ñzi selM (151v 22); ou 

tom ÑzQ selou (152r 2);  

na wnom Ñzi mystou (150v 18). 

Највећи део потврда локатива једнине показних заменица женског рода потиче 

из народног језика: 

ou toizi cr(q)kvi (131v 4/5); ou toizi knize (134r 12/13); po toizy wprave (146v 5);  

ou wnoizi /Mpy (135v 22). 

Изолован је случај употребе наставка -e у овом падежном облику420: 

ou tezi cr(q)kve (128v 7). 

 
418 Овај се наставак и данас чува у косовско-ресавском дијалекту (в. Јовић 1968/1969: 417).  
419 Употреба партикуле zi указује на утицај народног, а употреба партикуле /de на утицај књижевног 

језика.  
420 Наставак -е, који карактерише данашње косовско-ресавске говоре, пренесен је из именичке промене 

или је настао отпадањем финалног -ј у некадашњим облицима меке промене (в. Ивић 1985: 103). 
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Облик инструментала двојине мушког рода чува наставак из старословенског 

језика: 

sq wbyma wnymazi pqr Ñcema (151v 2/3). 

У номинативу множине показних заменица мушког и женског рода није било 

иновација: 

мушки род: tizi d(ou)hov Ñnici (127r 15); tizi vlastele (132v 10/11); tizi hrJsovMli 

(143r 2); tizi vsi (144r 19/20); tizi g[o]|s|podari (145r 3); tizi gMsarJE i tati (145r 13/14); 

tJizi vsi (145v 8, 148r 3/4); tizi porwt Ñci (146r 4/5); tJizi (146r 11, 147r 3); tJizi porot Ñci 

(146v 11);  

wnQzi d(ou)hov Ñnici (127r 19/20); wnizi (129v 14, 144r 19); wnizi konQ naEzd ÑnQi 

(138v 12); wnizi jm Ñci (140r 5/6);  

женски род: tezi ba{ine (130v 17); tyzi ry;i (149r 18). 

Једини забележени пример генитива мушког рода има наставак тврде заменичке 

промене: 

ou te|h|zi (125v 21)421. 

О чувању наставка тврде промене сведочи и облик датива множине мушког и 

женског рода422: 

мушки род: wnymqzi (141r 22);  

женски род: tym Ñzi ry;emq (149r 19). 

Облици акузатива множине мушког и женског рода не одступају од очекиваног: 

мушки род: wnezi vinograde i nivJe (150v 20/21);  

женски род: tezQ cr(q)kvi (131r 20/21); tezi knige (139r 7); tezi glwbe (152r 10);  

wnezi knige (139r 7). 

 
421 Овај наставак, потврђен  у повељама и писмима Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 246), у 

Закону о рудницима деспота Стефана Лазаревића (в. Јовић 1968/1969: 418), у Хиландарском медицинском 

кодексу (в. Јовић 2011: 175) и у Српској Александриди (в. Јерковић 1983: 164), одлика је савремених                                 

косовско-ресавских говора (в. Јовић 1968/1969: 418). 
422 Александар Белић истиче да су наставци тврдих основа заменичке промене победили у генитиву, 

дативу, инструменталу и локативу множине у косовско-ресавским говорима (1999: 232).  
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Са наставком тврде промене долази и једини регистровани пример локатива 

множине мушког рода: 

na ty|h|zi porotcy|h| (146v 8/9). 

Показна заменица takovq 

Забележен је дужи облик номинатива једнине мушког рода, који упућује на 

сложену промену: 

takovJi (149v 2/3). 

Облик номинатива једнине женског рода у складу је са очекиваним: 

takova kniga (142v 8/9). 

Наставак у дативу једнине мушког рода наслеђен је из старословенског језика: 

takovomou pi]nici (149v 7/8). 

Ни у номинативу множине мушког рода нема одступања од књижевне норме: 

takovJi (126r 6). 

Присвојне заменице 

Семантичка категорија посесивности чешће је у Барањском препису Душановог 

законика исказивана употребом присвојних придевских заменица него облицима 

генитива и датива личних заменица. 

Присвојне заменице moi, tvoi, svoi 

Потврђени су облици номинатива једнине мушког и средњег рода заменице moi: 

moi drMgq (136r 22); 

moE (141v 20). 

У генитиву једнине мушког и средњег рода присвојне заменице за сва лица 

преовладавају облици са наставком из народног језика: 

W svoga gospodara (130v 2/3); W svoga g[o]|s|podara (140r 10);  

W svoga hotynJa (139v 6). 

Српскословенски лик ове заменице среће се само једанпут: 

ou svojgo ar ÑhJerea (125v 20). 
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Генитив једнине заменице женског рода долази у сажетом облику: 

W svoE koukE (144r 4, 147r 20). 

У дативу једнине мушког рода „нема иновације” (Јерковић 1983: 162): 

kq svoEmM arhJere} (126r 10); kq svoEmM g[ospo]|d|(a)[rou] (129r 6); kq svoEmou ar ÑhJere} 

(130v 5/6); kq svoEmM g[o]|s|[podi]nou (142r 5/6). 

Изузев очекиваних облика акузатива једнине присвојне заменице за сва лица 

(svoi, svoE, svo}) у корпусу се јавља облик заменице мушког рода са наставком из 

народног језика (svoga):  

svoga kalwgEra (131v 1/2); svoi dohwdqkq (133v 14); pry|d| svoga soudJ} (145v 19);  

;edo svoE (137v 10);  

svo} ba{inM zeml} (130r 17); svo} cr(q)kvq (131v 7); svo} drougM (132v 1); za svo} prit 

Ñ;M (148r 20); svo} ba{in Ñ|n|ou zeml} (150v 8/9). 

У облику инструментала једнине мушког рода нема промена у односу на стање 

у старословенском језику, док се у женском роду среће новији наставак: 

sq svoimq ;l(o)v(y)kw|m| (132v 4/5); sq svoimq g[o]|s|podaremq (143r 12/13);  

pry|d| svw|m| ! cr(q)kvomq (130r 1/2); sq svowmq kMpl|m| (140v 17); meg} svowmq 

drq/avw|m| (147r 3). 

Једини пример локатива једнине женског рода има наставак из меке промене, 

који одговара норми црквеног језика (в. Белић 1999: 231): 

po zemli c(a)revy i svoEi wblasti (139v 2/3). 

У генитиву множине мушког рода нема иновација: 

W svoi|h| imq arhJjrei (127r 17/18); W svoi|h| vinogradqq (150v 11). 

Стање је непромењено у акузативу множине мушког рода: 

za svoE dlqgove (134v 12). 

Регистровани примери инструментала множине мушког рода сведоче о чувању 

наставка из старословенског језика: 

pry|d| svoimi mitropoliti (129v 20); pry|d| svoimi g[o]|s|podari (134v 11). 
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Облик локатива множине женског рода једнак је облику генитива, што је 

очекивано када се у обзир узме то да „у XVI в. врло ретко находимо облике инстр. у 

лок.; то је разумљиво, пошто се х још у малој мери у XVI веку губило” (Белић 1999: 

233): 

ou svoi|h| kouk]|h| (128v 3, 132v 16/17); ou svoi|h| ba{ina|h| (131r 18/19). 

Присвојне заменице na[q, va[q 

Једини забележени пример генитива једнине мушког рода у духу је 

српскословенског језика: 

W pravoslavnago sqbora na[ego (125v 6/7). 

Присвојна заменица nEgovq 

Међу забележеним примерима присвојне заменице трећег лица доминирају они 

са новијим фонетизмом (са иницијалним њ); употреба облика са старијим фонетизмом, 

у духу српскословенског језика (в. Поломац 2016а: 252), сведена је на један пример. 

Наставак у генитиву једнине мушког рода одговара наставку придева 

неодређеног вида (в. Ђорђић 1975: 116): 

W nEgova rOda (131r 5). 

Облици акузатива једнине мушког и женског рода у складу су са очекиваним: 

na nEgovq dobitqkq (144r 17/18);  

EgovM ba{inou (131r 7); na nEgovou kouk} (144r 16/17). 

Пример локатива једнине женског рода, забележен и у повељама и писмима 

Српске деспотовине, представља „обележје југоисточног српског дијалекта XV века”                              

(в. Поломац 2016а: 252): 

po nEgove sqmrqti (131r 3/4). 

Неодређене заменице 

Потврђен је само облик акузатива множине средњег рода заменице nyki: 

nyka mita (146v 14). 

Одричне заменице 

У Барањском препису Душановог законика забележене су одричне заменице 

nikoi, ni;ii, niEdqnq, и то у следећим облицима: 
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номинатив једнине мушког рода: nikoi vlastelinq (140v 1); niEd Ñnq g[o]|s|podarq 

(143r 6); nijdinq stan Ñnikq (151v 21);  

номинатив једнине женског рода: nijdina svatba (126r 3); nijdina vlastq (129v 2);  

генитив једнине женског рода: ni wprave nikoE (137r 2/3); oumyse nikoE (147r 1/2);  

акузатив једнине мушког рода: ni za Ed Ñnq dlqgq (138v 9); ni;Jega ;l(o)v(y)ka (143v 

5/6); ni;Jjga ;l(o)v(y)ka (143v 9/10); 

акузатив једнине средњег рода: nikoj zlO (143v 2);  

акузатив једнине женског рода: ni na jdnou rabotM (130r 8/9);  

локатив једнине мушког рода: ni ou ;iEmq pry|d|[y]lou (144v 3). 

Од поменутих случајева треба прокоментарисати само облик акузатива једнине 

мушког рода заменице niEdqnq, који у анализираном материјалу долази у духу српског 

народног језика. 

Опште заменице 

Општа заменица vqsakq, vqsaka, vqsako 

У номинативу једнине мушког рода потврђен је краћи и дужи облик: 

vsakq ;l(o)v(y)kq (126r 8);  

gradq vsakQ (133v 11); vsakQ merOpqhq (143r 12); vsakQ gostq i trqgovqcq i lqtininq 

(148r 8/9); vsakQ soudJa (149r 9). 

У номинативу једнине женског рода нема облика по сложеној промени:  

vsaka cr(q)kva (127r 22); vsaka plata (135r 2); vsaka porota (146r 8). 

Регистровани облици генитива једнине средњег рода имају наставак из 

народног језика: 

W v Ñsakoga sela (139r 18); W vsakoga sela (142r 15/16). 

Са наставком из заменичке промене долази облик датива једнине мушког рода: 

vsakomM ;l(o)v(y)kou (142v 6). 

Облик акузатива једнине средњег рода нема потребе нарочито коментарисати: 

za v Ñsako sqgry[enJj (132v 13). 
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Наставак тврде промене забележен је у локативу једнине женског рода: 

w vsakoi prav Ñdy (129v 19/20); na vsakoi voiscy (141r 18). 

Од норме не одступа ни номинатив множине женског рода: 

v Ñsake soudJe (150r 18). 

Осим наведених примера придевске употребе опште заменице vqsakq, у 

Барањском препису неколико је примера њене именичке употребе: 

номинатив једнине мушког рода:  

da se vrati v ÑsakQi (126v 18); da i|h| slM[a vsakQ (127r 18); da pohodi vsakq (129r 6); 

vsakQ da di/e (133v 10); da pro|h|[o]di v ÑsakQ (140v 15/16); da grede vsakQ (145v 19); vsakQi w 

tw|m| da da|s|(tq) (151v 12/13). 

Општа заменица vqsq, vqsa, vqse 

У Барањском препису Душановог законика нема примера са извршеном 

метатезом у сугласничкој групи у општој заменици vqsq, vqsa, vqse.  

Једини пример генитива једнине средњег рода у духу је српскословенског 

језика: 

vsego (142r 8). 

Облици акузатива једнине сва три рода у складу су са очекиваним: 

мушки род: stanq vqsq (141r 4/5);  

средњи род: v Ñse (132v 11, 139r 12, 139v 9); tozi v Ñse (135r 16/17); vse (135v 5, 141r 

8, 141r 9, 143r 22, 144r 4, 144r 12, 147v 18, 152r 6); vse tozQ (141r 12);  

женски род: v Ñsou touzi zlobM (133v 2). 

Посведочени облици инструментала једнине мушког и средњег рода са 

наставком из тврде промене уобичајени су и данас у косовско-ресавским и                  

призренско-јужноморавским говорима (в. Лутовац Казновац 2019: 220): 

мушки род: i inymq vsy|m| (128r 7);  

средњи род: sq vsy|m| (141r 6, 148r 13); sq vsymq (148r 11). 

Из народног језика потиче облик инструментала једнине женског рода:  
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vqsOmq kMkwmq (128r 5/6). 

Са старијим наставком долазе облици локатива једнине средњег и женског рода: 

средњи род: w v Ñsymq (128r 7, 151r 1);  

женски род: po v Ñsei zemli (135r 8). 

Иновација нема у номинативу множине мушког и женског рода: 

мушки род: vsi zajd Ñno (135r 3/4); wnizi konQ naEzd ÑnQi vsi (138v 12/13); tizi vsi 

(144v 19/20); tJizi vsi (145v 8, 148r 3/4); gradovy v Ñsi (150v 22);  

женски род: cr(q)kvi v Ñse (129r 14); ba{ine v Ñse (131r 8). 

Ни остали множински облици не заслужују посебан коментар:  

генитив множине женског рода: W vsy|h| rabotq (129r 16, 130r 10);  

акузатив множине мушког рода: v Ñsi hrJsovouli (130v 14); 

инструментал множине мушког рода: sq [...] i vsemi arhJerei i [...] v Ñsymi vlasteli 

(125v 7/12);  

локатив множине мушког рода: po vsy|h| trqgovy|h| (126v 13). 

локатив множине женског рода: po vsy|h| inorJa|h| i|h| (127r 13); po vsy|h| cr(q)kva|h| 

(129r 19). 

Опште заменице са речцама gody и l}bo423 

Придевску употребу заменица koi gody, koi l}bo и ;ii l}bo илуструју следећи 

случајеви424: 

номинатив једнине мушког рода: pOpq koi gode (130v 2);  

koi l}bo voinik Ñ (133r 7); ni koi l}bo ;l(o)v(y)kq (140v 1/2); koi l}bo potvor Ñnikq 

(149r 22/149v 1); ili vlastelinq inq koi l}bO (150v 3/4); koi l}bo sMdq (151r 22);  

номинатив једнине женског рода: ko] gody zabava (148r 2/3);  

 
423 Ирена Грицкат-Радуловић наведене лексеме сврстава у речце (1975а: 148).  
424 Потврда општих заменица са gody има и у повељама и писмима Српске деспотовине (в. Поломац 

2016а: 256–257) и у писмима турских султана Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 222).  
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генитив једнине мушког рода (у духу народног језика): ou koga l}bo vlastelina 

(135v 22/136r 1);  

датив једнине мушког рода: koEmou l}bo gostevi (147v 21/22);  

акузатив једнине средњег рода: koE l}bo zlw (133r 17); za koj l}bo wprav|d|anJe 

(145v 3/4); 

ou ;iE l}bo selw (142r 6/7). 

Именички је употребљена заменица koi l}bo у примеру: 

i ako se naide koi l}bo po mitM stavq (127v 13/14). 

У корпусу се јавља и конструкција kto l}bw ;l(o)v(y)kq (143v 8/9, 145v 7), о којој 

Ирена Грицкат-Радуловић каже следеће: „l}bo је стара реч за допусно ’год’, али је 

карактеристична употреба kto у атрибутивној функцији” (1975а: 142).  

Упитно-односне заменице 

У Барањском препису је регистрован велик број потврда упитно-односних 

заменица, које су у највећем броју случајева у функцији релативизатора односних 

реченица. Забележени су следећи падежни облици: 

номинатив једнине мушког рода: koi (128r 14, 128r 22, 128v 10, 129r 9, 131r 1, 

131v 6, 132r 5, 132r 19, 132v 17, 132v 19, 133r 14, 134r 3, 135v 7, 135v 15, 137v 17, 139v 

11, 139v 18, 139v 21, 145v 10, 149r 12, 152r 4); kOi (133r 14); koino (134v 6/7, 137r 19);  

;Ji (140r 13); 

номинатив једнине средњег рода: koE (128v 20, 133r 15, 141r 22, 145v 11, 147r 18, 

147v 7);  

;iE (136r 16, 150v 16, 150v 19);  

номинатив једнине женског рода: ko] (132v 7, 135r 2, 135v 13, 142r 18);  

датив једнине мушког рода: komM (139v 16/17, 139v 17/18); 

акузатив једнине мушког рода: za koi (137v 20);  

na koga (138v 14); koga (146r 11, 146v 8)425; 

 
425 Ради се о облику из народног језика.  
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;JEga (140r 8); ;Jjga (143v 14)426; 

акузатив једнине женског рода: ko} (140v 14, 147r 6, 149r 17, 149v 11); 

локатив једнине мушког рода: ou ;iEmq hrJsovouli (142v 20);  

локатив једнине средњег рода: ou koEmq (142r 19/20); ou koEm Ñ (144v 5/6);  

локатив једнине женског рода: M ;iEi (131v 3)427;  

номинатив двојине мушког рода: ko] (129v 22, 130r 3);  

номинатив множине мушког рода: koi (126v 15, 127v 21, 128v 5, 128v 16, 129r 4, 

129v 11, 129v 14, 130r 19, 131r 17, 134r 1, 135r 1, 135v 5, 136r 9, 136v 4, 140r 3, 140r 6, 

140r 21, 141r 22, 141v 2, 143v 17, 144r 19, 144v 18, 145r 12, 146v 22, 147v 10, 148r 19, 

149r 16, 150v 1, 150v 8, 151r 11); kOi (146v 3, 152r 8);  

номинатив множине средњег рода: ko] (147v 2);  

номинатив множине женског рода: koE (128v 2); kwE (139r 3);  

датив множине мушког рода: koimq (143v 19); koi|m| (148r 6);  

датив множине средњег рода: koimq (147v 8/9);  

акузатив множине мушког рода: koE (125v 21, 128v 17, 129v 18);  

wnQzi d(ou)hov Ñnici koi|h| nysM postavili d(ou)hov Ñnike (127r 19/21); pryzq kwi|h| pryide 

drq/avM (132v 11/12); mimo wblastq sMdJi kwi|h| E|s|(tq) postavilq (145v 17/18); ako bMdM 

kEfalJe i soudJe c(a)revQ koi|h| E postavilq (147r 11/13); pristavwmq koi|h| sou poslali (148v 

17/18)428;  

акузатив множине женског рода: koE (139r 7, 145r 22, 149r 4);  

kakove (148v 16). 

Међу регистрованим примерима нема неочекиваних облика. Ваља поменути 

само да је вокал о заменио вокал и у основи упитно-односне заменице врло рано и да 

примера овог типа има већ у споменицима из XIII века (в. Белић 1999: 234).  

 
426 Претходна напомена важи и за овај пример.  
427 Овај пример сведочи о чувању наставка из меке промене.  
428 Сви наведени примери имају облик акузатива који је једнак облику генитива, и то по угледу на 

промену заменице i/e, код које је овакво једначење честа појава (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 135).  
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Заменица i/e 

Односна заменица i/e, која представља одлику црквенословенског језика429, 

јавља се само једном, у облику номинатива множине, и то у функцији релативизатора 

односне реченице: 

tizi d(ou)hov Ñnici da sM i/e sM prJimli b(lago)|s|l(o)venJE na d(ou)hov Ñni;qstvo vezati i 

ry[iti W svoi|h| imq arhJjrei (127r 14/18). 

Заменички придев inq, ina, ino 

По тврдој заменичкој промени мењао се и заменички придев inq, ina, ino, који се 

у Барањском препису јавља у следећим облицима: 

у номинативу једнине мушког рода: inq niktw (129r 13/14, 133v 18/19, 141v 3/4, 

141v 9, 151r 14); ni inq s(veti)t(e)lq (131r 20); ili inq kto (135r 21); inq kto l}bO (144r 

14); ili vlastelinq inq koi l}bO (150v 3/4); 

у номинативу једнине средњег рода: a ino ni{o (131v 18); a ino [...] ni{o (135r 

17/18); 

у номинативу једнине женског рода: a ina (133r 19); 

у дативу једнине мушког рода: inomou (133v 17);  

у акузативу једнине мушког рода: na inq Obrazq (148v 22/149r 1);  

у акузативу једнине средњег рода: ni ino {o l}bo (139v 4); na ino (142v 22/143r 

1); ni za ino dylo (148v 2); ino (148v 14, 148v 20);  

у акузативу једнине женског рода: ou inM zeml} (146v 16); ni inou ko} platM (147r 

6); inM ko} sramotM (149v 11/12); 

у инструменталу једнине мушког рода: i inymq vsy|m| (128r 7);  

у локативу једнине женског рода: M inoi zemli (151v 15);  

у номинативу множине мушког рода: inQ popwve (130r 18); inQ l}dJE (131r 17); 

ini mali l}dJE (135v 2/3);  

у акузативу множине мушког рода: ou ine mwnastire (128v 8/9);  

у акузативу множине средњег рода: ou ina sela (142r 10);  

 
429 Употребу односне заменице i-типа Ирена Грицкат-Радуловић повезује са архаизацијом текста (1975б: 

216).  
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у акузативу множине женског рода: ine rabote (135r 15); ine ry;i (148r 22); ine 

potrybe (150r 2). 

Скоро сви регистровани облици одговарају промени наслеђеној из 

старословенског језика (в. Николић 1987: 142). Разлика се примећује једино у 

акузативу множине мушког рода, где се уместо наставка -Q јавља наставак -e, 

уобичајен у српским споменицима још од првих времена (в. Белић 1999: 232).  

Заменички придев samq, sama, samo 

Посведочен је само облик номинатива једнине мушког рода:  

samq (131r 16). 

Закључне напомене о деклинацији заменица 

Наноси из српског народног језика у деклинацији личних заменица очитавају се 

у фреквентној употреби енклитичких дативских и акузативних облика мушког рода 

(mM, ga).  

Незнатан је број облика у промени личних и неличних именичких заменица који 

одговара канонском обрасцу: Ego (генитив); kogo (акузатив); ni M ;esw|m| (локатив).  

Значајан је број потврда додавања партикула zi и i показним придевским 

заменицама, што је изразито народна црта. О утицају народног језика говори и 

наставак -oga/-ega у генитиву и акузативу једнине придевских заменица мушког и 

средњег рода: sJEga; togazi; vsakoga (генитив); ni;Jega (акузатив).  

У деклинацији придевских заменица у Барањском препису има и сачуваних 

архаичних облика: svojgo; na[ego; vsego (генитив једнине мушког и средњег рода); svoEi 

(локатив једнине женског рода); i/e (номинатив множине мушког рода).  

Придеви430 

Номинатив једнине 

Придеви мушког рода неодређеног вида у номинативу једнине долазе са нултим 

наставком: 

ako E|s|(tq) kto komou krivq {o (129v 6/7); da E|s|(tq) popq svobodqnq (130v 9/10); da ga 

ny|s|(tq) volqnq Wgnati (130v 12); da E svobodqnq (130v 13); da ny|s|(tq) volqnq (131r 12, 131r 

19, 133v 4, 133v 7, 139v 3, 140v 12, 143r 5); da si E volqnq (131r 22); da E|s|(tq) krivq (133r 

 
430 Поједини падежни облици придева регистрованих у Барањском препису представљени су у раду о 

морфолошким одликама овог документа (в. Антић 2020б: 445–446).  
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4, 137r 19); da ny|s|(tq) krivq (134v 6, 134v 21); tqzi da E|s|(tq) prostq (137v 19/20); zakon 

Ñnikq c(a)revq (139r 5); E|s|(tq) ;l(o)v(y)kq c(a)revq (139v 13); da E|s|(tq) svobod Ñnq (139v 15, 

139v 21, 140r 1); da ne volqnq (140r 22, 148r 21/22); carin Ñnikq c(a)revq (140v 12); ili malq 

ili velikq (141r 3/4); da E|s|(tq) volqnq (141v 17, 150v 19/20); da imq ny|s|(tq) volqnq (142v 

16); da E|s|(tq) vol Ñnq (143r 11); da ga ne volqnq (143r 17); soudJa c(a)revq (143r 21); da ny|s|(tq) 

vol Ñnq (143v 1); inq kto l}bO c(a)revq (144r 14); pi]nq (149v 10); velikq bMdetq (151v 1). 

Придеви мушког рода одређеног вида у номинативу једнине имају наставак -i, 

који је у Барањском препису бележен и сажето (Q) и несажето (Ji, Qi). Према речима 

Ирене Грицкат-Радуловић, писање двају вокала у придевима могло је бити „или 

традиција или ознака дужине” (1981а: 70): 

popq latin ÑskQ (126v 19); soudJa dvor ÑskQ (145v 15); 

vladalqcq cr(q)kov ÑnJi (129r 9/10); konq dobrJi (131v 19/20); vol ÑnJi oubJica (138v 

19/20); E cr(q)kov ÑnJi ili vlastel ÑskJi (139v 13/14); pro;Ji kto l}bw ;l(o)v(y)kq (143v 8/9);  

gousarq Obli;nQi (145r 6). 

Сви примери придева средњег рода у номинативу једнине имају наставак -o: 

tozi da E|s|(tq) svobodno (131v 18); E|s|(tq) cr(q)kovno selw (136r 2); povelynJe 

c[a]r(q)|s|kw (143v 5, 144r 22); povelynJe c(a)rqsko (145v 20/21); poli;JE istin Ñno (146v 6); E 

brqdo pousLo (147r 22); povelynJe c[a]r(q)|s|kO (150r 9); povelynJe cr Ñsko (151r 19); veliko dylO 

(151r 20); povelynJe c(a)revo (152r 3). 

Будући да је до контракције наставака сложене промене -oE и -eE дошло „пре 

писаних споменика, дакле пре XI–XII века” (Белић 1999: 248), не можемо рећи да ли се 

у горенаведеним облицима ради о неодређеном или одређеном придевском виду.  

Номинатив једнине придева женског рода у готово свим случајевима има 

наставак -a: 

cr(q)kvi velika (126v 12); da E|s|(tq) kapa popwv Ñska svobodna (130r 21); ba{ina pMsta 

wstane (131r 4); svita velJa biser Ñna (131v 21); da E|s|(tq) tem Ñzi volna dq{i (132r 2/3); sirwta 

koudel Ñnica (133v 20); da EsLq svobodna (133v 20/21); sila pohval Ñna (138v 11/12); kniga 

c(a)reva (142v 2, 142v 8). 
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Само се једном у анализираном корпусу среће удвојени наставак -aa, који може 

бити читан двојако431:  

grad Ñskaa zeml] (141r 10). 

Генитив једнине 

Придеви мушког и средњег рода неодређеног вида у генитиву једнине имају 

наставак -a из именичке промене: 

sebrova sqbora (135v 9); W souda c(a)reva (143r 18); soudJe c(a)reva (145v 5); ou dyda 

c(a)reva (146r 13/14); velika vlastelina stygono[e (146v 20/21); 

vqznesenJa g[o]|s|[pod]n] (125v 3). 

У одређеном виду генитива једнине придева мушког рода преовладава употреба 

књишког наставка -ago, који се у споменицима среће „до краја XV в. и даље” (Белић 

1999: 249): 

bl(a)govyr Ñnago c(a)ra stefana (125v 1/2); W pravoslavnago sqbora na[ego (125v 6/7); 

kalwgEra samwdrougago (128r 18/19); W s(ve)t(a)go kral] (136r 19); ;l(o)v(y)ka drou/ Ñn]go (138r 

10); ou s(ve)t(a)go kral] (146r 14); s(ve)t(a)go kral] (146v 2). 

За народне наставке -oga/-ega у генитиву једнине придева мушког и средњег рода 

одређеног вида налазимо мали број потврда: 

wsvynq cr(q)kov Ñnoga (136v 2/3); tou/|d|ega ;l(o)v(y)ka (143v 4); 

do sJjga doba sqbor Ñnoga (136v 21/22). 

Придеви женског рода неодређеног вида имају наставак -e из меке именичке 

промене: 

W pronJar Ñske zemlE (133v 6/7); iz Ñ tMgE zemlE (140r 3/4, 141v 15, 142r 4/5); iz Ñ tougE 

zemlE (140r 9); male i velike kouplE potryb Ñny (140v 7/8); bez Ñ knige c(a)revy (143v 10); bez Ñ 

knige soudJine (148v 9); bezq knige c(a)reve (148v 10/11). 

Употреба наставка из сложене придевске промене, у духу српскословенског 

језика, ограничена је на један пример: 

W Eresi latin ÑskJE (126v 14/15). 

 
431 О овоме је већ било речи у поглављу посвећеном графији.  
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Датив једнине 

Регистрован је само један пример датива једнине придева мушког рода 

неодређеног вида, са наставком -M из именичке промене: 

dobrou ;l(ovy)kM (138r 15). 

У дативу једнине придева мушког рода одређеног вида јавља се наставак -omM из 

заменичке промене, употребљаван паралелно са црквенословенским наставком -MmM 

још од најстаријих споменика (в. Белић 1999: 249): 

d(ou)hov ÑnomM dlqgM (127v 1); cr(q)kv Ñnom|M| dlqgM (127v 3/4)432. 

Акузатив једнине 

Придеви мушког и средњег рода неодређеног вида са обележјем ЖИВО [-] 

имали су у акузативу једнине облик једнак номинативу. То значи да се у мушком роду 

јавља нулти наставак, а у средњем роду наставак -o или -e: 

dw|m| b(o)/Ji (127v 21); na dvorq c(a)revq (139v 12/13, 145v 16); na dvorq patrJar Ñhwvq 

(139v 22/140r 1); pryzq zakonq c(a)revq (144r 1); na soudq c(a)rev Ñ (149r 16); ou dvorq c(a)revq 

(150v 1); 

za sqgry[enJj d(ou)hovno (126r 20/21); d(ou)hov Ñno (128r 20)433; {o bezakon Ñno (143r 10); 

za koj l}bo wprav|d|anJe soudqbno (145v 3/4); za veliko dylw (146r 1); pryzq [...] povelynJe 

c(a)revo (152r 2/3);  

ou priprqv ÑnE selO (138r 5)434. 

Акузатив једнине придева мушког рода неодређеног вида са обележјем                  

ЖИВО [+] облички је био једнак генитиву: 

;l(o)v(y)ka crqkov Ñna (129v 3/4); soudJina posql Ñnika (139r 11). 

Придеви мушког рода одређеног вида са обележјем ЖИВО [-] имали су у 

акузативу, као и у номинативу, наставак -i, обележен на различите начине: 

zakonq kJnovJiskQ (128r 11/12); zakonq c[a]r(q)|s|kQ (130r 14);  

 
432 Овај је наставак потврђен и у повељама и писмима Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 265), 

писмима турских султана Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 226), Хиландарском медицинском 

кодексу (в. Јовић 2011: 185) и Српској Александриди (в. Јерковић 1983: 172). 
433 Верујемо да се ради о случају супстантивизације.  
434 Овај придев значи исто што и суперлатив најближи (в. Пешикан 1997: 482). 
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za d(ou)hovnJi dlqgq (126r 8); zlatJi po]sq (131v 21); za pryEmq l}|d| ÑskJi (134v 15); za 

pryEmq l}d ÑskJi (151v 7/8). 

У случајевима када је придев мушког рода одређеног вида стајао уз именицу 

којом је означавано живо биће, његов наставак био је једнак наставку из генитива (-ago 

из српскословенског језика или -oga/-ega из народног језика): 

da mM ga da|s|(tq) samosed Ñmoga (138r 12/13); 

drou/ ÑnEga ;l(o)v(y)ka (138r 11). 

Сви придеви женског рода у акузативу једнине имају наставак -M, у духу српског 

народног језика (добијен сажимањем старијег -M}) (в. Поломац 2016а: 267): 

za Eresq latin ÑskM (126v 4); vq vyrM latin Ñskou (126v 16, 126v 21); zapovydq d(ou)hov 

Ñnou (126v 17); ou inovyr Ñnou vyrou (129r 1/2); rabotM ni malM ni velikM (130r 9); svo} ba{inM 

zeml} (130r 17); po|d| velJ} po|d|lo/iti cr(q)kvq (131r 21/22); ou ba{inou vy; ÑnM (131v 12); 

zeml} c(a)revM (132v 9); m[i]l[o]|s|tnou knigou (134r 11); per Ñperou c(a)revM (135r 11); 

m[i]l[o]|s|tq c(a)revM (136r 20); babMn Ñskou ry;q (137r 8); ou tM/|d|ou zeml} (138r 12); M c(a)revou 

polatou (139v 20); ou zeml} c(a)revou (140r 4); knigou m[i]l[o]|s|tnM c(a)revou (140r 11); svo} 

ba{in Ñ|n|ou zeml} (150v 8/9). 

Инструментал једнине 

Код придева мушког и средњег рода у инструменталу једнине среће се само 

наставак -imq из сложене придевске промене, бележен и сажето (-Qmq) и несажето (-

Qimq, -Jimq): 

pry|d| vladal Ñce|m| grad ÑskQ|m| (151r 8);  

sq pryws(ve){en ÑnQi|m| patrJar Ñhw|m| (125v 7);  

sq [...] mno} bl(a)govyr ÑnJimq c(a)remq stefanw|m| (125v 7/11); pry|d| cr(q)kov Ñnimq 

klirosOmq (151r 5); pry|d| kliroswmq cr(q)kov ÑnJim Ñ (151r 9); pry|d| soudJwmq dvorqskJimq (151r 

13/14); 

d(ou)hov ÑnJimq dylw|m|q (131v 5). 

У инструменталу једнине придева женског рода посведочен је и народни 

наставак -omq и српскословенски наставак -o}: 

s knigw|m| sMdJinw|m| (133r 12); 
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zapovydJ} d(ou)hov Ñno} (126v 2/3). 

Локатив једнине 

У локативу једнине придева мушког рода неодређеног вида доминира наставак    

-M из именичке промене: 

na dvorou c(a)revou ili sMdJinM (134r 5/6); na dvorM c(a)revM ili na sMdJinM (134r 19/20); 

w sqbwrou sebrovou (135v 8); ou dvorou c(a)revou (145v 10); po zakonou c(a)revou (147v 14/15); po 

strahM c(a)revou (150r 20/21). 

Једанпут се у корпусу среће стари наставак тврде именичке промене -y, 

забележен и у Српској Александриди (в. Јерковић 1983: 173): 

na dvory c(a)reve (145v 13/14). 

Двојаки се наставци јављају и у локативу једнине придева мушког рода 

одређеног вида – један од њих је наставак -omq, познат већ првим споменицима, а други 

наставак -omM, који се почео употребљавати од XIV века (в. Белић 1999: 249): 

w d(ou)hOvnwmq dlqgM (126r 7); po zakonM cr(q)kov Ñnomq i c[a]r(q)|s|kwmq (134r 14/15); 

ou dvorM cr(q)kov Ñnomq (139v 19); w dvor Ñskw|m| soudM (151r 10); 

po zakonou cr(q)kov ÑnomM (127r 18/19). 

Сви наведени примери јесу у духу српског народног језика (в. Поломац 2016а: 

269–270).  

Једина потврда придева средњег рода одређеног вида у локативу једнине долази 

са народним наставком -omq: 

w lq/nomq pisanJi (142v 19). 

Облици локатива једнине придева женског рода неодређеног вида имају 

наставак -y из тврде именичке промене (в. Николић 1987: 154): 

po zemli c(a)revy (139v 2, 140v 9/10, 149v 19); ou c(a)revy zemli (140r 15); ou tMgE 

zemli (140r 19); po c(a)revy zemli (140r 22); po c(a)revy zemlE (141v 16); M tMgE zemli (141v 

18/19); po zemli c(a)reve (142r 19, 150v 22); vq zemli c(a)reve (143r 5); ou zemli c(a)reve (145v 

7/8); na zemli c(a)reve (147r 4); M soudJiny knizy (149r 3/4); ou kMkI c(a)reve (151r 11/12); M 

zemli c(a)revy (151v 14/15). 

Овакви облици су посведочени у Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 

2011: 188) и Српској Александриди (в. Јерковић 1983: 174) и одлика су не само 
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српскословенског језика него и данашњих косовско-ресавских и                                     

призренско-јужноморавских говора (в. Јовић 2011: 188). 

У локативу једнине одређеног вида придева женског рода забележен је и 

наставак -oi, који, према речима Наташе Драгин, упућује на снажнији утицај 

дијалекатске базе (2010: 66): 

w baboun Ñskoi ry;i (137r 7); ou zemli c(a)r(q)skoi (138v 9/10); na s(ve)toi trapezy (145r 

21). 

Осим горепоменутог наставка из тврде заменичке промене, у Барањском 

препису региструјемо још и наставак -ei, који се јављао у мекој варијатни промене 

заменица и тврдој варијанти промене придева (в. Николић 1987: 142; 154): 

ou tMgEi zemli (141v 22). 

Номинатив двојине 

У анализираном материјалу бележимо облик номинатива двојине придева 

женског рода неодређеног вида са очекиваним наставком -y: 

dve knizy c(a)revy (136v 19/20). 

Номинатив множине 

Сви придеви мушког рода у номинативу множине имају очекивани наставак -и, 

који је разнолико обележаван: -i, -Q, -Ji, -Qi. Како Надежда Јовић истиче, „удвајање 

графија може бити у функцији обележавања вокалске дужине” (2011: 188): 

dobri ;l(o)v(y)ci (127v 20); da sM vol Ñni (128r 8); da sou svobod Ñni (130r 18); da sou vol 

Ñni (130v 19); ini mali l}dJE (135v 2/3);  hrisovMli c(a)revi (142v 14)435; da sou hrJsovMli 

tvrqdi c[a]r(q)|s|cJi (142v 18/19); nyver Ñnici c(a)revi (144r 20); pryslou[nici c(a)revi (145v 

9); da nesou vol Ñni (146r 5); da sou pravi (149r 5); da sM volni (150v 10/11); stan Ñnici c(a)revi 

(151v 4); konQ c(a)revi (151v 19/20);  

soudJe c(a)revQ (147r 12); da nysou vol ÑnQ (152r 13/14); 

pro;Ji l}dJE (125v 18/19); l}dJE cr(q)kov ÑnJi (129v 11); cr(q)kov ÑnJi l}dJe (129v 19);              

l}|d|[i]E cr(q)kv ÑnJi (130r 5); vlastele velJi (133r 11); soudovy malJi i velicJi (141v 1/2); velJi 

vlastele (146r 15/16); 

wnizi konQ naEzd ÑnQi (138v 12). 

 
435 Овај присвојни придев има само облике неодређеног вида.  
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Међу примерима придева мушког рода у номинативу множине има оних у 

којима је очуван резултат друге палатализације: 

l}dJe vlastel ÑscJi (129r 4); MbozQ436 (129r 19); soudovy malJi i velicJi (141v 1/2); 

hrJsovMli tvrqdi c[a]r(q)|s|cJi (142v 18/19). 

Према Белићевим речима, облици попут горенаведених могли су се срести у 

споменицима све до краја XVIII века (1999: 249), те је њихова употреба у Барањском 

препису потпуно предвидива.  

Придеви средњег рода у номинативу множине долазе са наставком -a. И за 

средњи род важи исто што и за мушки: сажимање вокала довело је до изједначавања 

наставака одређеног и неодређеног вида, те се придевски облици тешко формално 

разликују (в. Јерковић 1983: 175): 

sela cr(q)kov Ñna (130r 5); wkol Ñna sela (144r 15/16); sela cr(q)kov Ñna i c(a)reva i vlastel 

Ñska (147r 9/10); sela wkol Ñn] (147v 1/2); wkol Ñn] sela (147v 8). 

Номинатив множине придева женског рода углавном долази са народним 

наставком -e (в. Јерковић 1983: 175): 

. g# . nive zakon Ñnite (130r 19/20); da sou tvrqde (130v 17); da sM svobodne (131r 8); {o 

sou planine c(a)revy [...] a cr(q)kov Ñne [...] a vlastel Ñske (136v 9/12); knige c(a)reve (139r 3). 

За несажети облик номинатива множине придева женског рода одређеног вида, 

који је у духу српскословенског језика, у Барањском препису налазимо само једну 

потврду: 

cr(q)kvi c[a]r(q)|s|kQE (129r 17). 

Генитив множине 

Придеви мушког и женског рода у генитиву множине имају искључиво наставак 

придевске промене -ihq (в. Николић 1987: 156), бележен као -Qihq и -Jihq: 

s(ve)tQi|h| W(q)cq (126v 11); s(ve)tJi|h| W(q)cq (126v 22, 138v 17/18); s(ve)tJi|h| ktJtorqq 

(128r 10); tylesa mr ÑtvJi|h| (128v 16); prqv ÑnJi|h| pravovyrnJi|h| c(a)rqq (130v 18/19); razvy 

zabylqq zakonitJi|h| (135v 17/18);  

W vsy|h| rabotq malJi|h| i velikQi|h| (129r 16/17). 

 
436 Ово је вероватно пример супстантивизације. 
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Датив множине 

У дативу множине придева мушког и женског рода доминира наставак -imq из 

сложене придевске промене: 

kq vlastelw|m| velikJimq i malJimq (142v 5/6); velJimq vlastelw|m| (146r 15); srydnJimq 

l}demq (146r 16/17); 

ry;emq [...] poslydnJimq (149r 19/20). 

Регистрована је и једна потврда наставка -ymq из тврде заменичке промене, и 

данас уобичајеног у говорима косовско-ресавског дијалекта (в. Јерковић 1983: 176)437: 

gradovw|m| c(a)revymq (142v 15). 

Акузатив множине 

Придеви мушког и женског рода имају у акузативу народни наставак -e                            

(в. Јерковић 1983: 176). Овај наставак из меке именичке промене среће се у 

споменицима већ од првих времена (в. Белић 1999: 250–251): 

merop Ñhe cr(q)kv Ñne (129v 13); za svoE dlqgove a za c(a)revy (134v 12/13); pristave dobry 

pravy i dostovyr Ñny (149r 14/16); 

po|d| cr(q)k Ñvi velJE (129r 18); zemlE cr(q)kvne (129v 12); cr(q)kvi ba{in Ñny (131r 18); 

za megE sel Ñske (136v 3); ine ry;i govori|t|[i] potvor Ñny (148r 22/148v 1). 

Посебан случај представља пример oubogQi|h| i ni{Jihq (151r 18). Према речима 

Ирене Грицкат-Радуловић, овде се ради о акузативу множине у облику генитива 

множине, по аналогији са ситуацијом у једнини (1981г: 231). Потврда ове појаве има и 

у Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 190).  

Акузатив множине придева средњег рода једнак је облику номинатива, те 

долази са наставком -a: 

cr(q)kov Ñna sela (129v 12). 

Инструментал множине 

У инструменталу множине придева мушког рода одређеног вида наставак је био 

двојак: -imi, из сложене придевске промене (в. Николић 1987: 156), и -ymi, из тврде 

заменичке промене (в. Јовић 2011: 190)438: 

sq [...] cr(q)kov ÑnikQ malimQ i velikQmi (125v 7/10); sq [...] v Ñsymi vlasteli 

c[a]r(q)|s|tva mi malimQ /e i velikimi (125v 7/13);  

 
437 Потврда овог наставка има у писмима турских султана Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 234) и 

у Српској Александриди (в. Јерковић 1983: 176).  
438 Поменути наставци имали су неколико графијских ликова.  
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pry|d| vladal Ñci grad ÑskJimQ (151r 4); 

sq vlasteli c(a)revemi (143r 15/16). 

Једини посведочени пример придева женског рода одређеног вида у 

инструменталу множине има заменички наставак: 

pry|d| soudJami c(a)revymi (148v 5/6). 

Локатив множине 

У локативу множине придева мушког рода срећемо наставке -yhq и -ihq. 

Наставак -yhq је заједнички наставак именичке и заменичке промене (в. Јерковић 1983: 

177), што значи да је немогуће одредити о ком се придевском виду ради, док наставак -

ihq потиче из сложене придевске промене (в. Николић 1987: 156): 

w l}dehq vlastel Ñscyhq (140r 2); ou gradovyhq c(a)revy|h| (149v 22/150r 1);  

w cr(q)kvnQ|h| l}dy|h| (129r 3); w l}dy|h| cr(q)kov ÑnJi|h| (134r 9). 

Придеви средњег рода имају у овом падежу само наставак -ihq: 

po cr(q)kov ÑnJi|h| sely|h| (129r 4/5); ou vraty|h| cr(q)kov ÑnJi|h (145r 20). 

У локативу множине придева женског рода једном се јавља наставак -yhq из 

заменичке промене, а два пута придевски наставак -ihq: 

w knigahq c(a)revyhq (139r 2);  

w knigahq m[i]l[o]|s|tnQi|h| (136v 18/19); ou gradskJi|h| granahq (138v 18). 

Компарација придева 

У Барањском препису Душановог законика регистровани су облици 

компаратива придева саграђени помоћу наставака -yi439 и -ii440, и то у: 

номинативу једнине мушког рода: koi E staryi (152r 4); 

акузативу једнине мушког рода: brata stareEga (134r 6/7)441; za manJi dlqgq (146r 2); 

номинативу множине мушког рода: kamo se vekJi klqnM (146r 10); koga vekJi wprave 

(146r 11)442. 

 
439 Компаратив са овим наставком среће се и у повељама и писмима Српске деспотовине (в. Поломац 

2016а: 273), Закону о рудницима (в. Јовић 1968/1969: 191) и Српској Александриди (в. 1983: 178). Данас 

су компаративи овог типа уобичајени у косовско-ресавским говорима (в. Белић 1999: 264), док се у 

говорима призренско-тимочке зоне срећу само њихови остаци (в. Јерковић 1983: 178).   
440 Мисли се на наставак -ји. 
441 Реч је о облику из српског народног језика.  
442 Компаратив придева се у наведеним примерима употребљава у служби именице која има значење 

„већина” (Пешикан 1997: 71).  



254 

 

У анализираном препису су забележене и конструкције по + позитив и по + 

компаратив443, уобичајене за аналитичку компарацију. Нађени су следећи облици: 

генитив једнине мушког рода: pomala vlastelina (146v 21/22); 

акузатив једнине мушког рода: za pomanJi dlqgq (146r 3/4). 

Аналитичка компарација одликује језике и говоре захваћене балканистичким 

процесима, укључујући и говоре призренско-тимочке дијалекатске зоне, као и                 

косовско-ресавске говоре (в. Јовић 2011: 249), a њених потврда има и у 

средњовековним споменицима: конструкција по + позитив јавља се у Закону о 

рудницима деспота Стефана Лазаревића (в. Јовић 1968/1969: 428) и Хиландарском 

медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 250), док се конструкција по + позитив среће само 

у Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 250). 

Закључне напомене о деклинацији придева 

Деклинација придева из Барањског преписа сведочи о формалном разликовању 

неодређеног и одређеног придевског вида (номинатив једнине мушког рода -Ø: -Q, Qi, 

Ji; генитив једнине мушког рода -a: -ago, -oga/-ega; датив једнине мушког рода: -M: -omM; 

локатив једнине женског рода -y: -oi/-ei) и чувању резултата друге палатализације у 

номинативу множине придева мушког рода (velicJi; c[a]r(q)|s|cJi) као архаичним цртама 

(в. Јовић 2011: 192).  

Анализирана грађа указује на преплитање народних и редакцијских црта у 

промени придева. Од особина преузетих из говора преписивача издвојили бисмо: 

наставак -oga/-ega у генитиву и акузативу једнине придева мушког и средњег рода; 

наставак -e у генитиву једнине женског рода; наставак -omq у  инструменталу једнине 

придева женског рода; наставак -omq/-omM у локативу једнине придева мушког и 

средњег рода; наставак -e у номинативу множине женског рода; наставак -e у акузативу 

множине придева мушког и женског рода.  

Примери из корпуса илустрација су следећих српскословенских одлика: 

наставак -ago у генитиву једнине придева мушког рода; наставак -JE у генитиву једнине 

придева женског рода; наставак -o} у инструменталу једнине придева женског рода; 

наставак -QE у номинативу множине придева женског рода.  

 
443 Ирена Грицкат-Радуловић у вези са овим примерима у Струшком препису говори о употреби 

„појачајног по- уз придеве” (1975а: 147), а Надежда Јовић истиче да конструкције овог типа имају 

измењено значење у односу на самостално употребљене облике позитива или компаратива придева 

(2011: 249).  
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У Барањском препису су регистровани не само примери уобичајене синтетичке 

компарације придева него и примери аналитичке компарације као изразито народне 

црте.  

Бројеви 

Невелик је број случајева у којима бројеви нису обележени словима и, самим 

тим, оних о чијој се деклинацији може говорити. 

Основни бројеви 

Промена броја Edqnq, односно Edinq била је заменичка: 

номинатив једнине мушког рода: jdinq (134r 17, 151v 2);  

номинатив једнине средњег рода: jdino selw (135v 16/17); jdno (135v 22);  

генитив једнине мушког рода: jdinoga g[o]|s|podara (147r 11)444;  

генитив једнине женског рода: jdne cr(q)kve (130r 1);  

акузатив једнине мушког рода: d(a)nq jdJnq (135r 12/13, 135r 13);  

акузатив једнине средњег рода: jdJno selO (133r 20);  

акузатив једнине женског рода: za jdnM ipotesq (136v 20);  

локатив једнине средњег рода: ou Ednw|m| sely (135r 2); na jdinwmq wgni{i (135r 

22/135v 1);  

локатив једнине женског рода: ou jdnoi koukE (134r 1/2); ou jdinoi kMkQ (135r 19); 

ou jdnoi kMkE (135v 5). 

Како Владимир Поломац истиче, „облици са превојним ступњем једин- долазе у 

духу српскословенског језика”, док су они „са превојним ступњем једьн- у духу 

српског народног језика” (2016а: 274). На примерима из Струшког преписа Душановог 

законика Ирена Грицкат-Радуловић разматра различите начине употребе облика Edqnq 

и Edinq (1975а: 146). Водећи се поменутом класификацијом, у наставку сагледавамо 

примере из Барањског преписа: 

„поименичено”:  

 
444 Забележени наставак је у духу народног језика.  
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kqda se prita dva ako re|;|[e] jdinq W ni|h| (134r 17/18)445; da grydetq W soudJi jdinq 

(151v 1/2); 

ako li se wbryte jdno ou wnoizi /Mpy (135v 21/22); 

„у контрасту према ’други’ ”:  

kMdy jdino selw tMdy i drougo (135v 16/17)446;  

„наглашено”:  

da mou kosi syna d(a)nq jdJnq i vinograda d(a)nq jdJnq (135r 12/13)447;  

„један једини, јединствени”:  

ne bMde na|d| tom Ñzi /Mpw|m| jdinoga g[o]|s|podara (147r 11)448;  

dve knizy c(a)revy za jdnM ipotesq (136v 19/20)449; 

„неки”:  

kto li oumre a ima jdJno selO (133r 20)450;  

„заједнички”, „нераздељен”, односно „исти”:  

ako bMde na jdinwmq wgni{i (135r 22/135v 1); kto se wbryte ou jdinoi kMkQ (135r 

19)451; 

ko] sta Oba ;l(ovy)ka jdne cr(q)kve (129v 22/130r 1); sou zajd Ñno ou jdnoi koukE (134r 

1/2)452; koi syde zajd Ñno ou Ednw|m| sely (135r 1/2)453; koi sM ou jdnoi kMkE (135v 5). 

На основу примера из Барањског преписа, посебно у поређењу са Струшким 

преписом, али и чињенице да се у преводу текста Душановог законика на савремени 

језик увек употребљава облик један, рекли бисмо да ниједно од наведених значења 

није било везано искључиво за један од двају могућих облика. 

 
445 Истоветан облик среће се у Струшком препису (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 146). 
446 Облик у Барањском препису разликује се од облика у Струшком (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 146). 
447 Исти се облик јавља у Струшком препису (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 146). 
448 Струшки препис на овом месту има облик један (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 146). 
449 Облик из Барањског преписа одговара облику у Струшком (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 146). 
450 Број један са значењем неодређене заменице среће се и у повељама и писмима Српске деспотовине      

(в. Поломац 2016а: 274). 
451 У овом случају у Струшком препису налазимо превојни ступањ једьн (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 

146). 
452 Овакав је облик броја један у Струшком препису (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 146). 
453 Нема разлике у погледу облика основног броја између Барањског и Струшког преписа                                            

(в. Грицкат-Радуловић 1975а: 146). 
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Промена бројева dva и oba готово потпуно одговара стању у старословенском 

језику (в. Ђорђић 1975: 127): 

номинатив двојине мушког рода: dva ;l(o)v(y)ka (130r 3); dva (134r 17, 141v 7); 

dva sebra (138r 17);  

wba (127v 15); Oba ;l(ovy)ka (129v 22); 

номинатив двојине женског рода: dve knizy c(a)revy (136v 19/20);  

wby cr(q)kve (130r 4); wby roucy (132r 20, 137r 17); wby rMcy (132v 2, 137v 3); 

генитив двојине женског рода: W dve} cr(q)kvM (130r 2);  

датив двојине мушког рода: wbyma (132v 5);  

акузатив двојине мушког рода: za dva (133v 17); dva d(q)nJi (135r 9);  

инструментал двојине мушког рода: sq wbyma wnymazi pqr Ñcema (151v 2/3). 

Једина разлика у односу на стање у старословенском језику јесте наставак -y}  у 

генитиву двојине, који се по угледу на облике датива и инструментала јавља уместо 

старијег наставка -o} у XV веку (в. Белић 1999: 271). 

Потврђен је и облик номинатива броја шест: 

[estq per Ñperq (142r 17). 

Са значењем мултипликативности (в. Јовић 2011: 194) јављају се облици dva{i 

(126r 21/22); tri{i (126r 22), као и синтагма . r# . krati (149v 14)454. Ова лексема је 

наведена и у Словару Зое Гауптове, где је протумачена као прилог (2006, II: 62). 

Редни бројеви 

Редни бројеви су у Барањском препису Душановог законика махом исказани 

речима. Изузетак представљају два редна броја у оквиру формулације датума: 

indJktw|n|(q) .  v# . (125v 2); . ka= . d(a)nq (125v 4). 

И редни број други и редни број двадесет први у наведеним конструкцијама 

представљају облике номинатива.  

Регистровани су и следећи облици номинатива редних бројева: 

 
454 Петар Ђорђић напомиње да је kratQ облик номинатива двојине именице мушког рода, који се користи 

једино уз основне бројеве и придеве и прилоге за количину (1975: 133).  
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 у мушком роду одређеног вида: drougQi (136v 15/16);  

у мушком роду неодређеног вида: indiktJwnq sed Ñmi (142v 1);  

у средњем роду: drougo (135v 17);  

у женском роду: drouga (142r 20). 

Облик генитива једнине редног броја treti у мушком роду има наставак 

сложене придевске промене у духу народног језика: 

do tretJEga bratou;eda (131r 6). 

Остали забележени падежни облици редних бројева не одступају од књижевне 

норме: 

акузатив једнине женског рода: po|d| drougou cr(q)kvq (131v 7/8); drougou (149r 11);  

генитив множине мушког рода: ou prqvJi|h| crqq (151r 2);  

датив множине женског рода: kq prqvJimq stra/e|m|q (148r 10). 

Збирни бројеви 

Посведочен је само облик номинатива множине мушког рода данашњег збирног 

броја обоје, наслеђен из старословенског језика (в. Стојменовић 2010: 223): 

wboi (136v 4)455. 

Закључне напомене о деклинацији бројева 

Стање у деклинацији бројева у Барањском препису не показује нарочита 

одступања у односу на стање наслеђено из старословенског језика. У промени 

основног броја један, који се у корпусу појављује у различитим фонетским ликовима (у 

народном Edqnq и у српскословенском Edinq), добро се чувају наставци тврде заменичке 

промене. Утицај народног језика видљив је у генитиву једнине мушког рода, који 

долази са наставком -oga. Једину иновацију у деклинацији броја два, односно оба 

представља употреба генитивног облика dve}. Одступање од књижевне норме запажено 

је и у генитиву једнине редног броја treti у мушком роду (tretJEga). 

 

 

 
455 Овај се облик среће  у Служби и Житију Стефана Дечанског (в. Стојменовић 2010: 223) и у 

повељама и писмима Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 276).  



259 

 

Глаголи 

Прости глаголски облици 

Презент456  

Прво лице једнине 

У Барањском препису је регистрован само облик првог лица једнине атематског 

глагола imati, наслеђен из старословенског језика:  

imamq (134r 12, 134r 18). 

Треће лице једнине457 

Анализирана грађа указује на несумњиву предност облика трећег лица једнине 

презента у духу народног језика (без наставка -tq) над онима који одговарају норми 

српскословенског језика (са наставком -tq). 

Народни облици:  

se ou;ini (126r 4); se [...] wbryte (126r 11, 143v 20/21, 152r 1); pry;}E (126r 15, 130r 

13, 141r 20); oudrq/i se (126r 16); wbli;i (126v 1); ne ;}E (126v 1); se [...] Obryte (126v 7/8, 

146v 5/6); pi[e (126v 10, 128r 9, 138v 17, 142v 7, 142v 16, 148v 21, 149r 3, 150r 10, 150r 

14/15, 150r 19); se naide (126v 20, 127r 1, 127v 2, 127v 13, 129r 9, 130r 12, 137r 18, 139r 

10, 139v 7, 144v 21/22); se ne kr(q)|s|ti (127r 4); se wbryte (127r 7, 131r 5, 135r 19, 135v 10, 

135v 21, 137v 5, 137v 8, 138r 14, 142v 20, 144r 6, 144r 12, 149r 22, 150r 3, 151r 20); postavi 

(127v 9); ispravi (128r 19/20); Mzmy (128r 21); svrq/e (128v 10); se wbrati (128v 12); M;ini 

(128v 20, 133r 15); proda (129r 1); gryde (129r 8); potvori (129v 4, 139r 7, 141v 19); Mr Ñve 

(129v 9); zabavi (129v 9/10); Mzme (130r 22, 140r 17); hrani (130v 7); wstane (131r 4); pol}bQ 

(131r 16); b(lago)|s|l(o)vQ (131v 3); se nagE (131v 6, 138r 19); Mmre (131v 19); ima (132r 2, 

133r 20, 139r 13, 148r 11, 148v 4); wpsouE (132r 5, 132r 12); wsramoti (132r 5/6); wp ÑsouE 

(132r 8, 132r 15); wp ÑsME (132r 11); ouzme [...] po sily (132r 19/20); ouzme po sily (132r 22, 

132v 1); mine (132v 8); plyni (132v 8/9, 144r 8); pryide (132v 9, 132v 12); ne prJide (133r 

3/4); prJide (133r 6, 134r 3, 134v 8, 137v 17/18); pozove (133r 8, 134r 2/3, 137v 14); po/e/e 

(133r 17); koE zlo ou;ini (133r 15); koE l}bo zlw ou;ini (133r 17/18); oumre (133r 20); se zlo 

M;ini (133r 22); ne ima (133v 6, 135r 14, 142v 10); po|d|lo/i (133v 9); gre|d|[e] (133v 11, 

151v 18); wbryte (134r 4/5, 138v 10/11); iznese (134r 11); re|;|[e] (134r 12, 134r 17, 137r 8, 

140r 16, 150r 6); poi{e (134r 20, 145r 16); ne wbryte (134r 21); daE (134v 7); grede (134v 19, 

 
456 О облицима овог глаголског времена писали смо у раду „Морфолошке одлике језика Барањског 

преписа Душановог законика” (Антић 2020б: 448–450). 
457 Преостале потврде облика трећег лица једнине и множине презента биће наведене у поглављу о 

синтакси, у одељку о реченицама са партикулом da. 



260 

 

142r 4, 142r 18, 149v 5); ne dade (134v 21/22); prihodi (135r 3, 142r 6, 142v 3); Mrabota (135r 

16); zlO M;ini (135v 3); popase (136r 6, 136r 10); prystoi (136v 13); stane (136v 17); sqdrq/i 

(136v 21); se wpravi (137r 3); se i oubiE (137r 20); MbiE (137r 21, 137v 2); se [...] oupri (137v 

12/13); ne poide (137v 15/16); sydi (137v 16, 137v 22); WsLoi se (137v 18/19); pozna (138r 3, 

140r 16); ne da (138r 8); poka/e (138r 8/9); provodi (138r 11); se nagE (138r 19, 140v 4/5); se ne 

nagE (138v 1); ou/e/e (138v 5); se poMzda (138v 22); potvara (139r 4/5); pokloni (139v 5/6); 

oute;e (139v 11, 139v 22); se [...] drq/i (139v 18/19); Mte;e (139v 20); da (140r 11); nagE 

(140r 14, 140r 18); pohvati (140r 17); donosi (140v 11); oudrq/i (140v 18); zadrq/i (140v 

20); dogE (141r 2); sqbl}de (141r 5); pogE (141r 6); se [...] gMsi (141r 11); se [...] oukrade (141r 

11/12); se grad wbori (141r 14); Obori (141v 4/5); pote;e (141v 11); pomo/e (141v 11); kMpi 

(147v 14); zapi[e (142r 12, 142r 13); pad Ñne (142r 19); ne mo/e (142v 9); ou;ini (143r 10); 

ouprJi (143r 20); se vrati (144r 8/9); se [...] nagE (144v 6); plak] (144v 12); se [...] ouhvati 

(145r 7/8); M;ini se koE zlO (145v 10/11); se iznagE (146v 12); se slM;i (146v 19/20); se [...] 

gMsQ (147r 16/17); se [...] oukrade (147r 16/17); se koE zlo ou;ini (147r 17/18); se M;ini [...] 

;teta ili gMsa ili krag] ili koE zlo (147v 5/7); ne pripMsti (147v 12); izgMbi (147v 16); se 

[...] slM;i (147v 21); ouzme (148r 1); plati (148r 4); nosi (148r 11); se zgodi (148r 13/14); pri 

(148r 21, 151r 7, 151r 12); sqvrq[i (148v 4); govori (148v 7); se ne ispravi (148v 8); soudi 

(149r 9); zar Ñve (149v 5/6); posy;e (149v 6); wkrqvavi (149v 6/7); zadere (149v 10); skine (149v 

11); sramotM ou;ini (149v 12); ne wkrqvavi (149v 12/13); dovede (150v 4); ouhvati (151v 10); 

pryle/i (152r 1/2).  

Српскословенски облици:  

oumretq (131r 3); sqtvoritq (132v 4); ne dastq (133r 19); da|s|(tq) (136r 20, 142v 11); 

re|;|[e]tq (136r 21); ne da|s|(tq) (138v 2, 140r 12, 151v 17); prJidetq (139v 12); proda|s|(tq) 

(140v 15); pi[e|t| (148v 14); razaraEtq (150r 13). 

Треће лице двојине 

У трећем лицу двојине презента срећу се два наставка: -ta из другог лица 

двојине и -te из трећег лица двојине: 

sta (129v 22); se prita (130r 3, 134r 17); se wskoubyta (138r 17); se svadita (141v 7); se 

wbryteta (145v 12/13); 

se iznesete (136v 19). 
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Ваља рећи да је Александар Младеновић уопштавање наставка -ta за друго и 

треће лице двојине презента глагола издвојио као једну од одлика српскословенског 

језика (1977: 4). 

Прво лице множине 

Посведочена је само употреба народног наставка -mo: 

postavl]Emo (125v 5/6). 

Треће лице множине 

У трећем лицу множине презента преовладавају српске народне форме без 

финалног -tq: 

vqzvrate (126v 13/14); dadM zapovydq d(ou)hov Ñnou (126v 17); wbla|d|[a]} (128r 5); se 

postriza} (128v 2); /ivM (128v 2); izQma} (128v 18); sq/i/M (128v 18/19); syde (129r 4); se 

wbryta} (129r 14, 138r 1, 144v 18, 147r 8); drq/e (129v 11, 146v 22, 149r 4); skMpe (129v 

17/18); ne ima} (130r 19, 147r 1); ima} (131r 18, 131v 10, 131v 14, 150v 8, 151r 3, 151v 5); 

ima} s kQmq soudq (134r 10); l}be (134v 12); syde (135r 1); plak]} (135r 4, 147r 19); rabota} 

(135r 5); rekou (136r 9, 136v 7, 148r 16); cyne (136r 9); se potvara} (136r 17); i{M (136v 4); se 

pre (137v 12); dadM (138r 7, 152r 9/10); se prinose (139r 3); gredou (139v 1/2, 150v 1); se vrak]} 

(140r 3); gredM (140r 21); rekM (141r 19); prImM (143v 14/15); oustanou (144r 15); ou;ine (144r 

19); se ouhvate (145r 8/9); prydadou (145r 10); pi[ou (145v 2); se [...] klqnou (146r 10, 146v 3); 

wprave (146r 11, 146v 3/4); postave (147r 13); bl}dou (147r 16); prohode (147v 10); dog} (147v 

11); provag]} (148r 12); izgoube (148r 14); se soudy (148r 19); se pre (148r 20); posila} (148v 

11/12); isprave (148v 18); se wbryt|M| (149r 5); ishode (149r 16); izgovore (149r 17); stoE (151r 

11, 152r 8); wglydM} (151r 17); ispral]} (151r 17/18); ima} soudq (151v 5/6); pryle/e (151v 

20); wsMde (152r 9); ne wsMdy (152r 11/12); ne dadM (152r 12). 

Три пута се јавља облик трећег лица множине презента у складу са књижевном 

нормом: 

/egMtq (128v 16); zatira}tq (143v 16); pi[ou|t| (148v 12). 
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Презент помоћних глагола458 

Глагол јесам 

Неколико је потврда енклитичког облика трећег лица једнине у духу народног 

језика (в. Јовић 2011: 206): 

E prili; Ñno (128r 8); E cr(q)kov ÑnJi (139v 13/14); E moE (141v 20); E staryi (152r 4); E 

brqdo pousLo (147r 22). 

Чешће се у препису среће дужа форма Estq, која одговара и народној и 

српскословенској норми (в. Јовић 2011: 207).  

kako E|s|(tq) koi mwnastirq (128r 14); koi E|s|(tq) W ba{iny (128r 22); E|s|(tq) kto komou 

krivq (129v 6/7); E|s|(tq) na wbydy (134v 1/2); E|s|(tq) na ve|;|[e]ri (134v 3); E|s|(tq) 

c[a]r(q)|s|tva mi (136r 1); E|s|(tq) cr(q)kov Ñno (136r 2); E|s|(tq) c(a)revq ;l(o)v(y)kq (139v 13); 

E|s|(tq) Okolw gra|d|[a] (141r 10/11); E|s|(tq) pry|d|[y]lq (141r 16); E|s|(tq) ou dvorou c(a)revou 

(145v 10); E|s|(tq) ou zakon Ñnicy (147v 15/16); E|s|(tq) wblastq (151r 16/17). 

Када је у питању одрични облик помоћног глагола јесам, превласт има 

српскословенска форма: 

ponosa da ny|s|(tq) (129r 7); ny|s|(tq) mou/a (134v 17); ny|s|(tq) ]ka preti (135v 13); 

ne mou ni tatq ni provodq;Ja ni sqvyt Ñnikq (142r 1/2). 

У трећем лицу множине презента овог помоћног глагола јављају се само 

народне енклитичке форме: 

sou sela cr(q)kov Ñna (130r 5); sM po gradovy|h| (133v 13); sou zajd Ñno (134r 1); sou wtroci 

(134v 10); sM ou jdnoi kMkE (135v 5); sM po zemli (136v 8/9); sou planine (136v 9/10); koi to sou 

(140r 6); sM na voiscy (141v 2); sou na|d| nimi (145r 12); sou wkolo togazi brqda (147v 2/3). 

Глагол бити 

У трећем лицу једнине доминира српска народна форма: 

bMde (130v 11, 135r 22, 136r 16, 137r 10, 138r 4, 148v 19, 150v 16); boude (137r 9, 

139v 8, 142v 8, 150v 19); ne bMde (145r 17, 147r 10). 

 
458 У овом делу наводимо само примере самосталне употребе помоћних глагола.  
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Регистроване су само три потврде трећег лица једнине у духу српскословенског 

језика: 

 bMde|t| (131v 3, 140r 13); ne bMdetq (150v 17); bMdetq (151v 1). 

Једини забележени пример трећег лица двојине долази са наставком преузетим 

из другог лица двојине: 

boudeta (130r 3). 

У трећем лицу множине бележимо само облик из народног језика: 

bMdM (147r 11). 

Аорист 

У првом лицу једнине среће се наставак новог сигматског аориста (в. Николић 

1987: 193): 

ne naidw|h| (134v 1). 

„Наставак старог сигматског аориста присутан је и у облицима 3. л. јд. глагола 

чија се инф. основа завршава вокалом” (Лутовац Казновац 2019: 248): 

wsvobodi (129r 15, 130r 10). 

Наставак старог сигматског аориста аориста (в. Николић 1987: 193) 

препознајемо и у трећем лицу множине помоћног глагола бити: 

bQ[e (125v 14)459. 

Инфинитив 

У грађи се, поред већег броја примера инифинтивних облика са наставком -ti, 

среће и један са наставком -ki, „у духу српског народног језика” (в. Поломац 2016а: 

298): 

tizi douhov Ñnici da sM i/e sM prJimili b(lago)|s|l(o)venJE na d(ou)hov Ñni;qstvo vezati i 

ry[iti W svoi|h| imq arhJjrei (127r 16/18); da ga ny|s|(tq) volqnq Wgnati (130v 12); da sou vol Ñni 

nimQ i|l|[i] po|d| cr(q)kovq dati ili za d(ou)[ou Wdati ili prodati komM l}bO (130v 19/22); da 

ny|s|(tq) volqnq [...] ouzeti ba{ine po sily ni koupiti ni zameniti (131r 12/15); da ny|s|(tq) 

volqnq [...] po|d|lo/iti (131r 19/21); da E|s|(tq) tem Ñzi vol Ñna dq{i ili prodati ili Wdati (132r 

2/4); pronJ} da ny|s|(tq) volqnq niktw prodati ni koupiti (133v 4/5); da ny|s|(tq) volqnq niktw 

po|d|lw/iti (133v 8); sily da mou ny|s|(tq) Wpirati (134r 8); sirwta ko] ny|s|(tq) ]ka preti ili 

 
459 Овакав облик регистрован је и у повељама и писмима Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 288). 
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Wpirati (135v 13/14); nikto da ne zabrani pasti (136r 4); da ny|s|(tq) volqnq ouzeti (139v 3); 

da ne volqnq [...] zabaviti po sily ili zagrabiti koupl} (140r 22/140v 3); da ny|s|(tq) volqnq 

zabaviti ili zadrq/ati (140v 12/13); da E|s|(tq) volqnq kMpiti (131v 17); {o ne mo/e Onzi 

sqvrq[iti (142v 9/10); da imq ny|s|(tq) volqnq potvoriti (142v 16/17); da ny|s|(tq) volqnq [...] 

ni{a M;initi (143r 5/7); da E|s|(tq) vol Ñnq [...] preti se (143r 11/12); da ga ne volqnq niktw 

zadrq/ati (143r 17/18); da ny|s|(tq) vol Ñnq [...] M;initi (143v 1/3); soudJE koE E|s|(tq) c(a)rq 

polo/ilq zemli sMditi (145r 22/145v 1); da nesou vol Ñni nikoga oumiriti (146r 5/6); koimq 

E|s|(tq) re|;|[e]no bl}sti pMtq (147v 9); gde E|s|(tq) c(a)rq postavilq dinare kovati (149v 21/22); 

da sM volni [...] Wdati ili cr(q)kvi po|d|lw/iti ili prodati (150v 10/14); da E|s|(tq) volqnq 

ouzeti (150v 19/20); da nysou vol ÑnQ [...] zabaviti (152r 13/15); 

da ne volqnq [...] dinare mM silwmq navrqkQ (140r 22/140v 4). 

 Посебан случај представља инфинитив написан са надредним словом т: 

da ne volqnq [...] govori|t|[i] (148r 21/22).  

Упркос чињеници да се облици инфинитива без финалног -и почињу користити 

у споменицима већ од XIV века (в. Белић 1999: 388)460, верујемо да се у наведеном 

случају ради о скраћено написаном наставку -ti и да га тако треба и читати.  

Сложени глаголски облици 

Перфекат461 

У Барањском препису су потврђени само облици трећег лица једнине и трећег 

лица множине перфекта. Док је у једнини перфекат чешће грађен са дужим обликом 

помоћног глагола, у множини се среће искључиво његов енклитички облик: 

треће лице једнине мушког рода: E zlo M;inJilq (135v 7); se E prystavilq (136r 

19/20); E ispasqlq (136v 18); E ou;inilq (137r 14, 144v 12); E zapisalq (139r 5); E pobyglq 

(140r 9/10); E kMpilq (141v 22); E polo/ilq (145r 19); E postavilq (147r 12/13); 

ne povelylq (143r 1); 

 
460 Потврде краћег облика инфинитива нађене су у повељама и писмима Српске деспотовине (в. 

Поломац 2016а: 298), Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 122), Српској Александриди (в. 

Јерковић 1983: 199) и писмима турских султана Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 253). У вези са 

примером da Estq volqnq koupitq из Струшког преписа Ирена Грицкат-Радуловић помиње немогућност да 

се са сигурношћу одреди да ли је реч о супинском облику или о омашки (1975а: 137). 
461 Примери перфекта ексцерпирани из Барањског преписа Душановог законика дати су у раду 

посвећеном мофолошким одликама језика овог преписа (в. Антић 2020б: 450).  
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E|s|(tq) sqgry[ilq (132v 19); dal mi E|s|(tq) (136r 21); E|s|(tq) drq/alq (136r 21/22); 

E|s|(tq) Wbygqlq (139v 15); E|s|(tq) outek Ñlq (139v 17); E|s|(tq) Mteklq (139v 18); E|s|(tq) ;JEga 

;l(o)v(y)ka  priElq (140r 8); E|s|(tq) zapisalq (143r 7/8); E|s|(tq) dalq (143v 19); E|s|(tq) 

ouzakonilq (144r 1); E|s|(tq) c(a)rq polo/ilq (145r 22/145v 1); E|s|(tq) postavilq (145v 18); 

E|s|(tq) bilq (146r 13); E|s|(tq) c(a)rq postavilq (149v 21);  

koi E|s|(tq) ne sqgry[ilq (132v 17); ny|s|(tq) do[lq (137r 13); 

треће лице множине средњег рода: E|s|(tq) komM ou;inilw (130v 15);  

треће лице множине мушког рода: sM postavili (125v 21/126r 1); se sM wbratili 

(126v 4/5); se sM Obratili (126v 15); sM prJimili (127r 15); se sM postrigli (128v 5); prognali sM 

(129v 13); sou raz Ñgnali (129v 14/15); sM razqgnali (129v 14/15); sM na]hali (138v 15); sou 

vla|d|[a]l Ñci wpovydali (145r 1); sM wpravili (146v 7/8); sou zna}kJi krivo wpravili ili Wdali 

ili nyka mita ouzimali (146v 12/14); sou izgoubili (148r 16/17); sou dali (148v 16/17); sou 

poslali (148v 17/18); sou sqvrq[ili (149r 2/3); sou inako prytvorili (149r 6); sou bili (151r 2);  

nysM postavili (127r 20/21); nesou M selO poustili (147v 18/19)462. 

Забележен је и један пример крњег перфекта у трећем лицу множине мушког 

рода, и то у повратном глаголу463: 

g[o]|s|podari se ponevydili (145r 2/3). 

Футур први 

Двојак је начин образовања футура првог у Барањском препису Душановог 

законика: 

1. енклитички облик глагола h(o)tyti + инфинитив; 

2. презент глагола imyti + инфинитив. 

Први примери тзв. „балканског футура” са енклитичким облицима помоћног 

глагола h(o)tyti јавили су се средином XIII века (в. Грковић-Мејџор 2012: 88), а њихова 

употреба није била резервисана само за споменике писане на народном језику (в. Јовић 

2011: 208). Анализирани корпус пружа следеће примере футурских конструкција овог 

типа: 

 
462 Овакав одрични облик помоћног глагола потиче из народног језика (в. Лутовац Казновац 2019: 256). 
463 Мали је број потврда крњег перфекта и у другим старосрпским споменицима: у Струшком препису 

Душановог законика (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 137), у повељама и писмима Српске деспотовине                       

(в. Поломац 2016а: 299–300), у Закону о рудницима деспота Стефана Лазаревића (в. 1968/1969: 433), у 

Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 211) и у језику писама турских султана Дубровнику 

(в. Лутовац Казновац 2019: 257). 
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прво лице једнине: dati k} (134r 6); vratiti k} (140r 16);  

треће лице једнине: i {o kE komou ou;initi (130v 15/16); {o kE prostiti vlastelinq 

(131v 16/17); pqr Ñca koi kE za n} preti (134v 14/15);  

треће лице множине: dobri ;l(o)v(y)ci koi te sto/iti (127v 21). 

По употреби енклитике te Барањски препис Душановог законика налик је 

повељама деспота Стефана Лазаревића (в. Стијовић 2008а: 486), једној повељи кнеза 

Лазара (в. Поломац 2016а: 300) и двама писмима турских султана Дубровнику                             

(в. Лутовац Казновац 2019: 259). Ова енклитика се бележи у косовско-ресавским 

говорима, где је, како Рада Стијовић истиче,  „њено присуство доста старо” (2008а: 

468), као и у источним говорима призренско-тимочке дијалекатске области (в. 

Поломац 2016а: 301).  

Неколико пута је у грађи уочена футурска конструкција са атематским глаголом 

imyti, којом се индукује „семантика динамичке модалности: ’бити у стању за х’  >   

’моћи х’ ”(Грковић-Мејџор 2012: 93): 

треће лице једнине: imy taiti (127r 9/10); ne ime hraniti (130v 4); ne ime ;}ti 

(130v 9); ne ime pristavq ino ;initi (148v 13/14). 

Оба типа конструкција забележена су у Хиландарском медицинском кодексу                

(в. Јовић 2011: 208–209), Српској Александриди (в. Јерковић 1983: 192), као и у 

Староставним књигама Горажданске штампарије (в. Самарџић 2019: 299) и у Служби 

и Житију Стефана Дечанског (в. Стојменовић 2010: 229). У повељама и писмима 

Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 300–301) и писмима турских султана 

Дубровнику пак нема потврда конструкција са глаголом imyti. 

Футур други 

За исказивање футура другог у Барањском препису углавном је коришћена 

конструкција „boudemq + -L ПАРТИЦИП” (Грковић-Мејџор 2012: 95), посведочена већ у 

споменицима из XIII века (в. Белић 1999: 389). У нашем корпусу су пронађени 

примери трећег лица једнине мушког рода, трећег лица једнине средњег рода и трећег 

лица множине мушког рода: 

boude popq na tozi do[qlq (128v 21); bMde Wslalq (134v 4/5); bMde pri[qlq (137r 16); 

bMde zar Ñvalq (137r 19); bMde pobeglq (140r 5); bMde priElq (141r 8); bMde stroulq (144r 3); boude 

wstavilq (144r 18); se bMde wpravilq (149r 12/13); bMde koupilq (151v 13/14);  
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boude {o poginMlo (141r 9);  

bou|d|[ou] izgoubili (148r 5); bM|d|[M] ino M;inili (148v 20); bou|d|[ou] prypisali (148v 

22)464. 

Осим горепоменуте конструкције, у грађи је регистрован још и презент са 

префиксом Mz-, односно vqz- у служби футура другог465. Према речима Јасмине                  

Грковић-Мејџор, ова форма је у каснијем периоду развоја српске писмености била 

ограничена превасходно на малу групу глагола стања, и то модалних, уз које се јавља 

допуна у виду инфинитива (2012: 98), што показује и већина примера из Барањског 

преписа: 

треће лице једнине: ne vqsho{etq ispraviti (126r 16/17);  

ne oushokE ispraviti (126v 2); Mzl}bQ da se kr(q)|s|ti (127r 2/3); ouzQma (131r 1); ne 

ouzima (131r 2); ne ouzqima (132r 1)466; 

треће лице множине: ne ouzbl}dou stra/ou (147v 4); ne ouzmogou raz Ñsouditi i 

ispraviti (151r 21/22). 

Наведени примери показују да у Барањском препису предност у формирању 

футура другог имају конструкције са помоћним глаголом бити, што се разликује од 

стања у Струшком препису, у којем је запажена „склоност ка образовањима помоћу 

префикса уз-” (Грицкат-Радуловић 1975а: 137).  

Потенцијал 

Регистрована су само два примера потенцијала – један у трећем лицу једнине, а 

други у трећем лицу множине мушког рода: 

{o bi po/e/ Ñca platilq (138v 3/4);  

koi bi c(a)ra pryslou[ali (141r 22/141v 1). 

Горенаведени облик аориста помоћног глагола у трећем лицу једнине био је 

заједнички народном и српскословенском језику (в. Јовић 2011: 211). У другом 

примеру се ради о употреби потенцијала у духу народног језика: „облици са би у 3. л. 

 
464 Сви наведени примери јесу у духу народног језика (в. Поломац 2016а: 301). 
465 Примери овог типа посведочени су и у Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 210).  
466 Напомена Ирене Грицкат-Радуловић у вези са Атонским преписом важи и за Барањски: „при 

употреби префикса уз- направљена је правописна диференцијација између изведенице са значењем 

футура II и обичног префиксираног глагола” (1975б: 216).  
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мн. од најстаријих времена сасвим су обична црта наших споменика” (Белић 1999: 

392).  

Партиципи467 

Партицип презента актива 

Два пута се у грађи јавља номинатив једнине мушког рода партиципа презента 

актива неодређеног вида са наставком -e468 који са именицом конгруира у категорији 

рода, броја и падежа469: 

kto se wbryte jretikq /ive ou hr[i]|s|tJany|h| (127r 7/8); da ne stane drougQi za nimq grede 

(136v 15/16). 

Правилан облик партиципа долази и уз номинатив упитне заменице kqto, која 

иначе захтева употребу глаголског облика у мушком роду једнине: 

ako li ktw potvori govore wnozi E moE (141v 19/20). 

Необична је форма партиципа презента актива глагола kovati са наставком -y: 

ako se wbryte zlatarq ou gradM kovy dinare taino (150r 3/4). 

Забележен је правилан облик номинатива множине мушког рода неодређеног 

вида партиципа презента актива са наставком -e470: 

igoumeni da /ivou ou kJnovJa|h| po zakonou zgovaraE se sq star Ñci (127v 22/128r 1).  

Потврђен је и правилно употребљен облик номинатива множине мушког рода 

неодређеног вида са наставком -{e. 

i knezovy i prymik}rJe i vladal Ñci i prystainici i ;el Ñnici koi se wbryta} seli i 

katMni Oblada}{e (144v 15/19). 

Облици попут горенаведеног (и са српским фонетизмом) задржали су се у 

српским споменицима све до XVI века (в. Белић 1999: 381), а већ су се у 

 
467 Будући да се партицип перфекта у анализираном материјалу користи искључиво у грађењу сложених 

времена, о њему у овом одељку неће бити речи.  
468 Још се у старословенском језику у номинативу једнине мушког рода партиципа презента актива 

глагола прве презентске врсте поред наставка -Q среће и наставак -A (в. Николић 1987: 199). Белић 

наводи да се облици партиципа презента актива типа иде, греде јављају све до XVII века (1999: 381).  
469 Ова појава је забележена и у језику Српске Александриде (в. Јерковић 1983: 197). Према речима Вере 

Јерковић, губљење партиципске конгруенције, партиципске функције и употреба погрешног падежног 

облика упућују на несигурност књишке конструкције (1983: 197).  
470 Начини употребе некадашњих партиципа биће размотрени у поглављу о синтакси.  
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старословенским текстовима спорадично јављали у функцији глаголског прилога                        

(в. Дилпарић 2015: 305). 

У духу српског народног језика јавља се партицип презента актива са наставком 

-ki, који се са прилошким значењем у нашим споменицима употребљава почев од XIII 

века (в. Белић 1999: 382)471: 

drouga po noi idMki da ne padne (142r 20/21); Er Ñ sou zna}kJi krivo wpravili (146v 

12/13)472.  

Партицип презента пасива 

Партицип презента пасива, који се у књижевном језику чувао до краја 

редакцијске писмености, није имао ослонца у народном говору писара (в. Јерковић 

1983: 202), а његова употреба у документима у којима није преовладавао црквени језик 

била је врло ретка (в. Даничић 1874: 370)473.  

У анализираној грађи налазимо облик акузатива једнине женског рода 

неодређеног вида: 

da se zato;e M inM zeml} neznaEmM (146v 16/17)474. 

У Барањском препису су пронађени и примери који би се могли тумачити као 

резултат супстантивизације. Наиме, јавља се неколико падежних облика именице 

rwdimq475 која, претпостављамо, води порекло од партиципа презента пасива глагола 

roditi: 

номинатив једнине: rwdimq za rwdima (132v 15); kto zlO M;ini bratq ili s(Q)nq ili 

rwdimq (135v 3/4); 

генитив једнине: da ny|s|(tq) ou poroty rodima (146r 19/20); 

 
471 Прилошка форма партиципа презента актива среће се и у једној повељи Српске деспотовине                                

(в. Поломац 2016а: 291), у Закону о рудницима (в. Јовић 1968/1969: 437), у Хиландарском медицинском 

кодексу (в. Јовић 2011: 253‒254) и у писмима турских султана Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 

252). 
472 У  Атонском препису, старијем од Барањског, налази се форма zna}kE (235r), која се такође од првих 

времена употребљавала у рукописима у прилошкој функцији (в. Белић 1999: 381). 
473 Употреба партиципа презента пасива посведочена је не само у документима писаним вишим 

функционалним стилом, каква су Староставне горажданске књиге (в. Самарџић 2019: 304‒305) и 

Служба и Житије Стефана Дечанског (в. Стојменовић 2010: 237‒238) него и у повељама и писмима 

Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 294‒295), Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 

254), Српској Александриди (в. Јерковић 1983: 202‒204) и писмима турских султана Дубровнику                            

(в. Лутовац Казновац 2019: 253) као делима писаним нижим функционалним стилом.   
474 У Словару је дата лексема дефинисана као придев (Гауптова 2006, III: 358). 
475 Ова реч је у Рјечнику књижевних старина српских наведена као одредница, и то са значењем 

„cognatus” (Даничић 1864: 52).  
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акузатив једнине: rwdimq za rwdima (132v 15). 

Партицип претерита актива 

У корпусу наилазимо на неколико примера номинатива једнине мушког рода 

неодређеног вида партиципа претерита актива са наставком -q476: 

ouzamq (127r 1/2); stavq (127v 14); ouzqmq (129r 10); wskoubq (138r 14); M/egq (138r 

19); w[q|d|[q] (144r 6). 

Најчешће се јавља облик номинатива једнине мушког рода са наставком -vq477. 

Ово је старосрпска форма партиципа претерита актива (в. Лутовац Казновац 2019: 

251), употребљавана у споменицима од најстаријих времена (в. Белић 1999: 383): 

sqgry[ivq (126r 11); prystMpivq (126r 12); pry;}vq (126v 8); ne vqzvrativq se (126v 

8/9); wbrativq (126v 20); soudivq (127v 3); izqgnavq (130r 12); po|d|lo/ivq (131v 6/7); oubivq 

(137v 5, 137v 8); pozvavq (137v 145, 137v 21/22); Wbivq (139r 10); wsramotiv Ñ (139v 7); 

rastovarivq (140v 5); razbalqvq (140v 6); wplynivq (143v 21); zatrqvq (143v 22). 

Регистрована је једна потврда облика номинатива једнине мушког рода 

одређеног вида партиципа претерита актива употребљеног супстантивно: 

da izvrq/eta se wba W sana i postavivJi i postavlEn ÑnJi (127v 14/16). 

Једанпут се јавља локатив множине мушког рода одређеног вида: 

w vlastely|h| Mmr Ñ[Ji|h| (130v 22). 

Усамљен је пример партиципа претерита актива са наставком -v[i, у духу 

српског народног језика (в. Поломац 2016а: 293):  

koE sM postavili izqbrav[Ji d(ou)hovnike (125v 21/126r 2). 

Посведочена су четири примера номинатива множине мушког рода неодређеног 

вида са наставком -v[e, који се још у старословенском језику среће и у прилошкој 

употреби (в. Николић 1987: 206), а један са наставком -[e: 

vlastele i pro;Ji l}dJE da se ne /ene ne b(lago)|s|l(o)viv Ñ[e se ou svojgo ar ÑhJerea (125v 

18/20); vsakQ soudJa {o soudi da MpisouE soudovy i da drq/i M sebe a drougou oupisav Ñ[e da } daE 

 
476 Облици овог типа срећу се у појединим споменицима све до XVIII века (в. Белић 1999: 383).  
477 Наставак -q имали су глаголи са инфинтивном основом на консонант, а наставак -vq глаголи са 

инфинитивном основом која се завршавала вокалом (в. Николић 1987: 206).  
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(149r 9/11); {o wsMde sMdJe i Mpisav Ñ[e dadM glwbaremq (152r 9/10); a {o ne wsMdy soudJe i ne 

dadM oupisav Ñ[e glwbaremq (152r 11/13); 

na zemli c(a)reve rek Ñ[e na merwp Ñ[ina|h| (147r 4/5). 

Међу горепоменутим примерима налази се један у којем изостаје конгруенција 

партиципа са именицом у броју ‒ vsakQ soudJa {o soudi da MpisouE soudovy i da drq/i M sebe a 

drougou oupisav Ñ[e da } daE (149r 9/11). Употреба множинског уместо једнинског облика 

упућује на „губљење партиципа у српском народном језику писара” (Поломац 2016а: 

293).  

Изолован је пример номинатива множине мушког рода одређеног вида478: 

tJizi porot Ñci [...] krivo wpravili ili Wdali ili nyka mita ouzimali plativ Ñ[ei 

vQ[ere|;|[e]n ÑnoE (146v 11/15). 

Партицип претерита пасива 

У грађењу партиципа претерита пасива учествовали су наставци -tq, -nq и -enq                  

(в. Николић 1987: 206).  

Наставак -tq јавља се свега два пута, и то у: 

номинативу једнине мушког рода неодређеног вида: prokletq (127v 12); 

акузативу једнине средњег рода неодређеног вида: ouzeto (151v 11/12); 

Све остале потврде партиципа претерита пасива са завршетком -nq, односно -enq 

наводе се у даљем тексту: 

номинатив једнине мушког рода неодређеног вида: b(lago)|s|l(o)venq (129v 6); 

pozvanq (133r 2, 137v 17, 137v 21); WdylEnq (135r 21, 135v 1/2); svezanq (144v 11, 152r 5); 

prydanq (148r 7);  

номинатив једнине средњег рода неодређеног вида: oupisano (129r 20); plynEno 

(141v 16); Mpisano (145r 13); prypisano (142v 21/22); re|;|[e]no (147v 9); strouveno (152r 6); 

 
478 Разноврсношћу облика партиципа претерита актива одликују се повеље и писма Српске деспотовине 

(в. Поломац 2016а: 292‒294), Српска Александрида (в. Јерковић 1983: 198‒202), и, очекивано, 

Староставне горажданске књиге (в. Самарџић 2019: 305‒307) и Служба и Житије Стефана Дечанског 

(в. Стојменовић 2010: 234‒236). Насупрот томе, у Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011:              

254‒255) и у писмима турских султана Дубровнику (в. Лутовац Казновац 2019: 251) доминирају форме 

партиципа претерита актива из српског народног језика.  
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акузатив једнине средњег рода неодређеног вида: gou[eno (151v 10/11); kradeno 

(151v 11);  

инструментал једнине мушког рода одређеног вида: vQ[episan ÑnQmq (144v 21); 

номинатив множине мушког рода неодређеног вида: Wdyl Ñni (132v 16); ou;inEni 

(142v 14/15); vyrwvani (146r 12); vyrovani (146v 11, 148r 15);  

номинатив множине женског рода неодређеног вида: prylagan Ñny (142v 22); 

smysne (147r 8); prydane (148r 8); vyrwvane (149r 18). 

Сем тога, у корпусу су регистроване две потврде партиципа претерита пасива у 

служби именице: 

номинатив једнине мушког рода одређеног вида: da izvrq/eta se wba W sana i 

postavivJi i postavlEn ÑnJi (127v 14/16); 

акузатив једнине средњег рода одређеног вида: plativ Ñ[ei vQ[ere|;|[e]n ÑnoE (146v 

15). 

Закључне напомене о промени глагола 

У промени глагола у Барањском препису препознајемо извесне иновације 

карактеристичне за српске народне говоре. Ради се, између осталог, о: присуству 

облика трећег лица једнине и трећег лица множине презента без финалног -tq; 

употреби наставка -mo у првом лицу множине презента; употреби енклитике te у 

грађењу футура првог; постојању партиципа презента актива са наставком -ki (-ћи) у 

прилошкој функцији.  

На присуство особина српскословенског језика у конјугацији указују: облици 

трећег лица једнине и трећег лица множине презента са финалним -tq; учестала 

употреба дужих облика презента атематских глагола Esmq и dati (E|s|(tq); nys|(tq); 

das|(tq)); правилна употреба партиципских облика.  
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НЕПРОМЕНЉИВЕ РЕЧИ 
Од непроменљивих врста речи у Барањском препису региструјемо предлоге, 

прилоге, везнике, речце и партикуле. 

Предлози 

Текст Барањског преписа Душановог законика садржи предлоге bez, do, iz, 

izvqnq, kq, meg}/me/dou, mimo, nadq, w, wkolo, wsvynq, otq, protivM, prygE, pryzq, razvy, који се 

појављују уз облике једног од четирију зависних падежа. Осим тога, у њему су 

забележени још и предлог vq/M који долази уз генитив, акузатив и локатив, предлози za, 

podq и prydq који се јављају са акузативом и инструменталом, предлози na и po као 

делови конструкција са облицама акузатива и локатива и предлог sq који се среће уз 

генитив и инструментал479.  

Предлози који иду уз генитив: 

bez Ñ vyn;anJa (126r 4); bezq b(lago)|s|l(o)venJa i oupro[enJa (126r 5); bezq dyla (127v 18); 

bez Ñ sMda (129v 9); bez Ñ mM|/a| (134v 18); bezq zabave (140v 9); bez Ñ knige c(a)revy (143v 10);                

bez Ñ knige soudJine (148v 9); bezq knige c(a)reve (148v 10/11);  

do tretJEga bratou;eda (131r 5/6); do /Mpe (133v 11); do grada (133v 12); do sJjga doba            

sqbor Ñnoga (136v 21/22); do sqmrqti (149v 7);  

iz metohJe tezi cr Ñkve (128v 6/7); iz grobwvq (128v 18); iz Ñ sM/qn Ñstva (139v 11); iz Ñ 

tMgE zemlE (140r 3/4, 141v 15, 142r 4/5); iz Ñ tougE zemlE (140r 9); iz Ñ tqmnice (149v 16);  

iz Ñvqnq mwnastira (128v 14/15); iz Ñvqnq sela (138v 5);  

Okolw gra|d|[a] (141r 11); wkolo togazi brqda (147v 2/3);  

wsvynq cr(q)kov Ñnoga (136v 2/3);  

W pravoslavnago sqbora na[ego (125v 6/7); W sJEga zakona (126r 13); W Eresi latin ÑskJE 

(126v 14); W svoi|h| imq arhJjrei (127r 17); W kozmikq (127v 3); W sana (127v 15, 129v 1); W 

popovq (128r 21); W ba{iny (128r 22); W vsy|h| rabotq malJi|h| i velikQi|h| (129r 16/17); W dve} 

cr(q)kvM (130r 2); W vsy|h| rabotq (130r 10, 131r 8/9); W tezi zemlE (130r 22); W svoga gospodara 

(130v 2/3); W nEgova rOda (131r 5); W pronJar Ñske zemlE (133v 6); W s(ve)t(a)go kral] (136r 19); 

W togazi dlqga (137v 20); W v Ñsakoga sela (139r 17); W svoga hotynJa (139v 6); W svoga 

 
479 Утицај српскословенске норме огледа се у употреби старијих предлога vq, wsvynq, pryzq и razvy. 

Фонетске ликове из народног језика препознајемо у предлозима meg}, prygE и M. 
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g[o]|s|podara (140r 10); W togaizi plyna (141v 17/18); W vsakoga sela (142r 15/16); W souda 

c(a)reva (143r 18); W svoE koukE (144r 4, 147r 20); W svoi|h| vinogradqq (150v 11)480;  

protivM i|h| drou/ina (146r 17)481; 

prygE Obyda (132v 22/133r 1); prygE wbyda (133r 2/3); prygE mene (136r 22);  

razvy zabylqq zakonitJi|h| i livadqq (135v 17/19); razvy poklona (139v 4/5);  

s voiske (133r 6);  

ou svojgo arhJerea (125v 20); ou te|h|zi (125v 21); ou koga l}bo vlastelina (135v 22/136r 

1); ou togazi ;l(o)v(y)ka (139v 16); M ni|h| (144v 22); ou ni|h| (145r 8); ou dyda c(a)reva (146r 

13/14); ou s(ve)t(a)go kral] (146r 14); M wnogozi wprav Ñ;Je (146v 6/7); M sebe (149r 10); ou 

prqvJi|h| crqq (151r 2).  

Уз датив иде само један предлог: 

kq svoEmM arhJere} (126r 10); kq wnomMizi (126r 22); kq svoEmM g[ospo]|d|(a)[rou] (129r 6); 

kq svoEmou ar ÑhJere} (130v 5/6); kq s(veti)t(e)l} (131v 2); kq stan]ninou (141r 2/3); kq c(a)rM 

(142r 5, 142v 12); kq svoEmM g[o]|s|[podi]nou (142r 5/6); ili kq g[o]|s|p[o]/|d|i c(ari)ci ili kq 

kral} i|l|[i] kq vlastelw|m| velikJimq i malJimq (142v 3/6); kq c(a)rou (144r 11, 148r 4); kq 

kEfalJamq (147r 19); kq prqvJimq stra/e|m|q (148r 10).  

Предлози који иду уз акузатив: 

vx ly|t|[o] (125v 2, 142v 1/2); vq praz|d|nikq (125v 3); vq azmin Ñstvo (126v 5/6); vq 

hr[i]|s|tJan Ñstvo (126v 7, 126v 9); vq vyrM latin Ñskou (126v 16, 126v 21); vq hr[i]|s|tJan Ñst|v|w 

(126v 18/19); vq wbli;enJE (145r 7);  

ou hr[i]|s|tJan Ñstvo (127r 3); ou ine mwnastire (128v 8/9); M poslou[anJE (128v 12/13); ou 

inovyr Ñnou vyrou (129r 1/2); ou merop Ñ[inE (130r 6); M ba{inM (131v 11); ou ba{inou vy; ÑnM 

(131v 12); ou prikJ} (131v 13); ou ba{inM (131v 15); ou {o (137v 13); ou priprqv ÑnE selO (138r 

5); ou tM/|d|ou zeml} (138r 12); M c(a)revou polatou (139v 20); ou zeml} c(a)revou (140r 4); M bes 

ÑcynJj (140v 15); ou ;iE l}bo selw (142r 6/7); ou ina sela (142r 10); ou ba{inM (142r 13); ou inM 

 
480 Преостале потврде ове предлошко-падежне конструкције наведене су у одељку о графији, у делу о 

бележењу полугласника у предлогу otq. 
481 Једино у Струшком препису именица која следи заменицу са посесивним значењем има облик датива, 

а не  номинатива (drM/ini (13v)), што Ирена Грицкат-Радуловић тумачи као могућу грешку (1975а: 151). 

У свим осталим рукописима старије редакције ситуација је идентична оној из Барањског преписа: 

drM/ina (Атонски, 234v), drou/ina (Струшки, 272r;  Ходошки, 98r; Бистрички, 202v). У Призренском 

рукопису наилазимо на другачији ред речи: protivM drou/ina ihq (151r). 
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zeml} neznaEmM (146v 16/17); M selO (147v 19); M prqvinM (149r 17); ou tqmnicou (149v 15); ou 

dvorq c(a)revq (150v 1); M prikJ} (150v 12); 

za hr[i]|s|tJan Ñstvo (125v 16); za d(ou)hovnJi dlqgq (126r 8); za sqgry[enJj d(ou)hovno 

(126r 20); za Eresq latin ÑskM (126v 4); za d(ou)[ou (130v 20); za nevyrM (132v 13); za v Ñsako 

sqgry[enJj (132v 13); za brata (132v 14); za s(Q)na (132v 14); za rwdima (132v 15); za dinarq 

(133v 16); za dva (133v 17); za svoE dlqgove a za c(a)revy (134v 12/13); za krqvq (134v 14, 

151v 8); za vra/|d|ou (134v 14, 151v 6); za tati (134v 14); za gousare (134v 15); za pryEmq 

l}|d| ÑskJi (134v 15); za n} (135v 15); za popa[M (136r 5); za pot Ñkou (136r 12); za megE (136r 

17); za megE sel Ñske (136v 3); za jdnM ipotesq (136v 20); za zeml} (136v 21); za kotqlq (137r 2); 

za koi (137v 20); ni za Ed Ñnq dlqgq (138v 9); za {o (138v 22, 148r 21); za {o l}bo (139r 4, 

145v 2); za Wboi (139r 9); za hrJsovoulq (142r 14/15); za pisanJE (142r 17); za gMsara i tati 

(145v 2/3); za koj l}bo wprav|d|anJe soudqbno (145v 3/4); i za mnogo i za malw (145v 22); za 

veliko dylw (146r 1); za manJi dlqgq (146r 2); za pomanJi dlqgq (146r 3/4); za svo} prit Ñ;M 

(148r 20); ni za nevyrou ni za ino dylo (148v 2); za nykoga (150r 12); za soudovy (151r 2/3); za 

gousare (151v 6/7); za tati (151v 7); za pryEmq l}d ÑskJi (151v 7/8); za zeml} (151v 8);  

mimo wblastq sMdJi (145v 17);  

na d(ou)hov Ñni;qstvo (127r 16); na tisou{M koukqq (128r 2); na tozi (128v 21); ni na 

syno ni na wranJE ni na vinogradq ni na jdnou rabotM ni malM ni velikM (130r 7/9); na merop 

Ñ[inou (130r 13); na wbydq (133r 4); na sMdq (133r 8, 134r 7); na soudq (133r 10, 134v 20, 137v 

16); na wbydq (134v 4); na rabotou (134v 5/6); na /enM (134v 16); na l}di (135r 4); na rwkq 

(137v 18, 143v 1); na koga (138v 14); na dvorq c(a)revq (139v 12, 145v 16); na dvorq patrJar 

Ñhwvq (139v 22/140r 1); na por ÑvicM (141v 10, 141v 11/12); na ino (142v 22/143r 1); na 

grablEnJe (144r 15); na nEgovou kouk} i na nEgovq dobitqkq (144r 16/18); na sy (147r 1); na 

lo/i{e (147v 10/11); na wnogaizi pqr Ñca (148v 1); na inq Obrazq (148v 22/149r 1); na soud 

c(a)rev Ñ (149r 16)482;  

po , l= . per Ñperq (142r 16); po tisM{|M| per Ñperq (146v 9/10);  

po|d| cr(q)k Ñvi velJE (129r 18); po|d| cr(q)kovq (130v 20); po|d| velJ} po|d|lo/iti cr(q)kvq 

(131r 21/22); po|d| drougou cr(q)kvq (131v 7/8); po|d| cr(q)kvq (133v 8);  

 
482 У грађи се среће још и пример na sMde (134r 22). Како Биљана Савић истиче, у Атонском препису јавља 

се облик акузатива једнине именице суд, а у Бистричком и у Барањском препису облик који може 

представљати акузатив множине или локатив једнине (2007: 835). 
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pry|d| sMdJE (134v 13); pry|d| soudJE (137v 15); pry|d| soudJe (137v 18, 138r 7, 138r 8, 

149r 2, 151v 5); pry|d| sMdJe (139r 3/4); pry|d| c(a)ra (138r 9, 140r 20, 151v 3); pry|d| c(a)ra 

i|l|[i] voEvode (140r 20); pry|d| svoga soudJ} (145v 19);  

pryz Ñ ni|h| zeml} (132v 10); pryzq kwi|h| pryide drq/avM (132v 11/12); pryz Ñ zakon Ñ 

(135r 17); pryzq zakw|n| (143r 6); pryzq zakonq c(a)revq (144r 1); pryzq drq/avou krai{ Ñnika 

(144r 7); pryz Ñ zakwnq i povelynJe c(a)revo (152r 2/3);  

Предлози који иду уз инструментал: 

za nimq (136v 16);  

meg} /Mpami (133r 21); meg} sel Ñmi (126r 12); meg} sobwmq (136r 18, 151r 3, 151v 6); 

meg} sobw|m| (147r 2); meg} svowmq drq/avw|m| (147r 2/3); me/dou /oupami (147v 1);  

na|d| nimi (145r 12); na|d| twm Ñzi /Mpw|m| (147r 10);  

po|d| ;l(o)v(y)kw|m| (138r 3);  

pry|d| svoimi mitropoliti (129v 20/21); pry|d| jp[i]|s|k[o]pQ i igMmeni (129v 21/22); 

pry|d| svw|m| ! cr(q)kvomq (130r 1/2); pry|d| sMdJami (134v 9); pry|d| svoimi g[o]|s|podari (134v 

11); pry|d| soudJami c(a)revymi (148v 5/6); pry|d| vladal Ñci grad ÑskJimQ i pry|d| cr(q)kov Ñnimq 

klirosOmq (151r 4/6); pry|d| vladal Ñce|m| grad ÑskQ|m| i pry|d| kliroswmq cr(q)kov ÑnJim Ñ (151r 8/9); 

pry|d| soudJwmq dvorqskJimq (151r 13/14); pry|d| stanovi (152r 4); 

sq pryws(ve){en ÑnQi|m| patrJar Ñhw|m| kVrq iOanikJE|m| i vsemi ar ÑhJerei i cr(q)kov ÑnikQ 

malimQ i velikQmi i mno} bl(a)govyr ÑnJimq c(a)remq stefanw|m| i v Ñsymi vlasteli c[a]r(q)|s|tva 

mi malimQ i velikimi (125v 7/13); sq star Ñci (128r 1); sq vlqhovqstvomq (128v 17); sq svoimq 

;l(o)v(y)kw|m| (132v 4/5); s pristavw|m| (133r 3); s knigw|m| sMdJinw|m| (133r 12); s pe;atJwmq 

(133r 13); s kQmq (134r 10); sq selw|m| (135v 16); sq ;imq (139v 12); s tem Ñzi (139v 15); sq 

svowmq kMpl|m| (140v 17); sq vsy|m| (141r 6, 148r 13); s knigOmq (142v 11/12); sq svoimq 

g[o]|s|podaremq ili sq c(a)remq ili sq g[o]|s|p[o]/|d|wmq c(ari)comq ili sq cr(q)kvw|m| ili sq 

vlasteli c(a)revemi ili s kQmq l}bw (143r 12/16); s plynomq (144r 9); sq stra/ami (147r 16); sq 

vsymq (148r 11); s nQmq (148v 5); sq sobw|m| (150v 4); sq wbyma wnymazi pqr Ñcema (151v 2/3). 

Предлози који иду уз локатив: 

vq zemli c(a)reve (143r 5);  
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ou zakon ÑnQkou (126v 10/11); ou hr[i]|s|tJany|h| (127r 8); ou kJnovJa|h| (127v 22); ou 

mwnastirJi|h| (128r 3, 128r 13); ou svoi|h| kouk]|h| (128v 3, 132v 16/17); ou tezi cr(q)kve (128v 

7); ou tqmnici (128v 11); ou svoi|h| ba{ina|h| (131r 18/19); M ;iEi bMde|t| inorJi (131v 3/4); ou 

toizi cr(q)kvi (131v 4/5); ou /Mpe (133r 21); ou jdnoi koukE (134r 1/2); ou toizi knize (134r 

12/13); M tom Ñzi m[i]l[o]|s|tnikM (134r 13); ou tom Ñzi (134v 20); ou Ednw|m| sely (135r 2); ou 

ne|d|[e]lE (135r 9); M godi{M (135r 10); ou jdinoi kMkQ (135r 19); ou jdnoi kMkE (135v 5); ou 

wnoizi /Mpy (135v 22); M gradM ili M /oupy ili M katMnM (137r 21/22); ou gory (138r 4); ou 

pousto[i (138r 4); ou zemli c(a)r(q)skoi (138v 9/10); M zakon Ñnikou (138v 17); ou gradskJi|h| 

granahq (138v 18); ni M ;esw|m| (138v 21/22); ou dvorM cr(q)kov Ñnomq (139v 19); ou c(a)revy zemli 

(140r 15); ou tMgE zemli (140r 19); ou ;emq (141r 21); M tMgE zemli (141v 18/19); ou tMgEi 

zemli (141v 22); ou koEmq selou (142r 19/20); ou tom Ñzi selou (142r 21); ou ;iEmq hrJsovouli 

(142v 20/21); ou zakon Ñnicy (143r 8, 147v 15/16); ni ou ;iEmq pry|d|[y]lou (144v 3); ou koEm Ñ 

se sely nagE (144v 5/6); ou gMse ili M kragQi (145r 9); ou vraty|h| cr(q)kov ÑnJi|h| (145r 20); ou 

zemli c(a)reve (145v 7/8); ou dvorou c(a)revou (145v 10); ou cr(q)kvi (146r 8); ou riza|h| (146r 9); 

ou porote (146r 10); ou poroty (146r 19); ou /Mpy (146v 21); ou tom Ñzi brqdou (147v 5); ou 

pMsto[i (147v 5/6); ou selou (147v 14); ni ou ;imq (148v 7); M soudJiny knizy (149r 3/4); ou 

/Mpa|h| (148v 18/19); ou trqgovehq (149v 20); ou gradovyhq c(a)revy|h| (149v 22/150r 1); ou gradM 

(150r 3); ou sely (150r 7); M zakon Ñnikou (150r 19/20); ou kMkI c(a)reve (151r 11/12); ili M zemli 

c(a)revy ili M inoi zemli (151v 14/15); ou komq sely (151v 20); ou tom Ñzi selM (151v 22); ou 

tom ÑzQ selou (152r 2); 

na ve|;|[e]ri (132v 21, 134v 2, 134v 3); na pryselici (133r 14); na domM (134r 3); na 

dvorou c(a)revou ili sMdJinM (134r 5/6); na dvorM c(a)revM ili na sMdJinM (134r 19/20); na dvor|M| 

(134r 21); na wbydy (134v 1/2); na jdinwmq wgni{i (135r 22/135v 1); na sely (136v 14); na 

tom Ñzi sely (136v 14); na soude (137r 5, 148r 19); na wgnQ (137v 11); na Ogni (138r 22); na 

voiscy (140r 19, 141v 2, 141v 7); na nEi (141r 11); na vsakoi voiscy (141r 18); na voisce (141v 

5); na sqbory (144r 2); na s(ve)toi trapezy (145r 21); na dvory c(a)reve (145v 13/14); na ty|h|zi 

porotcy|h| (146v 8/9); na zemli c(a)reve (147r 4); na merwp Ñ[ina|h| (147r 4/5); na soudy (149r 

13); na tom Ñzi mysty (150v 15); na wnom Ñzi mystou (150v 18); na zakony (151r 1);  

w hr[i]|s||t|Ianqstvy (125v 15); w d(ou)hOvnwmq dlqgM (126r 7); w d(ou)hov Ñnicyhq (127r 

11); w sMdy (127v 1); w jpJskwpyhq (127v 6); w igoumenehq (127v 17); w v Ñsymq (128r 7, 151r 

1); w kalogEre|h| (128r 22); w jresnicy|h| (128v 15); w cr(q)kvnQ|h| l}dy|h| (129r 3); w vsakoi 

prav Ñdy (129v 19/20); w popovy|h| (130r 15); w hrJsovoly|h| (130v 13); w vlastely|h| Mmr Ñ[Ji|h| 

(130v 22); w p Ñsosti (132r 4); w nasilwvanJi (132r 18); O nevyry (132v 12) w zlOby (133r 13); 
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w pronJi (133v 3); w c(a)ri (133v 9); w kEfalJa|h| (133v 12); w sirwtahq (133v 19); w prynJi 

(133v 22); w zemli (134r 9); w l}dy|h| cr(q)kov ÑnJihq (134r 9); w Otroce|h| i meropsy|h| (134v 

22); w zakonM (135r 7); w sqbwrou sebrovou (135v 8); O sJrota|h| (135v 12); w pa[e (135v 15); w 

meg]|h| (136r 16); w planinahq (136v 8); w vlase|h| i ar Ñbanasehq (136r 12/13); w knigahq 

m[i]l[o]|s|tnQi|h| (136v 18/19); w koLly (137r 1); w baboun Ñskoi ry;i (137r 7); w oubJistvy (137r 

12); w jm Ñstvy (137v 11); w pozvanJi (137v 14); w zaloga|h| (137v 22); w poznanJi (138r 2); w 

provo/|d|eni (138r 10); w skouby/i (138r 13); w zapalEnJi (138r 19); w naEzdy (138v 8); w 

ouzdanJi (138v 20); w knigahq c(a)revyhq (139r 2); w izdanJi (139r 13); w izdave (139r 14); w 

soudJahq (139v 1, 145r 22); w sou/ ÑnEhq (139v 10); w l}dehq vlastel Ñscyhq (140r 1/2); w 

Obryteli (140r 14); w trqgou (140r 21); w priselicahq (140v 22, 146v 17); w zidanJi (141r 13); 

w voiskahq (141r 17); w svady (141v 6); w kMplEnQi (141v 14); w poklisJary|h| (142r 3); w 

zapisanJi (142r 11); w voiscy (142r 18); w hriswvoulyhq (142v 13); w lq/nomq pisanJi (142v 

19); w merOp Ñsyhq (143r 4); w prJEtJi (143v 4); w vlastely|h| (143v 16); w gousary|h| (144r 5); w 

pobyglqcyhq (144r 11); w taty|h| i gousaryhq (144r 21); w porwty (145v 20); w stra/a|h| (147r 

22); w goste|h| i w gMsaryhq (147v 20); w prenJi sMda (148r 18); w potvor Ñnicyhq (149r 21); w 

pi]nicahq (149v 4); w zlatary|h| (149v 18); w prav Ñdy (150r 9); w po|d|vodyhq (150r 21); w 

ba{inahq (150v 7); w zakone (150v 21); w dvor Ñskw|m| soudM (151r 10); w poznanJi lica (151v 

9); w tw|m| (151v 12); w tomqzi (151v 16); w globaryhq (152r 7);  

po vsy|h| trqgovy|h| (126v 13); po zakonM (126v 22, 127r 22, 130v 1, 130v 4/5, 130v 8, 

131r 11, 137v 19, 141v 21); po wbrazM (127r 8); po vsy|h| inorJa|h| (127r 13); po gradovy|h| i po 

sely|h| (127r 13/14);  po zakonou cr(q)kov ÑnomM (127r 18/19); po mitM (127v 8, 127v 10, 127v 

14); po mwnastirw|h| (127v 19/20); po zakonou (128r 1, 129v 8, 137r 6/7, 146v 4, 150r 18/19, 

151r 10, 151v 17/18); po pMti i prav Ñdy (128r 8/9); po cr(q)kva|h| (128r 11); po popovy|h| (128r 

19); po mwnastiry|h| (128v 4); po cr(q)kov ÑnJi|h| sely|h| (129r 4/5); po katounyhq (129r 5); po 

zemlE (129r 14/15); po vsy|h| cr(q)kva|h| (129r 19); po sqmrqti (129v 5); po nEgove sqmrqti (131r 

3/4); po sily (131r 14, 132r 19, 132r 22, 132v 1, 136v 16, 137r 13/14, 139v 4, 140v 2); po 

gradovy|h| (133v 13, 143v 14); po zakonM cr(q)kov Ñnomq (134r 14/15); po v Ñsei zemli (135r 8); po 

zakwnou (136v 6); po zemli (136v 9, 148v 18); po pizmy (138r 21); po zemli c(a)revy i svoEi 

wblasti (139v 2); po tomou ;l(o)v(y)kM (140r 6/7); po c(a)revy zemli (140r 22); po zemli c(a)revy 

(140v 9/10, 149v 19, 150v 22); po trqgovy|h| (140v 16); po c(a)revy zemlE (137v 16); po zemli 

c(a)reve (142r 19); po noi (142r 20); po prav|d|e (143r 19, 150r 17); po vsy|h| zeml]|h| i po 

gradovy|h| i po /Mpa|h| i po krai{ehq (144r 22/144v 2); po zakonou s(ve)t(a)go kral] (146v 1/2); po 

toizy wprave (146v 5); po vsy|h| poute|h| (147r 14); po zakonou c(a)revou (147v 15); ili po srq; Ñby 
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ili po l}b Ñvi ili po m[i]l[o]|s|ti (150r 10/12); po prav Ñde i po zakonM (150r 14); po strahM 

c(a)revou (150r 21); po zemli (151r 16);  

pri /ivoty (129v 4/5); pri soudJa|h| (152r 8).  

У корпусу је регистрован и пример употребе предлога protivM уз зависну 

реченицу испред које се може претпоставити заменица као деикс: 

protivM kako E|s|(tq) koi mwnastirq (128r 13/14). 

Прилози 

Анализирана грађа пружа потврде следећих типова прилога: 

1. прилози за време: 

potw|m| (126r 18, 126v 3, 133r 9, 146v 10, 148v 4/5); wpetq (126v 6, 128v 12, 132v 

10, 142v 11, 144r 8); W sqda (127v 9, 145v 21); tadazi (129r 8); W sely (129v 2); nikqda 

(131v 13); prygE (133r 1); Mtry (134v 3); W isprqva (144r 13); naprydq (145v 21); W sqdi 

(146v 18); napry|d| (146v 18); no{J} (147v 10); potw|m|q (149v 15); pakQ (149v 17); vinM 

(150v 14); vseg|d|a (151r 12); vinou (151v 15/16); potwmq (151v 21); 

2. прилози за место: 

nikamo (130v 3); gde (145r 7, 147v 21); W touda (132v 8); koudy (133v 10); wv Ñdezi 

(134r 18/19); wn Ñdezi (134r 21); tMdy (135v 17); napryda (142r 10); gde gode (144r 8); vQ[e 

(145r 13); nikamo (148v 10); W kouda (149v 5); nigde (149v 19); gde l}bo (151v 14); 

3. прилози за начин: 

volwmq (126r 13); nehotynJjmq (126r 14); prili; Ñno (128r 8); svobod Ñno (132r 4); takoi 

(133r 18); zajd Ñno (134r 1, 135r 4); takoizi (135r 6); zamanicwmq (135r 11/12); gryhwmq (136r 

7); nahvalicw|m| (136r 10, 137r 13); nahvalicomq (137r 16); tako (136v 2); silwmq (140v 4); 

silw|m| (140v 5); volno (140v 15); volw|m|q (140v 16); takozi (142r 2, 143v 10/11, 145r 6); lq/ 

Ñno (142v 21); strqmoglavq (144v 8/9); pakQ (144v 13/14)483; licemq (145r 7/8, 151v 11); 

namyrwmq (145v 13); krivo (146v 13); inako (149r 6); taino (150r 4); pravo (150r 19); silOmq 

(151v 12); 

4. прилози за количину: 

mnogo (145v 22); samosed Ñmo (129v 10); e{e (131v 14); samosedmo (139r 1, 144r 10); 

samosed Ñmw (152r 7); dovol Ñno (142r 8); malw (145v 22).  

 
483 Према речима Ирене Грицкат-Радуловић, прилог pakQ у овом случају има значење „такође” (1975а: 

147). 
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Забележен је један компаратив прилога за количину и један суперлатив прилога 

за време: 

vekE (130r 22, 131v 8, 143r 3, 146v 10); 

naiprqvo (125v 16). 

Везници484 

У овом делу биће дате и напомене о значењу и употреби појединих везника, 

будући да се тиме нећемо посебно бавити у поглављу посвећеном синтаксичким 

одликама Барањског преписа Душановог законика.  

Паратакса 

Саставни везници:  

a: kto li oumre a ima jdJno selO ou /Mpe ili meg} /Mpami (133r 20/21); nq da wbydouE 

ili ve|;|[e]ra a da grede napryda ou ina sela (142r 8/10)485; tozi selO da se raspe a gousarq da se 

wbysi strqmoglavq a tatq da se wslypi (144v 7/9); za veliko dylw da sou , kd= , porot Ñci a za 

manJi dlqgq da sou , vI= , porotqcq a za pomanJi dlqgq .  Z# . porotqcq (146r 1/4); da sou velJimq 

vlastelw|m| velJi vlastele porot Ñci a srydnJimq l}demq protivM i|h| drou/ina a sebrqdJamq ni|h| 

drM/ina da sM porotci (146r 14/19)486; 

i487: sJi /e zakon Ñnikq postavl]Emo W pravoslavnago sqbora na[ego sq pryws(ve){en ÑnQi|m| 

patrJar Ñhw|m| kVrq iOanikJE|m| i vsemi ar ÑhJerei i cr(q)kov ÑnikQ malimQ i velikQmi i mno} 

bl(a)govyr ÑnJimq c(a)remq stefanw|m| i v Ñsymi vlasteli c[a]r(q)|s|tva mi malimQ i velikimi 

(125v 5/13); vsakq ;l(o)v(y)kq da imatq povinovenJe i poslM[anJe kq svoEmM arhJere} (126r 8/10); 

da se poviny i ispravi cr(q)kvi (126r 14/15); ako li pry;}E i oudrq/i se W cr(q)kve i ne 

vqsho{etq ispraviti povelynJa cr(q)kvi (126r 15/18); ako li se kto Obryte pry;}vq i ne 

vqzvrativq se vq hr[i]|s|tJan Ñstvo (126v 7/9); i s(ve)titeliE da postave douhov Ñnike po vsy|h| 

 
484 Неки од примера који следе наведени су већ у радовима „Саставне напоредносложене реченице у 

српском језику XII‒XV века” (Павловић 2014а: 7‒29), „Супротне напоредносложене реченице у српском 

језику XII‒XV века” (Павловић 2014б: 111‒136), „Дисјунктивна координација у српском језику XII‒XV 

века” (Павловић 2015: 9‒26), „Сложена реченица у старосрпском језику: анализа реченичких 

конструкција у Законику цара Душана (Струшки споменик)” (Микелсен 1981: 213‒236), односно у 

монографијама Старосрпска зависна реченица од XII до XV века (Павловић 2009а) и Студије из 

историје српскохрватског језика (Грицкат 2004).  
485 Ову реченицу Ирена Грицкат-Радуловић наводи као илустрацију значењског мешања везника i и a 

(1975а: 147). Према речима Слободана Павловића, везником a могла се изражавати сукцесивна и                  

узрочно-последична копулативност (2014а: 14–17).  
486 Све наведене примере Ханс Кристијан Микелсен тумачи као сложене реченице са саставним 

везником а (1981: 216). 
487 Следи само део примера забележених у Барањском препису.  
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inorJa|h| i|h| po gradovy|h| i po sely|h| (127r 12/14); da wbla|d|[a]} vqsOmq kMkwmq kobilami i kon 

Ñmi i wvqcami i inymq vsy|m| (128r 5/7); cr(q)kvami da wbla|d|[a] g[o]|s|[podi]nq c(a)rq i 

patrJar|h|q i lwgofetq (129r 11/13); wsvobodi mi c[a]r(q)|s|tvo W vsy|h| rabotq malJi|h| i velikQi|h| 

(129r 15/16); koi drq/e cr(q)kov Ñna sela i zemlE cr(q)kvne (129v 11/12); da se raspe i naka/e 

(130r 15); tere oumretq i po nEgove sqmrqti ba{ina pMsta wstane (131r 3/4); da i|h| ima} M 

ba{inM i ni|h| dyt Ñcou ou ba{inou vy; ÑnM (131v 10/12); konq dobrJi i wrM/Je da se daE c(a)rM 

(131v 19/20); vlastelinq koi wpsouE i wsramoti vlasteli;ik] (132r 5/6); da mM se wby roucy 

WsykMtq i nosq Mry/e (132r 20/21); ko] voiska W touda mine i plyni zeml} c(a)revM (132v 7/9); 

da prJide i re|;|[e] (134r 6); w zemli i w l}dy|h| cr(q)kov ÑnJi|h| {o ima} s kQmq soudq cr(q)kvi 

(134r 9/10); ou toizi knize i M tom Ñzi m[i]l[o]|s|tnikM ni{a da ny|s|(tq) (134r 12/14); razvy da 

se sMde po zakonM cr(q)kov Ñnomq i c[a]r(q)|s|kwmq (134r 14/15); kqda ga poi{e i ne wbryte ga wn 

Ñdezi na dvor|M| (134r 20/21); Otroci i merop Ñsi koi syde zajd Ñno ou Ednw|m| sely (135r 1/2); 

WdylEnq hlybw|m| i imannJEmq (135r 21/22); razvy zabylqq zakonitJi|h| i livadqq da ne pase 

niktw (135v 18/19); w vlase|h| i ar Ñbanasehq (136v 12/13); da plati pot ÑkM i {o E ispasqlq 

(136v 17/18); rouke na soude da ny|s|(tq) i wpadanJa i oudave (137r 4/6); da se tqzi MbiE i wbysi 

(137v 6/7); ako prJide na rwkq pry|d| soudJe i WsLoi se po zakonM (137v 17/19); da ga povede ou 

priprqv ÑnE selO i zarou;i selou i pozove (138r 5/6); da plati kako tatq i gMsarq (140r 17/18); da 

mM pryda kwnq i stanq vqsq (141r 4/5); ako li ktw pote;e i pomo/e na por ÑvicM (141v 10/12); 

vlastelwmq i vlasteli;ikEmq koimq E|s|(tq) dalq c(a)rq zeml} i gradovy (143v 18/20); ako se kto 

W ni|h| wbryte wplynivq sela i l}di i zatrqvq pryzq zakonq c(a)revq (143v 20/144r 1); tako/|d|e 

i knezovy i prymik}rJe i vladal Ñci i prystainici i ;el Ñnici koi se wbryta} seli i katMni 

Oblada}{e (144v 15/19); tizi gMsarJE i tati da se ne pom(i)lou} (145r 13/14); inovyr Ñcemq i 

trqgov Ñcymq porot Ñci polovina hr[i]|s|tJanq (146r 21/22); wn Ñzi g[o]|s|podarq i vla|d|[a]lqcq i selw 

vse da plati (147v 17/18); w goste|h| i w gMsaryhq (147v 20); soudJe da posila}tq pristave dobry 

pravy i dostovyr Ñny (149r 13/15); da E|s|(tq) volqnq ouzeti wnezi vinograde i nivJe (150v 19/21); 

koude gre|d|[e] c(a)rq i c(ari)ca (151v 18). 

Везник i је често коришћен да појача компарацију (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 

148), што поједини научници сматрају балканизмом, иако тога има и ван балканске 

језичке заједнице (в. Грицкат 1972: 62): 

i tezi ba{ine da sou tvrqde kakono i prqv ÑnJi|h| pravovyrnJi|h| c(a)rqq (130v 16/19); 

sirwta koudel Ñnica da EsLq svobodna tako/|d|e ]ko i pw|p|(q) (133v 20/21); kako platM plak]} i 

rabotM rabota} takoizi i zeml} da drq/e (135r 4/6); da mM;it se ]ko i vol ÑnJi oubJica (138v 

19/20); da wblada} voEvode koliko i c(a)rq (141r 18/19); da E|s|(tq) volqnq kMpiti W togaizi 
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plyna koliko i M tMgE zemli (141v 17/19); takozi da se ka/e kto l}bO kako i nevyr Ñnikq (143v 

10/12); tJizi vsi da se wsMde ]ko i pryslou[nici c(a)revi (145v 8/9).  

Посебно издвајамо неке од примера са везником i на самом почетку члана, у 

којима његова функција није исказивање саставног напоредног односа, већ појачавање 

значења: 

i niEdina svatba da se ne M;ini bez Ñ vyn;anJa (126r 3/4); i za Eresq latin ÑskM {o se sM 

wbratili hr[i]|s|tJany vq azmin Ñstvo (126v 4/6); i kalwgErJj koi se sM postrigli topici iz metohJe 

tezi cr Ñkve (128v 5/7); i w izdave sice da boudetq (139r 14); i ou gradovyhq c(a)revy|h| da stoE 

zlatarJe i da kovou ine potrybe (149v 22/150r 2). 

ni488: da ne gredM ou merop Ñ[ine c[a]r(q)|s|tva mi ni na syno ni na wranJE ni na vinogradq 

ni na jdnou rabotM ni malM ni velikM (130r 6/9); i da ny|s|(tq) volqnq g[o]|s|[podi]nq c(a)rq ili 

kralq ili g[o]|s|p[o]/|d|a c(ari)ca nikomou ouzeti ba{ine po sily ni koupiti ni zameniti (131r 

12/15); da ny|s|(tq) volqnq g[o]|s|[podi]nq c(a)rq ni patrJar|h|q ni inq s(veti)t(e)lq tezi cr(q)kvi 

po|d| velJ} po|d|lo/iti cr(q)kvq (131r 19/22); pronJ} da ny|s|(tq) volqnq niktw prodati ni koupiti 

(133v 4/5); i da se ne navede pristavq na /enM kqdi ny|s|(tq) mou/a doma ni da se poziva /ena bez 

Ñ mM|/a| (134v 16/18); soud Ñbine da ne za kotqlq ni wprave nikoE (137r 2/3); da ny|s|(tq) volqnq 

ouzeti Obroka po sily ni ino {o l}bo (139v 3/4); da ne volqnq nikoi vlastelinq ni koi l}bo 

;l(o)v(y)kq zabaviti po sily (140r 22/140v 2); a ne mou ni tatq ni provodq;Ja ni sqvyt Ñnikq 

(142r 1/2); da imq ny|s|(tq) volqnq potvoriti ni g[o]|s|[podi]nq c(a)rq ni inq kto (142v 16/18); 

nikto ni;Jega ;l(o)v(y)ka da ne prJime ni c(a)rq ni c(ari)ca ni cr(q)kva ni vlasLelinq ni pro;Ji 

kto l}bw ;l(o)v(y)kq (143v 5/9); i da ny|s|(tq) ou poroty rwdima ni pizmatara (146r 19/20); W 

sqdi napry|d| priselice da ny|s|(tq) ni slyda ni{a (146v 18/19); da ne Mzima} vlastele priselice 

ni inou ko} platM (147r 5/6); da ne volqnq Wpqr;Ja ine ry;i govori|t|[i] potvor Ñny na wnogaizi pqr 

Ñca ni za nevyrou ni za ino dylo (148r 21/148v 2); 

tere489: i kalwgErJj i kalwgErice koE se postriza} tere /ivM ou svoi|h| kouk]|h| (128v 1/3); 

i l}di koE sq vlqhovqstvomq izQma} iz grobwvq t|e|re i|h| sq/i/M (128v 17/19); koi vlastelinq 

ouzQma dyt ÑcM a ili pakQ ne ouzima dyt ÑcM tere oumretq i po nEgove sqmrqti ba{ina pMsta wstane 

(131r 1/4); ko] voiska W touda mine i plyni zeml} c(a)revM tere pryide wpetq pryz Ñ ni|h| zeml} 

 
488 Како наводи Слободан Павловић, везник ni представља „спој одричног ne и копулативног i” (2014а: 

25). 
489 Према речима Ханса Кристијана Микелсена, саставне реченице са наведеним везником „изражавају 

временски редослед и, евентуално, последичност” (1981: 215). Употреба везника ter(e) посведочена је и у 

Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 224) и у Закону о рудницима деспота Стефана 

Лазаревића (в. Јовић 1968/1969: 448). 
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(132v 7/10); koi se sM/ Ñnq drq/i ou dvorM cr(q)kov Ñnomq tere Mte;e M c(a)revou polatou (139v 

18/20); ktw {o nagE ou c(a)revy zemli da ne ouzme tere re|;|[e] vratiti k} (140r 14/16); ako kto 

pozna tere pohvati i|l|[i] Mzme (140r 16/17); ako li se wbryte vlastelinq ili vlasteli;ikq 

pobyglq|c|[q] i inq kto l}bO c(a)revq tere oustanou na grablEnJe wkol Ñna sela ili /oupa na nEgovou 

kouk} i na nEgovq dobitqkq (144r 12/18); ako pi[ou za {o l}bo za gMsara i tati ili za koj l}bo 

wprav|d|anJe soudqbno tere pryslou[a knigou soudJe c(a)reva ili cr(q)kva ili vlastelinq ili ktw 

l}bo ;l(o)v(y)kq ou zemli c(a)reve (145v 2/8). 

Посебан коментар заслужује народни везник tere (в. Грицкат-Радуловић 1981в: 

166). Наиме, Ханс Кристијан Микелсен, наводећи да се паратакса понекад користи у 

одредбеној функцији, издваја две реченице са везником tere које тумачи као 

паратаксичке конструкције аргументски односног карактера (1981: 228): 

kto ny|s|(tq) do[lq nahvalicw|m| po sily tere E ou;inilq oubJistvo (137r 13/14); knige 

c(a)reve kwE se prinose pry|d| sMdJe za {o l}bo tere i|h| potvara zakon Ñnikq c(a)revq (139r 3/5). 

О томе да је данашњи везник те био близак заменицама у акузативу, и то у 

положају иза глагола чија је семантика везана за догађање и констатовање, писала је и 

Ирена Грицкат, која у одељку под насловом „Те у односном значењу” (2004: 174) 

наводи следеће примере из Душановог законика: 

ako se gde slM;i koEmou l}bo gostevi ili trqgov Ñcou i|l|[i] kalwgErou tere mou ouzme {o 

gousa ili tatq ili ko] gody zabava (147v 21/148r 3); ako li se zgodi tere {o izgoube (148r 

13/14) (2004: 171‒172)490. 

Супротни везници: 

a491: i da imq da dylq W kMkE a wnq da se W/ene (127r 5/6); crkvami da wbla|d|[a] 

g[o]|s|[podi]nq c(a)rq i patrJar|h|q i lwgofetq a inq niktw (129r 11/13); l}dJE cr(q)kov ÑnJi koi 

drq/e cr(q)kov Ñna sela i zemlE cr(q)kvne a prognali sM merop Ñhe cr(q)kv Ñne ili vlahe (129v 11/14); 

kqda Mmre vlastelinq konq dobrJi i wrM/Je da se daE c(a)rM a svita velJa biser Ñna i zlatJi po]sq da 

ima s(Q)nq Ego (131v 19/22); vlastele velJi da se poziva} s knigw|m| sMdJinw|m| a pro;Ji s 

pe;atJwmq (133r 11/13); takoi da mM se tazi drq/ava Mzme a ina ne dastq (133r 18/19); nq 

grag]nJnq tozi da mM prodava a inq niktw (133v 17/19); da se soude pry|d| svoimi g[o]|s|podari kako 

l}be za svoE dlqgove a za c(a)revy da gredMtq pry|d| sMdJE (134v 10/13); i {o Mrabota meropqhq tozi 

 
490 Везник tere у одговарајућим примерима из Струшког преписа претходно је одређен као                              

исказно-последични (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 148). 
491 Навешћемо само поједине потврде употребе везника a за исказивање супротног односа.  
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v Ñse da ste/i a ino pryz Ñ zakon Ñ ni{o da mM se ne Mzme (135r 16/18); i tezi pot Ñke c(a)rou 

polovina a g[o]|s|podarM polovina ;iE bMde selw (136r 14/16); da dadM wboi koi i{M svedoke wnq 

polovinM a wnq polovinM po zakwnou (136v 4/7); s tem Ñzi da E|s|(tq) svobod Ñnq a {o E|s|(tq) 

Wbyglq ou togazi ;l(o)v(y)ka komM E|s|(tq) Mteklq (139v 15/18); da ne volqnq nikoi vlastelinq ni 

koi l}bo ;l(o)v(y)kq zabaviti po sily ili zagrabiti koupl} a dinare mM silwmq navrkQ (140r 

22/140v 4); da imq soude voEvody a inq niktw (141v 3/4); ako li se svadita dva da se biEta a 

inq niktw W voinikq da imq ne pomo/e na por ÑvicM (141v 8/10); ako li sou vla|d|[a]l Ñci 

wpovydali g[o]|s|podaremq a g[o]|s|podari se ponevydili (145r 1/3); i ako ktw poi{e soudw|m| gousara 

i tati a ne bMde wbli;enJa (145r 16/17); inovyr Ñcemq i trqgov Ñcymq porot Ñci polovina 

hr[i]|s|tJanq a polwvina ni|h| drou/ina po zakonou s(ve)t(a)go kral] (146r 21/146v 2); da MpisouE 

soudovy i da drq/i M sebe a drougou oupisav Ñ[e da } daE wnomMzi (149r 9/12); i tym Ñzi ry;emq da 

soude a poslydnJimq ni{a (149r 19/20); pi]nica W kouda grede i zar Ñve koga ili posy;e ili 

wkrqvavi a ne do sqmrqti (149v 5/7); ako li pi]nq zadere ili kapou|;|(q) komou skine ili inM ko} 

sramotM ou;ini a ne wkrqvavi (149v 9/13); da se tozi selw raspe a zlatarq da se i/|d|e/e (150r 

7/8); v Ñsake soudJe da soude po zakonou pravo kako pi[e M zakon Ñnikou a da ne sMde po strahM c(a)revou 

(150r 18/21); da i|h| pri pry|d| soudJwmq dvor ÑskJimq a inq niktw da imq ne soudi (151r 13/15);  

koi vlastelinq ouzQma dyt ÑcM a ili pakQ ne ouzima dyt ÑcM (131r 1/2)492. 

Везник a се такође могао наћи на почетку члана, с тим што се на том месту 

употребљава знатно ређе од везника i – само три пута. Како истиче Ирена Грицкат, 

овакви случајеви не морају бити потврда недовољне искристалисаности употребе 

поменутих двају везника, већ могу бити схваћени „као да је законодавац и желео да 

унесе ону семантичку изнијансираност коју ови везници доносе” (1975: 147): 

 a {o sou wtroci da se soude pry|d| svoimi g[o]|s|podari (134v 10/11); a za megE zemli {o se 

potvara} sela meg} sobwmq (136r 17/18); a za megE sel Ñske da dadM wboi koi i{M (136v 3/4). 

nq493: da ne /ivM ou tezi cr(q)kve nq da grydou ou ine mwnastire (128v 7/9); i wtroke {o 

si ktw ima} da i|h| ima} M ba{inM i ni|h| dyt Ñcou ou ba{inou vy; ÑnM nq wtrokq ou prikJ} da se 

ne daE nikqda (131v 10/13); ako li ne ouzqima s(Q)na nq ima dq{erq (132r 1/2); i da im se 

prodava /ita i vina i mesa za dinarq {o inomou za dva nq grag]ninq tozi da mM prodava a inq 

niktw (133v 15/19); razvy da se sMde po zakonM cr(q)kov Ñnomq i c[a]r(q)|s|kwmq nq da Mprose c(a)ra 

(134r 14/16); ni da se poziva /ena bez Ñ mM|/a| nq da si da|s|(tq) /ena mM/M gl(a)sq (134v 17/19); 

 
492 Ирена Грицкат-Радуловић истиче да је везник a могао појачавати и дисјунктивно ili (1975а: 148).  
493 Уместо овог прасловенског везника, чији српскословенски лик гласи na, углавном се од XIV века 

користи везник nego, а од XIX века и везник no (в. Brozović‒Ivić 1988: 39).  
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i ne poide na soudq nq sydi doma (137v 15/16); da mou E vsego dovol Ñno nq da wbydouE ili 

ve|;|[e]ra a da grede napryda ou ina sela (142r 8/10); tizi gMsarJE i tati da se ne pom(i)lou} nq da 

se wslype ili wbyse (145r 13/15); i ne bMde na|d| twm Ñzi /Mpw|m| jdinoga g[o]|s|podara nq ako bMdM 

kEfalJe i soudJe c(a)revQ koi|h| E postavilq c(a)rq (147r 10/13);  

nego: da ako bMde potvorq pristavwmq jre bM|d|[M] ino M;inili nego {o pi[e kniga (148v 

19/21)494. 

Будући да Ханс Кристијан Микелсен у супротне реченице убраја и искључне 

(1981: 217‒218) и да Слободан Павловић наводи да између адјунктивне и везничке 

функције вероватно стоје и ексцептивне партикуле или прилози tqkqmo и razvy (2014б: 

124)495, у овом делу наводимо и њихове потврде из Барањског преписа: 

tqkmo: i d(ou)hov ÑnomM dlqgM kozmici da ne sMdy kto li se naide W kozmikq soudivq 

cr(q)kv Ñnom|M| dlqgM da plati . t= . pe|r|(q)perq tqkmo cr(q)kvq da sMdi (127v 1/5); i {o sou sela 

cr(q)kov Ñna i l}|d|[i]E cr(q)kv ÑnJi da ne gredM ou merop Ñ[inE c[a]r(q)|s|tva mi ni na syno ni na 

wranJE ni na vinogradq ni na jdnou rabotM ni malM ni velikM W vsy|h| rabotq wsvobodi 

c[a]r(q)|s|tvo mi tqkmo da rabota} cr(q)kvi (130r 5/11); ako li boude popq ba{in ÑnQkq da ga 

ny|s|(tq) volqnq Wgnati tqkmo da E svobodqnq (130v 11/13); i j{e Wroke {o si ima} vlastele da 

im Ñ sM ou ba{inM tqkmo {o kE prostiti vlastelinq ili mou /ena ili s(Q)nq jgo tozi da E|s|(tq) 

svobodno a ino ni{o (131v 14/18); kto se wpravi da ne dava soudJamq wprave rouke na soude da 

ny|s|(tq) i wpadanJa i oudave tqkmo da se soude po zakonou (137r 3/7); a niktw da se ne poziva na 

dvorq c(a)revq mimo wblastq sMdJi kwi|h| E|s|(tq) postavilq c(a)rq tqkmo da grede vsakQ pry|d| svoga 

soudJ} (145v 15/19); soudJe touzi knigou da ne vyrou}tq tqkmo da sMdy i vrq[e po prav|d|y (150r 

15/17); 

razvy: i jKar Ñsi kozmici da nysou da i|h| ne posila} mitropolitJE po popovy|h| razvy da 

posila} mitropolJtJj kalwgEra samwdrougago po popovy|h| (128r 15/19); cr(q)kvamq ponosa da 

ny|s|(tq) razvy ka|d| gryde kamo c(a)rq tadazi da ga di/M (129r 7/9); i ba{ine v Ñse da sM svobodne 

W vsy|h| rabotq i podqnqkq c[a]r(q)|s|tva mi razvy da dava} sokE i voiskM da vo}}tq po zakonM 

(131r 8/11); i da ny|s|(tq) volqnq g[o]|s|[podi]nq c(a)rq ili kralq ili g[o]|s|p[o]/|d|a c(ari)ca 

nikomou ouzeti ba{ine po sily ni koupiti ni zameniti razvy ako si kto samq pol}bQ (131r 

12/16); da ny|s|(tq) volqnq g[o]|s|[podi]nq c(a)rq ni patrJar|h|q ni inq s(veti)t(e)lq tezQ cr(q)kvi 

 
494 Овај супротни везник није регистрован ни у Струшком ни у Атонском препису (в. Грицкат-Радуловић 

1975а: 148; Грицкат-Радуловић 1975б: 219). 
495 Искључни везници kromy и tq;i}, посведочени у Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 

225) нису део регистра паратаксичних везника употребљених у Барањском препису Душановог 

законика.  
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po|d| velJ} po|d|lo/iti cr(q)kvq razvy da si E volqnq ba{inQkq da si postavi svoga kalwgEra (131r 

19/131v 2); tqzi da ne plati ni{a razvy wnzQ koi E|s|(tq) sqgry[ilq togova i kouk] da plati 

(132v 18/20); vlastelinq na ve|;|[e]ri da se ne poziva razvy da se poziva prygE Obyda (132v 

21/133r 1); ako ktw iznese m[i]l[o]|s|tnou knigou ili re|;|[e] m[i]l[o]|s|tnika imamq ou toizi knize 

i M tom Ñzi m[i]l[o]|s|tnikM ni{a da ny|s|(tq) razvy da se sMde po zakonM cr(q)kov Ñnomq i 

c[a]r(q)|s|kwmq nq da Mprose c(a)ra (134r 11/15); gradovwmq da ny|s|(tq) priselice razvy ktw dogE 

da dohwdi kq stan]ninou ili malq ili velikq (141r 1/4); da ny|s|(tq) volqnq niEd Ñnq g[o]|s|podarq 

pryzq zakw|n| ni{a M;initi razvy {o E|s|(tq) c(a)rq zapisalq (143r 5/8); da ga ne volqnq niktw 

zadrq/ati W souda c(a)reva razvy da mM sMdJe soude po prav|d|e (143r 17/19); i tizi porwt Ñci da 

nesou vol Ñni nikoga oumiriti razvy da wprave ili pakQ da wkrive (146r 4/7); W sqdi napry|d| 

priselice da ny|s|(tq) ni slyda ni{a razvy ako se slM;i velika vlastelina stygono[e ou /Mpy ili 

pomala vlastelina (146v 18/22); da ne Mzima} vlastele priselice ni inou ko} platM razvy da 

plak]} W koukE (147r 5/7); da ne volqnq Wpqr;Ja ine ry;i govori|t|[i] potvor Ñny na wnogaizi pqr 

Ñca ni za nevyrou ni za ino dylo razvy da mou Wpira (148r 21/148v 3); pristavi bez Ñ knige 

soudJine nikamo da ne hodi ili bezq knige c(a)reve razvy koude i|h| posila} soudJe (148v 9/12); i da 

ne ime pristavq ino ;initi razvy {o pi[e|t| kniga (148v 13/15). 

Раставни везници: 

vol]: ako li boude takova kniga {o ne mo/e Onzi sqvrq[iti vol] ne ima da da|s|(tq) (142v 

8/11);  

ili496: ako li se kto wbryte sqgry[ivq cr(q)kvi ili prystMpivq ;to l}bo W sJEga zakona 

volwmq i nehotynJjmq (126r 11/14); da po[lE dva{i ili tri{i kq wnomouizi (126r 21/22); i W 

sqda kto postavi po mitM ili mitropoliLa ili jp[i]|s|k[o]pa ili igMmena (127v 9/11); kto lJ i|h| ne 

Mshrani W mitropolitq ili W jp[i]|s|k[o]pq ili W igMmenq (129r 21/129v 1); i W sely da ne Mr Ñve 

nijdina vlastq kalwgEra ili ;l(o)v(y)ka crqkov Ñna (129v 2/4); ako li ga Mr Ñve bez Ñ sMda ili komou 

zabavi (129v 8/10); tqkmo {o kE prostiti vlastelinq ili mou /ena ili s(Q)nq jgo (131v 15/17); 

da E|s|(tq) tem Ñzi vol Ñna dq{i ili prodati ili Wdati svobod Ñno (132r 2/4); i ako vlastelinq ili 

vlasteli;ikq wp ÑsME sebra (132r 10/11); kqdi prJide vlastelinq s voiske domwmq ili koi l}bo                

voinik Ñ (133r 6/7); kOi vlastelinq na pryselici komM pizmomq koE zlo M;ini zemli plynomq ili 

koukE po/e/e ili koE l}bo zlw ou;ini (133r 14/17); kto li oumre a ima jdJno selO ou /Mpe ili 

meg} /Mpami (133r 20/21); ako ktw iznese m[i]l[o]|s|tnou knigou ili re|;|[e] m[i]l[o]|s|tnika 

 
496 Слободан Павловић напомиње да је овај раставни везник настао као спој примарно упитне партикуле 

li и прасловенског везника i (2015: 14). Овде су дати само неки од многобројних примера 

регистрованих у Барањском препису Душановог законика.  
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imamq (134r 11/12); imamq pristava wv Ñdezi na dvorM c(a)revM ili na sMdJinM (134r 18/20); ako 

li ga bMde Wslalq c(a)rq ili sMdJa na rabotou (134v 4/6); i kto zlO M;ini bratq ili s(Q)nq ili 

rwdimq (135v 3/4); vse da plati g[o]|s|podarq kouki ili da da|s|(tq) koi E zlo M;inJilq (135v 5/7); 

sirwta ko] ny|s|(tq) ]ka preti ili Wpirati (135v 13/14); a{e kto popase /ito ili vinogra|d|(q) 

ili livadM gryhwmq (136r 6/7); gde prystoi vlahq ili ar Ñbanasinq na sely (136v 13/14); ako MbiE 

vlastelinq sebra M gradM ili M /oupy ili M katMnM (137r 21/22); kto li se nagE M/egq kouk} ili 

gMmno ili slamM ili syno po pizmy komou (138r 29/21); a{e li kto ou/e/e iz Ñvqnq sela goumno 

ili syno (138v 5/6); ako li koga wbryte naEzda ili sila pohval Ñna (138v 10/11); kto se naide 

Wbivq soudJina posql Ñnika ili pristava (139r 10/11); ako kto pozna tere pohvati i|l|[i] Mzme 

(140r 16/17); kto li se nagE silw|m| rastovarivq ili razbalqvq (140v 4/6); da se oubiE ili wbysi 

(141v 5/6); tere oustanou na grablEnJe wkol Ñna sela ili /oupa (144r 14/16); ako se {o gde licemq 

ouhvati ou ni|h| ili ako se ouhvate ou gMse ili M kragQi ili i|h| prydadou /Mpy ili selwmq ili 

g[o]|s|podarJe ili vlastely (145r 7/12); razvy da wprave ili pakQ da wkrive (146r 6/7); da ako se 

ktw gMsQ ili oukrade ili se koE zlo ou;ini (147r 16/18); {o se ou;ini ou tom Ñzi brqdou ou 

pMsto[i ;teta ili gMsa ili krag] ili koE zlo (147v 4/7); ako i|h| ne pripMsti vladalqcq ili 

g[o]|s|podarq sela togai (147v 11/13); tere mou ouzme {o gousa ili tatq ili ko] gody zabava (148r 

1/3); da ako bMde potvorq pristavwmq jre bM|d|[M] ino M;inili nego {o pi[e kniga ili ako bou|d|[ou] 

prypisali knige na inq Obrazq (148v 19/149r 1); da im Ñ se roucy ousykou ili jzQkq oury/e (149r 

7/8); vlastely i vlasteli;ikJi koi gredou ou dvorq c(a)revq ili grqkq ili nymqcq ili srqbinq ili 

vlastelinq inq koi l}bO (150r 22/150v 4). 

Хипотакса 

Везници временских реченица: 

dokle: kalwgErq koi svrq/e rase da se drq/i ou tqmnici dokle se wbrati wpetq M 

poslou[anJE i da se pedep Ñsa (128v 10/13); i da i|h| drq/i cr(q)kva dokle skMpe l}di koE sM 

razqgnali (129v 17/18); da mM postavi rokq dokle wn Ñzi pristavq prJide da ga da pry|d| sMdJami 

(134v 7/9); ou tom Ñzi mM/q da ny|s|(tq) krivq dokle mM/M ne dade glasa (134v 20/22); a da mM se 

ne vyrouE ni ou ;imq {o govori dokle mou se ne ispravi (148v 6/8);  

kadq: cr(q)kvamq ponosa da ny|s|(tq) razvy ka|d| gryde kamo c(a)rq tadazi da ga di/M (129r 

7/9);  

kqda: kqda Mmre vlastelinq konq dobrJi i wrM/Je da se daE c(a)rM (131v 19/20); braten Ñci 

koi sou zajd Ñno ou jdnoi koukE kqda i|h| kto pozove na domM koi prJide W ni|h| tqzi da Wpira (134r 

1/4); kqda se prita dva ako re|;|[e] jdinq W ni|h| imamq pristava wv Ñdezi na dvorM c(a)revM ili na 
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sMdJinM da ga da (134r 17/20); kqda ga poi{e i ne wbryte ga wn Ñdezi na dvor|M| tq ;a|s|(q) da prJide 

na sMde (134r 20/22); kqda si pogE On Ñzi gostq da mM pryda stan]ninq vse {o mou bMde priElq 

(141r 6/8); a kqda sqvrq[i soudq ako {o ima potw|m| da govori s nQmq pry|d| soudJami c(a)revymi 

(148v 3/6);  

kqdi: kqdi prJide vlastelinq s voiske domwmq ili koi l}bo voinik Ñ ako ga kto pozove na 

sMdq da prybMde doma (133r 6/8); i da se ne navede pristavq na /enM kqdi ny|s|(tq) mou/a doma 

(134v 16/17); da i{e sMdw|m| W s(ve)t(a)go kral] kqdi se E prystavilq (136r 18/20); kqdi se pre 

vlastele kto se ou {o oupri da dava jm Ñce (137v 12/13). 

Везници допунских реченица: 

da: i arhJerei da re|;|[e] wnomMi vlastelinou da hrani popa po zakonM (130v 6/8); nq da si 

da|s|(tq) /ena mM/M gl(a)sq da grede na soudq (134v 18/20); povelyva g[o]|s|[podi]nq c(a)rq da 

E|s|(tq) vol Ñnq vsakQ merOpqhq preti se sq svoimq g[o]|s|podaremq ili sq c(a)remq ili sq 

g[o]|s|p[o]/|d|wmq c(ari)comq ili sq cr(q)kvw|m| ili sq vlasteli c(a)revemi ili s kQmq l}bw 

(143r 11/16);  

ako Mzl}bQ da se kr(q)|s|ti ou hr[i]|s|tJan Ñstvo (127r 2/3); ako li se ne kr(q)|s|ti da mM se 

Mzme /ena i dyt Ñca i da imq da dylq W kMkE a wnq da se W/ene (127r 3/6); da mM postavi rokq 

dokle wn Ñzi pristavq prJide da ga da pry|d| sMdJami (134v 7/9)497; 

Ere498: ako bMde potvorq pristavwmq jre bM|d|[M] ino M;inili nego {o pi[e kniga (148v 

19/21)499; ako li se wbryt|M| Ere sou inako prytvorili sou|d| (149r 5/6); 

Er Ñ: i ako se iznagE Er Ñ sou zna}kJi krivo wpravili ili Wdali ili nyka mita ouzimali 

(146v 12/14); {o rekou d(ou)[omq Er Ñ sou izgoubili (148r 16/17);  

kako da: i ako ouprJi meropqhq g[o]|s|podara da ga Mjm;i soudJa c(a)revq kako da plati 

g[o]|s|podarq vse merop ÑhM na rwkq (143r 19/143v 1)500. 

 

 
497 Говорећи о напоредо стављеним реченицама са конструкцијом da + презент које се претварају у 

волунтативну хипотаксу, Ирена Грицкат издваја ове примере (2004: 109). 
498 Према речима Ирене Грицкат-Радуловић, овај везник има значење исказног да (1975а: 148), а у тој 

функцији посведочен је и у Закону о рудницима (в. Јовић 1968/1969: 447). Такође, Ирена                                  

Грицкат-Радуловић запажа да се у свим старијим преписима Душановог законика среће облик Ere или Erq 

и да до продирања новијег везника da још увек није дошло (1997а: 92; 1997б: 169). Ради се о везнику који 

припада регистру српског народног језика (в. Курешевић 2016: 120).  
499 Ханс Кристијан-Микелсен подвучене реченице одређује као експликативне, посматрајући их засебно 

од изричних реченица (1981: 221‒225).  
500 Ханс Кристијан Микелсен истиче да је ово пример изричне реченице са везником kako da, као и да су 

реченице са овим везником хибридног типа јер се њиме изражава и изричност и поредбеност (1981: 221). 
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Везници месних реченица: 

gde: gde se wbryte W nEgova rOda do tretJEga bratou;eda tazi da imatq EgovM ba{inou (131r 

5/7); gde prystoi vlahq ili ar Ñbanasinq na sely na tom Ñzi sely da ne stane drougQi za nimq grede 

(136v 13/16); gde se iznesete dve knizy c(a)revy za jdnM ipotesq za zeml} kto sqdrq/i do sJega doba 

sqbor Ñnoga tova da E|s|(tq) (136v 19/22); gde se naide oubJistvo wn Ñzi koino bMde zar Ñvalq boi da 

E|s|(tq) krivq ako se i oubiE (137r 18/20); i gde se gradq wbori ili koula da ga naprave grag]ne 

togazQ grada i /oupa {o E|s|(tq) pry|d|[y]lq togazQ gra|d|[a] (141r 14/17); poklisarq {o grede iz Ñ 

tMgE zemlE kq c(a)rM ili W c(a)ra kq svoEmou g[o]|s|[podi]nou gde prihodi ou ;iE l}bw selw da mM 

se ;ini ;qstq (142r 4/7); voiska ko] grede po zemli c(a)reve gde pad Ñne ou koEmq selou drouga po noi 

idMki da ne padne ou tom Ñzi selou (142r 18/21); kniga c(a)reva da se ne pryslM[a gde prihodi 

(142v 2/3); gde se wbryta} /oupy smysne sela cr(q)kov Ñna i c(a)reva i vlastel Ñska i ne bMde na|d| 

twm Ñzi /Mpw|m| jdinoga g[o]|s|podara (147r 8/11); koup Ñci koi prohode no{J} na lo/i{e gde dog} 

(147v 10/11); zlatara ou /Mpa|h| po zemli c(a)revy nigde da nystq razvy ou trqgovehq gde E|s|(tq) 

c(a)rq postavilq dinare kovati (149v 18/22);  

kamo: c(a)ra vsakQ da di/e koudy kamo gre|d|[e] gradq vsakQ do /Mpe i /oupa do grada 

(133v 10/12); i ou porote kamo se vekJi klqnou i koga vekJi wprave tJizi da sou vyrwvani (146r 

9/12);  

koude: da E|s|(tq) popq svobodqnq koude mM hotenJE (130v 9/10); selw sq selw|m| da pase kMdy 

jdino selw tMdy i drougo (135v 16/17); da pase kMdy i /oupa (136r 5)501; da koude rekou svydoci 

togovazi da E|s|(tq) (136v 6/7); zalwge koude se wbryta} da se WkoupM} (138r 1/2); soudJE koudy 

gredou po zemli c(a)revy i svoEi wblasti da ny|s|(tq) volqnq ouzeti Obroka po sily ni ino {o l}bo 

(139v 1/4); pristavi bez Ñ knige soudJine nikamo da ne hodi ili bezq knige c(a)reve razvy koude i|h| 

posila} soudJe (148v 9/12); soudJe da prohode po zemli koude komM E|s|(tq) wblastq (151r 15/17); 

koude gre|d|[e] c(a)rq i c(ari)ca ili stanovy ili konQ c(a)revi ou komq sely pryle/e potwmq 

nijdinq stan Ñnikq da ne pryle/i ou tom Ñzi selM (151v 18/22). 

 

 

 

 

 
501 Јасно је да је глагол (pase) у зависној реченици изостављен.  
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Везници намерних реченица502: 

da503: gradovwmq da ny|s|(tq) priselice razvy ktw dogE da dohwdi kq stan]ninou ili malq 

ili velikq da mM pryda kwnq i stanq vqsq da ga sqbl}de stan]ninq sq vsy|m| (141r 1/6); da ako se 

ktw gMsQ ili oukrade ili se koE zlo ou;ini tq ;a|s|(q) da grydou|t| kq kEfalJamq da imq plak]} W 

svoE koukE a kEfalJe stra/e da i{ou i gousare i tati (147r 16/21); da gredou tJizi vsi kq c(a)rou 

da imq plati c(a)rq {o bou|d|[ou] izgoubili (148r 3/5); i vsakQ gostq i trqgovqcq i lqtininq da 

dohodi kq prqvJimq stra/e|m|q sq vsymq {o ima i nosi da ga provag]} (148r 8/12);  

da mM se ;ini ;qstq da mou E vsego dovol Ñno (142r 7/8); tq ;a|s|(q) da gre|d|[e] wpetq s 

knigOmq kq c(a)rM da wpovyda c(a)rM (142v 11/13)504. 

Претпостављамо да се о намерним зависним реченицама ради и у следећим 

случајевима: 

da po[lE dva{i ili tri{i kq wnomMizi da ga wbli;i (126r 21/126v 1); i da postavi 

cr(q)kvi velika protopope po vsy|h| trqgovy|h| da vqzvrate hr[i]|s|tJane W Eresi latin ÑskJE koi se sM 

Obratili vq vyrM latin Ñskou i da imq dadM zapovydq d(ou)hov Ñnou (126v 12/17); i prydade 

c[a]r(q)|s|tvo mi igMmenomq cr(q)kvi da wbla|d|[a]} vqsOmq kMkwmq kobilami  i kon Ñmi i 

wvqcami i inymq vsy|m| (128r 4/7); razvy da posila} mitropolJtJj kalwgEra samwdrougago po 

popovy|h| da ispravi d(ou)hov Ñno i dohodqkq cr(q)kov ÑnJi da Mzmy W popovq (128r 17/21); i da ga 

dovede kq s(veti)t(e)l} da ga b(lago)|s|l(o)vQ s(veti)t(e)lq (131v 2/3); da ga povede ou priprqv ÑnE 

selO i zarou;i selou i pozove da ga dadM pry|d| soudJe (138r 5/7); carin Ñnikq c(a)revq da ny|s|(tq) 

volqnq zabaviti ili zadrq/ati trqgov Ñca da mou kMpl} ko} proda|s|(tq) M bes ÑcenJj (140v 12/15); 

g[o]|s|podarq sela togai da se dovede svezanq kq c(a)rou da plak] vse {o E ou;inilq tatq i gMsarq W 

isprqva (144v 10/12); nq ako bMdM kEfalJe i soudJe c(a)revQ koi|h| E postavilq c(a)rq da postave 

stra/e po vsy|h| poute|h| i kEfalJamq da prydadou pMtove da i|h| bl}dou sq stra/ami (147r 10/16); 

pristavi bez Ñ knige soudJine nikamo da ne hodi ili bezq knige c(a)reve razvy koude i|h| posila} 

 
502 У поглављу посвећеном намерним реченицима у монографији Слободана Павловића нису наведене 

потврде из Душановог законика (2009а: 280‒300). Анализирајући грађу из XIV века, Јасмина                     

Грковић-Мејџор примећује да су намерне реченице углавном ишле уз глаголе кретања из управних 

реченица, као и да је у таквим случајевима била могућа двојака интерпретација (могле су бити тумачене 

и као зависне намерне и као оптативне независне реченице) (2007б: 221). Ово свакако произилази из 

чињенице да је везник da „исконски везан за исказивање воље и футурске оријентације” (Грицкат 2004: 

77). Наводимо најпре примере реченица које Ханс Кристијан Микелсен даје у оквиру дела посвећеног 

намерним реченицама (1981: 220‒221). Болдиране су реченице за које мислимо да припадају намерним 

зависним реченицама.  
503 Употреба конструкција da + презент у намерним реченицама карактеристика је старосрпског језика               

(в. Курешевић 2016: 120).  
504 „Тешко је рећи да ли у следећим примерима имамо само по два напоредна обрта за израз воље, или је 

други од њих зависна намерна реченица” (Грицкат 2004: 109). 
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soudJe da imq pi[ou|t| knige (148v 9/13); a soudJe da drq/etq takogEre knige kakove sou dali 

pristavwmq koi|h| sou poslali da isprave po zemli (148v 15/18); soudJe da prohode po zemli koude 

komM E|s|(tq) wblastq da wglydM} i da ispral]} oubogQi|h| i ni{Jihq (151r 15/18). 

Везници односних реченица: 

именичка заменица kqto у функцији везника: kto se wbryte jretikq /ive ou 

hr[i]|s|tJany|h| da se /e/e po wbrazM i da se pro/ene (127r 7/9)505; kto li ga imy taiti i tazQ da 

se /e/e (127r 9/11); kto li se naide W kozmikq soudivq cr(q)kv Ñnom|M| dlqgM da plati . t= . 

pe|r|(q)perq (127v 2/4)506; i W sqda kto postavi po mitM ili mitropoliLa ili jp[i]|s|k[o]pa ili 

igMmena da E|s|(tq) prokletq i anaTema da boudetq (127v 9/13); i kto proda hr[i]|s|tJanJna ou 

inovyr Ñnou vyrou da se wsy;e i EzQkq oury/e (129r 1/3); kto lJ i|h| ne Mshrani W mitropolitq ili 

W jp[i]|s|k[o]pq ili W igMmenq da se Wlou;i W sana (129r 21/129v 1); i kto potvori siE pri 

/ivoty i po sqmrqti c[a]r(q)|s|tva mi da ny|s|(tq) b(lago)|s|l(o)venq (129v 4/6); kto li se naide 

izqgnavq metohJ} na merop Ñ[inou i pry;}E zakonq c[a]r(q)|s|kQ tazi vlast Ñnikq da se raspe i 

naka/e (130r 12/15); bratq za brata i W(q)cq za s(Q)na rwdimq za rwdima kto sou|t| Wdyl Ñni W 

OnogozQ ou svoi|h| kouk]|h| koi E|s|(tq) ne sqgry[ilq tqzi da ne plati ni{a (132v 14/18); i kto 

boude pozvanq prygE wbyda s pristavw|m| i ne prJide na wbydq da E|s|(tq) krivq (133r 3/4); kto li 

oumre a ima jdJno selO ou /Mpe ili meg} /Mpami (133r 20/21); pronJ} da ny|s|(tq) volqnq niktw 

prodati ni koupiti kto ne ima ba{ine W pronJar Ñske zemlE (133v 4/7); a kto ne ima vinograda a 

wni da mM rabota} ine rabote d(a)nq (135r 14/15); i kto se wbryte ou jdinoi kMkQ ili braten Ñci 

ili W(q)cq W s(Q)nov Ñ ili inq kto WdylEnq hlybw|m| i imannJEmq ako bMde na jdinwmq wgni{i 

a tem Ñzi WdylEnq da rabota ]ko ini mali l}dJE (135r 19/135v 3); i kto zlO M;ini bratq ili 

s(Q)nq ili rwdimq koi sM ou jdnoi kMkE vse da plati g[o]|s|podarq kouki (135v 3/6); kto li se 

wbryte sqbor Ñnikq da mou se M[i oury/ou (135v 9/11); kto sqdrq/i do sJjga doba sqbor Ñnoga tova da 

E|s|(tq) (136v 21/22); kto se wpravi da ne dava soudJamq wprave (137r 3/4); i kto re|;|[e] babMn Ñskou 

ry;q ako boude vlastelinq da plati . r= . per Ñperq (137r 8/10); kto ny|s|(tq) do[lq nahvalicw|m| po 

sily tere E ou;inilq oubJistvo da plati . t= . per Ñperq (137r 13/15); kto se wbryte oubivq 

s(veti)t(e)l] ili kalwgEra ili popa da se tqzi MbiE i wbysi (137v 5/7); kto se wbryte oubivq 

w(tq)ca ili m(a)t(e)rq ili brata ili ;edo svoE da se tqzi MbJica i/|d|e/e na wngQ (137v 8/11); 

kto pozove kriv Ñca pry|d| soudJE pozvavq i ne poide na soudq nq sydi doma (137v 14/16); kto se ou 

{o oupri da dava jm Ñce (137v 12/13); kto provodi drou/ ÑnEga ;l(o)v(y)ka ou tM/|d|ou zeml} da mM 

 
505 Наводећи овај пример, Ирена Грицкат истиче да се у релативном kto може подразумевати 

кондиционалност (2004: 271). 
506 Примери овог типа припадају слободним односним реченицама (в. Павловић 2009а: 105). 
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ga da|s|(tq) samosed Ñmoga (138r 11/13); kto se wbryte wskoubq bradou vlastelinou ili 

dobrou ;l(ovy)kM da se tomouzi rouka Wsy;e (138r 14/16); kto li se nagE M/egq kouk} ili gMmno ili 

slamM ili syno po pizmy komou da se po/e/ Ñca tqzi i/|d|e/e na Ogni (138r 19/22); kto li se 

poMzda za {o da plati samosed Ñmo (138v 22/139r 1); kto se naide Wbivq soudJina posql Ñnika ili 

pristava da se plyni (139r 10/12); kto se naide soudJ} wsramotiv Ñ ako boude vlastelinq da mM se v 

Ñse Mzme (139v 7/9); kto bMde pobeglq W jm Ñstva wnizi jm Ñci koi to sou po tomoui ;l(o)v(y)kM ni{a 

da ne plak]}tq (140r 4/7); i kto E|s|(tq) ;iEga ;l(o)v(y)ka priElq iz Ñ tougE zemlE a wnq E 

pobyglq W svoga g[o]|s|podara W sMda ako da knigou m[i]l[o]|s|tnM c(a)revou da se ne potvori (140r 

8/12); ktw {o nagE ou c(a)revy zemli da ne ouzme tere re|;|[e] vratiti k} (140r 14/16); kto li se 

nagE silw|m| rastovarivq ili razbalqvq da plati , e# sqtq per Ñperq (140v 4/7); gradovwmq da 

ny|s|(tq) priselice razvy ktw dogE da dohwdi kq stan]ninou ili malq ili velikq (141r 1/4); 

cr(q)kovq ktw Obori na voisce da se oubiE ili wbysi (141v 4/6); {o ktw kMpi W plyna iz Ñ tMgE 

zemlE {o bMde plynEno po c(a)revy zemlE da E|s|(tq) volqnq kMpiti W togaizi plyna (141v 

14/18); a kto bMde koupilq gde l}bo ili M zemli c(a)revy ili M inoi zemli vinou da da|s|(tq) svodq 

w tomqzi (151v 13/16); 

именичка заменица {o у везничкој функцији: i za Eresq latin ÑskM {o se sM wbratili 

hr[i]|s|tJany vq azmin Ñstvo da se vqzvrate wpetq vq hr[i]|s|tJan Ñstvo (126v 4/7)507; w v Ñsymq da sM 

vol Ñni {o E prili; Ñno po pMti i prav Ñdy i kako pi[e hrJsovoulq s(ve)tJi|h| ktJtorqq (128r 7/10); 

cr(q)kvi v Ñse {o se wbryta} po zemlE c[a]r(q)|s|tva mi wsvobodi mi c[a]r(q)|s|tvo W vsy|h| rabotq 

malJi|h| i velikQi|h| (129r 14/17); i {o sou sela cr(q)kov Ñna i l}|d|[i]E cr(q)kv ÑnJi da ne gredM ou 

merop Ñ[ine c[a]r(q)|s|tva mi (130r 5/7)508; i v Ñsi hrJsovouli i prostag Ñme {o E|s|(tq) komM ou;inilw 

c[a]r(q)|s|tvo mi i {o kE komou ou;initi i tezi ba{ine da sou tvrqde kakono i prqv ÑnJi|h| 

pravovyrnJi|h| c(a)rqq (130v 14/19); i wtroke {o si ktw ima} da i|h| ima} M ba{inM i ni|h| dyt 

Ñcou ou ba{inou vy; ÑnM (131v 10/12)509; i j{e Wroke {o si ima} vlastele da im Ñ sM ou ba{inM 

(131v 14/15); tqkmo {o kE prostiti vlastelinq ili mou /ena ili s(Q)nq jgo tozi da E|s|(tq) 

svobodno a ino ni{o (131v 15/18); kto li oumre a ima jdino selO ou /Mpe ili meg} /Mpami {o se 

zlo M;ini tomMzi selou po/egw|m| ili ;imq l}bo wnomouzi selM v Ñsou touzi zlobM da plati wkolina 

(133r 20/133v 3)510; kEfalJj {o sM po gradovy|h| da ouzima} svoi dohwdqkq zakonw|m| (133v 

 
507 Према речима Ирене Грицкат, овде се {o користи са значењем „у вези с тим што”, „у вези с којим” 

(2004: 262). 
508 И ово је пример {o са условним значењем (в. Грицкат 2004: 261). 
509 Ирена Грицкат истиче да у овом примеру препозитивно употребљено {o садржи и паралелну условну 

семантику, и да означава „ако нешто” или само „ако” (2004: 261). 
510 Ради се о {o које има и условну семантику (в. Грицкат 2004: 261).  
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13/15); da im se prodava /ita i vina i mesa za dinarq {o inomou za dva (133v 15/17)511; w 

zemli i w l}dy|h| cr(q)kov ÑnJihq {o ima} s kQmq soudq cr(q)kvi (134r 10)512; a {o sou wtroci da 

se soude pry|d| svoimi g[o]|s|podari (134v 10/11); i {o Mrabota meropqhq tozi v Ñse da ste/i a ino 

pryz Ñ zakon Ñ ni{o da mM se ne Mzme (135r 16/18); touzi popa[M da plati {o rekou dou[ Ñnici koi 

cyne (136r 8/9)513; a za megE zemli {o se potvara} sela meg} sobwmq (136r 17/18)514; planine {o 

sM po zemli c[a]r(q)|s|tva mi {o sou planine c(a)revy da sM c(a)rou a cr(q)kov Ñne cr(q)kvamq a 

vlastel Ñske vlastelwmq (136v 8/12)515; da plati pot ÑkM i {o E ispasqlq (136v 17/18); ako li ga 

ne da selw pry|d| soudJe {o poka/e soudq da plati selw Lozi (138r 7/9); da plati wnoi selO {o bi 

po/e/ Ñca platilq (138v 3/4); tere i|h| potvara zakon Ñnikq c(a)revq {o E zapisalq c(a)rq komM l}bo 

knigM wnezi knige koE potvori sMdq tezi knige da ouzmou sMdJE (139r 4/8)516; da se plyni i v Ñse da 

mM se Mzme {o ima (139r 12/13); da ny|s|(tq) volqnq ouzeti Obroka po sily ni ino {o l}bo razvy 

poklona {o mM kto pokloni W svoga hotynJa (139v 3/6); a {o E|s|(tq) Wbyglq ou togazi ;l(o)v(y)ka 

komM E|s|(tq) outek Ñlq tozi da E|s|(tq) komM E|s|(tq) Mteklq (139v 15/18); ktw {o nagE ou c(a)revy 

zemli da ne ouzme tere re|;|[e] vratiti k} (140r 14/16); a {o nagE ou tMgE zemli na voiscy da vede 

i nese pry|d| c(a)ra i|l|[i] voEvode (140r 18/20); i kqda si pogE Onzi gostq da mM pryda stan]ninq 

vse {o mou bMde priElq (141r 6/8); grad Ñskaa zeml] {o E|s|(tq) Okolw gra|d|[a] {o se na nEi gMsi 

i|l|[i] oukrade da plati vse tozQ wkolina (141r 10/13)517; da ga naprave grag]ne togazQ grada i 

/oupa {o E|s|(tq) pry|d|[y]lq togazQ gra|d|[a] (141r 15/17); da wblada} voEvode koliko i c(a)rq {o 

rekM da se ;}} (141r 18/20); {w ktw kMpi W plyna iz Ñ tMgE zemlE {o bMde plenEno po c(a)revy 

zemlE da E|s|(tq) volqnq kMpiti W togaizi plyna (141v 14/18); poklisarq {o grede iz Ñ tMgE zemlE 

kq c(a)rM ili W c(a)ra kq svoEmou g[o]|s|[podi]nou gde prihodi ou ;iE l}bo selw da mM se ;ini ;qstq 

da mou E vsego dovol Ñno (142r 4/8); i {o zapi[e g[o]|s|[podi]nq c(a)rq ba{inou komou zapi[e selw 

ou ba{inM (142r 12/13)518; nikto da ne pry;}E {o pi[e kniga c(a)reva (142v 6/8); hrisovMli 

 
511 Овде је {o употребљено у начинском контексту (в. Грицкат 2004: 265).  
512 И ово је пример {o са условном семантиком (в. Грицкат 2004: 261). 
513 Ирена Грицкат истиче да се овде {o користи у значењском контексту, са значењем „онолико колико” 

(2004: 265). 
514 Како Ирена Грицкат наводи, овде {o има значење „око којих, у вези с којима” (2004: 262). 
515 Према речима Слободана Павловића, у оваквим примерима, у којима се односном реченицом 

практично само констатује егзистенција антецедента, препонована конструкција са релативизатором 

што може се свести на значење „што се тиче антецедента” (2009а: 131). 
516 И ово је пример {o са условном семантиком (в. Грицкат 2004: 261). 
517 Према речима Х. К. Микелсена, ово је пример аргументски суодносне реченице са погодбеним 

значењем (1981: 225). Ирена Грицкат-Радуловић, пишући о језику Струшког преписа, наводи да се велик 

број реченичних почетака са именицама, иза којих се тек развија права реченица, понекад и са 

поновљеном именицом са почетка, „мора приписати недовољној организованости хипотаксе уопште, као 

и помињаним покушајима да се створи уводни обрт са значењем ’што се тиче (тога и тога)’ ” (1975а: 

154). Примери такве употребе {o забележени су и у Закону о рудницима деспота Стефана Лазаревића (в. 

Јовић 1968/1969: 447).  
518 И ово је пример {o са условним значењем (в. Грицкат 2004: 261).  
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c(a)revi {o sou ou;inEni gradovw|m| c(a)revymq {o imq pi[e da imq ny|s|(tq) volqnq potvoriti ni 

g[o]|s|[podi]nq c(a)rq ni inq kto (142v 14/18); i ry;i prylagan Ñny na ino {o ne povelylq c(a)rq 

(142v 22/143r 1)519; da ny|s|(tq) volqnq niEd Ñnq g[o]|s|podarq pryzq zakw|n| ni{a M;initi razvy 

{o E|s|(tq) c(a)rq zapisalq ou zakon Ñnicy tozi da mM rabota i dava (143r 5/9); ako se kto W ni|h| 

wbryte wplynivq sela i l}di i zatrqvq pryzq zakonq c(a)revq {o E ouzakonilq na sqbory (143v 

20/144r 2); i {o bMde stroulq da plati vse W svoE koukE (144r 3/4); tere oustanou na grablEnJe 

wkol Ñna sela ili /oupa na nEgovou kouk} i na nEgovq dobitqkq {o boude wstavilq (144r 14/18); 

g[o]|s|podarq sela togai da se dovede svezanq kq c(a)rou da plak] vse {o E ou;inilq tatq i gMsarq W 

isprqva (144v 10/12); da imq E|s|(tq) wprav|d|anJe /elyzo {o E polw/ilq c(a)rq (145r 18/19)520; 

ako li ne ouzbl}dou stra/ou {o se ou;ini ou tom Ñzi brqdou ou pMsto[i ;teta ili gMsa ili krag] 

ili koE zlo da plak]} wkol Ñn] sela koimq E|s|(tq) re|;|[e]no bl}sti pMtq (147v 3/9)521; da imq 

plati c(a)rq {o bou|d|[ou] izgoubili (148r 4/5); i vsakQ gostq i trqgovqcq i lqtininq da dohodi 

kq prqvJimq stra/e|m|q sq vsymq {o ima i nosi (148r 8/11); {o rekou d(ou)[omq Er Ñ sou izgoubili 

tozi da imq plati kEfalJa i stra/i (148r 16/18); razvy da mou Wpira a kqda sqvrq[i soudq ako 

{o ima potw|m| da govori s nQmq pry|d| soudJami crevymi a da mM se ne vyrouE ni ou ;imq {o govori 

dokle mou se ne ispravi (148v 3/8); i da ne ime pristavq ino ;initi razvy {o pi[e|t| kniga (148v 

13/15); da ako bMde potvorq pristavwmq jre bM|d|[M] ino M;inili nego {o pi[e kniga (148v 19/21); 

vsakQ soudJa {o soudi da MpisouE soudovy i da drq/i M sebe a drougou oupisav Ñ[e da } daE (149r 

9/11); da plati globou {o re|;|[e] c(a)rq (150r 6); a za soudovy {o ima} meg} sobwmq da se soude 

pry|d| vladal Ñci grad ÑskJimQ (151r 2/5); stan Ñnici c(a)revi da grydou|t| pry|d| soudJe {o ima} soudq 

meg} sobwmq za vra/|d|ou za gousare za tati za pryEmq l}d ÑskJi za krqvq za zeml} (151v 4/8); 

wnomouzi selM {w bMde strouveno vse da plati samosed Ñmw (152r 5/7); {o wsMde sMdJe i Mpisav Ñ[e 

dadM glwbaremq tezi glwbe da ouzima} glwbarJe (152r 9/11); a {o ne wsMdy soudJe i ne dadM 

oupisav Ñ[e glwbaremq (152r 11/13); 

придевска заменица koi(no) у функцији везника: ili ou te|h|zi da se b(lago)|s|l(o)ve 

koE sM postavili izqbrav[Ji d(ou)hovnike ar ÑhJereiE (125v 20/126r 2); da vqzvrate hr[i]|s|tJane W 

Eresi latin ÑskJE koi se sM Obratili vq vyrM latin Ñskou i da imq dadM zapovydq d(ou)hov Ñnou (126v 

13/16)522; wnQzi d(ou)hov Ñnici koi|h| nysM postavili d(ou)hov Ñnike da se i|/|denM (127r 19/21); 

da se stave dobri ;l(o)v(y)ci koi te sto/iti dw|m| b(o)/Ji (127v 20/21); i dohodqkq cr(q)kov ÑnJi 

 
519 Ханс Кристијан Микелсен одређује ову реченицу као начинску са антецедентом у главној реченици 

(1981: 220). 
520 Ово је пример релацијски односне реченице (в. Микелсен 1981: 221).  
521 Микелсен и овај пример сврстава међу аргументски суодносне реченице са погодбеним значењем 

(1981: 225). 
522 Ово је, према речима Слободана Павловића, пример препоноване слободне односне реченице са 

релативизатором koi са субјекатском функцијом (2009а: 112).  
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da Mzmy W popovq koi E|s|(tq) W ba{iny (128r 20/22); i kalwgErJj i kalwgErice koE se postriza} 

tere /ivM ou svoi|h| kouk]|h| (128v 1/3); i kalwgErJj koi se sM postrigli topici iz metohJe tezi cr 

Ñkve da ne /ivM ou tezi cr(q)kve (128v 5/7); kalwgErq koi svrq/e rase da se drq/i ou tqmnici 

(128v 10/11); w jresnicy|h| koi telysa mr ÑtvJi|h| /egMtq (128v 15/16); i l}di koE sq 

vlqhovqstvomq izQma} iz grobwvq t|e|re i|h| sq/i/M tozi selo da plati vra/|d|ou koE toi M;ini 

(128v 17/20)523; l}dJe vlastel ÑscJi koi syde po cr(q)kov ÑnJi|h| sely|h| i po katounyhq da pohodi 

vsakq kq svoEmM g[ospo]|d|(a)[rou] (129r 4/6); l}dJE cr(q)kov ÑnJi koi drq/e cr(q)kov Ñna sela i zemlE 

cr(q)kvne a prognali sM merop Ñhe cr(q)kv Ñne ili vlahe (129v 11/14); wnizi koi sou raz Ñgnali l}dJi 

da se sve/M i da im se ouzmy zeml] i l}dJE i da i|h| drq/i cr(q)kva dokle skMpe l}di koE sM 

razqgnali (129v 14/18); i ko] sta Oba ;l(ovy)ka jdne cr(q)kve da se soude pry|d| svw|m| ! 

cr(q)kvomq (129v 22/130r 2); ako li W dve} cr(q)kvM boudeta dva ;l(o)v(y)ka ko] se prita da imq 

soude wby cr(q)kve (130r 2/4); a inQ popwve koi ie ima} ba{ine da im Ñ se dadM . g# . nive zakon 

Ñnite (130r 18/20)524; i vlastele i inQ l}dJE koi ima} cr(q)kvi ba{in Ñny ou svoi|h| ba{ina|h| da 

ny|s|(tq) volqnq g[o]|s|[podi]nq c(a)rq ni patrJar|h|q ni inq s(veti)t(e)lq tezQ cr(q)kvi po|d| velJ} 

po|d|lo/iti cr(q)kvq (131r 17/22); i vlastelinq koi se nagE po|d|lo/ivq svo} cr(q)kvq po|d| drougou 

cr(q)kvq vekE tom Ñzi cr(q)kvomq da ne ima wblastq (131v 6/9); vlastelinq koi wpsouE i wsramoti 

vlasteli;ik] da plati . r# . per Ñperq (132r 5/7); vlastele krai{ Ñnici ko] voiska W touda mine i 

plyni zeml} c(a)revM tere pryide wpetq pryz Ñ ni|h zeml} tizi vlastele v Ñse da plate pryzq kwi|h| 

pryide drq/avM (132v 7/12)525; kto sou|t| Wdyl Ñni W OnogozQ ou svoi|h| kouk]|h| koi E|s|(tq) ne 

sqgry[ilq tqzi da ne plati ni{a razvy wnzQ koi E|s|(tq) sqgry[ilq togova i kouk] da plati 

(132v 15/20); braten Ñci koi sou zajd Ñno ou jdnoi koukE kqda i|h| kto pozove na domM koi prJide W 

ni|h| tqzi da Wpira (134r 1/4); da ny|s|(tq) krivq wn Ñzi koino ga daE (134v 6/7); Otroci i merop 

Ñsi koi syde zajdno ou Ednw|m| sely vsaka plata ko] prihodi da pla]} vsi zajd Ñno (135r 1/4); i kto 

zlO M;ini bratq ili s(Q)nq ili rwdimq koi sM ou jdnoi kMkE vse da plati g[o]|s|podarq kouki ili 

da da|s|(tq) koi E zlo M;inJilq (135v 3/7); sirwta ko] ny|s|(tq) ]ka preti da daj pqr Ñca koi kE za 

n} preti (135v 13/15); da plati {o rekou dou[ Ñnici koi cyne (136r 8/9); a za megE sel Ñske da 

dadM wboi koi i{M svedoke (136v 3/5); wn Ñzi koino bMde zar Ñvalq boi da E|s|(tq) krivq ako se i 

oubiE (137r 18/20); wn Ñzi koi E|s|(tq) pozvanq ako prJide na rwkq pry|d| soudJE i WsLoi se po zakonM 

tqzi da E|s|(tq) prostq W togazi dlqga za koi E bQlq pozvanq (137v 17/21); wnizi konQ naEzd 

ÑnQi vsi da se ouzmou polovina c(a)rM a polovina wnomouzi na koga sM na]hali (138v 12/15); knige 

 
523 Ово је пример нерегулисане реченице, без граматичке и логичке конгруенције између протазе и 

аподозе (в. Грицкат 2004: 270). 
524 Ирена Грицкат истиче да је ово пример појаве да се у зависној протази даје члан представљен или 

праћен заменицом koi, поновљен потом у потребном падежу у независној аподози (2004: 269‒270). 
525 И овде изостаје повезаност између независне и зависне реченице (в. Грицкат 2004: 270). 
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c(a)reve kwE se prinose pry|d| sMdJe za {o l}bo tere i|h| potvara zakon Ñnikq c(a)revq (139r 3/5); 

wnezi knige koE potvori sMdq tezi knige da ouzmou sMdJE (139r 7/8); i koi sou/qnq oute;e na dvorq 

patrJar Ñhwvq da E|s|(tq) svobod Ñnq (139v 21/140r 1); i l}dJe koi se vrak]} iz tMgE zemlE ou zeml} 

c(a)revou kto boude pobeglq W jm Ñstva wnizi jm Ñci koi to sou po tomoui ;l(o)v(y)kM ni{a da ne 

plak]}tq (140r 3/7); trqgov Ñci koi gredM po c(a)revy zemli da ne volqnq nikoi vlastelinq ni koi 

l}bo ;l(o)v(y)kq zabaviti po sily (140r 21/140v 2); da imq E|s|(tq) tozQ wsM/|d|enJE koE i 

wnymqzi koi bi c(a)ra pryslou[ali (141r 21/141v 1); i soudovy malJi i velicJi koi sM na voiscy 

da imq soude voEvody a inq niktw (141v 1/4)526; voiska ko] grede po zemli c(a)reve gde pad Ñne ou 

koEmq selou drouga po noi idMki da ne padne ou tom Ñzi selou (142r 18/21)527; w vlastely|h| koi 

zatira}tq drq/avou (143v 16/17); vlastelwmq i vlasteli;ikEmq koimq E|s|(tq) dalq c(a)rq zeml} 

i gradovy ako se kto W ni|h| wbryte wplenivq sela i l}di i zatrqvq pryzq zakonq c(a)revq {o 

E|s|(tq) ouzakonilq na sqbory da mM se Mzme drq/ava (143v 18/144r 3); wnizi koi tozi ou;ine da se 

ka/M kako nevyr Ñnici c(a)revi (144r 19/20); ou koEm Ñ se sely nagE tatq ili gMsarq tozi selO da se 

raspe (144v 5/7); tako/|d|e i knezovy i prymik}rJe i vladal Ñci i prystainici i ;el Ñnici koi se 

wbryta} seli i katMni Oblada}{e tizi vsi da se ka/M wbrazwmq vQ[episan ÑnQmq (144v 15/21); 

ili ako se ouhvate ou gMse ili M kragQi ili i|h| prydadou /Mpy ili selwmq ili g[o]|s|podarJe ili 

vlastely koi sou na|d| nimi kako E|s|(tq) vQ[e Mpisano tizi gMsarJE i tati da se ne pom(i)lou} 

(145r 8/14); soudJE koE E|s|(tq) c(a)rq polo/ilq zemli sMditi ako pi[ou za {o l}bo (145r 

22/145v 2); koi soudJa E|s|(tq) ou dvorou c(a)revou i M;ini se koE zlo tem Ñzi da se raz Ñsoudi (145v 

10/12); a niktw da se ne poziva na dvorq c(a)revq mimo wblastq sMdJi kwi|h| E|s|(tq) postavilq 

c(a)rq (145v 15/18); i ou porote kamo se vekJi klqnou i koga vekJi wprave tJizi da sou vyrwvani 

(146r 9/12); ako se po toizy wprave Obryte poli;JE istin Ñno M wnogozi wprav Ñ;Je koga sM wpravili 

(146v 5/8); razvy ako se slM;i velika vlastelina stygono[e ou /Mpy ili pomala vlastelina koi 

drq/e drq/avou na sy i ne ima} oumyse nikoE meg} sobw|m| i meg} svowmq drq/avw|m| (146v 

19/147r 3); nq ako bMdM kEfalJe i soudJe c(a)revQ koi|h| E postavilq c(a)rq da postave stra/e po 

vsy|h| poute|h| (147r 11/14); sela wkol Ñn] ko] sou wkolo togazi brqda da bl}dM stra/ou (147v 1/3); 

da plak]} wkol Ñn] sela koimq E|s|(tq) re|;|[e]no bl}sti pMtq (147v 8/9); koup Ñci koi prohode no{J} 

na lo/i{e gde dog} (147v 10/11); a c(a)rq da i{e kEfalJe i vlastele koi|m| bMde poutq prydanq i 

stra/e prydane (148r 5/8); na soude koi se soudy pqr Ñci koi se pre za svo} prit Ñ;M i wn Ñzi Wpqr Ñ;Ja 

za {o ga pri (148r 19/21); knige kakove sou dali pristavwmq koi|h| sou poslali da isprave po zemli 

(148v 16/18); i a{e sou sqvrq[ili kako pi[e M soudJiny knizy koE soudJe drq/e da sou pravi (149r 

2/5); da } daE wnomMzi koi se bMde wpravilq na soudy (149r 11/13); pqr Ñci kwi ishode na soudq 

 
526 Ради се о реченици са чланом који се у аподози понавља на другачији начин (в. Грицкат 2004: 269). 
527 Овај пример илуструје нерегулисаност реченице (в. Грицкат 2004: 270).  
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c(a)rev Ñ da ko} ry|;|(q) izgovore tyzi ry;i da sou vyrwvane (149r 16/18)528; vlastely i 

vlasteli;ikJi koi gredou ou dvorq c(a)revq ili grqkq ili nymqcq ili srqbinq ili vlastelinq inq 

koi l}bO a{e dovede sq sobw|m| gousara ili tatQ da se wn Ñzi g[o]|s|podarq ka/e kako tatq i gousarq 

(150r 22/150v 7); l}dJE zeml]ne koi ima} svo} ba{in Ñ|n|ou zeml} i vinogrady i kouplEnice da sM 

volni W svoi|h| vinogradqq i W zemlE M prikJ} Wdati (150v 8/12); koi vlastelinqE stoE ou kMkI 

c(a)reve vseg|d|a ako i|h| ktw pri (151r 11/12); wn ÑzQ koi E staryi pry|d| stanovi da se da svezanq 

wnomouzi selM (152r 3/5); glwbarJe kOi stoE pri soudJa|h| {o wsMde sMdJe i Mpisav Ñ[e dadM glwbaremq 

tezi glwbe da ouzima} glwbar{e (152r 8/11);  

придевска заменица ;ii у функцији везника: i tezi pot Ñke c(a)rou polovina a 

g[o]|s|podarM polovina ;iE bMde selw (136r 14/16); da mou ga vrati ;Ji bMde|t| (140r 13); wnomouzi 

g[o]|s|podarou ;iE bMde selw a{e li ne bMdetq rabotnika na wnom Ñzi mystou wnomouzi g[o]|s|podarM 

;iE boude selO da E|s|(tq) volqnq ouzeti wnezi vinograde i nivJe (150v 15/21); 

придевска заменица kakovq у функцији везника: a soudJe da drq/etq takogEre knige 

kakove sou dali pristavwmq (148v 15/17); 

придевска заменица i/e у функцији везника: i tizi d(ou)hov Ñnici da sM i/e sM 

prJimli b(lago)|s|l(o)venJE na d(ou)hov Ñni;qstvo vezati i ry[iti W svoi|h| imq arhJjrei (127r 

14/18). 

Везници поредбених реченица: 

kako: da se ka/e kako pi[e ou zakon ÑnQkou s(ve)tQi|h| W(q)cq (126v 9/11); w v Ñsymq da sM 

vol Ñni {o E prili; Ñno po pMti i prav Ñde i kako pi[e hrJsovoulq s(ve)tJi|h| ktJtorqq (128r 7/10); i 

po vsy|h| cr(q)kva|h| da se hrane MbozQ kako E|s|(tq) oupisano W ktitorq (129r 19/20); a {o sou 

wtroci da se soude pry|d| svoimi g[o]|s|podari kako l}be za svoE dlqgove (134v 10/12); da plak]} 

vsi zajd Ñno na l}di kako platM plak]} i rabotM rabota} takoizi i zeml} da drq/e (135r 3/6); ako 

kto da|s|(tq) m[i]l[o]|s|tq c(a)revM i re|;|[e]tq dal mi E|s|(tq) g[o]|s|[podi]nq c(a)rq kako E|s|(tq) 

drq/alq moi drMgq prygE mene (136r 20/22); i ;l(o)v(y)ci na]hal Ñci da prJimMtq kaz Ñnq kako 

pi[e M zakon Ñnikou s(ve)tJi|h| W(q)cq (138v 15/18); da plati kako tatq i gMsarq (140r 17/18)529; 

da proda} i kMpou} kako mM trqgq donosi (140v 10/11); takozi da si ga ima kako svoE (142r 2/3); 

takozi da se ka/e kto l}bo kako i nevyr Ñnikq (143v 10/12); i da se ka/e kako prybeglqcq (144r 

4/5); da se ka/M kako nevyr Ñnici c(a)revi (144r 19/20); i pakQ da se ka/e kako tatq i gMsarq 

 
528 И овде је реч о понављању члана (в. Грицкат 2004: 270).  
529 Примери овог типа представљају поредбене конструкције које „нису ништа друго до редуковане 

поредбене реченице с имплицираном предикацијом ‒ експликација није неопходна будући да је ознака 

дате радње као tertium comparationis већ дата у управној реченици” (Павловић 2009а: 209‒210). 
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(144v 13/15); da se tizi g[o]|s|podari ka/M kako tatq i gMsarq (145r 3/4); ako se {o gde licemq 

ouhvati ou ni|h| ili ako se ouhvate ou gMse ili M kragQi ili i|h| prydadou /Mpy ili selwmq ili 

g[o]|s|podarJe ili vlastely koi sou na|d| nimi kako E|s|(tq) vQ[e Mpisano (145r 7/13); kako E|s|(tq) 

bilq zakonq ou dyda c(a)reva ou s(ve)t(a)go kral] da sou velJimq vlastelw|m| velJi vlastele porot Ñci 

(146r 13/16); da wblygou ou selou koup Ñci po zakonou c(a)revou kako E|s|(tq) ou zakon Ñnicy (147v 

14/16); i a{e sou sqvrq[ili kako pi[e M soudJiny knizy koE soudJe drq/e (149r 2/4); takovJi da se 

ka/e kako tatq i gMsarq (149v 2/4); a wnai kniga razaraEtq zakon Ñnikq ne po prav Ñde i po zakonM 

kako pi[e zakonq (150r 12/15); v Ñsake soudJe da soude po zakonou pravo kako pi[e M zakon Ñnikou 

(150r 18/20); da se wn Ñzi g[o]|s|podarq ka/e kako tatq i gousarq (150v 5/7); gradovy v Ñsi po zemli 

c(a)reve da sou na zakony w v Ñsymq kako sou bili ou prqvJi|h| crq (150v 22/151r 2);  

kakono: i tezi ba{ine da sou tvrqde kakono i prqv ÑnJi|h| pravovyrnJi|h| c(a)rqq (130v 

16/19); 

koliko: da wblada} voEvode koliko i c(a)rq (141r 18/19); da E|s|(tq) volqnq kMpiti W 

togaizi plyna koliko i M tMgE zemli (141v 17/19);  

]ko530: sirwta koudel Ñnica da EsLq svobodna tako/|d|e ]ko i pw|p|(q) (133v 20/21); da 

rabota ]ko ini mali l}dJE (135v 2/3); da mM;it se ]ko i vol ÑnJi oubJica (138v 19/20); tJizi vsi 

da se wsMde ]ko i pryslou[nici c(a)revi (145v 8/9). 

Везници погодбених реченица: 

ako: ako li se ou;ini bezq b(lago)|s|l(o)venJa i oupro[enJa cr(q)kve (126r 4/5); ako li se ktw 

wbryte sqgry[ivq cr(q)kvi ili prystMpivq ;to l}bo W sJEga zakona volwmq i nehotynJjmq (126r 

10/14); ako li pry;}E i oudrq/i se W cr(q)kve i ne vqsho{etq ispraviti povelynJa cr(q)kvi (126r 

15/18); ako ne ;}E i ne oushokE ispraviti zapovydJ} d(ou)hov Ñno} (126v 1/3); ako li se kto Obryte 

pry;}vq i ne vqzvrativ Ñ se vq hr[i]|s|tJan Ñstvo (126v 7/9); i popq latin ÑskQ ako se naide wbrativq 

hr[i]|s|tJanina vq vyrM latin Ñskou (126v 19/22); i ako se naide polouvyrqcq ouzamq hr[i]|s|tJan ÑkM 

ako Mzl}bQ da se kr(q)|s|ti ou hr[i]|s|tJan Ñstvo ako li se ne kr(q)|s|ti (127r 1/4); ako se naide koi 

l}bo po mitM stavq (127v 13/14); i ako boude popq na tozi do[qlq (128v 20/21); i ako se naide 

koi vladalqcq cr(q)kov ÑnJi ouzqmq mQtw (129r 9/10); ako E|s|(tq) kto komou krivq {o (129v 6/7); 

ako li ga Mr Ñve bez Ñ sMda ili komou zabavi (129v 8/10); ako li W dve} cr(q)kvM boudeta dva 

;l(o)v(y)ka ko] se prita (130r 2/3); ako li vekE Mzme W tezi zemlE (130r 22); ako li ga gospodarq 

 
530 Како Марина Курешевић наводи, поредбени везник ]ko припада регистру српскословенског језика, 

док поредбени везници kako и kakono припадају регистру старосрпског језика (2016: 120). Сви поменути 

везници представљају обележја еквативних реченица квалификативног типа (в. Павловић 2009а: 

219‒224). 
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ne ime hraniti po zakonM (130v 3/5); ako wn Ñzi gospodarq ne ime ;}ti (130v 8/9); ako li bMde 

popq ba{in ÑnQkq (130v 11); razvy ako si kto samq pol}bQ (131r 15/16); ako li ne ouzqima 

s(Q)na nq ima dq{erq (132r 1/2); i vlasteli;ikq ako wp ÑsouE vlastelina (132r 7/8); i ako 

vlastelinq ili vlasteli;ikq wp ÑsME sebra (132r 10/11); ako li sebrq wpsouE vlastelina ili 

vlasteliik] (132r 12/14); ako ga kto pozove na sMdq (133r 8); ako li po|d|lo/i (133v 8/9); ako li 

ga wbryte na dvorou c(a)revou ili sMdJinM (131r 4/6); ako ktw iznese m[i]l[o]|s|tnou knigou ili 

re|;|[e] m[i]l[o]|s|tnika imamq (134r 11/12); ako re|;|[e] jdinq W ni|h| imamq pristava wv Ñdezi na 

dvorM c(a)revM ili na sMdJinM (134r 18/20); ako E|s|(tq) na wbydy (134v 1/2); ako li E|s|(tq) na 

ve|;|[e]ri (134v 3); ako li ga bMde Wslalq c(a)rq ili sMdJa na rabotou (134v 4/6); ako bMde na 

jdinwmq wgni{i a tem Ñzi WdylEnq (135r 22/135v 2); ako li se wbryte jdno ou wnoizi /Mpy ou 

koga l}bo vlastelina (135v 21/136r 1); ako li nahvalicw|m| popase (136r 9/10); ako kto da|s|(tq) 

m[i]l[o]|s|tq c(a)revM i re|;|[e]tq dal mi E|s|(tq) g[o]|s|[podi]nq c(a)rq (136r 20/21); ako po sily 

stane (136v 16/17); ako boude vlastelinq (137r 8/9, 139v 8); ako li bMde pri[qlq nahvalicomq 

(137r 15/16); wn Ñzi koino bMde zar Ñvalq boi da E|s|(tq) krivq ako se i oubiE (137r 18/20); ako 

MbiE vlastelinq sebra M gradM ili M /oupy ili M katMnM (137r 21/22); ako li sebrq vlastelina 

MbiE (137v 2); ako prJide na rwkq pry|d| soudJe i WsLoi se po zakonM (137v 17/19); ako li ga ne da 

selw pry|d| soudJe (138r 7/8); ako li se wskoubyta dva sebra (138r 17); ako li se ne nagE (138v 1); 

ako li ga ne da|s|(tq) (138v 2); ako li koga wbryte naEzda ili sila pohval Ñna (138v 10/12); ako 

da knigou m[i]l[o]|s|tnM c(a)revou (140r 11); ako li ne da|s|(tq) m[i]l[o]|s|ti (140r 13); ako kto 

pozna tere pohvati i|l|[i] Mzme (140r 16/17); ako li ga carin Ñnikq zadrq/i (140v 20); ako mM 

boude {o poginMlo (141r 8/9); ako lJ i|h| kto pry;}E ou ;emq (141r 20/21); ako li se svadita dva 

(141v 7/8); ako li ktw pote;e i pomo/e na por ÑvicM (141v 10/12); ako li ktw potvori govore 

wnozi E moE (141v 19/20); ako li boude takova kniga (142v 8/9); ako li mM ou;ini {o bezakon Ñno 

(143r 10); ako ouprJi meropqhq g[o]|s|podara (143r 19/20); ako se kto W ni|h| wbryte wplynivq sela 

i l}di i zatrqvq pryzq zakonq c(a)revq (143v 20/144r 1); i ako se wbryte gousarq w[q|d|[q] pryzq 

drq/avou krai{ Ñnika i plyni gde gode i wpetq se vrati s plynomq (144r 6/9); ako li se wbryte 

vlastelinq ili vlasteli;ikq pobyglq|c|[q] i inq kto l}bO c(a)revq (144r 12/14); ako li sou 

vla|d|[a]l Ñci wpovydali g[o]|s|podaremq a g[o]|s|podari se ponevydili (145r 1/3); ako se {o gde 

licemq ouhvati ou ni|h| ili ako se ouhvate ou gMse ili M kragQi ili i|h| prydadou /Mpy ili selwmq 

ili g[o]|s|podarJe ili vlastely (145r 7/12); i ako ktw poi{e soudw|m| gousara i tati (145r 16/17); 

ako pi[ou za {o l}bo za gMsara i tati ili za koj l}bo wprav|d|anJe soudqb Ñno (145v 1/4); ako li se 

wbryteta pqr Ñca namyrwmq na dvory c(a)reve (145v 12/14); i ako se po toizy wprave Obryte 

poli;JE istin Ñno M wnogozi wprav Ñ;Je (146v 5/7); i ako se iznagE Er Ñ sou zna}kJi krivo wpravili 

ili Wdali ili nyka mita ouzimali (146v 12/14); razvy ako se slM;i velika vlastelina stygono[e 
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ou /Mpy ili pomala vlastelina (146v 19/22); da ako se ktw gMsQ ili oukrade ili se koE zlo 

ou;ini (147r 16/18); ako E brqdo pousLo me/|d|ou /oupami (147r 22/147v 1); ako li ne ouzbl}dou 

stra/ou (147v 3/4); ako i|h| ne pripMsti vladalqcq ili g[o]|s|podarq sela togai (147v 11/13); ako 

{o izgMbi pMt Ñnikq (147v 16); ako se gde slM;i koEmou l}bo gostevi ili trqgov Ñcou i|l|[i] 

kalwgErou (147v 21/148r 1); ako li se zgodi (148r 13/14); ako {o ima (148v 4/5); da ako bMde 

potvorq pristavwmq (148v 19/20); ili ako bou|d|[ou] prypisali knige na inq Obrazq (148v 

21/149r 1); ako li se wbryt|M| (149r 5); ako se wbryte koi l}bo potvor Ñnikq i{e kogo potvorwmq i 

lq/omq i wbyzomq (149r 22/149v 1); ako li pi]nq zadere ili kapou|;|(q) komou skine ili inM ko} 

sramotM ou;ini (149v 9/12); ako se wbryte zlatarq ou gradM kovy dinare taino (150r 3/4); ako se 

wbry ! ou sely (150r 7); ako pi[e knigou c(a)rq ili po srq; Ñby ili po l}b Ñvi ili po m[i]l[o]|s|ti 

za nykoga (150r 10/12); ako i|h| ktw pri (151r 12); ako se wbryte veliko dylO (151r 20); i ako 

ktw {o ouhvati gou[eno ili kradeno ili silOmq ouzeto (151v 10/12); ako li ne da|s|(tq) svoda 

(151v 17); ako li se ktw wbryte i pryle/i ou tom ÑzQ selou pryz Ñ zakonq i povelynJe c(a)revo 

(152r 1/3); 

a{e531: a{e kto wp ÑsouE s(veti)t(e)l] ili kalwgEra ili popa (132r 15/16); a{e koi 

vlastelinq ouzme vla|d|[Q]kM po sily (132r 19/20); a{e li sebrq ouzme po sily vla|d|[Q]kou (132r 

21/22); a{e li svo} drougM ouzme po sily (132v 1); a{e li vla|d|[Q]ka bloudq sqtvoritq sq svoimq 

;l(o)v(y)kw|m| (132v 3/5); a{e kto popase /ito ili vinogra|d|(q) ili livadM gryhwmq (136r 6/7); 

a{e li bMde sebrq (137r 10); a{e kto pozna lice po|d| ;l(o)v(y)kw|m| a bMde ou gory ou pousto[i 

(138r 3/4); a{e li kto ou/e/e iz Ñvqnq sela goumno ili syno (138v 5/6); a{e li vlastelinq 

oudrq/i trqgov Ñca (140v 18/19); a{e se wbryte ou ;iEmq hrJsovouli slovo lq/ Ñno prypisano i ry;i 

prylagan Ñne (142v 20/142v 22); a{e se naide M ni|h| tatq i|l|[i] gMsarq (144v 21/22); a{e sou 

sqvrq[ili (149r 2/3); a{e dovede sq sobw|m| gousara ili tatQ (150v 4/5); a{e li ne bMdetq 

rabotnika na wnom Ñzi mystou (150v 17/18); a{e kto /oupl]ninq pri grag]nJna (151r 6/7). 

Везници последичних реченица: 

{o: ako li boude takova kniga {o ne mo/e Onzi sqvrq[iti (142v 8/10)532. 

 

 

 
531 Слободан Павловић наводи да ako већ од првих старосрпских споменика иступа као стабилизован 

конективни индикатор погодбеног значења, док a{e као књишка конекција истрајава до краја XV века, 

везујући се првенствено за сегменте текста и иначе писане вишим српскословенским стилом (2009а: 

309‒315).  
532 И Ханс Кристијан Микелсен (1981: 221) и Ирена Грицкат (2004: 183) у наведеној реченици 

препознају {o са последичним значењем. 
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Везници узрочних реченица: 

Ere533: tqzi da E|s|(tq) prostq W togazi dlqga za koi E bQlq pozvanq Ere wn Ñzi pozvavq 

doma sydi (137v 19/22); da ga wpravi porwta po zakonM Ere E kMpilq ou tMgEi zemli (141v 

20/22); wn Ñzi g[o]|s|podarq i vla|d|[a]lqcq vse da plati jre i|h| nysou M selo poustili (147v 17/19). 

Речце 

У Барањском препису Душановог законика регистроване су следеће речце: li, 

da, ne, pakQ, tako/de, takogEre. 

Примарно упитна речца li се у анализираном материјалу појављује само у 

зависним реченицима, и то у двема врстама: 

1. слободне односне реченице са погодбеним значењем, у којима долази уз 

релативизатор kqto (в. Павловић 2009а: 103–105): 

kto li ga imy taiti (127r 9/10); kto li se naide (127v 2, 130r 12); kto lJ i|h| ne Mshrani 

(129r 21); kto li oumre (133r 20); kto li se wbryte (135v 9/10); kto li se nagE (138r 19, 140v 

4/5); kto li se poMzda (138v 22); 

2. погодбене реченице, у којима следи за везником ako или a{e: 

ako li se ou;ini (126r 4); ako li se kto wbryte (126r 11); ako li pry;}E (126r 15); ako li 

se ktw Obryte (126v 7/8); ako li se ne kr(q)|s|ti (127r 4); ako li ga Mr Ñve (129v 8/9); ako li W 

dve} cr(q)kvM boudeta (130r 2/3); ako li vekE Mzme (130r 22); ako li ga gospodarq ne ime hraniti 

(130v 3/4); ako li bMde popq ba{in ÑnQkq (130v 11); ako li ne ouzqima (132r 1); ako li sebrq 

wpsouE (132r 12); a{e li sebrq ouzme (132r 21/22); a{e li svo} drougM ouzme po sily (132v 1); 

a{e li vla|d|[Q]ka bloudq sqtvoritq (132v 3/4); ako li po|d|lo/i (133v 8/9); ako li ga wbryte 

(131r 4/5); ako li E|s|(tq) na ve|;|[e]ri (134v 3); ako li ga bMde Wslalq (134v 4/5); ako li se 

wbryte (135v 21); ako li nahvalicw|m| popase (136r 9/10); a{e li bMde sebrq (137r 10); ako li 

bMde pri[qlq nahvalicomq (137r 15/16); ako li sebrq vlastelina MbiE (137v 2); ako li ga ne da 

(138r 7/8); ako li se wskoubyta (138r 17); ako li se ne nagE (138v 1); ako li ga ne da|s|(tq) (138v 

2); a{e li kto ou/e/e (138v 5); ako li koga wbryte (138v 10/11); ako boude vlastelinq [...] ako 

li selw (139v 8/9); ako li ne da|s|(tq) (140r 12); a{e li vlastelinq oudrq/i (140v 18); ako li ga 

carin Ñnikq zadrq/i (140v 20); ako li se svadita (141v 7); ako li ktw pote;e (141v 10/11); ako 

li ktw potvori (141v 19); ako li boude takova kniga (142v 8); ako li mM ou;ini (143r 10); ako 

li se wbryte (144r 12); ako li se wbryteta (145v 12/13); ako li ne ouzbl}dou (147v 3/4); ako li 

 
533 Употреба горенаведеног узрочног везника у духу је старосрпског језика (в. Курешевић 2016: 120), а                

његово значење одговара значењу савременог јер (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 148). 
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se zgodi (148r 13/14); ako li se wbryt|M| (149r 5); ako li pi]nq zadere (149v 9/10); a{e li ne 

bMdetq rabotnika (150v 17); ako li ne da|s|(tq) svoda (151v 17); ako li se ktw wbryte (152r 1). 

Најчешће се у прегледаном рукопису среће оптативна партикула da која „уз 3. 

лице презента има императивну значењску нијансу” (в. Грковић-Мејџор 2007г: 

209‒210) и представља средство за исказивање директивности (в. Поломац 2016а: 

411)534.  

Велик је број потврда употребе одричне речце ne за негирање глагола. Како су 

ти примери већ наведени у одељку о променљивим врстама речи, овде ћемо поменути 

само стране и бројеве реда у којима се ово ne јавља: 

ne (125v 19, 125v 19, 126r 3, 126r 16, 126r 19, 126v 1, 126v 2, 126v 8, 127r 4, 127v 

2, 127v 8, 127v 18, 128r 16, 128v 7, 128v 14, 129r 18, 129r 21, 129v 2, 130r 6, 130r 19, 

130v 3, 130v 4, 130v 9, 131r 2, 131v 9, 131v 13, 132r 1, 132r 1, 132v 17, 132v 18, 132v 21, 

133r 3, 133r 19, 133v 6, 134r 21, 134v 1, 134v 16, 134v 21, 135r 14, 135r 18, 135v 19, 135v 

20, 136r 4, 136v 15, 137r 1, 137r 3, 137v 15, 138r 8, 138v 1, 138v 2, 140r 7, 140r 12, 140r 

15, 141v 10, 142r 21, 142v 2, 142v 7, 142v 9, 142v 10, 143r 3, 143v 6, 143v 9, 145r 14, 145r 

17, 145v 16, 147r 1, 147r 5, 147r 10, 147v 4, 147v 11, 148v 6, 148v 8, 148v 10, 148v 13, 

149v 7, 149v 12, 150r 13, 150r 16, 150r 20, 150v 17, 151r 15, 151r 21, 151v 17, 151v 22, 

152r 11, 152r 12).  

У два случаја је у анализираном материјалу употребљена речца pakQ, коју 

Станојчић и Поповић тумаче као речцу за истицање супротности (2005: 128):  

koi vlastelinq ouzQma dyt ÑcM a ili pakQ ne ouzima dyt ÑcM (131r 1/2); razvy da wprave 

ili pakQ da wkrive (146r 6/7)535. 

Гледајући из угла савременог језика, у речце бисмо убројали и реч 

такође(ре)536: 

tako/|d|e (139v 21, 143v 13, 144r 15); takogEre (148v 16). 

 

 
534 Примери њене употребе биће наведени у поглављу посвећеном синтаксичким одликама Барањског 

преписа.  
535 Како се оба пута у преводу јавља „или пак” (1997: 47; 71), верујемо да се ради о речци, а не о прилогу 

са значењем „опет” или „такође”. Осим тога, познато је да „раставни однос може бити појачан 

употребом речце пак (књишки) на почетку другог предикацијског дела, или у његовом саставу” 

(Пипер‒Клајн 2013: 480).  
536 В. Речник Матице српске (VI, 1976: 130–131).  
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Партикуле 

У Барањском препису Душановог законика је додавање партикула заменицама и 

прилозима честа појава537, с тим што број потврда партикула zi и i из народног језика 

увелико премашује број потврда српскословенских партикула /e и /de. 

Партикула zi, регистрована не само у најстаријим споменицима него и у 

одређеним данашњим дијалектима (в. Белић 1999: 235), у анализираном корпусу 

долази уз: 

а) показне заменице538:  

sim Ñzi wbrazw|m| (125v 16/17); sim Ñzi wbrazw|m| (144v 4); sQm Ñzi wbrazw|m| (145r 5); 

ou te|h|zi (125v 21); tazQ (127r 10); tizi d(ou)hov Ñnici (127r 14); tezi cr Ñkve (128v 

6/7); ou tezi cr(q)kve (128v 7); tozi selw (128v 19, 138v 1, 150r 7/8); na tozi (128v 21); tazi 

vlast Ñnikq (130r 14); W tezi zemlE (130r 22); tezi ba{ine (130v 17); tazi (131r 6); tezQ 

cr(q)kvi (131r 20/21); ou toizi cr(q)kvi (131v 4/5); tom Ñzi cr(q)kvomq (131v 8); tozi (131v 18, 

133v 18, 139v 17, 143r 9, 144r 19, 148r 17); tem Ñzi (132r 2/3); tizi vlastele (132v 10/11); 

tqzi (132v 18, 134r 4, 137v 7, 137v 19); tazi drq/ava (133r 18/19); tomMzi selou (133r 22); 

touzi zlobM (133v 2); ou toizi knize (134r 12/13); ou tom Ñzi (134v 13, 134v 20); tozi v Ñse 

(135r 16/17); tem Ñzi WdylEnq (135v 1/2); touzi popa[M (136r 8); tezi pot Ñke (136r 14); 

togovazi (136v 7); na tom Ñzi sely (136v 14/15); tqzi MbJica (137v 10); W togazi dlqga (137v 

20); selw Lozi (138r 9); tomouzi (138r 16); po/e/ Ñca tqzi (138r 22); tezi knige (139r 8); s tem 

Ñzi (139v 15); ou togazi ;l(o)v(y)ka (139v 16); vse tozQ (141r 12); togazQ grada (141r 15/16); 

togazQ gra|d|[a] (141r 17); tozQ wsM/|d|enJE (141r 21/22); ou tom Ñzi selou (142r 21); tizi 

hrJsovMli (143r 2); tozi selO (144v 7); tizi vsi (144v 19/20); tizi g[o]|s|podari (145r 3); tizi 

gMsarJE (145r 13); tJizi vsi (145v 8, 148r 3); tem Ñzi (145v 11); tizi porwt Ñci (146r 4/5); tJizi 

(146r 11, 147r 3); na ty|h|zi porotcy|h| (146v 8/9); tJizi porot Ñci (146v 11); na|d| twm Ñzi 

/Mpw|m| (147r 10); togazi brqda (147v 2/3); ou tom Ñzi brqdou (147v 5); tyzi ry;i (149r 18); 

tym Ñzi ry;emq (149r 19); touzi knigou (150r 15/16); na tom Ñzi mysty (150v 15); w tomqzi 

(151v 16); ou tom Ñzi selM (151v 22); ou tom ÑzQ selou (151v 2); tezi glwbe (152r 10); 

wnQzi d(ou)hov Ñnici (127r 19/20); wnizi koi (129v 14); wn Ñzi gospodarq (130v 8/9); W 

OnogozQ (132v 16); wnzQ koi (132v 19); wnomMzi selM (133r 1/2); wn Ñzi koino (134v 6/7, 137r 

 
537 О додавању партикула било је речи и у раду „Морфолошке одлике језика Барањског преписа 

Душановог законика” (Антић 2020б: 447–448).  
538 Ирена Грицкат-Радуловић напомиње да је једна од функција ове партикуле управо појачавање 

демонстративног значења (1975а: 150). 
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18/19); wn Ñzi pristavq (134v 8); ou wnoizi /Mpy (135v 22); wnomMzi selou (136r 3/4); wn Ñzi 

koi (137v 17); wn Ñzi pozvavq (137v 21/22); wnizi konQ (138v 12); wnomouzi (138v 14); wnezi 

knige (139r 7); wnizi jm Ñci (140r 5/6); On Ñzi gostq (141r 6/7); wnymqzi (141r 22); wnozQ 

(141v 20); On Ñzi (142v 9); w|n|(q)zi (143r 2/3); wn Ñzi g[o]|s|podarq (143v 2, 147v 17, 150v 

5/6); wnizi koi (144r 19); wnogozi (146v 4); M wnogozi wprav Ñ;Je (146v 6/7); wn Ñzi Wpqr Ñ;Ja 

(148r 20/21); wnomMzi koi (149r 12); wnomouzi g[o]|s|podarou (150v 15/16); na wnom Ñzi mystou 

(150v 18); wnomMzi g[o]|s|podarM (150v 18/19); wnezi vinograde (150v 20/21); sq wbyma wnymazi 

(151v 2/3); wn ÑzQ koi (152r 3/4); wnomouzi selM (152r 5);  

б) прилоге:  

tadazi (129r 8); wv Ñdezi na dvorM (134r 18/19); wn Ñdezi na dvor|M| (134r 21); takozi 

(142r 2, 143v 10/11, 145r 6). 

Једном се среће партикула zy, коју Андреј Пешикан посматра као варијанту 

партикуле -zi у коју је унет падежни наставак (1992: 140):  

po toizy (146v 5). 

Партикула i, коју Белић одређује као показну партикулу (1999: 236), а коју 

вероватно треба читати као [ј] (в. Пешикан 1992: 135), потврђена је у показним 

заменицама и прилозима:  

toi M;ini (128v 20); po tomoui ;l(o)v(y)kM (140r 6/7); sela togai (144v 10, 147v 13); 

wnomMi vlastelinou (130v 6/7); wnoi selO (138v 3); wnai kniga (150r 12); 

takoi (133r 18). 

Барањски препис Душановог законика је, према речима Андреја Пешикана, 

особен управо по удвајању партикула (i + zi) (1992: 141), уоченом у показним 

заменицама и прилозима: 

kq wnomMizi (126r 22); W togaizi plena (141v 17/18); na wnogaizi pqr Ñca (148v 1)539; 

takoizi i zeml} (135r 6). 

 
539 Примери са удвојеним партикулама забележени су и у повељама и писмима Српске деспотовине (в. 

Поломац 2016а: 243).  
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Српскословенске партикуле /e и /de ретке су у Барањском препису: партикула 

/e јавља се само три пута, и то у уводном делу текста Душановог законика, а партикула 

/de два пута (једном уз показну заменицу и једном уз прилог): 

sJi /e zakon ÑnQkq (125v 5); malimQ /e i velikimi (125v 13); zakonom Ñ /e slo/enJa 

(125v 14/15); 

tym|/|de wbrazw|m| (143v 15);  

tako/|d|e (139v 21, 143v 13, 144r 15). 

Једном се среће народни фонетски облик партикуле /de као део сложене 

партикуле (gE + re) (в. Белић 1999: 237; Јовић 2011: 231): 

takogEre (148v 16). 

Потврђена је и употреба партикуле no уз упитно-односну заменицу и уз прилог. 

Њено је порекло, како Белић истиче, веома старо (1999: 237), а позната је и њена 

„служба обележавања релативног функционисања упитних по пореклу заменица”                         

(Грицкат-Радуловић 1975а: 150):  

wn Ñzi koino (134v 6, 137r 18/19); 

kakono (130v 17/18)540. 

Закључне напомене о непроменљивим врстама речи 

Посведочена је употреба  двадесет једног предлога: bez, vq/M, do, za, iz, izvqnq, kq, 

meg}/me/dou, mimo, nadq, w, wkolo, wsvynq, otq, podq, protivM, prydq, prygE, pryzq, razvy, sq. Осим 

предлога са двојаким фонетским ликовима (народним и српскословенским), у корпусу 

се употребљавају типични књишки предлози wsvynq, pryzq и razvy. 

Репертоар прилога употребљених у Барањском препису Душановог законика 

није нарочито разноврстан. Најбројнији су прилози за начин, а за њима следе прилози 

за време, место и количину. Усамљени су примери употребе компаратива прилога за 

количину и суперлатива прилога за време.  

 
540 Инвентар партикула у Атонском препису скоро у потпуности одговара ономе из Барањског преписа:          

i, zi, zy, /de, gE + re (в. Грицкат-Радуловић 1975б: 218), /e (в. Пешикан 1992: 137). Изостаје само 

партикула no, потврђена у Ходошком препису (в. Грицкат-Радуловић 1981в: 166). 
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Анализирани корпус пружа бројне потврде употребе упитне речце li, оптативне 

речце da и одричне речце ne. Поред наведених, у корпусу су забележене речце pakQ, 

tako/de и takogEre, ограничене на свега неколико примера.  

Учестало додавање партикула zi и i (самостално или удвојено) показним 

заменицама и прилозима сведочи о снажном утицају народног језика. Партикуле /e и 

/de, карактеристичне за српскословенски језик, ретко се појављују у Барањском 

препису. У изолованим случајевима заменицама и прилозима додавале су се партикуле 

zy и no.  

За исказивање саставног напоредног односа у анализираној грађи коришћени су 

везници a, i, niti и tere. Супротни напоредни однос исказиван је везницима a и nq и, у 

усамљеном случају, везником nego. Немалим бројем примера потврђена је употреба 

речи razvy и tqkmo као везника искључних реченица. Раставни однос међу речима, 

синтагмама и реченицама готово увек изражен је везником ili; регистрована је само 

једна потврда везника vol]. 

Невелик и углавном једноличан регистар везника сведочи о недовољној 

развијености хипотаксе у Барањском препису. Као везници временских реченица 

појављују се dokle, kadq, kqda и kqdi, као везници допунских реченица da, Ere/Er Ñ и kako da, 

као везници месних реченица gde, kamo и koude, као везници поредбених реченица kako, 

kakono, koliko и ]ko, а као везници погодбених реченица ako и a{e. У намерним, 

последичним и узрочним реченицима бележимо само по један везник: da, {o, односно 

Ere. Грађа је показала да су функцију релативизатора у односним реченицима могле 

имати именичке заменице kqto и {o, као и придевске заменице koi, ;ii, kakovq и i/e.  
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VII ГРАЂЕЊЕ РЕЧИ 

 

У овом поглављу бавићемо се начином грађења речи из Барањског преписа 

Душановог законика, полазећи од тога да се у модерној лингвистици као четири 

засебна начина творбе речи издвајају префиксација541, суфиксација, слагање 

(композиција) и конверзија (творба претварањем) (в. Клајн 2002: 6). Свакој врсти речи 

посветићемо посебан одељак, с тим што ће именице бити даље разврстане према 

граматичком роду. 

 

ТВОРБА ИМЕНИЦА МУШКОГ РОДА 
 

Префиксација 

Регистрована је само једна префиксирана именица мушког рода, и то са 

префиксом prydq-:  

pry|d|[y]lq (141r 16); pry|d|[y]lou (144v 3)542. 

Суфиксација 

Анализирани корпус пружа бројне потврде именица мушког рода насталих 

суфиксацијом. Регистроване суфиксе поређали смо по азбучном реду.  

Суфикс -qkq (данашњи -ак): dohodqkq (128r 20); dohwdqkq (133v 14); dobit Ñkwmq 

(135v 20/21); dobitqkq (144r 17/18)543. 

Вероватно би се о овом суфиксу могло говорити и у речи podqnqkq (131r 9), датој 

као одредници у Даничићевом речнику (1863, II: 331). Како се њоме означава данак                    

(в. Пешикан 1997: 474), значењски се може довести у везу са глаголом дати. 

Суфикс -qcq (данашњи -ац): star Ñci (128r 1); braten Ñci (134r 1, 135r 20); pqr Ñca 

(135v 14, 145v 13, 148v 1); pqr Ñci (148r 19, 149r 16); pqr Ñcema (151v 3); jm Ñce (137v 13); jm 

 
541 У нашој традиционалној граматици се речи са префиксом посматрају као сложенице: тако нпр. Белић 

говори о сложеним глаголима који су настали додавањем префикса (1949: 293), а Стевановић о томе да 

су са префиксима „све оне сложене речи што као први део имају неки предлог, који је тек срастањем с 

другим делом сложенице постао префиксом” (1986: 425). На исти начин речи са префиксима одређује и 

Петар Скок у свом Etimologijskom rječniku hrvatskoga ili srpskoga jezika (1971‒1973), издвајајући тзв. 

„префиксалне сложенице”. Како префикси ипак нису предлози, већ афикси (в. Клајн 2002: 178), речи у 

којима се они појављују у овом раду неће бити сврставане у сложенице, него у префиксале.  
542 Скок истиче да се ради о старој префиксалној сложеници насталој од елемената пред- и дел- (1971: 

407).  
543 Обе изведенице налазе се у Скоковом речнику (1971: 19; 675). 
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Ñci (140r 6); kriv Ñca (137v 14/15); porot Ñci (146r 1/2, 146r 16, 146r 22, 146v 11); porotqcq 

(146r 3, 146r 4); porwt Ñci (146r 5, 146v 3); porotci (146r 19); porotcy|h| (146v 9); koup Ñci 

(147v 10, 147v 14); nymqcq (150v 2)544. 

Издвајамо и именицу отац, која је „svslav. i praslav. deminutivna izvedenica na                  

-ьc od korijena ot-” (Skok 1972: 576):  

W(q)cq (126v 11, 126v 22, 132v 14, 135r 20, 138v 18); w(tq)ca (137v 8). 

Суфикс -arq: g[ospo]|d|(a)[rou] (129r 6); gospodara (130v 2/3); gospodarq (130v 4, 130v 

8/9); g[o]|s|podari (134v 11, 145r 2, 145r 3); g[o]|s|podarq (135v 6, 143r 6, 143r 22, 143v 2, 144v 

10, 147v 13, 147v 17, 150v 6); g[o]|s|podarM (136r 15, 150v 16, 150v 19); g[o]|s|podara (140r 10, 

143r 20, 147r 11); g[o]|s|podaremq (143r 13, 145r 2); g[o]|s|podarJe (145r 11); zlatary|h| (149v 18); 

zlatara (149v 18); zlatarJe (150r 1); zlatarq (150r 3, 150r 4/5, 150r 8); globaryhq (152r 7); 

glwbarJe (152r 8, 152r 11); glwbaremq (152r 10, 152r 13); globarJe (152r 14)545. 

Овај се суфикс јавља и у речима gousare (134v 15, 147r 21, 151v 7); gMsarq (140r 18, 

144v 6/7, 144v 13, 144v 15, 144v 22, 145r 4, 149v 3/4); gousary|h| (144r 5); gousarq (144r 6, 

144v 8, 145r 6, 150v 7); gousaryhq (144r 21); gousara (144v 2, 145r 16, 150v 5); gMsarJE (145r 

13); gMsara (145v 2); gMsaryhq (147v 20); pronJarM (135r 10), које Павле Ивић посматра као 

позајмљенице (1977: 260)546. 

Суфикс -ikq: praz|d|nikq (125v 3); zakon ÑnQkq (125v 5); zakon ÑnQkou (126v 10/11);         

zakon Ñnikou (138v 17); zakon Ñnikq (139r 5, 150r 13); zakon Ñnicy (143r 8, 147v 15/16);               

zakon Ñnikou (150r 19/20); d(ou)hovnike (126r 1/2); d(ou)hov Ñnicyhq (127r 11); douhov Ñnike (127r 

12); d(ou)hov Ñnici (127r 14, 127r 20); d(ou)hov Ñnike (127r 21); jresnicy|h| (128v 15)547; vlast 

Ñnikq (130r 14); voinik Ñ (133r 7); voinikq (141v 9); m[i]l[o]|s|tnika (134r 12); m[i]l[o]|s|tnikM 

(134r 13); sqbor Ñnikq (135v 10); sqvyt Ñnikq (142r 2); ;el Ñnici (144v 17/18); pMt Ñnikq (147v 

16); rabotni|k|(q) (150v 14); rabotnika (150v 17). 

Сви наведени примери појављују се у Etimologijskom rječniku hrvatskoga ili 

srpskoga jezika и сви су протумачени као именице настале додавањем суфикса -ik 

одговарајућем придеву са -ьn (в. Skok 1972: 28; 316; 372; 1973: 131; 604; 514; 1972: 426; 

1971: 202; 1973: 589; 1971: 304; 1973: 86; 91). 

 
544 Сви регистровани примери забележени су у речнику П. Скока (1973: 328; 1971: 200; 1973: 37; 1971: 

778; 1972: 200; 1973: 160; 1972: 235; 516). 
545 И Скок наводи изведенице господар (1971: 593), глобар (1971: 563) и златар (1972: 656). 
546 Именица гусар наведена је код Ђура Даничића (1863, I: 246), а именица пронијар код Петра Скока 

(1973: 51). 
547 Оригинални облик ове именице, која има значење „врачар”, нема иницијалну групу је- (в. Пешикан 

1997: 473).  
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Исти суфикс налазимо и у примеру jretikq (127r 7), у чијој је основи грецизам 

јерес (в. Skok 1971: 774).  

О овом суфиксу може се говорити и у вези са именицом posql Ñnika (139r 11), 

будући да је ту додавањем суфикса поименичен партицип претерита пасива (в. Skok 

1973: 280).  

Именицу cr(q)kov ÑnikQ (125v 9) Скок не наводи, али се на основу помињања 

придева црквен (1971: 275) може закључити да је реч о извођењу помоћу суфикса -ик. 

Одредницу crqkovqnikq пак даје Ђуро Даничић (1864: 450).  

Да додавањем суфикса -ик негираном придеву може настати нова именица                    

(в. Skok 1972: 515) показује пример nevyr Ñnikq (143v 12); nevyr Ñnici (144r 20). 

Како Скок помиње именицу потвора (1973: 531)548, а Даничић као одреднице 

даје придев potvorqnq и именицу potvorqnikq (1863, II: 382), верујемо да у ову групу 

изведеница треба сврстати и примере potvor Ñnicyhq (149r 21); potvor Ñnikq (149r 22/149v 

1). 

Исто важи и за пример pryslou[nici (145v 9). Наиме, Скок не наводи ову реч, 

али говори о именици послушник као изведеници од придева (1973: 288). То, али и 

чињеница да се у Рјечнику из књижевних старина српских наводе и глагол pryslou[ati 

и именица pryslou[qnikq (1863, II: 502), упућује на закључак о постојању суфикса -ик. 

У примеру prystainici (144v 17), који, према речима Ђура Даничића, долази 

само у Душановом законику (1863, II: 503), и то са значењем „предстојник” (Пешикан 

1997: 488), тешко је одредити творбену основу, а самим тим и суфикс. Будући да Скок 

у оквиру одреднице stajati наводи и именице надстојник и достојник, тумачећи њихов 

настанак додавањем суфикса -ик придеву (1973: 325), претпостављамо да и издвојени 

пример илуструје исту појаву.  

Суфикс -inq: g[o]|s|[podi]nq (129r 12, 131r 12, 131r 19, 136r 21, 142r 12, 142v 17, 

143r 11); g[o]|s|[podi]nou (142r 6); vlastelinou (130v 7); vlastelinq (131r 1, 131v 6, 131v 

16/17, 131v 19, 132r 5, 132r 10, 132r 19, 132v 21, 133r 14, 137r 9, 137r 21, 139v 8, 140v 1, 

140v 18, 144r 12, 145v 6, 150v 3); vlastelina (132r 8,  132r 13, 136r 1, 137v 2, 146v 20, 

146v 22); vlastelinM (133r 5); vlastelinou (138r 15); vlasLelinq (143v 7/8); vlastelinqE (151r 

11); srqbinq (150v 2/3)549. 

Исти суфикс препознајемо и у речима страног порекла: 

 
548 У Регистру појмова и израза наводи се облик potvorq (в. Пешикан 1997: 487). 
549 Клајн наводи речи властелин, господин и Србин  као изведенице од именичких основа (2003: 91) 
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hr[i]|s|tJanq (126r 20, 146r 22); hr[i]|s|tJany (126v 5); hr[i]|s|tJane (126v 14); 

hr[i]|s|tJanina (126v 20/21); hr[i]|s|tJany|h| (127r 8)550; hr[i]|s|tJanJna (129r 1); ar Ñbanasinq 

(136v 14)551; lqtininq (148r 9)552. 

Сложени суфикс -]ninq, који доводи до јотовања, посведочен је у следећим 

именицама: grag]nJnq (133v 17); grag]ne (141r 15); grag]nina (151r 7); stan]ninou (141r 3); 

stan]niq (141r 5/6, 141r 7/8); /oupl]ninq (151r 6/7)553. 

Суфикс -i;ikq: vlasteli;ik] (132r 6, 132r 13/14, 136r 3); vlasteli;ikq (132r 7, 132r 

10/11, 144r 13); vlasteli;ikEmq (143v 18/19); vlasteli;ikJi (150r 22)554. 

Суфикс -lqcq (данашњи -лац): vladalqcq (129r 9/10, 147v 12); vladal Ñci (144v 

16/17, 151r 4); vla|d|[a]l Ñci (145r 1); vla|d|[a]lqcq (147v 17); vladal Ñce|m| (151r 8)555; na]hal 

Ñci (138v 15/16); prybeglqcq (144r 5); pobyglqcyhq (144r 11); pobyglq|c|[q] (144r 13)556. 

Суфикс -nikq: ba{in ÑnQci (130r 16); ba{in ÑnQkq (130v 11); ba{inQkq (131r 

22/131v 1); krai{ Ñnici (132v 7); krai{ Ñnika (144r 7); krai{ Ñnikq (144r 10); carin Ñnikq 

(140v 12, 140v 20); stan Ñnici (151v 4); stan Ñnikq (151v 21)557; dou[ Ñnici (136r 9)558.  

Суфикс -ovacq: trqgov Ñci (140r 21, 140v 8/9); trqgov Ñca (140v 14, 140v 18/19);                 

trqgov Ñcymq (146r 21); trqgov Ñcou (147v 22); trqgovqcq (148r 9)559. 

Суфикс -okq: svedoke (136v 4/5); svydoci (136v 7)560. 

Суфикс -telq: s(ve)titelJE (126r 19); s(ve)titeliE (127r 12); s(veti)t(e)lq (131r 20, 

131v 3, 131v 4); s(veti)t(e)l} (131v 2); s(veti)t(e)l] (132r 16, 137v 5)561.  

Суфикс -ytq: pe;atJwmq (133r 13)562.  

 
550 Још су у старословенском језику постојале два облика (краћи и дужи) ове позајмљенице: krqsti]nx, 

krqsti]ninx (Гауптова 2006, II: 77). 
551 Скок истиче да је суфикс у именици Арбанасин исти као у именици Србин (1971: 54). 
552 Клајн посматра именицу Латинин као изведеницу од именчке основе (2003: 91). 
553 Наведени суфикс у овим речима препознаје и П. Скок (1971: 603; 1973: 326; 687). 
554 Према Клајновим речима, ради се о мало заступљеном деминутивном суфиксу (2003: 91). 
555 О суфиксу -лац у овој именици говорио је А. Белић (1949: 135).  
556 Скок не наводи ове именице, али помиње суфикс -лац у вези са другим именицама изведеним од 

глагола бежати (1971: 166) и јахати (1971: 747). Све горепоменуте именице срећу се код Даничића 

(1863, II, 132;  322; 480). 
557 Скок истиче да су радне именице баштиник, крајишник, цариник и станик изведене од именица 

баштина, крајиште, царина и стан додавањем суфикса -ник (1971: 120; 1972: 176; 1971: 258; 1973: 326). 
558 О суфиксу -ник у наведеној именици говори И. Грицкат-Радуловић (1975а: 138). 
559 Овај суфикс је издвојио П. Скок (1973: 499).  
560 Према Скоковом мишљењу, у основи ове именице је придев коме је додат суфикс -ок, исти који се 

среће и у придеву висок (1973: 575). 
561 Суфикс -тељ се, према Белићевим речима, среће углавном у речима из црквеног и руског језика 

(1949: 120). Исти облик ова реч имала је и у старословенском језику (Гауптова 2006, IV: 33). 
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Нулти суфикс: wbrazw|m| (125v 17, 143v 15, 144v 4, 145r 5); wbrazM (127r 8/9); 

wbrazwmq (144v 20); Obrazq (149r 1)563; ponosa (129r 7)564; Obyda (133r 1); wbyda (133r 3); 

wbydq (133r 4, 134v 4); wbydy (134v 2)565; pristavw|m| (133r 3); pristava (134r 18, 134v 1, 

139r 11); pristavq (134v 8, 134v 16, 148v 13); pristavou (139r 15); pristavi (148v 9); 

pristavwmq (148v 17, 148v 19/20); pristave (149r 14)566; prystoi (133r 4/5, 136v 13)567; 

po/egw|m| (133v 1)568; pryEmq (134v 15, 151v 7)569; sqbwrou (135v 8); sqbora (135v 9); sqbory 

(144r 2)570; zabylqq (135v 18)571; Wboi (139r 9)572; Obroka (139v 3/4)573; poklona (139v 5)574; 

potvorq (148v 19); potvorwmq (149v 1)575; wbyzomq (149v 2)576; svodq (151v 13, 151v 16); svoda 

(151v 17)577. 

О нултом суфиксу може се говорити и у двородној именици bloudq (132v 4), коју 

Петар Скок сматра поствербалом (1971: 173). 

Претпостављамо да то важи и за именицу отрок коју Скок помиње у делу у 

којем наводи поствербале од глагола рећи (1973: 121):  

wtroke (131v 10, 131v 14); wtrokq (131v 12); wtroci (134v 10); Otroce|h| (134v 22); 

Otroci (135r 1). 

Мишљења смо да нулти суфикс постоји и у примеру po|d|vodyhq (150r 21), са 

значењем „пратилац” (Пешикан 1997: 487)578, с обзиром на то да постоји повезаност са 

глаголом podvesti/podvoditi.  

 

 

 
562 Ради се о двородној апстрактној именици у којој Скок препознаје горенаведени суфикс (1972: 628). 
563 Скок ову реч посматра као поствербал од сложенице са префиксом об- (1973: 115). 
564 Ово је један од поствербала које Скок наводи у оквиру одреднице nesti (1972: 512). 
565 Ради се о поствербалу (в. Skok 1971: 776).  
566 Још једном је у питању изведеница од глагола (в. Skok 1972: 330). 
567 Скок у оквиру одреднице stajati наводи поствербале настој и застој (1973: 325), па претпостављамо 

да се о истој појави ради и у примеру регистрованом у Барањском препису. Ову реч Даничић даје као 

одредницу (1863, II: 503). 
568 И ово је пример додавања нултог суфикса глаголској основи (в. Skok 1973: 674). 
569 Даничић наводи и ову именицу и глагол pryEmati (1863, II: 509); стога, сматрамо да се још једном 

ради о именици изведеној од глагола.  
570 Скок указује на то да је ова реч настала извођењем од глагола сабрати (в. 1971: 201–202). 
571 Скок и у овом случају говори о поствербалу (в. 1971: 154). 
572 Скок наводи поствербале набој, сабој, разбој, па се вероватно и регистровани пример може 

посматрати тако (1971: 162). Реч отбој нашла је своје место међу одредницама у Даничићевом речнику 

(1863, II: 246). 
573 Скок верује да је ова именица изведена од глагола обрећи (1973: 121). 
574 У основи ове именице је префиксирани глагол (в. Skok 1972: 102). 
575 У основи ове именице је глагол потворити (в. Skok 1973: 531). 
576 Ово је један од поствербала од глагола везати (в. Skok 1973: 582).  
577 И овде се ради о поствербалу (в. Skok 1973: 580). 
578 Ову именицу не бележи ниједан од прегледаних речника.  
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Слагање 

Сложене именице мушког рода нису нарочито бројне у Барањском препису. 

Мали број сложених речи није необичан ако се у обзир узме да се ради о документу 

писаном народним језиком са примесама српскословенског језика579.  

Поред сложеница vinogradq (130r 8); vinograda (135r 13, 135r 14), vinogra|d|(q) (136r 

6/7); vinogra|d|[a] (139r 19); vinogrady (150v 9/10); vinogradqq (150v 11); vinograde (150v 

20/21) и bratou;eda (131r 6), потврђених580 и у Рашкохиландарском и Мокропољском 

јеванђељу (в. Вучковић 2011: 154–155), у корпусу су забележене само још две 

сложенице:  

polouvyrqcq (127r 1); inovyr Ñcemq (146r 21)581.  

О слагању се вероватно може говорити и у примеру protopope (126v 12/13)582, 

будући да Петар Скок истиче да се елемент прото- јавља као први део сложеница, које 

су као црквени термини балкански грецизми (1973: 53).  

Конверзија 

Забележени су примери супстантивизације партиципа претерита актива и 

партиципа претерита пасива: 

postavivJi (127v 15); postavlEn ÑnJi (127v 16). 

Као што се из наведеног види, оба супстантивизирана партиципа реализују се у 

одређеном виду (Грковић-Мејџор 2007в: 244–251).  

Можда би се о супстантивизацији партиципа презента пасива могло говорити у 

вези са речју rodimq (rwdimq (132v 15, 135v 4); rwdima (132v 15, 146r 20)), која у 

Душановом законику има значење „рођак” (Пешикан 1997: 490). Са истим значењем 

налазимо је и код Скока, премда је он не одређује као именицу, већ само као партицип 

презента пасива глагола родити (1973: 152).  

На поименичавање компаратива придева велик у облику множине (vekJi (146r 10, 

146r 11)) упућује Регистар појмова из преписа Душановог законика, у коме се као 

 
579 Према речима Љиљане Недељков и Катице Шкорић, великим бројем сложеница одликовали су се 

старословенски споменици и редакцијски текстови (1997: 193).  
580 О постојању ових сложеница у старословенском језику сведочи Словар З. Гауптове (2006, I: 191; 143).  
581 О сложеницама са компонентом полу- писао је Иван Клајн (2002: 115–116), а о сложеницама са 

компонентом ино- Снежана Вучковић (2011: 154–155). Наведене именичке сложенице потврђене су у 

Рјечнику из књижевних старина српских (в. Даничић 1863, II: 353; 1863, I: 410).  
582 Одредницу protopopa наводи и Даничић (1863, II: 467). 
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значење поменутог облика наводи „већина” (Пешикан 1997: 472). Даничић пример из 

Душановог законика наводи уз одредницу ve:i (major; plures) (1863, I: 111). 

У примерима da se hrane MbozQ (129r 19); da ispral]} oubogQi|h| i ni{Jihq (151r 18) 

није могуће са сигурношћу утврдити да ли је реч о супстанзивизацији или 

изостављању именице. 

Коментаришући одредницу sužanj, Петар Скок истиче да је ово био „prvobitno 

pridjev na -ьn” (1973:  367), те би се и ту могло говорити о конверзији. У Барањском 

препису потврђени су следећи облици ове речи:  

sou/ ÑnEhq (139v 10); sM/ Ñnq (139v 18); sou/qnq (139v 22). 

 

ТВОРБА ИМЕНИЦА ЖЕНСКОГ РОДА 
 

Префиксација 

У корпусу је пронађен само један префиксал женског рода, и то са префиксом    

ne-: 

nevyry (132v 12); nevyrM (132v 13); nevyrou (148v 2)583. 

Суфиксација 

Међу именицама женског рода ексцерпираним из Барањског преписа највише је 

оних насталих додавањем суфикса творбеној основи. У наставку рада наводимо 

азбучним редом поређане суфиксе.  

Суфикс -a: hrana (128v 9)584; plata (135r 2); platM (135r 4)585; zaloga|h| (137v 22); 

zalwge (138r 1)586; zabave (140v 8); zabava (148r 3)587; ve|;|[e]ri (132v 21, 134v 2, 134v 3)588; 

wprave (137r 2/3, 137r 4, 146v 5)589; oudave (137r 6)590; naEzdy (138v 8); naEzda (138v 11)591; 

 
583 Скок ову именицу одређује као негативну сложеницу (1972: 366). 
584 Скок ову именицу тумачи као поствербал од глагола хранити (1972: 684).  
585 Још једном се, према Скоковим речима, ради о поствербалу (1972: 678).  
586 Клајн ову реч сврстава у изведенице (2003: 16). 
587 И овде је, по Скоковом мишљењу, реч о поствербалу (1971: 124). Ипак, треба имати на уму да ова реч 

у Душановом законику означава сметњу (в. Пешикан 1997: 492). 
588 О наведеној именици као поствербалу говори Петар Скок (1973: 570). 
589 Ради се о поствербалу (в. Skok 1973: 27). 
590 Ово је поствербал од глагола удавити (в. Skok 1971: 385). 
591 За Скока ова реч представља изведеницу од глагола (1971: 780).  
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izdave (139r 14); iz|d|ava (139r 14/15)592; oumyse (147r 1)593; potrybe (150r 2)594; lq/omq (149v 

2)595; glwbe (152r 10)596; 

drougM (132v 1)597. 

О постојању овог суфикса може се говорити и у вези са позајмљеницом gMsa 

(147v 6); gousa (148r 1)598 (в. Ивић 1977: 260). 

Овде би се евентуално могло говорити и о именици potqka, коју Петар Скок, 

пишући о глаголу ткати, помиње као поствербал (1972: 477). Међутим, Ирена         

Грицкат-Радуловић наводи да је значење ове именице „повреда туђег имања, сукоб око 

тога” и да она, за разлику од данашње именице потка, није од корена тка- (1975а: 141): 

pot Ñkou (136r 12); pot Ñka (136r 12); pot Ñke (136r 14); pot ÑkM (136v 17). 

Претпостављамо да се у ову групу може убројати и пример svady (141v 6); svade 

(141v 7). Наиме, у Скоковом речнику се као одредница појављује глагол svaditi (se), уз 

напомену да се апстрактна именица гради суфиксом -ја, али и да је 

староцрквенословенски облик swada (1973: 367). У овом облику поменута именица 

појављује се и код Ђура Даничића (1864: 217). 

Суфикс -ava: drq/avM (132v 12); drq/ava (133r 19, 144r 2/3); drq/avou (143v 17, 144r 

7, 146v 22/147r 1); drq/avw|m| (143r 3)599. 

Суфикс -avq: l}b Ñvi (150r 11)600.  

Суфикс -bina: soud Ñbine (137r 2)601. 

Суфикс -elq: Obryteli (140r 14)602. 

 
592 Скок ову реч тумачи као поствербал од глагола издавати (1971: 383). 
593 Пошто Скок именицу смјеса посматра као поствербал, верујемо да се о суфиксацији ради и у 

наведеној речи, која је у Душановом законику означавала заједницу (в. Пешикан 1997: 476). 
594 И ова именица води порекло од глагола (в. Skok 1973: 501).  
595 Препостављамо да се ради о именици lq/a, коју Скок наводи као апстрактум од глагола лагати (1972: 

260). 
596 Скок о овој именици говори као о поствербалу (1971: 563). 
597 Овде је реч о моционом суфиксу, на шта упућује и Даничићева дефиниција „par femina” (1863, I: 307). 
598 Скок одређује именицу хуса као поствербал (1971: 695). 
599 Ради се о именици изведеној од глагола (в. Skok 1971: 76).  
600 Ово је, према Клајновим речима, један од јединачних именичких суфикса (2003: 10). Именицу l}bovq 

помињу и З. Гауптова (2006, II: 160) и Ђ. Даничић (1863, II: 36). 
601 Будући да Пешикан као значење ове именице наводи „суђење” (1997: 483), верујемо да је у њеној 

основи глагол судити. 
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Суфикс -eta: ;teta (147v 6)603. 

Суфикс -qba: svatba (126r 3); zlOby (133r 13); zlobM (133v 2); tat Ñba (144v 5); srq; Ñby 

(150r 11)604. 

Суфикс -qda: prav Ñdy (128r 9, 129v 19/20, 150r 9); prav|d|w|m| (128v 7); prav|d|w|m|q 

(129v 8); prav|d|e (143r 19); prav Ñde (150r 14); prav|d|y (150r 17); vra/|d|ou (128v 20, 134v 14, 

146v 9, 151v 6)605.  

Суфикс -q]:  kMkE (127r 6); koukqq (128r 2); kMkwmq (128r 5/6); kouk]|h| (132v 17); 

kouk] (132v 20); koukE (133r 16, 134r 2, 135v 5, 144r 4, 147r 7, 147r 20); kMkQ (135r 19); 

kouki (135v 6); kouk} (138r 20, 144r 17); kMkI (151r 11/12); tisou{M (128r 2); tisouk} (137v 

1); tisM{|M| (146v 9)606; d(ou)[ou (130v 2); d(ou)[omq (148r 16); g[o]|s|p[o]/|d|a (131r 13); 

g[o]|s|p[o]/|d|i (142v 4); g[o]|s|p[o]/|d|wmq (143r 14)607; ne|d|[e]lE (133r 9, 135r 9)608; pa[e 

(135v 15); popa[M (136r 5, 136r 8, 136r 11)609; koupl} (140v 3); kouplE (140v 8); kMpl} (140v 

14, 140v 14); kMpl|m| (140v 17)610; kragQi (145r 9); krag] (147v 7)611; prit Ñ;M (148r 20) 612. 

Суфикс -e/q: Претпостављамо да се у речи skouby/i (138r 13), наведеној и у 

Даничићевом речнику (1864: 118), јавља суфикс -еж, који „долази најчешће с 

глаголским основама, где означава радњу или стање” (Клајн 2003: 74).  

Суфикс -i]: sMdJa (134v 5); sMdJami (134v 9); sMdJE (134v 13, 139r 8); soudJamq (137r 4, 

151r 19); soudJE (137v 15, 139v 1, 145r 22, 150r 15); soudJe (137v 18, 138r 7, 145v 5, 147r 12, 

148v 12, 148v 15, 149r 2, 149r 4, 149r 13, 150r 18, 151r 15, 151v 5, 152r 12); soudJj (138r 8); 

sMdJe (139r 4, 143r 19, 152r 9); soudJahq (139v 1, 145r 22); soudJ} (139v 7, 145v 19); soudJa 

 
602 Овом се именицом означава нађена ствар (в. Грицкат-Радуловић 1975б: 217). Реч је наведена и у 

Словару (Гауптова 2006, II: 493) и код Ђ. Даничића (1863, II: 193). На постојање суфикса -ељ указао је 

Скок (1972: 538). 
603 Ова именица, је према речима П. Скока, настала додавањем суфикса -ета, варијанте суфикса -ота, 

прасловенском придеву (1973: 413).  
604 И Скок као изведенице са суфиксом -ба наводи именице свадба, злоба (1971: 80) и срџба (1971: 317). 

Именицу татба даје Ђ. Даничић (1864: 276).  
605 На овај начин наведене именице тумачи и Петар Скок (1973: 26; 616).  
606 О наведеном суфиксу у овој речи говорио је П. Скок (1973: 474).  
607 Поменути суфикс служио је као моциони још у прасловенском језику (в. Skok 1971: 593). 
608 Ову реч Скок тумачи као изведеницу од негативне сложенице недјело (1971: 412).  
609 И Скок наводи ову именицу (1972: 614). 
610 Јасно је да је наведена глаголска именица изведена додавањем суфикса -ја глаголској основи. Сама 

именица јавља се у Даничићевом речнику као одредница (1863, I: 508).  
611 Ову именицу наводи и Скок (1972: 181).  
612 Овај суфикс у речима кућа, паша, душа и при(т)ча издваја Надежда Јовић (2011: 234). Све четири 

именице наводи и З. Гауптова (2006, I: 527; 2006, III: 24; 2006, I: 527; 2006, III: 318‒319). Осим облика 

притча, који се среће у Атонском (prit Ñ;}), Бистричком (priit¾}) и Раковачком препису (prit;}), потврђен 

је и облик прича, и то у Призренском рукопису (pri;}). Напомињемо и да наведена реч у преписима 

Душановог законика има значење „парница” (Пешикан 1997: 485).  
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(143r 21, 145v 10, 145v 15, 149r 9); sMdJi (145v 17); soudJami (148v 5/6); soudJwmq (151r 13); 

soudJi (151v 2); soudJa|h| (152r 8)613.  

Суфикс -ika: vla|d|[Q]kM (132r 19); vla|d|[Q]kou (132r 22); vla|d|[Q]ka (132v 3)614. 

Суфикс -ina: merop Ñ[inE (130r 6); merop Ñ[inou (130r 13); merwp Ñ[ina|h| (147r 4/5)615; 

wkolina (133v 3, 138v 7, 141r 13)616; polovina (136r 15, 136r 15/16, 138v 13, 138v 14, 146r 

22); polovinM (136v 5); polwvina (146v 1)617; planinahq (136v 8); planine (136v 8, 136v 

9/10)618; drou/ina (146r 17, 146v 1); drM/ina (146r 18); prqvinM (149r 17)619. 

Суфикс -ica: kalwgErice (128v 2); c(ari)ca (131r 13, 143v 7, 151v 18); c(ari)ci 

(142v 4); c(ari)comq (143r 14)620;  

MbJica (137v 10); oubJica (138v 19/20)621; 

tqmnici (128v 11); tqmnicou (149v 15); tqmnice (149v 16); koudel Ñnica (133v 20); 

pi]nicahq (149v 4); pi]nica (149v 5); pi]nici (149v 8); kouplEnice (150v 10)622. 

Верујемо да се о присуству овог суфикса, осим у горенаведеним примерима, 

може говорити још и у речима: 

pryselici (133r 14); priselicahq (140v 22, 146v 17); priselice (141r 1, 146v 18, 147r 

6); por ÑvicM (141v 10, 141v 11). 

Даничић наводи и глагол priseliti, са значењем „collocare” (1863, II: 437) и 

глагол pryseliti, са значењем „transfere incolas” (1863, II: 501). У Регистру појмова и 

израза наводи се да priselica/pryselica означава право властеле на бесплатно 

издржавање тамо где привремено бораве (в. Пешикан 1997: 488), па је семантичка веза 

међу наведеним именицама и глаголима јасна623. Међутим, према новијем тумачењу, 

на које указује Ђорђе Бубало, приселица није исто што и преселица ‒ док се првим 

 
613 Скок помиње суфикс -ij, али и наводи да је „stcslav. sodui > sudija” (1973: 356).  
614 Ова именица означава властелинку (в. Пешикан 1997: 473) и у њој је суфикс -ика другачији од оног у 

речи владика која означава особу мушког пола (в. Skok 1973: 605).  
615 Наведена именица је настала додавањем суфикса -ина речи меропах (в. Skok 1972: 409).  
616 Према Клајновим речима, ова реч је настала додавањем суфикса -ина прилошкој основи (2003: 78).  
617 Скок истиче да је ова реч изведена суфиксом -ина (1972: 697), док Клајн у њој налази сложени                 

суфикс -овина (2003: 133).  
618 За Скока ова реч представља изведеницу (1972: 675).  
619 И Скок препознаје суфикс -ина у датим речима (1971: 446; 1973: 61).  
620 У овим речима је -ица моциони суфикс (в. Клајн 2003: 88).  
621 О суфиксу -ица у овој речи говори и Скок (1971: 162).  
622 Све наведене речи Скок тумачи као речи настале поименичавањем придева/партиципа на -н- помоћу 

суфикса -ица (1971: 236; 1972: 222; 667; 1973: 439).  
623 Као одредница у Даничићевом речнику дата је и именица priselica (1863, II: 437), али не и pryselica.  
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термином вероватно означава пресељење властелина из једне области у другу, другим 

се указује на обавезу накнаде штете коју су причинили лопови и разбојници (2010: 170; 

196). 

Именица por Ñvica значи „туча” (Пешикан 1997: 494)624, а глаголи zar Ñvati и our 

Ñvati у Душановом законику долазе са значењем „напанути, дирнути” (Никчевић 1975:              

263–266), те је и овде могуће уочити семантичку повезаност. 

Суфикс -qka: hr[i]|s|tJan ÑkM (127r 2)625. 

Суфикс -nq: kaz Ñnq (138v 16)626. 

Суфикс -ostq: p Ñsosti (132r 4)627; m[i]l[o]|s|tq (136r 20, 137r 1); m[i]l[o]|s|ti (140r 

13)628. 

Суфикс -ota: sramotM (149v 12)629. 

Суфикс -o[q: pousto[i (138r 4); pMsto[i (147v 5)630. 

Суфикс -tq: vlastq (129v 2/3); wblastq (131v 9, 145v 17, 151r 16/17); wblasti (139v 

2/3)631. 

Суфикс -qca: dyt Ñca (127r 5); dyt ÑcM (131r 1, 131r 2); dyt Ñcou (131v 11)632; po/e/ Ñca 

(138r 22, 138v 3/4); po/e/ Ñcou (138v 2); po/e/ ÑcM (138v 7)633. 

Суфикс -q;i]: provodq;Ja (142r 1); povodq;JE (135v 12); wprav Ñ;Je (146v 7); Wpqr Ñ;Ja 

(148r 21); Wpqr;Ja (148r 22)634. 

Нулти суфикс: zapovydq (126v 17); zapovydJ} (126v 2/3)635; ry;i (137r 7, 142v 22, 

148r 22, 149r 18); ry;q (137r 8); ry|;|(q) (149r 17); ry;emq (149r 19)636.  

 
624 Ова реч се не појављује као одредница ни у једном од речника које смо консултовали.  
625 Клајн наводи да је у речи хришћанка употребљен моциони суфикс -ка (2003: 100). У њеној основи је 

реч пореклом из грчког језика.  
626 Скок истиче да је вероватније да се у овој речи јавља суфикс -nь него суфикс -znь (1972: 69). 
627 Према Скоковим речима, у основи ове именице је именица пас (1972: 611).  
628 Ова именица је изведена од придева мио (в. Skok 1972: 426). 
629 Ова је именица добијена додавањем наведеног суфикса именичкој основи (в. Skok 1972: 576).  
630 Овај суфикс у поменутој именици издвојио је П. Скок (1973: 82). 
631 Скок сматра да се у наведеним апстрактним именицама налази суфикс -tь (1973: 604). Клајн пак 

истиче да се у речи власт јавља суфикс -ст (2003: 185).  
632 „Osobina je južnoslavenskog jezika obrazovanje plurala s pomoću -ьca” (Skok 1971: 402).  
633 Скок не наводи ову именицу природног мушког, а граматичког женског рода, али верујемо да се и у 

њој може говорити о суфиксу -qca. 
634 Ирена Грицкат-Радуловић напомиње да је овај суфикс био распрострањен и у типу nomina agentis 

(1975а: 139). Ниједну од наведених речника нисмо нашли ни у Даничићевом ни у Скоковом речнику, а 

ни у Словару З. Гауптове.  
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Слагање 

Забележене су само две именичке сложенице женског рода: 

myhoskMbina (138r 18): „чупање браде као увредљиви чин, глоба за тај чин” 

(Пешикан 1997: 481)637; stygono[e (146v 20/21)638: „високи властеоски ранг, великаш 

који је имао право на ношење своје заставе, стега” (Пешикан 1997: 492). 

Овде спада и именица војвода која је природног мушког, а граматичког женског 

рода: 

voEvode (140r 20, 141r 19), voEvody (141v 3). 

Наведена именица потврђена је и у старословенском језику (Гауптова 2006, I: 

217). 

Остали случајеви 

Од именица женског рода треба поменути још и речи баштина и војска: 

ba{inou (142r 12); ba{inM (142r 13); ba{ine (143r 3); ba{inahq (150v 7). 

Петар Скок наглашава да је именица баштина настала поименичавањем 

придева ba{inqnq у женском роду, као и да је та појава веома стара (1971: 120), па би се 

у овом случају тешко могло говорити о конверзији.  

Настанак именице војска, која је у Барањском препису потврђена у облицима 

voiskM (131r 10); voiska (132v 7/8, 142r 18); voiske (133r 6); voiscy (140r 19, 141r 18, 141v 2, 

141v 7, 142r 18); voiskahq (141r 17); voisce (141v 5), Скок тумачи поименичавањем 

придева женског рода на -qsk- (1973: 612). 

 

ТВОРБА ИМЕНИЦА СРЕДЊЕГ РОДА 
 

Префиксација 

Петар Скок у одредници oružje истиче да „stcslav. režije »gladius« [...] dokazuje 

da je o- prefiks”, као и да глагол оружати представља деноминал (1972: 567): 

wrM/Je (131v 20). 

 
635 Ради се о поствербалу (в. Skok 1973: 18).  
636 Скок ову реч тумачи као изведеницу од глаголске основе (1973: 121).  
637 Поменуту сложеницу срећемо и код Даничића (1863, II: 106‒107). 
638 У прегледаним речницима нема потврда ове сложенице.  
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Клајн ову реч, коју са суфиксом -ије даје и Даничић (1863, II: 229), посматра као 

немотивисану (2003: 96).  

Суфиксација 

Суфикс -iE: vqznesenJa (125v 3); slo/enJa (125v 14); vyn;anJa (126r 4); 

b(lago)|s|l(o)venJa (126r 5); b(lago)|s|l(o)venJE (127r 15); oupro[enJa (126r 5); povinoveiJe (126r 9); 

poslM[anJe (126r 9/10); poslou[anJE (128v 12/13); povelynJa (126r 17); povelynJe (143v 5, 144r 

22, 150r 9, 151r 19, 152r 3); povelynJE (145v 20); sqgry[enJj (126r 20/21, 132v 13); wranJE 

(130r 7); hotenJE (130v 10); hotynJa (139v 6); nasilwvanJi (132r 18); prynJi (133v 22); prenJi 

(148r 18); imannJEmq (135r 22); wpadanJa (137r 5); pozvanJi (137v 14); poznanJi (138r 2, 151v 

9); provo/|d|eni (138r 10); zapalEnJi (138r 19); ouzdanJi (138v 20); ouz|d|anJa (138v 21); 

izdanJi (139r 13); zidanJi (141r 13); wsM/|d|enJE (141r 21/22); kMplEnQi (141v 14); zapisanJi 

(142r 11); pJsaniE (142r 17); pisanJi (142v 19); priEtJi (143v 4); grablEnJe (144r 15); 

wbli;enJE (145r 7); wbli;enJa (145r 17); wprav|d|anJe (145r 18, 145v 3/4, 149r 1). 

Од наведених апстрактних именица, у Скоковом речнику се са суфиксом -ије 

јавља само благословеније (1971: 168). Осим тога, наводе се још и именице вјенчање, 

имање (1971: 765), купљење (1971: 239), уздање (1971: 382) и издање (1971: 383), са 

народним суфиксом -је уместо црквенословенског суфикса -ије (в. Милановић 2007: 

261).  

Преглед Даничићевог речника даје другачије резултате – у њему се као 

одреднице појављују скоро сви горепоменути примери (изостају само две речи:  

vqznesenJa и slo/enJa). Осим именица на -ије, у Даничићевом речнику скоро увек срећемо 

и глаголе који су послужили као основа за грађење именица. Тако се нпр. наводе 

парови zapaliti и zapalEniE (1863, I: 361), imati и imaniE (1863, I: 406–407) и др. 

Глаголи нису дати једино уз примере wpadanJa  и grablEnJe. 

Словар старославянского языка пружа примере vxzneseniE и vxznesti (Гауптова 

2006, I: 289–291), grabiti и grablEniE (Гауптова 2006, I: 430), sxlo/iti и sxlo/eniE 

(Гауптова 2006, IV: 284–285), па је јасно да и у овим случајевима ради о суфиксу -ије. 

Да исто важи и за пример wpadanJa може се закључити из Скоковог запажања да 

„složenica opadati ima zasebnu leksikologijsku porodicu” (1972: 615).  

Будући да Петар Скок наводи придев бесцјен и апстрактну именицу бесцјење 

изведену од њега (1971: 263), о суфиксу -ије можемо говорити још и у примеру bes ÑcynJj 

(140v 15). 
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Посебан случај представља именица poli;JE (146v 6), са значењем „доказ 

кривице” (Грицкат-Радуловић 1975а: 141). Ова лексема није дата ни у једном 

прегледаном речнику, али се може препоставити да је у њеној основи реч lice, која је у 

Душановом законику имала значење „corpus delicti, предмет” (Грицкат-Радуловић 

1975а: 141). Будући да се у наведеној речи јављају и префикс по- и суфикс -ије, 

вероватно бисмо је могли тумачити као префиксално-суфиксалну твореницу.  

Суфикс -i{e: godi{M (135r 10/11); wgni{i (135v 1); krai{ehq (144v 2)639; lo/i{e 

(147v 11)640. 

Суфикс -qstvo: c[a]r(q)|s|tva mi (125v 12, 129r 15, 129v 5/6, 130r 6/7, 131r 9, 136r 

1/2, 136v 9); hr[i]|s||t|Ianqstvy (125v 15); hr[i]|s|tJan Ñstvo (125v 16, 126v 7, 126v 9, 127r 3); 

hr[i]|s|tJanqstvo (125v 17/18); hr[i]|s|tJan Ñst|v|w (126v 18/19); azmin Ñstvo (126v 5/6);  

c[a]r(q)|s|tvo mi (128r 4, 130r 10/11, 130v 15); popov Ñstvo (128v 22);  c[a]r(q)|s|tvo (129r 16); 

d(ou)hov Ñni;qstvo (127r 16); vlqhovqstvomq (128v 17); oubJistvy (137r 12); oubJistvo (137r 14, 

137r 18);  jm Ñstvy (137v 11); jm Ñstva (140r 5); sM/qn Ñstva (139v 11); gMsar Ñstvo (144v 5)641.  

Конверзија 

Регистрован је један пример супстантивизације придева средњег рода (в. Клајн 

2003: 380), који је потврђен и у старословенском језику (Гауптова 2006, I: 684): 

zlo (133r 15, 133r 22, 135v 7, 145v 11, 147r 18, 147v 7); zlw (133r 17); zlO (135v 3, 

143v 2, 145v 11). 

У грађи је такође забележен пример: 

plativ Ñ[ei vQ[ere|;|[e]n ÑnoE (146v 15). 

Како се у овом случају партицип претерита пасива појављује у функцији правог 

објекта, коју уобичајено имају именице или личне заменице, могло би се говорити о 

супстантивизацији партиципа. На овакав закључак упућује нас и чињеница да Снежана 

 
639 Скок ове именице тумачи као речи настале додавањем суфикса -иште именичкој основи (1971: 584; 

1972: 176; 546).  
640 Ова реч, која у Душановом законику означава преноћиште (в. Пешикан 1997: 488) није наведена у 

Скоковом речнику. Међутим, у њему се наводи поствербал log- са значењем „1° ležanje, 2° mjesto gdje se 

leži” (1972: 282), па је јасно о ком се суфиксу ради. Именицу lo/i{e наводи и З. Гауптова, али са 

другачијим значењем („ризница”) (2006, II: 135).  
641 У Скоковом речнику се помињу именице убиство (1971: 163), царство (1971: 258), јемство (1971: 

778), поповство (1973: 8) и хришћанство (1973: 355), али је очигледно да се и у осталим наведеним 

примерима ради о истом суфиксу. Све остале именице појављују се као одреднице код Даничића (1863, 

I: 6; 319; 147; 1864: 200; 1863, I: 246). П. Ивић као позајмљене речи издваја христијанство, азимство и 

гусарство (1977: 260‒262). Тако се може посматрати и именица поповство. 
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Вучковић у примеру  divi[e se w glagolanQhq уочава супстантивизирани трпни глаголски 

придев (2010: 164).  

 

Творбена анализа је показала да је већина именица регистрованих у Барањском 

препису настала суфиксацијом. Међу именицама мушког рода најбројније су оне које 

означавају вршиоце радње и у чијем су грађењу првенствено учествовали суфикси -qcq, 

-arq и -inq. Није незнатан ни број именица мушког рода насталих додавањем нултог 

суфикса глаголској творбеној основи. Код именица женског рода издвајају се суфикс -

a, који се користио за грађење глаголских именица, и суфикс -ica, употребљаван за 

грађење именица из различитих категорија. Уочено је и постојање именица са 

суфиксом -q;i], које нису потврђене у литератури која је служила за поређење. Међу 

именицама средњег рода добијених суфиксацијом по бројности се издвајају оне са 

црквенословенским суфиксом -iE. Анализирани корпус указује на слабу заступљеност 

осталих начина творбе у категорији именица ‒ регистроване су само четири сложене и 

три префиксиране именице. Забележено је и неколико примера супстантивизације, 

односно преласка партиципа и придева у именице. 

 

ТВОРБА ПРИДЕВА 
 

Префиксација 

Да префиксација није нарочито заступљен начин грађења придева потврђује и 

анализа језика Барањског преписа. Забележено је свега неколико примера 

префиксираних придева: 

префикс bez-, тачније његов алморф be-642: bezakon Ñno (143r 10)643; 

префикс po-: pomanJi (146r 3/4); pomala (146v 21)644; 

префикс pri-: priprqv ÑnE (138r 5)645;  

 
642 О аломорфима овог префикса говори Иван Клајн (2003: 224).  
643 Словар пружа придев bezakonqnx (Гауптова 2006, I: 72).  
644 Клајн истиче да овај префикс у већини случајева може бити употребљен и са обликом позитива и са 

обликом компаратива (2002: 218). Даничић наводи само облик pomalq (1863, II: 356).  
645 С обзиром на то да се у Барањском препису јавља придев prqv ÑnJih (130v 18) и да је значење 

горенаведеног облика „најближи” (Грицкат-Радуловић 1975а: 143), претпостављамо да се ради о 

префиксацији. Придев је потврђен у Даничићевом речнику (1863, II: 435).  
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префикс pry-: pryws(ve){en ÑnQi|m| (125r 7)646. 

Ваља напоменути и да Михаило Стевановић помиње све придеве са префиксима 

(укључујући и префиксе без-, по- и при-), али их посматра као сложенице (1986:                     

427–431). 

Префикс ne- бележимо у облику партица презента пасива neznaEmM (146v 16/17), 

који је у Словару З. Гауптове одређен као придев (2006, II: 358). 

Суфиксација 

Са највећим бројем потврда у анализираном корпусу јавља се суфикс -qnq 

(данашњи -ан): 

d(ou)hOvnwmq (126r 7); d(ou)hovnJi (126r 8); d(ou)hovno (126r 21); d(ou)hov Ñno} (126v 3); 

d(ou)hov Ñnou (126v 17); d(ou)hov ÑnomM (127v 1); d(ou)hov Ñno (128r 20); d(ou)hov ÑnJimq (131v 5); 

cr(q)kov ÑnomM (127r 19); cr(q)kv Ñnom|M| (127v 3); cr(q)kov ÑnJi (128r 21, 129r 10, 129v 11, 129v 

19, 139v 14); cr(q)kvnQ|h| (129r 3); cr(q)kov ÑnJi|h| (129r 5, 145r 20); crqkov Ñna (129v 3/4); 

cr(q)kov Ñna (129v 12, 130r 5, 147r 9); cr(q)kvne (129v 12); cr(q)kv Ñne (129v 13); cr(q)kv ÑnJi 

(130r 5); cr(q)kov ÑnJihq (134r 9); cr(q)kov Ñnomq (134r 15, 139v 19); cr(q)kovno (136r 2); 

cr(q)kov Ñnoga (136v 3); cr(q)kov Ñne (136v 10/11); cr(q)kov Ñnimq (151r 5); cr(q)kov ÑnJim Ñ (151r 

9); vol Ñni (128r 8, 130v 19); volqnq (130v 12, 131r 12, 131r 19, 131r 22, 133v 4, 133v 7, 

139v 3, 140r 22, 140v 12, 141v 17, 142v 16, 143r 5, 143r 17, 148r 21/22, 150v 20); volna 

(132r 3); vol ÑnJi (138v 19); vol Ñnq (143r 11, 143v 1); vol Ñni (146r 5); volni (150v 10/11); vol 

ÑnQ (152r 13/14); svobod Ñni (130r 18); svobodna (130r 21, 133v 21); svobodqnq (130v 10, 130v 

13); svobodne (131r 8); svobodno (131v 18); svobod Ñnq (139v 15, 139v 21, 140r 1); ba{in Ñny 

(131r 18); ba{in Ñ|n|ou (150v 10);   vy; ÑnM (131v 12); biser Ñna (131v 21); m[i]l[o]|s|tnou (134r 

11); m[i]l[o]|s|tnQi|h| (136v 19); m[i]l[o]|s|tnM (140r 11); sqbor Ñnoga (136v 22); pohval Ñna (138v 

11/12); naEzd ÑnQi (138v 12); potryb Ñny (140v 8); lq/nomq (142v 19); lq/ Ñno (142v 21); wkol 

Ñna (144r 15/16); Obli;nQi (145r 6)647; soudqbno (145v 4); istin Ñno (146v 6); potvor Ñny (148v 

1)648. 

 
646 Како су и у старословенском језику постојали глаголи osvAtiti и osvA{ati (Гауптова 2006, II: 558˗559), 

могуће је да се ради о додавању префикса партиципу претерита пасива. Наведени облик дат је и код 

Даничића (1863, II: 498).  
647 Ирена Грицкат-Радуловић истиче да је мотивна реч овог придева именица обличење (1975а: 139). 
648 Скок наводи готово све придеве из ове групе (1971: 372; 275; 1973: 614; 286; 1971: 120; 1973: 590; 

1971: 156; 1972: 426; 1971: 202; 696; 1973: 501; 1972: 206; 127; 1973: 356; 1971: 733). Изостају једино 

придеви изведени од именица најезда (в. Skok 1971: 780) и потвора (1973: 531). Даничић пак наводи оба 

придева (1863, II: 132; 392). 
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Мање је придева изведених суфиксом -qnåq (данашњи -њи): g[o]|s|[pod]n] (125v 3); 

prqv ÑnJi|h| (130v 18); drou/ Ñn]go (138r 10); drou/ ÑnEga (138r 11); srydnJimq (146r 16); wkol Ñn] 

(147v 1/2, 147v 8); poslydnJmq (149r 20)649. Ирена Грицкат-Радуловић је, проучавајући 

језик Струшког преписа, уочила употребу суфикса -qnq и суфикса -qnåq у истој речи 

(1975а: 139). То важи и за Барањски препис, у којем се облик wkol Ñna (144r 15/16) јавља 

напоредо са обликом wkol Ñn] (147v 1/2, 147v 8), који није забележен ни у једном од 

прегледаних речника. 

Међу суфиксима којима је значење припадности основно (в. Белић 1949: 186) у 

Барањском препису бележимо следеће: 

суфикс -*jь (-ји): b(o)/Ji (127v 21)650;  

суфикс -inq: sMdJinw|m| (133r 12); sMdJinM (134r 5/6, 134r 19/20); soudJina (139r 10); 

soudJine (148v 9); soudJiny (149r 3/4)651; 

суфикс -ovq/-evq: sebrovou (135v 8); sebrova (135v 9); patrJar Ñhwvq (139v 22/140r 1)652; 

c(a)revM (132v 9, 134r 19, 135r 11, 136r 20); c(a)revou (134r 5, 139v 20, 140r 4, 140r 

11, 145v 10, 147v 15, 150r 21); c(a)revy (134v 12/13, 136v 10, 136v 20, 139v 2, 140r 15, 

140r 22, 140v 10, 141v 16, 143v 10, 151v 15); c(a)ryvyhq (139r 2); c(a)reve (139r 3, 142r 19, 

143r 5, 145v 8, 145v 14, 147r 4, 148v 11, 150v 22, 151r 12); c(a)revq (139r 5, 139v 12/13, 

139v 13, 140v 12, 143r 21, 144r 1, 144r 14, 145v 16, 150v 1); c(a)reva (142v 2, 142v 8, 143r 

18, 145v 5, 146r 14, 147r 9); c(a)revi (142v 14, 144r 20, 145v 9, 151v 4, 151v 19/20); 

c(a)revymq (142v 15); c(a)revemi (143r 16); c(a)revQ (147r 12); c(a)revymi (148v 6); c(a)rev Ñ 

(149r 16); c(a)revy|h| (150r 1); c(a)revo (152r 3)653; 

суфикс -ovski: popwv Ñska (130r 21)654; 

суфикс -qski655: vlastel ÑscJi (129r 4); vlastel Ñske (136v 11); vlastel ÑskJi (139v 14); 

vlastel Ñscyhq (140r 2); vlastel Ñska (147r 9/10); c[a]r(q)|s|kQE (129r 17); c[a]r(q)|s|kQ (130r 14); 

 
649 У Скоковом речнику налазимо придеве господњи (1971: 594), средњи (1973: 319), последњи (1973: 

284), као и облик првањи (1973: 61). Ту су наведене и мотивне речи преосталих придева: дружина (1971: 

446) и около (1972: 127). Код Даничића је дата одредница drou/qnq (1863, I: 308).  
650 Наведени придев јавља се и у Скоковом речнику (1971: 180). 
651 Овај присвојни придев нашао се у Etimologijskom rječniku hrvatskoga ili srpskoga jezika (в. Skok 1973: 

356).  
652 Суфикс је овде додат именици страног порекла (в. Ивић 1977: 262). 
653 Сва три присвојна придева помиње и П. Скок (1973: 210; 1972: 622; 1971: 258). 
654 И Скок наводи овај придев (1973: 8). Треба поменути и да синтагму капа поповска П. Ивић разматра у 

оквиру позајмљених речи (1977: 262). 
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c[a]r(q)|s|kwmq (134r 15); c(a)r(q)skoi (138v 10); c[a]r(q)|s|cJi (142v 19); c[a]r(q)|s|kw (143v 5, 

144r 22); c(a)rqsko (145v 20/21); c[a]r(q)|s|kO (150r 9); cr Ñsko (151r 19); l}|d| ÑskJi (134v 15); 

l}d ÑskJi (151v 8); sel Ñske (136v 3); baboun Ñskoi (137r 7); babMn Ñskou (137r 8); gradskJi|h| (138v 

18); grad Ñskaa (141r 10); grad ÑskJimQ (151r 4/5); grad ÑskQ|m| (151r 8); dvor ÑskQ (145v 15); dvor 

Ñskw|m| (151r 10); dvorqskJimq (151r 13/14); 

latin ÑskM (126v 4); latin ÑskJE (126v 14/15); latin Ñskou (126v 16, 126v 21); latin ÑskQ 

(126v 19); kJnovJiskQ (128r 12); pronJar Ñske (133v 6)656. 

Осим горепоменутих суфикса, у анализираном материјалу је потврђена и 

употреба суфикса -itq, „са уопштеним значењем особине” (Клајн 2003: 290). 

zakon Ñnite (130r 20); zakonitJi|h| (135v 18). 

Овај придев помиње и Петар Скок (1971: 316).  

Суфикс -*jь јавља се и у придеву вели, који се као одредница појављује у 

Словару З. Гауптове (2006, III: 171): 

velJE (129r 18); velJ} (131r 21); velJa (131v 21); velJi (133r 11, 146r 15); velJimq (146r 

15). 

У овом делу би се евентуално могло говорити  и о придеву велик, у којем Петар 

Скок издваја суфикс -ик, нагласивши да се ради о балто-словенском проширењу (1973: 

573): 

velikQmi (125v 10); velikimi (125v 13); velika (126v 12, 146v 20); velikQi|h| (129r 

17); velikM (130r 9); velicJi (141v 2); velikJimq (142v 5); veliko (151r 20); velikq (151v 1). 

Слагање 

Барањски препис пружа потврде неколико придева добијених слагањем: 

 
655 Још је Белић истакао да се значење овог суфикса не може свести на просто посесивно значење (1949: 

180). Пипер и Клајн зато придеве са суфиксом -ски називају односним, будући да се овим суфиксом могу 

исказати не само разне врсте припадности него и разне врсте везе (2013: 231).  
656 П. Ивић тумачи придев латински као позајмљеницу (1977: 262). У основи преостала два придева 

налазе се речи пореклом из грчког језика (в. Ивић 1977: 260‒262). Иначе, готово све придеве из ове 

групе забележио је и П. Скок (1973: 605; 1972: 339; 1973: 218; 1971: 603; 466; 1972: 275; 82; 1973: 51). 

Као одредница се јавља babun (1971: 84), али се уз њу не помиње придев на -ски. Даничић наводи придев 

бабунски, и то уз следећу напомену: „има само у Душанову законику на једном мјесту, гдје се не може 

знати шта значи” (1863, I: 21).  
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bl(a)govyr Ñnago (125v 1); bl(a)govyr ÑnJimq (125v 11)657; pravoslavnago (125v 6)658; 

samodrougago (128r 18/19); samosed Ñmoga (138r 13); inovyr Ñnou (129r 1/2)659; pravovyrnJi|h| (130v 

18)660; dostovyr Ñny (149r 15)661. 

Скок у вези са придевом prostq (137v 19/20) истиче следеће: „praslavenski se 

pridjev tumači iz slavenskih jezičnih sredstava, kao složenica pd prefiksa pro- i 

postverbalnog pridjeva -sis od stati” (1973: 53). 

Конверзија 

Претпостављамо да се о својеврсној творби претварањем може говорити у 

случајевима употребе партиципа у атрибутској функцији, те овде наводимо такве 

примере. У обзир су узети само случајеви у којима је партицип у контактном положају 

са именицом (в. Грковић-Мејџор 2007в: 244).  

Партицип претерита пасива у функцији атрибута662:  

slovo lq/no prypisano (142v 21/22); ry;i prylagan Ñny (142v 22); wbrazwmq                  

vQ[episan ÑnQmq (144v 21)663; /oupy smysne (147r 8); vyrovani ;l(o)v(y)ci (148r 15). 

Као и у Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 252), и у Барањском 

препису налазимо потврду употребе партиципа претерита актива у атрибутској 

функцији: 

w vlastely|h| Mmr Ñ[Ji|h| (130v 22). 

 

Суфиксација је најзаступљенији начин грађења придева ексцерпираних из 

Барањског преписа. Несумњиву предност међу уоченим суфиксима имају суфикс -qnq и 

присвојни суфикс -qski. Насупрот бројним изведеним придевима, у грађи срећемо свега 

неколико придева насталих префиксацијом, односно слагањем. Како је у анализираном 

 
657 О продуктиктивности сложеница са првом компонентом благо- сведоче бројни примери забележени у 

речнику З. Гауптове (2006, I: 91–109). Придев благоверан као одредницу даје Ђ. Даничић (1863, I: 43). 
658 Према речима И. Клајна, ради се о придевској сложеници старијег постања (2002: 101). 
659 Именичке сложенице са само- и ино- у првом делу потврђене су у Рашкохиландарском и 

Мокропољском јеванђељу (в. Вучковић 2011: 154–155), а придевске сложенице са елементом само- у 

Ирмологији (в. Недељков‒Шкорић 1997: 194). Горенаведени придеви посведочени су у Даничићевом 

речнику (1864:76‒78; 1863, I: 410).  
660 Овај придев наводи и З. Гауптова (2006, III: 241). 
661 Овај придев у Словару има облик dostoinovyrqnx (Гауптова 2006, I: 513).  
662 Проучавајући језик Хиландарског медицинског кодекса, Н. Јовић долази до закључка да је у време 

настанка овог споменица партицип претерита пасива већ био потпуно попридевљен (2011: 255).  
663 Н. Јовић наведени облик сврстава у сложене придеве (2011: 238). 
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документу потврђена употреба партиципа у атрибутској функцији, у оквиру творбе 

придева могло се говорити и о процесу конверзије.  

 

ТВОРБА ЗАМЕНИЦА 
 

У Барањском препису је пронађен известан број неодређених и одричних 

именичких и придевских заменица које Александар Белић сматра сложеним (1949: 

205). О заменичким сложеницама са везником или речцом у првом и заменицом у 

другом делу говорили су и Михаило Стевановић (1986: 421) и Иван Клајн (2002: 130). 

Наводимо све регистроване примере сложених заменица са елементима ne- и ni- 

у првом делу: 

nyka (146v 14); nykoga (150r 12); 

niEdina (126r 3); nijdina (129v 2); niEd Ñnq (143r 6); nijdinq (151v 21); niktw (129r 

13, 133v 4, 133v 7, 133v 18/19, 135v 19, 141v 4, 141v 9, 143r 17, 145v 15, 151r 14); nikomou 

(131r 13, 138v 8/9); nikto (136r 4, 142v 6/7, 143v 5); nikomM (138v 21); nikoga (146r 5/6);  

ni{o (131v 18, 135r 18); ni{a (134r 14, 135v 21, 140r 7, 143r 7, 146v 19, 149r 20, 152r 14, 

152r 15); nikoE (137r 3, 147r 1/2); nikoi (140v 1); nikoj (143v 2); ni;Jega (143v 5/6); ni;Jjga 

(143v 9). 

Као сложене заменице посматрају се и опште придевске заменице са елементом 

вс- (> св-) у првом делу (в. Стевановић 1986: 421; Клајн 2002: 130): 

vsakq (126r 8, 129r 6); v ÑsakQi (126v 18); vsakQ (127r 18, 133v 10, 133v 11, 143r 

12, 145r 19, 148r 8, 149r 9); vsaka (127r 22, 135r 2, 146r 8); vsakoi (129v 19, 141r 18);             

v Ñsako (132v 13); v Ñsakoga (139r 18); v ÑsakQ (140v 16); vsakoga (142r 15/16); vsakomM (142v 

6); v Ñsake (150r 18); vsakQi (151v 12)664. 

У заменичке сложенице треба уврстити и заменице са заменичким првим делом 

(в. Стевановић 1986: 421) и прилогом l}bo (в. Ђорђић 1975: 105), односно речцом gode у 

другом делу, незабележене у речницима које смо прегледали: 

 
664 Све наведене заменице из Барањског преписа дате су и као одреднице у Даничићевом Рјечнику из 

књижевних старина српских (1863, I: 182; 1863, I: 518‒519; 1863, II: 164‒178; 1864: 465‒482).  
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;to l}bo (126r 12/13); koi l}bo (127v 13/14, 140v 1, 149r 22); komM l}bO (130v 22); 

koE l}bo (133r 17); ;imq l}bo (133v 1); koga l}bo (135v 22/136r 1); {o l}bo (139r 4, 139v 4, 

145v 2); komM l}bo (139r 6); ;iE l}bo (142r 6/7); kto l}bO (143v 11, 144r 14); koj l}bo (145v 

3); ktw l}bo (145v 7); koEmou l}bo (147v 21); koi l}bO (150v 4); 

koi gode (130v 2); ko] gody (148r 2/3). 

 

ТВОРБА ГЛАГОЛА 
 

Префиксација 

Глаголи настали префиксацијом су најбројнији у анализираном документу, што 

је било могуће предвидети, будући да су у српском језику, као и у многим другим 

индоевропским језицима, управо глаголи „она врста речи у којој префикси налазе 

најширу и најразноврснију примену” (Клајн 2002: 239).  

Префиксе потврђене у Барањском препису (заједно са њиховим аломорфима) 

поређали смо по азбучном реду. 

Префикс vqz-/vqs-665: vqzvrate (126v 6, 126v 13/14); vqzvrativ Ñ (126v 8/9);  

vqsho{etq (126r 16/17)666. 

Префикс do-: do[qlq (128v 21); dogE (130v 5, 141r 2); do[lq (137r 13); dog} (147v 

11); dovede (131v 2, 144v 11, 150v 4); donosi (140v 11); dohwdi (141r 2); dohodi (148r 10)667. 

Префикс iz-/iza-/is-: izvrq/eta (127v 14/15); iznese (134r 11); iznesete (136v 19); 

iznagE (146v 12); izgMbi (147v 16); izgoubili (148r 5, 148r 16/17); izgoube (148r 14); izgovore 

(149r 17); izme (149v 9); izvyde (149v 16)668;  

izqbrav[Ji (126r 1); izqgnavq (130r 12)669; 

ispravi (126r 15, 128r 19/20, 148v 8); ispraviti (126r 17, 126v 2, 151r 21/22); isprave 

(148v 18); ispasqlq (136v 18); ishode (149r 16)670. 

 
665 Овом приликом наводимо и облике у којима префикс vqz-/Mz- служи за грађење облика футура другог.  
666 Скок помиње префикс уз-, народну фонетску верзију овог префикса, као један од оних који стоји уз 

глаголе вратити (1973: 632) и хотјети (1971: 680).  
667 Сви ови глаголи поменути су и у Etimologijskom rječniku hrvatskoga ili srpskoga jezika (Skok 1971: 675; 

708; 1973: 579; 1972: 512). 
668 Потврде ових префиксираних глагола пружа и речник П. Скока (1973: 621; 1972: 512; 1971: 708; 577; 

597; 778; 1973: 579). 
669 Скок наводи и ове глаголе у којима се јавља аломорф иза- (1971: 201; 574). 
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Скок истиче да се префикс из- додаје и глаголу жећи, „s disimilacijom kao u 

iždeti, iždenem” (1973: 674), као и основи gnati, при чему у облицима презента најпре 

долази до асимилације, а потом до дисимилације сугласника (1971: 574): 

i/|d|e/e (137v 11, 138r 22, 150r 5, 150r 8); 

i/|d|enM (127r 21); i/|d|enou (128v 3)671. 

Префикс za-: zabavi (129v 9/10); zabaviti (140v 2, 140v 13, 152r 14/15); zameniti 

(131r 15); zabrani (136r 4); zapisalq (139r 6, 143r 8); zapi[e (142r 12, 142r 13); zarou;i 

(138r 6); zagrabiti (140v 3); zadrq/ati (140v 13, 143r 17/18); zadrq/i (140v 20); zatrqvq 

(143v 22); zaklqne (146r 9); zato;e (146v 16); zadere (149v 10)672.  

Исти префикс јавља се и у облику zar Ñvalq (137r 19); zar Ñve (149v 5/6), који није 

наведен ни у једном од речника које смо прегледали. Скок чак наглашава да „rvati s 

prefiksom za- nije potvrđeno u slavinama” (1973: 178), али би се рекло да овај пример из 

Душановог законика ту тврдњу може оповргнути.  

Префикс na-: naide (126v 20, 127v 2, 127v 13, 129r 9, 130r 12, 137r 18, 139r 10, 

139v 7, 144v 21/22); nagE (131v 6, 138r 11, 138v 1, 140r 14, 140r 18, 140v 5, 144v 6); 

naidw|h|  (134v 1); naka/e (130r 15); navede (134v 16); navrqkQ (140v 4); naprave (141r 15)673. 

Уз глагол јахати Скок не наводи префикс на-, али напомиње да се он среће на 

Космету уз инфинитвни облик јашати (1971: 747). У корпусу је регистрован облик:  

na]hali (138v 15). 

Наведени глагол дат је као одредница у Даничићевом речнику (1863, II: 132).  

Префикс w-: w;isti (125v 17); wsy;e (129r 2); wsvobodi (129r 15, 130r 10); wstane 

(131r 4); wpsouE (132r 5, 132r 12); wp ÑsouE (132r 8, 132r 15); wpsME (132r 11); wsramoti (132r 

5/6); wsramotiv Ñ (139v 7); wsmMdi (132r 15); wsmMde (135v 12); wpravi (137r 3, 141v 21); 

wprave (146r 6/7, 146r 11, 146v 3/4); wpravili (146v 7/8, 146v 13); wpravilq (149r 12/13); 

wskoubq (138r 14); wskoubyta (138r 17); wplynivq (143v 21); wstavilq (144r 18); wslypi 

 
670 У Скоковом речнику налазимо глаголе исправити (1973: 27) и исходити (1971: 675). Даничић даје 

одредницу ispasti, -pasou (1863, I: 418).  
671 Значење овог глагола је „изагнати”.  
672 Ове облике срећемо и у Скоковом речнику (1971: 124; 1972: 421; 1971: 189; 1972: 662; 1973: 169; 

1971: 599; 448; 1973: 511; 450; 1971: 437).  
673 Потврде налазимо и код Скока (1971: 708; 320; 1973: 579; 627; 27). 
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(144v 9); wslype (145r 15); wsMde (145v 8); wsMdy (152r 11/12); wkrive (146r 7); wkrvavi 

(149v 6/7, 149v 12/13); wglydM} (151r 17)674. 

Осим у наведеним случајевима, префикс о- препознали смо још у примеру 

wpovyda (142v 12); wpovydali (145r 1), који није дат у Скоковом речнику675, али јесте у 

Даничићевом (1863, II: 222). 

Префикс wbq-: wbryte (126r 11, 127r 7, 131r 5, 134r 4/5, 134r 21, 135r 19, 135v 10, 

135v 21, 137v 5, 137v 8, 138r 14, 138v 10/11, 142v 20, 143v 21, 144r 6, 144r 12, 149r 22, 

150r 3, 151r 20, 152r 1); Obryte (126v 7/8, 146v 5/6); wbryteta (145v 12/13); wbryt|M|                  

(149r 5) 676; wbli;i (126v 1); wbori (141r 14); Obori (141v 4/5); wbysi (132r 22, 137v 7, 141v 

5, 144v 8); wbyse (145r 15)677; wblygou (147v 13/14)678.  

До упрошћавања групе бв- (> б-) (в. Skok 1973: 604; 632) дошло је у следећим 

случајевима: 

wbla|d|[a]} (128r 5); wbla|d|[a] (129r 11, 131v 4); wblada} (141r 18); Oblada}{e (144v 

19); wbratili (126v 4/5); Obratili (126v 15); wbrativq (126v 20); wbrati (128v 12). 

Префикс otq-: Wlou;itq (126r 18); WlM;iL (126v 3); Wlou;i (129v 1); Whodi (130v 3); 

Wgnati (130v 12); WsykMtq (132r 20/21); Wsykoutq (132v 2); Wsykou (137r 17, 137v 3); Wsy;e 

(138r 16, 149v 9); Wdyl Ñni (132v 16); WdylEnq (135r 21, 135v 1/2); Wpira (134r 4, 148v 3); 

Wpirati (134r 8, 135v 14); Wslalq (134v 4/5); WsLoi (137v 18/19); Wbivq (139r 10); Wbygqlq 

(139v 16)679. 

Глагол отдати није потврђен у Etimologijskom rječniku hrvatskoga ili srpskoga 

jezika, али се као одредница јавља у Словару старославянского языка (Гауптова 2006, 

II: 598): 

Wdati (130v 21, 132r 4, 150v 12); WdadM (143v 16); Wdali (146v 13). 

 
674 Глаголе регистроване у Барањском препису бележи и П. Скок (1971: 328; 1973: 248; 286; 329; 1972: 

611; 1973: 314; 295; 27; 274; 1972: 683; 1973: 330; 285; 356; 1972: 201; 217; 1971: 568). 
675 У Скоковом речнику се, међутим, налази глагол повиједати (1973: 17). 
676 Према Скоковим речима, овај глагол без префикса није потврђен у словенским споменицима (1972: 

538).  
677 Префикс об- у овом глаголу препознаје Н. Јовић (2011: 240).  
678 Скок наводи глаголе обличити (1972: 300), обрести (1972: 538), оборити (1972: 566), облећи (1972: 

281) и објесити (1973: 596).  
679 Ове глаголе срећемо и у Скоковом речнику, и то са префиксом от-, од- или ода- (1972: 324; 1971: 

675; 575; 1973: 248; 1971: 407; 1973: 37; 280; 324; 1971: 161; 166).  
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Исти префикс препознајемо и у глаголу W/ene (127r 6)680, као и у облику 

партиципа претерита актива глагола otiti: w[q|d|[q] (144r 6)681. 

Префикс po-: po[lE (126r 21); posila} (128r 16, 128r 17, 148v 11/12); posila}tq 

(149r 13/14); poslali (148v 18); postavili (125v 21/126r 1, 127r 20/21); postavi (126v 12, 

127v 9, 131v 1, 134v 7, 145r 21); postave (127r 12, 127v 8/9, 147r 13); postavilq (145v 18, 

147r 13, 149v 21); pohodi (129r 6, 140v 17); potvori (129v 4, 137r 1, 139r 7, 140r 12, 141v 

1); potvoriti (142v 17); pol}bi (131r 16); pozove (133r 8, 134r 2/3, 137v 14, 134r 6); pozvanq 

(133r 2, 137v 17, 137v 21); pozvavq (137v 15); po/e/e (133r 17); poi{e (134r 20, 145r 16); 

popase (135v 20, 136r 6, 136r 10); poide (137v 15/16); pogE (141r 6); pozna (138r 3, 140r 16); 

povede (134r 5); poka/e (138r 8/9); pobeglq (140r 5); pobyglq (140r 9/10); pohvati (140r 17); 

poginMlo (141r 9); pomo/e (141v 10, 141v 11); pote;e (141v 11); povelylq (143r 1); povelyva 

(143r 11); pom(i)lou} (145r 14); polw/ilq (145r 19); polo/ilq (145v 1); posy;e (149v 6)682. 

Овај је префикс потврђен и у глаголу postrigli (128v 5) (Гауптова 2006, III: 202). 

Претпостављамо да се о њему може говорити и у глаголу ponevydili (145r 2/3)683, 

будући да се он у анализираном рукопису преводи као „направили се да не знају”                                         

(в. Пешикан 1997: 482) и да у речнику старословенског језика налазимо одредницу 

nevydyti са значењем „ignorare, nescire, ignarum esse” (Гауптова 2006, II: 343). 

Осим у наведеним примерима, префикс по- долази као први префикс у глаголу 

poMzda (138v 22), који наводи и Петар Скок (1971: 382).  

Префикс podq-: po|d|lo/iti (131r 21, 133v 8, 150v 13); po|d|lo/ivq (131v 6/7); 

po|d|lw/iti (133v 8, 150v 13); po|d|lo/i (133v 9).  

Овај глагол дат је у Словару З. Гауптове, премда његово значење није једнако 

ономе које има у Душановом законику. Гауптова наводи „подложить под что-н” 

(2006, III: 106), док се у Регистру појмова и термина помиње само значење 

„потчинити” (Пешикан 1997: 487). Скок овај глагол користи за тумачење глагола 

покорити (1972: 156). Ако се у обзир узму сва наведена значења овог глагола, 

очигледно је постојање префикса под-.  

 
680 П. Скок наводи префикс ода- као један од оних који се може додавати основи gnati (1971: 574). 
681 Овај глаголски облик наводи С. Николић (1991: 125).  
682 И П. Скок помиње ове префиксиране глаголе (1973: 280; 330; 1971: 675; 1973: 530; 1972: 338; 1973: 

665; 678; 1971: 729; 1972: 614; 1971: 708; 1973: 658; 579; 1972: 69; 1971: 166; 669; 577; 1972: 446; 1973: 

449; 573; 1972: 427; 282; 1973: 248). 
683 Облик инфинитива поменутог глагола дат је као одредница у Рјечнику из књижевних старина 

српских (Даничић 1863, II: 361).  
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Префикс pri-: pripoveda (133r 1/2); prihodi (135r 3, 142r 6, 142v 3); prinose (139r 3); 

prinesou (139r 9); priElq (140r 8, 141r 8); prJime (143v 6, 143v 9); prImM (143v 14/15)684.  

Јасно је да се о истом префиксу ради и у примерима: 

prJide (133r 3/4, 134r 3, 134r 6, 134r 22, 134v 8, 137v 17/18); pri[qlq (137r 16); 

prJidetq (139v 12); pripMsti (147v 12). 

Глаголи ићи и пустити наведени су у Скоковом речнику, али се префиксали са 

при- у њему не помињу (1971: 708; 1973: 82). Одреднице priiti и pripoustiti појављују 

се у Даничићевом речнику (1863, II: 425; 435).  

Префикс pro-: prokletq (127v 12); proda (129r 1); prodati (130v 21, 132r 3, 133v 5, 

150v 13/14); proda} (140v 10); proda|s|(tq) (140v 15); prognali (129v 13); provodi (138r 11); 

pro|h|[o]di (140v 15/16); prohode (147v 10, 151r 15)685; pro/ene (127r 9)686.  

Префикс pry-: pry;}vq (126v 8); pry;}E (126r 15, 130r 13, 141r 20, 142v 7)687; pryide 

(132v 9, 132v 12)688; prystMpivq (126r 12); prydade (128r 4); pryda (141r 4, 141r 7); prydadou 

(145r 10, 147r 15); prydanq (148r 7); prydane (148r 8); prybMde (133r 9); prystavilq (136r 

19/20); pryslou[ali (141v 1); pryslM[a (142v 2/3); pryslou[a (145v 4/5); prypisali (148v 22); 

prytvorili (149r 6); pryle/e (151v 20); pryle/i (151v 22, 152r 1/2)689. 

Префикс raz-/ra-/raza-690: razlou;e (126r 6); raz Ñsoudi (145v 12); raz ÑsMdi (145v 14);              

raz Ñsouditi (151r 21); rastovarivq (140v 5); razderou (143r 2); 

raspe (129r 11, 139v 9, 144v 7, 150r 8)691;  

raz Ñgnali (129v 14/15); razqgnali (129v 18)692. 

Сви наведени примери дати су и у речнику Петра Скока (1972: 324; 1973: 356; 

485; 1971: 436; 1973: 240; 1971: 574).  

 
684 Ови су глаголи потврђени и у Скоковом речнику (1973: 17; 1971: 675; 1972: 512; 1971: 777‒778). 
685 Да префикс про- стоји уз наведене глаголе показује и речник П. Скока (1972: 97; 1971: 382; 1973: 579; 

1971: 675). 
686 Основи gnati могао се додавати и префикс про- (в. Скок 1971: 574).  
687 Потврду овог глагола налазимо код Даничића (1864: 506).  
688 З. Гауптова даје одредницу pryiti (2006, III: 443‒444). 
689 Сви наведени глаголи потврђени су у Скоковом речнику (1973: 354; 1971: 382; 159; 1973: 330; 288; 

1972: 662; 1973: 530; 1972: 282).  
690 Клајн наводи шест аломорфа префикса раз- (2002: 277).  
691 На споју префикса и основе најпре је дошло до једначења сугласника по звучности, а затим и до 

губљења сугласника.  
692 Полугласник у овом глаголу има гласовну вредност /а/. 
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Изузетак представља облик razbalqvq (140v 6). Будући да се  у Регистру  термина 

и појмова наводе три различита инфинитивна облика (razbalati, razval]ti, razvaliti) са 

значењем „растурити” (Пешикан 1997: 490) и да Скок помиње да се префикс раз- 

користи уз глаголе ваљати/валити (1973: 562), верујемо да се и горенаведени пример 

може сврстати у ову групу префиксираних глагола. Такође, Даничић као одредницу 

наводи облик razbalati (1864: 19). 

Префикс sq-/zq-: sqgry[ivq (126r 11); sqgry[ilq (132v 17, 132v 19); svrq/e (128v 10); 

sq/i/M (128v 18/19); sve/M (129v 15); svezanq (144v 11, 152r 5);  skMpe (129v 17/18); 

sqtvoritq (132v 4); sqdrq/i (136v 21); sqbl}de (141r 5); svadita (141v 8); sqvrq[iti (142v 10); 

sqvrq[i (148v 4); sqvrq[ili (149r 3); stroulq (144r 3); strouveno (152r 6); slM;i (146v 20, 147v 

21); skine (149v 11);  

zgodi (148r 14)693. 

Вероватно се о постојању префикса може говорити и у глаголу ste/i (135r 17), 

који значи „средити” (Пешикан 1997: 492). Даничић даје одредницу sqte/ati, користећи 

притом пример из Душановог законика (1864: 258).  

Префикс M-: M;ini (126r 3, 128v 20, 133r 15, 133r 22, 135v 3, 145v 11); ou;ini (126r 

4, 133r 18, 143r 10, 147r 18, 147v 5, 149v 12); ou;inilw (130v 15); ou;initi (130v 16); 

M;inJilq (135v 7); ou;inilq (137r 14, 144v 12); ou;inEni (142v 14/15); M;initi (143r 7, 143v 

2/3); ou;ine (144r 19); M;inili (148v 20); oustave (128r 11); oury/e (129r 3, 132v 6, 149r 8); 

Mry/e (132r 21, 132v 3); oury/ou (135v 11); Mr Ñve (129v 2, 129v 9);  oumretq (131r 3); Mmre 

(131v 9); oumre (133r 20); ousykou (132v 6, 149r 7); ousykoutq (141v 13); Mprose (134r 16); 

Mrabota (135r 16, 143r 9); oubiE (137r 20, 141v 5); MbiE (137r 21, 137v 2, 137v 7); oubivq 

(137v 5, 137v 8); M/egq (138r 19); ou/e/e (138v 5); oute;e (139v 11, 139v 22); outek Ñlq (139v 

17); Mteklq (139v 18); Mte;e (139v 20); oukrade (141r 12, 147r 17); Mjm;i (143r 21); ouzakonilq 

(144r 1); oustanou (144r 15); ouhvati (145r 8, 151v 10); ouhvate (145r 9); oumiriti (146r 6); 

oupisano (129r 20); Mpisano (145r 13); oupisav Ñ[e (149r 11, 152r 12/13); Mpisav Ñ[e (152r 9); 

Mdari (149v 13)694. 

Исти префикс уочен је и у следећим глаголима: 

 
693 Потврде горенаведених глагола налазимо и у Скоковом речнику (1971: 617; 1973: 621; 674; 583; 1972: 

236; 1973: 530; 1971: 448; 175; 1973: 367; 624; 511; 1972: 324; 77; 1971: 584).  
694 Примери регистровани у Барањском препису појављују се и у речнику чији је аутор П. Скок (1971: 

325; 1973: 330; 134; 178; 1972: 465; 1973: 248; 51; 92; 1971: 161; 1973: 674; 449; 1972: 181; 1971: 778; 316; 

1973: 329; 1971: 669; 1972: 427; 1973: 662; 1971: 438). 
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oudrq/i (126r 16, 140v 18); oupri (137v 13); ouprJi (143r 20); oukrati (144v 4/5).  

Скок наводи глаголе држати, прети и кратити, али у везу са њима не доводи 

префикс у- (1971: 448; 1973: 37; 1972: 182). Код Даничића се пак сва три издвојена 

глагола појављују као одреднице (1864: 357‒376). 

Префикс Mz-/Ms-: Mzme (127r 4, 128v 22, 130r 22, 132r 1, 133r 19, 135r 18, 139r 12, 

139v 9, 140r 17, 144r 2, 146v 8); ouzamq (127r 1/2); Mzmy (128r 21); ouzqmq (129r 10); ouzmy 

(129v 16); ouzeti (131r 13/14, 139v 3); ouzme (132r 19, 132r 22, 132v 1, 140r 15, 148r 1); 

ouzmou (138v 13, 139r 8); ouzeto (151v 12); 

oushokE (126v 2); Mzl}bQ (127r 2); Mshrani (129r 21); ouzqima (132r 1); ouzbl}dou (147v 

4); ouzmogou (151r 21). 

Скок о глаголу узети говори у оквиру одреднице jeti (1971: 777), а префикс уз- 

помиње само још уз глагол хотјети (1971: 680). Остали глаголи су наведени у његовом 

речнику (1972: 338; 1971: 684; 175; 1972: 446), али уз- није дато у списку префикса који 

им се додају. Ипак, ради се о префиксу који служи за грађење футура првог, па је јасно 

да и горенаведени примери спадају у ову групу.  

Суфиксација 

Суфикс -ati/ -]ti: rabota} (130r 11, 135r 5, 135r 9, 135r 15); rabota (130v 1, 135v 

2); rabote (135r 15); ve|;|[e]ra (142r 9)695; 

poziva (132v 21/22, 132v 22, 134v 18, 145v 16); poziva} (133r 11)696; di/e (133v 

10)697; zatira}tq (143v 17)698; 

postavl]Emo (125v 5/6); iz Ñstavl]} (127v 18); plak]} (135r 3, 135r 5, 147r 3, 147r 7, 

147r 13, 147v 8); plak]}tq (140r 7); plak] (144v 12); vrak]} (140r 3)699; 

daE (131v 13, 134v 7); daj (135v 14)700.  

Претпостављамо да овај суфикс служи за образовање глагола несвршеног вида 

и у следећим случајевима: 

 
695 Ово су деноминали од именица работа и вечера (в. Skok 1973: 92; 570). 
696 Клајн помиње суфикс -ати (2003: 299), а Скок истиче да се итератив добија дужењем полугласника               

(q > Q > i) (1973: 665˗666). 
697 Овде суфикс -ати служи за грађење несвршеног глагола (в. Клајн 2003: 299). 
698 Основа tir- среће се само у облику -tirati, и то у итеративима са префиксима (в. Skok 1973: 512).  
699 Скок у вези са свим наведеним примерима говори о употреби суфикса -а-/-ја- у имперфективизацији 

(1973: 330; 678; 632).  
700 Скок истиче да се имперфективни облик глагола дати на -ја- јавља само у презенту дајем (1971: 382). 
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proklina} (126r 20); postriza} (128v 2); izQma} (128v 18); wbryta} (129r 14, 138r 1, 

144v 18, 147r 8); po|d|laga} (129r 18); ouzima (131r 2); ouzima} (133v 14, 152r 11); Mzima} 

(145r 19/20, 147r 5); ouzimali (146v 14); potvara} (136r 17); potvara (139r 4/5); provag]} 

(148r 12); razaraEtq (150r 13). 

Даничић тако наводи следеће видске парове глагола са истим значењем: 

prokleti: proklin]ti (1863, II: 456); postri[ti: postrizati (1863, II: 386‒387);                      

izeti: izimati (1863, I: 399‒400); obrysti: obrytati (1863, II: 192‒193);                                  

podqlo/iti: podqlagati (1863, II: 339); vqzeti: vqzimati (1863, I: 399‒400);                                    

potvoriti: potvarati (1863, II: 390); provoditi: prova/dati (1863, II: 451); razoriti: razarati 

(1864: 19‒28). 

Како је Скок у оквиру одреднице govor поменуо да се итератив -говорати јавља 

искључиво са префиксима (укључујући и з-) (1971: 597), верујемо да овде треба 

сврстати и пример zgovaraE (128r 1). На то би могао указати и глаголски пар sqgovoriti se 

и sqgovarati se дат у Даничићевом речнику (1864: 229).  

Суфикс -vati: prodava (133v 15, 133v 18); dava (135r 10, 137r 4, 137v 13, 143r 9); 

prydava} (148r 13); MpisouE (149r 9/10); ispral]} (151r 17/18)701. 

Суфикс -evati: vo}}tq (131r 11)702. 

Суфикс -ovati: tyzi ry;i da sou vyrwvane (149r 18); vyrou}tq (150r 16)703. 

Суфикс -iti: /ene (125v 19); kr(q)|s|ti (127r 3, 127r 4); sMdy (127v 2); soudivq (127v 

3); sMdi (127v 5); sMde (129v 20, 134r 14, 134r 22, 150r 20, 151r 4, 152r 9); soude (130r 1, 130r 

4, 134v 10, 137r 6, 141v 3, 143r 19, 149r 19, 150r 18); sMditi (145v 1); soudy (148r 19); soudi 

(149r 9, 151r 15); sMdy (150r 17); plyni (132v 8/9, 139r 12, 139v 10, 144r 8); plynEno (141v 

16); mM;it (138v 19); vrq[e (150r 17)704; 

 prostiti (131v 16)705. 

Суфикс -ovati: wbydouE (142r 8/9)706; WkoupM} (138r 2)707. 

 
701 Скок у сва три случаја говори о образовању итератива помоћу -ва- (1971: 382; 1972: 662; 1973: 27).  
702 Ради се о изведеници од именице војь (в. Skok 1973: 612). 
703 Суфикс -овати у глаголу веровати препознаје П. Скок (1973: 603).  
704 У основи свих наведених глагола су именице (в. Skok 1973: 677; 1972: 197; 1973: 356; 1972: 683; 401; 

1973: 624); 
705 Наведени глагол је изведен од придева прост (в. Skok 1973: 53). 
706 У основи је именица објед (в. Skok 1971: 776). 
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У групу глагола насталих суфиксацијом требало би уврстити и глагол poviny 

(126r 14), који Скок у оквиру одреднице vina одређује као деноминал из црквеног 

језика (1973: 574).  

Можда би овде требало говорити и о глаголу sto/iti (127v 21), који у 

Душановом законику има значење „подизати” (Пешикан 1997: 486)708. 

Претпостављамо да се овај глагол може довести у значењску везу са именицом стог, 

која је, по речима Петра Скока, послужила као основа за грађење глагола настожити 

(1973: 337). 

Слагање 

За разлику од Александра Милановића, који посматра глагол благословити као 

сложеницу (2014: 321), Петар Скок ову реч одређује као деноминал од именице 

благослов (1971: 168).  

У анализираном корпусу наведени глагол долази у следећим облицима: 

b(lago)|s|l(o)viv Ñ[e (125v 19/20); b(lago)|s|l(o)ve (125v 21); b(lago)|s|l(o)venq (129v 6); 

b(lago)|s|l(o)vQ (131v 3). 

 

Као што се из наведеног види, префиксирани глаголи су упадљиво најбројнија 

група међу глаголима ексцерпираним из Барањског преписа. Регистровано је укупно 

седамнаест префикса који учествују у грађењу глагола, али је уочено и да њихова 

продуктивност није уједначена ‒ у анализираном корпусу најчешћи су глаголи са 

префиксима iz-, w-, po- и M-. Грађење нових речи помоћу додавања суфикса знатно је 

мање заступљено у категорији глагола него у категорији именица и придева. 

Примећено је да међу глаголима насталим суфиксацијом претежу они са суфиксима 

који служе за промену глаголског вида, тј. за формирање глагола несвршеног вида (-

ati/-]ti, -vati). О сложеним глаголима и глаголима обухваћеним процесом конверзије 

могуће је говорити само у појединачним примерима.  

 

 

 
707 Скок помиње да се итератив глагола купити, који може имати и префикс от-, гради додавањем 

суфикса -овати (1972: 235). Облик otqkoupovati налази се у Даничићевом речнику (1863, II: 250).  
708 Јавља се у реченици: koi te sto/iti dw|m| b(o)/Ji (127v 21), али није наведен ни у Даничићевом речнику 

ни у речнику З. Гауптове.  
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ТВОРБА ПРЕДЛОГА 
 

Регистрован је сложени предлог изван, који представља спој предлога и прилога 

(в. Белић 1999: 316): 

iz Ñvqnq mwnastira (128v 14/15); iz Ñvqnq sela (138v 5)709. 

 

ТВОРБА ПРИЛОГА 
 

Међу забележеним прилозима највише је оних који воде порекло од различитих 

падежних облика именица. 

Од инструментала једнине именице ноћ настао је временски прилог no{J} (147v 

10)710. 

Од локатива једнине именице јутро постао је временски прилог Mtry (134v 3)711. 

У Барањском препису срећемо и прилоге за начин који воде порекло од облика 

инструментала једнине одређених именица: 

volwmq (126r 13); nehotynJjmq (126r 14); gryhwmq (136r 7); silwmq (140v 4); silw|m| 

(140v 5); silOmq (151v 12); licemq (145r 7/8); namyrwmq (145v 13)712. 

Дефиниције дате у Регистру појмова и израза који прати издање преписа 

Душановог законика потврђују да се заиста ради о прилозима: 

volwmq: „намерно” (Пешикан 1997: 482); nehotynJjmq: „нехотице, нехотично” 

(Пешикан 1997: 482); gryhwmq: „грехом, грешком” (Пешикан 1997: 474); silwmq, silw|m|,  

silomq: „силом” (Пешикан 1997: 491); licemq: „непосредно” (Пешикан 1997: 482); 

namyrwmq: „случајно” (Пешикан 1997: 492). 

Поједини прилози за количину и начин „својим обликом одговарају облику 

придева средњег рода” (Јовић 2011: 222): 

prili; Ñno (128r 8); dovol Ñno (142r 8); 

 
709 Ову лексему наводи и З. Гауптова (2006, I: 729). 
710 Именица no{q налази се у Словару З. Гауптове (2006, II: 441‒442).  
711 Реч }try налази се на списку одредница у Даничићевом речнику (1864: 538).  
712 Облике номинатива наведених именица срећемо код Даничића (1863, I: 149; 1863, II: 154; 1863, I: 243; 

1864: 107; 1863, II: 16; 116).  
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svobod Ñno (132r 4); volno (140v 15); krivo (146v 13); taino (150r 4); pravo (150r 19)713.  

Гледано из угла савремене науке о језику, све наведене прилоге посматрали 

бисмо као примере конверзије, тачније, као примере адвербијализације или преласка у 

прилоге (в. Клајн 2002: 379–386).  

У Барањском препису су забележени и прилози nahvalicw|m| (136r 10, 137r 13); 

nahvalicomq (137r 16) и zamanicwmq (135r 11/12). Према мишљењу Александра Белића, 

прилози овог типа настали су у општесловенском језику додавањем наставка -ice| 

придеву или глаголу (1999: 312). Како овај лингвиста истиче, прилози на -ице не могу 

бити протумачени као облици генитива именица на -ица јер именица од којих би ови 

облици постали најчешће нема (1999: 312). На то указује и Даничићев Рјечник из 

књижевних старина српских, у којем се уз одредницу zamanica налази напомена „само 

у два споменика, и то само у инстр.” (1863, I: 359–360), а уз одредницу nahvalica „само 

инстр.” (1863, II: 129)714. Из наведеног произилази да ове прилоге треба посматрати као 

речи настале суфиксацијом, а не конверзијом.  

Анализирани корпус пружа потврде онога што Белић назива прилозима 

сложеним од предлога и придева, односно именице или прилога (1999: 316). 

Слагањем предлога и именице настали су прилози: 

naiprqvo (125v 16); wpetq (126v 6, 128v 12, 132v 10, 142v 11, 144r 8); napryda (142r 

10); naprydq (145v 21); napry|d| (146v 18)715. 

Спој предлога и именичке заменице представља прилог potw|m| (126r 18, 126v 3, 

133r 9, 143v 1, 146v 10, 148v 4/5); potw|m|q (149v 15); potwmq (151v 21). 

У другом делу прилога zajd Ñno (134r 1, 135r 1/2, 135r 4) налази се број.  

Од предлога и прилога постао је прилог isprqva (144v 13) (в. Белић 1949: 221). 

Ђорђић пак овај прилог убраја у прилоге састављене од предлога и именског падежног 

облика (1975: 207)716.   

 
713 Одговарајући придеви наведени су у Даничићевом речнику (1863, II: 427; 1863, I: 287; 1864: 90; 1863, 

I: 149; 491; 1864: 270; 1863, II: 412).  
714 У Регистру појмова и израза ови прилози дефинисани су на следећи начин: „навалице”, односно 

„заманицом” (Пешикан 1997: 477; 481).  
715 Наведене прилоге сврставамо у ову групу водећи се подацима из монографије о језику Хиландарског 

медицинског кодекса (в. Јовић 2011: 220–221).  
716 Даничић наводи прилоге опет (1863, II: 221), напред (1863, II: 120), заједно (1863, I: 370) и испрва 

(1863, I: 422). Прилог потом налазимо у речнику З. Гауптове (2006, III: 212).  
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Указујући на паралелизам прилога са заменицама, Иван Клајн у сложене 

прилоге сврстава и оне са компонентама и-, ни- и сав- у првом делу, односно год у 

другом делу (2002: 132): 

inako (149r 6)717;  

nikamo (130v 3, 148v 10); nikqda (131v 13); nigde (149v 19);  

vseg|d|a (151r 12)718; 

gde gode (144r 8)719. 

То значи да би у сложене прилоге, осим горенаведених, требало уврстити и 

прилог за место gde l}bo (151v 14)720. 

С обзиром на то да се лексеме које у првом делу имају само- сврставају у 

сложенице (в. Клајн 2002: 111–112; Вучковић 2011: 154), верујемо да се слагање може 

одредити као начин грађења прилога samosed Ñmo (129v 10, 139r 1); samosedmo (144r 10);     

samosed Ñmw (152r 7)721. 

Композицијом је постао и прилог strqmoglavq (144v 8/9) (прилог + спојни вокал + 

именичка основа + нулти суфикс), наведен у Рјечнику из књижевних старина српских 

(в. Даничић 1864: 187).  

Творбена анализа прилога из Барањског преписа указала је на то да је међу 

њима највише оних који воде порекло од падежних облика именица. Уочен је и 

одређен број прилога који су по облику једнаки придевима средњег рода. Значајан је и 

број прилога добијених слагањем.  

Закључне напомене о грађењу речи 

У овом поглављу су представљени начини грађења именица, придева, заменица, 

глагола, предлога и прилога ексцерпираних из Барањског преписа Душановог 

законика. Творбена анализа је показала да је суфиксација најзаступљенији начин 

творбе именица и придева, као и да овај начин творбе код глагола углавном служи за 

имперфективизацију. Показало се да се префикси врло често додају глаголима, а ретко 

придевима и именицама. О непродуктивности композиције у грађењу именица, 

 
717 Овај прилог наводи З. Гауптова (2006, I: 770). 
718 Све горепоменуте прилоге пружа и речник Ђ. Даничића (1863, I: 156‒164; 183).  
719 Овај се прилог не наводи ни у једном од речника које смо прегледали.  
720 Претходна напомена односи се и на овај прилог.  
721 Даничић као одредницу даје samosedmQi (1864: 76).  
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придева и глагола сведочи мали број регистрованих примера. С друге стране, 

композиција је једини начин творбе у категорији заменица и један од доминантних 

начина творбе у категорији прилога. Међу примерима творбе претварањем својом 

бројношћу издвајају се партиципи употребљени као именице и придеви и падежни 

облици именица употребљени као прилози.  

Творбени модели уочени у Барањском препису не разликују се умногоме од 

творбених модела потврђених у старословенском језику и досад испитиваним 

документима на старосрпском/српскословенском језику, на шта указује чињеница да за 

већину речи обрађених у овом поглављу има потврда у историјским речницима 

(Гауптова, Даничић, Скок), односно студијама које се баве творбом речи.  
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VIII ИЗ СИНТАКСЕ 

 

Истраживање синтаксичког нивоа језика Барањског преписа Душановог 

законика обухватило је само неке од најрепрезентативнијих синтаксичких црта: 

конгруенцију, бројне конструкције, ред речи, употребу облика пасива, декомпоновани 

предикат, употребу некадашњих партиципа и реченице са оптативном перифразом da + 

презент. 

 

КОНГРУЕНЦИЈА 
 

У овом делу разматраћемо конгруенцију придевских речи са именицом и 

конгруенцију глагола са именицом, издвајајући притом само случајеве у којима 

очекивана конгруенција изостаје. Посебна пажња усмерена је на конгруенцију глагола 

са именицама чији се природни и граматички род разликују и на конгруенцију глагола 

са именицама у двојини. Такође, у обзир је узета конгруенција именица са именским 

предикатом, конгруенција глагола са вишечланим субјекатским изразом, односно са 

партитивним и паукалним синтагмама.  

Конгруенција придевских речи са именицом 

Примери из Барањског преписа показују да се придевске речи са именицама 

које су природног мушког, а граматичког женског рода слажу у броју и падежу, али не 

и у роду. У скоро свим случајевима употребљава се придевска реч у мушком роду, што 

сведочи о присуству семантичке, а не граматичке конгруенције                                                               

(в. Mrazović‒Vukadinović 2009: 765): 

da se tqzi MbJica i/|d|e/e na wgnQ (137v 10/11); da se po/e/ Ñca tqzi i/|d|e/e na Ogni 

(138r 22); da mM;it se ]ko i vol ÑnJi oubJica (138v 19/20); da ga Mjm;i soudJa c(a)revq (143r 21);  

knigou soudJe c(a)reva (145v 5); koi soudJa E|s|(tq) ou dvorou c(a)revou (145v 10); da imq raz ÑsMdi 

soudJa dvor ÑskQ (145v 14/15); da grede vsakQ pry|d| svoga soudJ} (145v 19); ako se po toizy wprave 

Obryte poli;JE istin Ñno M wnogozi wprav Ñ;Je (146v 5/7); nq ako bMdM kEfalJe i soudJe c(a)revQ 

(147r 11/12); wn Ñzi Wpqr Ñ;Ja za {o ga pri (148r 20/21); vsakQ soudJa {o soudi (149r 9); 
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takovomou pi]nici da sM se Dko izme (149v 7/9); da i|h| pri pry|d| soudJwmq dvorqskJimq (151r 

13/14). 

Изузетак представља пример v Ñsake soudJe da soude (150r 18), у којем је 

употребљена општа придевска заменица у женском роду.  

Конгруенција глагола са именицом 

Малобројне потврде указују на то да се именица природног мушког, а 

граматичког женског рода са глаголом слагала у лицу и броју, али не и у роду: 

{o bi po/e/ Ñca platilq (138v 3/4); soudJe da drq/etq takogEre knige kakove sou dali 

pristavwmq koi|h| sou poslali (148v 15/17). 

Када је реч о конгруенцији глагола са именицама у облику двојине, запажено је 

да је у анализираном корпусу број примера у којима глагол са именицом конгруира и у 

броју готово једнак броју примера у којима конгруенција у категорији броја изостаје.  

Уз именицу у двојини јавља се глагол у облику трећег лица двојине у следећим 

примерима722: 

da izvrq/eta se wba W sana i postavivJi i postavlEn ÑnJi (127v 14/16); ko] sta Oba 

;l(ovy)ka jdne cr(q)kve (129v 22/130r 1); ako li W dve} cr(q)kvM boudeta dva ;l(o)v(y)ka ko] se 

prita (130r 2/3); kqda se prita dva (134r 16); gde se iznesete dve knizy c(a)revy (136v 19/20); 

ako li se wskoubyta dva sebra (138r 17); ako li se svadita dva da se biEta (141v 8); ako li se 

wbryteta pqr Ñca namyrwmq na dvory c(a)reve (145v 12/14). 

Потврђена је употреба глагола у облику трећег лица множине уз именицу у 

двојини, што сведочи о утицају народног језика (в. Драгин 2013: 208): 

ko] sta Oba ;l(ovy)ka jdne cr(q)kve da se soude pry|d| svw|m| ! cr(q)kvomq (129v 22/130r 

2); da imq soude wby cr(q)kve (130r 4); da mM se wby roucy WsykMtq (132r 20/21); da im Ñ se 

wbyma roucy ousykou (132v 5/6); da mou se M[i oury/ou (135v 11/12); da dadM wboi koi i{M 

(136v 4); da mM se wby rMcy Wsykou (137r 17); da mou se wby rMcy Wsykou (137v 3); roucy da im Ñ 

se ousykoutq (141v 12/13); da im Ñ se roucy ousykou (149r 7). 

 
722 Пишући о језику Студеничког преписа Душановог законика, Ирена Грицкат-Радуловић напомиње да 

је осећање за двојину било већ давно изгубљено и да њени морфолошки трагови представљају само 

преписивачку навику (1981а: 71). Запажено је и да се Барањски препис не разликује од осталих преписа 

по питању двојине, тј. да се и у њему двојина као синтаксичка појава задржава у укалупљеним 

формулацијама (в. Грицкат-Радуловић 1997а: 92). 
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Забележени су следећи случајеви у којима се глагол са именицом слаже у лицу, 

али не и у броју: 

i ;l(o)v(y)ci na]hal Ñci da prJimMtq kaz Ñnq kako pi[e M zakon Ñnikou s(ve)tJi|h| W(q)cq ou 

gradskJi|h granahq da mM;it se ]ko i vol ÑnJi oubJica (138v 15/20); stra/a stra/i da ga prydava} 

(148r 12/13); pristavi bez Ñ knige soudJine nikamo da ne hodi (148v 9/10). 

Слагања глагола у броју са упитно-односном именичком заменицом ко нема у 

следећим примерима: 

i wtroke {o si ktw ima} da i|h| ima} M ba{inM (131v 10/11); bratq za brata i W(q)cq za 

s(Q)na rwdimq za rwdima kto sou|t| Wdyl Ñni W OnogozQ (132v 14/16); a inq niktw W voinik Ñ da 

imq ne pomo/e na por ÑvicM ako li ktw pote;e i pomo/e na por ÑvicM da se ka/Mtq (141v 8/12)723. 

Копула у оквиру именског предиката не слаже се са именицом у функцији 

субјекта у броју и роду у два примера: 

a sebrqdJamq ni|h| drM/ina da sM porotci (146r 18/19); da imq E|s|(tq) porwta vyrovani 

;l(o)v(y)ci (148r 14/15)724. 

Уз вишечлане субјекатске изразе глаголи у Барањском препису углавном имају 

облик једнине, без обзира на број именица у оквиру поменутих израза725: 

cr(q)kvami da wbla|d|[a] g[o]|s|[podi]nq c(a)rq i patrJar|h|q i lwgofetq a inq niktw (129r 

11/13); da im se ouzmy zeml] i l}dJE (129v 16); da ny|s|(tq) volqnq g[o]|s|[podi]nq c(a)rq ni 

patrJar|h|q ni inq s(veti)t(e)lq tezQ cr(q)kvi po|d| velJ} po|d|lo/iti cr(q)kvq (131r 19/22); konq 

dobrJi i wrM/Je da se daE c(a)rM (131v 19/20); ako vlastelinq ili vlasteli;ikq wp ÑsME sebra da 

plati (132r 10/11); kqdi prJide vlastelinq s voiske domwmq ili koi l}bo voinik Ñ (133r 7); ako li 

ga bMde Wslalq c(a)rq ili sMdJa na rabotM (134v 4/6); gde prystoi vlahq ili ar Ñbanasinq (136v 

13/14); soud Ñbine da ne za kotqlq ni wprave nikoE (137r 2/3); rouke na soude da ny|s|(tq) i 

wpadanJa i oudave (137r 4/6); ako li koga wbryte naEzda ili sila pohval Ñna (138v 10/12); da ne 

volqnq nikoi vlastelinq ni koi l}bo ;l(o)v(y)kq zabaviti po sily (140r 22/140v 2); i gde se 

 
723 Верујемо да у наведеним примерима конгруенција, између осталог, изостаје због употребе релативног 

облика kto, а не koi (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 155). Да је заменица kto могла имати множинску 

вредност показује и Призренски препис Душановог законика, у којем се среће пример kto drq/e; ипак, 

Ирена Грицкат-Радуловић истиче да постоји могућност да је преписивач направио грешку (1997б: 169).  
724 Ирена Грицкат-Радуловић издваја овај пример из Струшког преписа Душановог законика, истичући 

да се ради о слагању „у броју са субјектом, а не са предикатовим номеном” (1975а: 153). 
725 Наводећи примере овог типа регистроване у Струшком препису, Ирена Грицкат-Радуловић помиње 

да у случајевима када се субјекат састоји од више именица предикат може бити и у  једнини и у 

множини, с тим што се множинско оформљење предиката лакше намеће онда када се вишечлани 

субјекат налази испред предиката (1975а: 153). 
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gradq wbori ili koula (141r 14); a ne mou ni tatq ni provodq;Ja ni sqvyt Ñnikq (142r 1/2); da imq 

ny|s|(tq) volqnq potvoriti ni g[o]|s|[podi]nq c(a)rq ni inq kto (142v 16/18); a{e se wbryte ou 

;iEmq hrJsovouli slovo lq/ Ñno prypisano i ry;i prylagan Ñny (142v 20/22); nikto ni;Jega 

;l(o)v(y)ka da ne prJime ni c(a)rq ni c(ari)ca ni cr(q)kva ni vlasLelinq ni pro;Ji kto l}bw 

;l(o)v(y)kq da ne prJime ni;Jega ;l(o)v(y)ka (143v 5/10); ako li se wbryte vlastelinq ili 

vlasteli;ikq pobyglq|c|[q] i inq kto l}bO c(a)revq (144r 12/14); sim Ñzi wbrazw|m| da se oukrati 

tat Ñba i gMsar Ñstvo (144v 4/5); ou koEm Ñ se sely nagE tatq ili gMsarq (144v 6/7); vse {o E 

ou;inilq tatq i gMsarq (144v 11/13); ako se naide M ni|h| tatq i|l|[i] gMsarq (144v 21/22); sQm Ñzi 

wbrazw|m| da se ka/e tatq i gousarq OblQ;nQi (145r 5/6); tere pryslou[a knigou soudJe c(a)reva ili 

cr(q)kva ili vlastelinq ili ktw l}bo ;l(o)v(y)kq ou zemli c(a)reve (145v 4/8); i da ny|s|(tq) ou 

poroty rwdima ni pizmatara (146r 19/20); priselice da ny|s|(tq) ni slyda ni{a (146v 18/19); ako 

se slM;i velika vlastelina stygono[e ou /Mpy ili pomala vlastelina (146v 19/20); {o se ou;ini ou 

tom Ñzi brqdou ou pMsto[i ;teta ili gMsa ili krag] ili koE zlo (147v 4/7); ako i|h| ne pripMsti 

vladalqcq ili g[o]|s|podarq sela togai (147v 11/13); wn Ñzi g[o]|s|podarq i vla|d|[a]lqcq i selw vse 

da plati jre i|h| nysou M selO poustili (147v 17/19); tere mou ouzme {o gousa ili tatq ili ko] 

gody zabava (148r 1/3); tozi da imq plati kEfalJa i stra/i (148r 17/18); ili grqkq ili nymqcq 

ili srqbinq ili vlastelinq inq koi l}bO a{e dovede sq sobw|m| gousara ili tatQ (150v 1/5); koude 

gre|d|[e] c(a)rq i c(ari)ca (151v 8). 

Нађена су само три примера у којима глагол конгруира у броју са вишечланим 

субјекатским изразом, с тим што у два случаја облик множине стоји у зависној 

реченици: 

nq ako bMdM kEfalJe i soudJe c(a)revQ (147r 11/12);  

i kto zlO M;ini bratq ili s(Q)nq ili rwdimq koi sM ou jdnoi kMkE (135v 3/5); wn Ñzi 

g[o]|s|podarq i vla|d|[a]lqcq i selw vse da plati jre i|h| nysou M selO poustili (147v 17/19). 

У једном случају глагол конгруира у броју са основним бројем као главним 

чланом партитивне синтагме (в. Станојчић‒Поповић 2005: 268): 

da se hrani ou mwnastirJi|h| . n# . kalwgErqq (128r 2/3). 

Примећено је и да се копула у оквиру именског предиката слаже у броју са 

именицом као зависним чланом партитивне синтагме (в. Станојчић‒Поповић 2005: 

268): 

za veliko dylw da sou , kd= , porot Ñci (146r 1/2); 
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a za manJi dlqgq da sou , vI= , porotqcq (146r 2/3). 

Једини забележени пример сведочи о конгруенцији глагола са именицом као 

главним чланом паукалне синтагме са основним бројем три (в. Станојчић‒Поповић 

2005: 270): 

da im Ñ se dadM . g# . nive zakon Ñnite (130r 19/20). 

 

БРОЈНЕ КОНСТРУКЦИЈЕ 
 

Именица је у конструкцијама са бројем два, тј. оба била у облику двојине                       

(в. Brozović‒Ivić 1988: 40), што показују и примери регистровани у Барањском препису 

Душановог законика.  

Именице мушког рода у номинативу уз број два, тј. оба имају двојински 

наставак -a, а именице женског рода двојински наставак -y (в. Николић 1987: 113; 125): 

Oba ;l(ovy)ka (129v 22); dva ;l(o)v(y)ka (130r 3); dva sebra (138r 17); . v# . dinara (139r 

22);  

wby cr(q)kve (130r 4); wby roucy (132r 20, 137r 17); wby rMcy (132v 2, 137v 3); dve 

knizy c(a)revy (136v 19/20). 

Наставци из двојине сачувани су и у генитиву, акузативу и инструменталу: 

W dve} cr(q)kvM (130r 2);  

dva d(q)nJi (135r 9);  

sq wbyma wnymazi pqr Ñcema (151v 2/3). 

Примери из Барањског преписа показују да је очувана конгруенција из 

старословенског језика уз број три, што значи да је именица уз њега у облику множине 

(в. Ђорђић 1975: 130). Именице женског рода уз број три имају наставак -e из 

номинатива/акузатива множине именица *jā-основе: 

номинатив множине: . g# . nive zakon Ñnite (130r 19/20); . g# . per Ñpere (139r 15/16, 

139r 18, 139r 19/20); . g# , per Ñpere (139r 16, 139r 17);  

акузатив множине: , g= . ne|d|[e]lE (133r 9). 
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„Uz brojeve od 5 do 10 i uz desetične brojeve od 20 nadalje stabilno se drži 

konstrukcija sa genitivom množine” (Brozović‒Ivić 1988: 40). У Барањском препису 

облик генитива множине именица долази уз бројеве пет, шест, тридесет, педесет и 

сто. Поменуте бројне конструкције у анализираном документу појављују се у облику: 

номинатива множине мушког рода: . Z# . volwvq (133r 5); . Z# . per Ñperq (138r 18); 

[estq per Ñperq (142r 17); .  Z# . porotqcq (146r 4); 

, l# . per Ñperq (142r 14); 

. n# . kalwgErqq (128r 3); . n# . per Ñperq (136r 13);  

. r# . per Ñperq (136r 14); 

акузатива множине мушког рода: . Z# . volwvq (136r 11); 

po , l= . per Ñperq (142r 16);  

. r# . per Ñperq (132r 7, 132r 11/12, 132r 14, 132r 17, 137r 10); . r= . per Ñperq (132r 9);  

акузатива множине средњег рода: , e# sqtq per Ñperq (140v 6/7). 

Генитив множине именице стоји и уз бројеве триста и петсто, као и уз 

именицу тисућа: 

акузатив множине мушког рода: . t= . pe|r|(q)perq (127v 4); . t= . per Ñperq (137r 15, 

140v 21); . t# . per Ñperq (137v 4); . t#. per Ñperqq (140v 19); 

, e# sqtq per Ñperq (140v 6/7);  

акузатив једнине женског рода: na tisou{M koukqq (128r 2); tisouk} per Ñperq (137v 

1); po tisM{|M| per Ñperq (146v 9/10).  

Уместо очекиваног двојинског облика именице уз број дванаест (в. Ђорђић 

1975: 130), у Барањском препису налазимо облик генитива множине726: 

номинатив множине мушког рода: , vI= , porotqcq (146r 3); 

акузатив множине мушког рода: . vI# . per Ñperq (137r 11). 

За разлику од претходних примера у којима конгруенција сложеног броја и 

именице не одговара стању у старословенском језику, уз број двадесет четири у 

синтагми у облику номинатива очекивано долази именица у множини: 

, kd= , porot Ñci (146r 1/2). 

 
726 Наташа Драгин у вези са истим обликом регистрованим у Земљорадничком закону напомиње да 

именица под утицајем дијалекатске базе добија облик генитива множине уместо да уз број дванаест 

конгруира са првим променљивим делом (2013: 208). 
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Посебно се треба осврнути на номинативне бројне конструкције са 

позајмљеницом динар. Наиме, у Барањском препису ова именица мушког рода уз број 

четири нема очекивани множински облик, већ долази са двојинским наставком -a, 

карактеристичним и за савремени српски језик (в. Brozović‒Ivić 1988: 40): 

d# . dinara (139r 22). 

Наставак -a посведочен је и у конструкцији са бројем шест: 

. Z= . dinara (139r 21).  

На основу чињенице да се у свим осталим конструкцијама са бројем шест 

регистрованим у Барањском препису јавља именица у облику генитива множине, 

могло би се закључити да је наставак -a у горенаведеном примеру наставак генитива 

множине.  

У преосталим старијим рукописима Душановог законика забележене су следеће 

конструкције са бројевима четири и шест и именицом динар: 

Струшки препис: . d= . dinari (9v); Z= dinarq (9v) (1975: 110); 

Атонски препис: , d= . dinarJi (226r); , Z= . dinarq (226r) (1975: 188); 

Ходошки препис: d= , dinari (94r); Z= , dinari (94r) (1981: 136); 

Бистрички препис: . d= . dinara (194v); . Z= . dinarq (194v) (1981: 198); 

Призренски препис: d= , dinari (144v); Z= , dinari (144v) (1997: 128); 

Шишатовачки препис: d= . dinari (107r); Z= , dinari (107r) (1997: 198). 

Као што се из наведених примера види, уз број шест је увек ишла именица у 

номинативу или генитиву множине, што би могло ићи у прилог тврдњи да је наставак                  

-a из бројне конструкције . Z= . dinara у Барањском препису наставак генитива множине. 

Ово пак треба узети са резервом јер Ирена Грицкат-Радуловић поменути генитивни 

наставак проналази тек у Шишатовачком рукопису727, и то у примеру: livada (104r) 

(1997в: 222). Ваља истаћи и да је наставак -a  у конструкцијама сачињеним од бројева 

четири и шест и именице динар d= . dinara (35r); Z= . dinara (35r) (1997: 320) посведочен 

и у Раваничком препису Душановог законика, насталом у последњој четвртини XVII 

 
727 Овај препис је на основу филигранолошке анализе смештен у прву половину XVII века (в. Станковић 

1997а: 212). 
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века (в. Станковић 1997б: 340), у којем је потврђено присуство новог генитивног 

наставка: 

na tisM{M kM:] (24r); M nedeli dana (30v) (в. Грицкат-Радуловић 1997г: 348). 

У корпусу су, поред наведених, регистроване још и конструкције са бројем 6857 

и бројем 6862, које сведоче о времену настанка Душановог законика:  

vx ly|t|[o] .  Z= . w# n# z= . (125v 2); vx ly|t|[o]  . Z= w= K =v . (142v 1). 

 

РЕД РЕЧИ 
 

Одељак о реду речи у Барањском препису, попут оног посвећеног овој 

синтаксичкој црти у Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 262‒264), 

обухвата испитивање положаја атрибута у односу на именицу и редослед енклитика.  

Атрибут и именица728 

Анализа корпуса је показала да је у највећем броју случајева атрибут стајао 

испред именице, што одговара стању у савременом српском језику (в. Јовић 2011: 263). 

Међутим, значајан је и број примера атрибута у позицији иза именице, а посведочени 

су и случајеви у којима именица заузима место између два атрибута. Све наведене 

могућности су очекиване јер се зна да је у старијем језику сасвим уобичајено било 

постављање атрибута иза именице, односно постављање именице између двају 

атрибута, као и да се такво стање у знатној мери одржало све до прве половине XIX 

века  (в. Brozović‒Ivić 1988: 40).  

Атрибут испред именице 

Наводимо најпре примере у којима испред именице стоји један атрибут, а потом 

оне у којима именици претходе два атрибута: 

bl(a)govyr Ñnago c(a)ra stefana (125v 1/2); sq pryws(ve){en ÑnQi|m| patrJar Ñhw|m| (125v 7); 

vsemi arhJerei (125v 9); bl(a)govyr ÑnJimq c(a)remq stefanw|m| (125v 11); pro;Ji l}dJE (125v 

18/19); w d(ou)hOvnwmq dlqgM (126r 7); za d(ou)hovnJi dlqgq (126r 8); s(ve)tQi|h| W(q)cq (126v 

11); s(ve)tJi|h| W(q)cq (126v 22, 138v 17/18); d(ou)hov ÑnomM dlqgM (127v 1); cr(q)kv Ñnom|M| dlqgM 

(127v 3/4); dobri ;l(o)v(y)ci (127v 20); s(ve)tJi|h| ktJtorqq (128r 10); ou inovyr Ñnou vyrou (129r 

 
728 У обзир узимамо само конгруентне атрибуте.  
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1/2); w cr(q)kvnQ|h| l}dy|h| (129r 3); po cr(q)kov ÑnJi|h| sely|h| (129r 4/5); cr(q)kov Ñna sela (129v 

12); cr(q)kov ÑnJi l}dJe (129v 19); zlatJi po]sq (131v 21); d(ou)hov ÑnJimq dylw|m|q (131v 5); ); 

W pronJar Ñske zemlE (133v 6/7); sirwta koudel Ñnica (133v 20); m[i]l[o]|s|tnou knigou (134r 11); 

po v Ñsei zemli (135r 8); W s(ve)t(a)go kral] (136r 19); w baboun Ñskoi ry;i (137r 7); babMn Ñskou 

ry;q (137r 8); sebrova sqbora (135v 9); ou priprqv ÑnE selO (138r 5); drou/ ÑnEga ;l(o)v(y)ka (138r 

11); ou tM/|d|ou zeml} (138r 12); dobrou ;l(ovy)kM (138r 15); ou gradskJi|h| granahq (138v 18); 

vol ÑnJi oubJica (138v 19/20); soudJina posql Ñnika (139r 11); M c(a)revou polatou (139v 20); iz Ñ 

tMgE zemlE (140r 3/4, 141v 15, 142r 4/5); iz Ñ tougE zemlE (140r 9); ou c(a)revy zemli (140r 15); 

ou tMgE zemli (140r 19); po c(a)revy zemli (140r 22); grad Ñskaa zeml] (141r 10); po c(a)revy 

zemlE (141v 16); M tMgE zemli (141v 18/19); ou tMgEi zemli (141v 22); w lq/nomq pisanJi 

(142v 19); tou/|d|ega ;l(o)v(y)ka (143v 4); wkol Ñna sela (144r 15/16); gousarq Obli;nQi (145r 

6); na s(ve)toi trapezy (145r 21); za veliko dylw (146r 1); za manJi dlqgq (146r 2); za pomanJi 

dlqgq (146r 3/4); ou s(ve)t(a)go kral] (146r 14); velJimq vlastelw|m| (146r 15); srydnJimq l}demq 

(146r 16/17); velJi vlastele (146r 15/16); s(ve)t(a)go kral] (146v 2); velika vlastelina 

stygono[e (146v 20/21); pomala vlastelina (146v 21/22); wkol Ñn] sela (147v 8); M soudJiny 

knizy (149r 3/4); w dvor Ñskw|m| soudM (151r 10); veliko dylO (151r 20); 

v Ñsymi vlasteli (125v 12); sim Ñzi wbrazw|m| (125v 16/17, 144v 4); ou svojgo ar ÑhJerea 

(125v 20); nijdina svatba (126r 3); vsakq ;l(o)v(y)kq (126r 8); kq svoEmM arhJere} (126r 10); W 

sJEga zakona (126r 13); po vsy|h| trqgovy|h| (126v 13); po vsy|h| inorJa|h| i|h| (127r 13); tizi 

d(ou)hov Ñnici (127r 14); wnQzi d(ou)hov Ñnici (127r 19/20); vsaka cr(q)kva (127r 22); vqsOmq 

kMkwmq (128r 5/6); ou svoi|h| kouk]|h| (128v 3, 132v 16/17); koi mwnastirq (128r 14); tezi cr 

Ñkve (128v 6/7); ou tezi cr(q)kve (128v 7); ou ine mwnastire (128v 8/9); tozi selw (128v 19, 

138v 1, 150r 7/8); kq svoEmM g[ospo]|d|(a)[rou] (129r 6); po vsy|h| cr(q)kva|h| (129r 19); nijdina 

vlastq (129v 2); w vsakoi prav Ñdy (129v 19/20); pry|d| svoimi mitropoliti (129v 20); pry|d| 

svw|m| ! cr(q)kvomq (130r 1/2); ni na jdnou rabotM (130r 8/9); W vsy|h| rabotq (130r 10); tazi 

vlast Ñnikq (130r 14); inQ popwve (130r 18); W tezi zemlE (130r 22); W svoga gospodara (130v 

2/3); kq svoEmou ar ÑhJere} (130v 5/6); wnomMi vlastelinou (130v 6/7); wn Ñzi gospodarq (130v 

8/9); v Ñsi hrJsovouli (130v 14); tezi ba{ine (130v 17); po nEgove sqmrqti (131r 3/4); W nEgova 

rOda (131r 5); EgovM ba{inou (131r 7); inQ l}dJE (131r 17); ou svoi|h| ba{ina|h| (131r 18/19); 

tezQ cr(q)kvi (131r 20/21); svoga kalwgEra (131v 1/2); ou toizi cr(q)kvi (131v 4/5); svo} 

cr(q)kvq (131v 7); tom Ñzi cr(q)kvomq (131v 8); koi vlastelinq (132r 19); svo} drougM (132v 1); 

sq svoimq ;l(o)v(y)kw|m| (132v 4/5); tizi vlastele (132v 10/11); za v Ñsako sqgry[enJj (132v 13); 

koi l}bo voinik Ñ (133r 7); koE zlo (133r 15, 147r 18, 147v 7); koE l}bo zlw (133r 17); tazi 
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drq/ava (133r 18/19); tomMzi selou (133r 22); wnomouzi selM (133v 1/2, 152r 5); svoi dohwdqkq 

(133v 14); ou toizi knize (134r 12/13); M tom Ñzi m[i]l[o]|s|tnikM (134r 13); tq ;a|s|(q) (134r 22, 

142v 11, 147r 18); wn Ñzi pristavq (134v 8); pry|d| svoimi g[o]|s|podari (134v 11); za svoE 

dlqgove (134v 12); vsaka plata (135r 2); ine rabote (135r 15); ou wnoizi /Mpy (135v 22); ou 

koga l}bo vlastelina (135v 22/136r 1); wnomMzi selou (136r 3/4); touzi popa[M (136r 8); tezi 

pot Ñke (136r 14); moi drMgq (136r 22); na tom Ñzi sely (136v 14/15); tqzi MbJica (137v 10); W 

togazi dlqga (137v 20); wnoi selO (138v 3); ni za Ed Ñnq dlqgq (138v 9); tezi knige (139r 7); 

wnezi knige (139r 7); po zemli c(a)revy i svoEi wblasti (139v 2/3); W svoga hotynJa (139v 6); ou 

togazi ;l(o)v(y)ka (139v 16); W v Ñsakoga sela (139r 18); wnizi jm Ñci (140r 5/6); po tomoui 

;l(o)v(y)kM (140r 6/7); ;JEga ;l(o)v(y)ka (140r 8); W svoga g[o]|s|podara (140r 10); nikoi 

vlastelinq (140v 1); koi l}bo ;l(o)v(y)kq (140v 1/2); sq svowmq kMpl|m| (140v 17); On Ñzi gostq 

(141r 6/7); togazQ grada (141r 15/16); togazQ gra|d|[a] (141r 17); na vsakoi voiscy (141r 18); 

tozQ wsM/|d|enJE (141r 21/22); W togaizi plyna (141v 17/18); kq svoEmM g[o]|s|[podi]nou (142r 

5/6); ou ;iE l}bo selw (142r 6/7); ou ina sela (142r 10); W vsakoga sela (142r 15/16); ou koEmq 

selou (142r 19/20); ou tom Ñzi selou (142r 21); vsakomM ;l(o)v(y)kou (142v 6); takova kniga (142v 

8/9); ou ;iEmq hrJsovouli (142v 20/21); tizi hrJsovMli (143r 2); niEd Ñnq g[o]|s|podarq (143r 6); 

vsakQ merOpqhq (143r 12); sq svoimq g[o]|s|podaremq (143r 12/13); wn Ñzi g[o]|s|podarq (143v 2, 

147v 17, 150v 5/6); nikoj zlO (143v 2); ni;Jega ;l(o)v(y)ka (143v 5/6); ni;Jjga ;l(o)v(y)ka 

(143v 9/10); ;Jjga ;l(o)v(y)ka (143v 14); tym|/|de wbrazw|m| (143v 15); W svoE koukE (144r 4, 

147r 20); na nEgovou kouk} (144r 16/17); na nEgovq dobitqkq (144r 17/18); ni ou ;iEmq 

pry|d|[y]lou (144v 3); tozi selO (144v 7); tizi g[o]|s|podari (145r 3); sim ÑzQ wbrazw|m| (145r 5); 

tizi gMsarJE i tati (145r 13/14); za koe l}bo wprav|d|anJe (145v 3/4); kto l}bw ;l(o)v(y)kq 

(145v 7); pry|d| svoga soudJ} (145v 19); tizi porwt Ñci (146r 4/5); vsaka porota (146r 8); po 

toizy wprave (146v 5); M wnogozi wprav Ñ;Je (146v 6/7); na ty|h|zi porotcy|h| (146v 8/9); tJizi 

porot Ñci (146v 11); nyka mita (146v 14); ou inM zeml} (146v 16); meg} svowmq drq/avw|m| 

(147r 3); na|d| twm Ñzi /Mpw|m| (147r 10); wkolo togazi brqda (147v 2/3); ou tom Ñzi brqdou 

(147v 5); koEmou l}bo gostevi (147v 21/22); vsakQ gostq i trqgovqcq i lqtininq (148r 8/9); za 

svo} prit Ñ;M (148r 20); ko] gody zabava (148r 2/3); ine ry;i (148r 22); na wnogaizi pqr Ñca 

(148v 1); za ino dylo (148v 2); na inq Obrazq (148v 22/149r 1); vsakQ soudJa (149r 9); tyzi 

ry;i (149r 18); tym Ñzi ry;emq (149r 19); koi l}bo potvor Ñnikq (149r 22/149v 1); takovomou 

pi]nici (149v 7/8); ine potrybe (150r 2); wnai kniga (150r 12/13); touzi knigou (150r 15/16); 

v Ñsake soudJe (150r 18); W svoi|h| vinogradqq (150v 11); na tom Ñzi mysty (150v 15); wnomMzi 

g[o]|s|podarou (150v 15/16); na wnom Ñzi mystou (150v 18); wnomMzi g[o]|s|podarM (150v 18/19); 
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wnezi vinograde i nivJe (150v 20/21); koi l}bo sMdq (151r 22); M inoi zemli (151v 15); nijdinq 

stan Ñnikq (151v 21); ou tom Ñzi selM (151v 22); ou tom ÑzQ selou (152r 2); tezi glwbe (152r 10); 

Oba ;l(ovy)ka (129v 22); jdne cr(q)kve (130r 1); W dve} cr(q)kvM (130r 2); dva 

;l(o)v(y)ka (130r 3); wby cr(q)kve (130r 4); do tretJEga bratou;eda (131r 6); po|d| drougou cr(q)kvq 

(131v 7/8); wby roucy (132r 20, 137r 17); wby rMcy (132v 2, 137v 3); jdJno selO (133r 20); ou 

jdnoi koukE (134r 1/2); ou Ednw|m| sely (135r 2); dva d(q)nJi (135r 9); ou jdinoi kMkQ (135r 

19); na jdinwmq wgni{i (135r 22/135v 1); ou jdnoi kMkE (135v 5); jdino selw (135v 16/17); 

za jdnM ipotesq (136v 20); dva sebra (138r 17); jdinoga g[o]|s|podara (147r 11); kq prqvJimq 

stra/e|m|q (148r 10); ou prqvJi|h| crq (151r 2);  

svo} ba{inM zeml} (130r 17); prqv ÑnJi|h| pravovyrnJi|h| c(a)rqq (130v 18/19); v Ñsou touzi 

zlobM (133v 2); ini mali l}dJE (135v 2/3); pro;Ji kto l}bw ;l(o)v(y)kq (143v 8/9); inou ko} 

platM (147r 6); inM ko} sramotM (149v 11/12); svo} ba{in Ñ|n|ou zeml} (150v 8/9); sq wbyma 

wnymazi pqr Ñcema (151v 2/3). 

Атрибут иза именице729: 

vqznesenJa g[o]|s|[pod]n] (125v 3); za sqgry[enJj d(ou)hovno (126r 20/21); zapovydJ} 

d(ou)hov Ñno} (126v 2/3); za Eresq latin ÑskM (126v 4); cr(q)kvi velika (126v 12); W Eresi latin 

ÑskJE (126v 14/15); vq vyrM latin Ñskou (126v 16, 126v 21); zapovydq d(ou)hov Ñnou (126v 17); 

popq latin ÑskQ (126v 19); po zakonou cr(q)kov ÑnomM (127r 18/19); dw|m| b(o)/Ji (127v 21); 

zakonq kJnovJiskQ (128r 11/12); kalwgEra samwdrougago (128r 18/19); tylesa mr ÑtvJi|h| (128v 16); 

l}dJe vlastel ÑscJi (129r 4); cr(q)kvi c[a]r(q)|s|kQE (129r 17); po|d| cr(q)k Ñvi velJE (129r 18); 

;l(o)v(y)ka crqkov Ñna (129v 3/4); l}dJE cr(q)kov ÑnJi (129v 11); zemlE cr(q)kvne (129v 12); merop 

Ñhe cr(q)kv Ñne (129v 13); l}|d|[i]E cr(q)kv ÑnJi (130r 5); sela cr(q)kov Ñna (130r 5); zakonq 

c[a]r(q)|s|kQ (130r 14); kapa popwv Ñska (130r 21); cr(q)kvi ba{in Ñny (131r 18); ou ba{inou vy; 

ÑnM (131v 12); konq dobrJi (131v 19/20); zeml} c(a)revM (132v 9); vlastele velJi (133r 11); s 

knigw|m| sMdJinw|m| (133r 12); brata stareEga (134r 6/7); w l}dy|h| cr(q)kov ÑnJi|h| (134r 9); za 

pryEmq l}|d| ÑskJi (134v 15); per Ñperou c(a)revM (135r 11); w sqbwrou sebrovou (135v 8); razvy 

zabylqq zakonitJi|h| (135v 17/18); m[i]l[o]|s|tq c(a)revM (136r 20); za megE sel Ñske (136v 3); 

planine c(a)revy (136v 9/10); w knigahq m[i]l[o]|s|tnQi|h| (136v 18/19); ;l(o)v(y)ka drou/ Ñn]go 

(138r 10); ou zemli c(a)rskoi (138v 9/10); w knigahq c(a)revyhq (139r 2); knige c(a)reve (139r 

3); zakon Ñnikq c(a)revq (139r 5); po zemli c(a)revy (139v 2, 140v 9/10, 149v 19); na dvorq 

 
729 Овакав редослед речи у именичким синтагмама забележен је и у Закону о рудницима деспота Стефана 

Лазаревића (в. Јовић 1968/1969: 449) и у Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 262). 
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c(a)revq (139v 12/13); ou dvorM cr(q)kov Ñnomq (139v 19); na dvorq patrJar Ñhwvq (139v 22/140r 

1); w l}dehq vlastel Ñscyhq (140r 2); ou zeml} c(a)revou (140r 4); carin Ñnikq c(a)revq (140v 12); 

po zemli c(a)reve (142r 19, 150v 22); kniga c(a)reva (142v 2, 142v 8); hrisovMli c(a)revi (142v 

14); gradovw|m| c(a)revymq (142v 15); vq zemli c(a)reve (143r 5); sq vlasteli c(a)revemi (143r 

15/16); W souda c(a)reva (143r 18); soudJa c(a)revq (143r 21); povelynJe c[a]r(q)|s|kw (143v 5, 

144r 22); bez Ñ knige c(a)revy (143v 10); pryzq zakonq c(a)revq (144r 1); nyver Ñnici c(a)revi 

(144r 20); ou vraty|h| cr(q)kov ÑnJi|h| (145r 20); soudJe c(a)reva (145v 5); ou zemli c(a)reve (145v 

7/8); pryslou[nici c(a)revi (145v 9); ou dvorou c(a)revou (145v 10); na dvory c(a)reve (145v 

13/14); soudJa dvor ÑskQ (145v 15); na dvorq c(a)revq (145v 16); povelynJe c[a]r(q)|s|ko (145v 

20/21); ou dyda c(a)reva (146r 13/14); poli;JE istin Ñno (146v 6); na zemli c(a)reve (147r 4); 

soudJe c(a)revQ (147r 12); sela wkol Ñn] (147v 1/2); po zakonou c(a)revou (147v 14/15); bez Ñ knige 

soudJine (148v 9); bezq knige c(a)reve (148v 10/11); pry|d| soudJami c(a)revymi (148v 5/6); na 

soudq c(a)rev Ñ (149r 16); ou gradovyhq c(a)revy|h| (149v 22/150r 1); povelynJe c[a]r(q)|s|kO (150r 

9); po strahM c(a)revou (150r 20/21); ou dvorq c(a)revq (150v 1); pry|d| vladal Ñci grad ÑskJimQ 

(151r 4); pry|d| vladal Ñce|m| grad ÑskQ|m| (151r 8); ou kMkI c(a)reve (151r 11/12); povelynJe cr Ñsko 

(151r 19); stan Ñnici c(a)revi (151v 4); za pryEmq l}d ÑskJi (151v 7/8); M zemli c(a)revy (151v 

14/15); konQ c(a)revi (151v 19/20); povelynJe c(a)revo (152r 3); 

cr(q)kvi v Ñse (129r 14); pOpq koi gode (130v 2); ba{ine v Ñse (131r 8); gradq vsakQ (133v 

11); wprave nikoE (137r 2/3); ;edo svoE (137v 10); selw tozi (138r 9); po/e/ Ñca tqzi (138r 

21/22); stanq vqsq (141r 4/5); sela togai (144v 10, 147v 13); oumyse nikoE (147r 1/2); gradovy v 

Ñsi (150v 22); 

d(a)nq jdJnq (135r 12/13, 135r 13); indiktJwnq sed Ñmi (142v 1);  

cr(q)kov ÑnikQ malimQ i velikQmi (125v 9/10); rabotM ni malM ni velikM (130r 9); na 

dvorou c(a)revou ili sMdJinM (134r 5/6); po zakonM cr(q)kov Ñnomq i c[a]r(q)|s|kwmq (134r 14/15); 

na dvorM c(a)revM ili na sMdJinM (134r 19/20); soudovy malJi i velicJi (141v 1/2); kq vlastelw|m| 

velikJimq i malJimq (142v 5/6); sela cr(q)kov Ñna i c(a)reva i vlastel Ñska (147r 9/10); pristave 

dobry pravy i dostovyr Ñny (149r 14/16); 

svita velJa biser Ñna (131v 21); knigou m[i]l[o]|s|tnM c(a)revou (140r 11); vlastelinq inq 

koi l}bO (150v 3/4). 
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Именица између двају атрибута730: 

W pravoslavnago sqbora na[ego (125v 6/7); koi vladalqcq cr(q)kov ÑnJi (129r 9); . g# . nive 

zakon Ñnite (130r 19/20); W vsy|h| rabotq malJi|h| i velikQi|h| (129r 16/17); dve knizy c(a)revy 

(136v 19/20); do sJjga doba sqbor Ñnoga (136v 21/22); wnizi konQ naEzd ÑnQi vsi (138v 12/13); za 

koj l}bo wprav|d|anJe soudqbno (145v 3/4);  

W vsy|h| rabotq malJi|h| i velikQi|h| (129r 16/17). 

Распоред енклитика 

У вези са распоредом енклитика Ирена Грицкат наводи да се реченична 

енклитика наслања на прву наглашену реч у реченици, као и да се у случајевима 

употребе већег броја енклитика оне нижу према старости, тј. према епохи прелажења у 

енклитике (1972: 95). Слободан Павловић је, испитавши дистрибуцију енклитика у 

старосрпским повељама и писмима из XII и XIII века, дошао до закључка да је 

хијерархија енклитика у том периоду била оваква: 

1) реченична енклитика li; 

2) аористне енклитике глагола bQti; 

3) дативске заменичке енклитике; 

4) акузативне заменичке енклитике; 

5) презентске енклитике глагола Esmq; презентске енклитике глагола htyti 

(2011: 47‒48). 

По узору на рад Слободана Павловића (2011: 46‒47), издвојили смо различите 

комбинације енклитика регистроване у Барањском препису. 

Реченична енклитика li у комбинацији са дативском заменичком енклитиком: 

ako li mM ou;ini {o bezakon Ñno (143r 10). 

Реченична енклитика li у комбинацији са акузативном заменичком енклитиком: 

ako li se ou;ini bezq b(lago)|s|l(o)venJa i oupro[enJa cr(q)kve (126r 4/5); ako li se ktw 

wbryte sqgry[ivq cr(q)kvi ili prystMpivq ;to l}bo W sJEga zakona (126r 10/13); ako li se kto 

Obryte pry;}vq i ne vqzvrativ Ñ se vq hr[i]|s|tJan Ñstvo (126v 7/9); ako li se ne kr(q)|s|ti (127r 

3/4); kto li se naide W kozmikq soudivq cr(q)kv Ñnom|M| dlqgM (127v 2/4); kto li se naide izqgnavq 

metohJ} na merop Ñ[inou (130r 12/13); kto li se wbryte sqbor Ñnikq (135v 9/10); ako li se wbryte 

jdno ou wnoizi /Mpy (135v 21/22); ako li se wskoubyta dva sebra (138r 17); kto li se naide 

 
730 Ова је појава уочена и у Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 262‒263). 
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M/egq kouk} ili gMmno ili syno po pizmy komou (138r 19/21); ako li se ne nagE (138v 1); kto li 

se poMzda za {o (138v 22); kto li se nagE silw|m| rastovarivq ili razbalqvq (140v 4/5); ako li se 

svadita dva (141v 7/8); ako li se wbryte vlastelinq ili vlasteli;ikq pobyglq|c|[q] i inq kto l}bO 

c(a)revq (144r 12/14); ako li se wbryteta pqr Ñca namyrwmq na dvory c(a)reve (145v 12/14); ako li 

se zgodi tere {o izgoube (148r 13/14); ako li se wbryt|M| Ere sou inako prytvorili sou|d| (149r 5/6); 

ako li se ktw wbryte i pryle/i ou tom ÑzQ selou pryz Ñ zakwnq i povelynJe c(a)revo (152r 1/3); 

kto li ga imy taiti (127r 9/10); ako li ga ne Mr Ñve bez Ñ sMda (129v 8/9); ako li ga 

gospodarq ne ime hraniti (130v 3/4); ako li ga bMde Wslalq c(a)rq (134v 4/5); ako li ga ne da selw 

pry|d| soudJj (138r 7/8); ako li ga ne da|s|(tq) (138v 2);  

ako li i|h| kto pry;}E ou ;emq (141r 20/21). 

Акузативне заменичке енклитике у комбинацији са презентским енклитикама глагола 

Esmq: 

i za Eresq latin ÑskM {o se sM wbratili hr[i]|s|tJany vq azmin Ñstvo (126v 4/6); da vqzvrate 

hr[i]|s|tJane W Eresi latin ÑskJE koi se sM Obratili vq vyrM latin Ñskou (126v 13/16); i kalwgErJj 

koi se sM postrigli topici iz metohJe tezi cr Ñkve (128v 5/7)731; kqdi se E prystavilq (136r 19/20). 

Дативске заменичке енклитике у комбинацији са акузативним заменичким 

енклитикама: 

da si ga ima kako svoE (142r 2/3);  

da mM se Mzme /ena i dyt Ñca (127r 4/5); da mM se Mzme popov Ñstvo (128v 22); da mM se wby 

roucy WsykMtq i nosq Mry/e (132r 20/21); da mou se wby rMcy WsykMtq i nosq Mry/e (132v 2/3); 

da mou se prygE pripoveda (133r 1/2); da mM se tazi drq/ava Mzme a ina ne dastq (133r 18/19); ino 

pryz Ñ zakon Ñ ni{o da mM se ne Mzme (135r 17/18); da mou se M[i oury/ou (135v 10/11); da mM se 

wby rMcy Wsykou (137r 17); da mou se wby rMcy Wsykou (137v 3); v Ñse da mM se Mzme {o ima (139r 

12/13); da mM se v Ñse Mzme (139v 8/9); da mM se ;ini ;qstq (142r 7); da mM se Mzme drq/ava (144r 

2/3); da mM se ne vyrouE (148v 6/7); dokle mou se ne ispravi (148v 8); da mM se Dko izme i rouka 

Wsy;e (149v 8/9); 

 
731 Ово је архаичнији ред речи, посведочен у Струшком и Атонском препису Душановог законика                              

(в. Грицкат-Радуловић 1975а: 154; Грицкат-Радуловић 1975б: 218), као и у Хиландарском медицинском 

кодексу (в. Јовић 2011: 263). Од старог редослед енклитика (заменичка + глаголска енклитика) не 

одступа се у повељама кнеза Лазара и деспота Стефана из XIV и XV века (в. Стијовић 2008б: 45‒52).  

Према речима Далибора Брозовића и Павла Ивића, новији распоред енклитика, који је подразумевао да 

глаголска енклитика претходи заменичкој, забележен је још у чакавским лекционарима из XV века, али 

је коначно преовладао тек у XVII веку (1988: 39). 
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da mM ga da|s|(tq) samosed Ñmoga (138r 12/13); da mou ga vrati ;Ji bMde|t| (140r 13);  

da im se dava hrana (128v 9); da im se ouzmy zeml] i l}dJE (129v 16); da im Ñ se dadM . g# 

. nive zakon Ñnite (130r 19/20); da im Ñ se wbyma roucy ousykou i nwsq oury/e (132v 5/6); da im se 

prodava /ita i vina i mesa za dinarq {o inomou za dva (133v 15/17); roucy da im Ñ se ousykoutq 

(141v 12/13); da im Ñ se roucy ousykou ili jzQkq oury/e (149r 7/8). 

Дативске заменичке енклитике у комбинацији са презентским енклитикама глагола 

Esmq: 

razvy da si E volqnq ba{inQkq (131r 22/131v 1);  

da mou E vsego dovol Ñno (142r 8); 

da im Ñ sM ou ba{inM (131v 15). 

Посебно издвајамо примере у којима се енклитика se налази иза глагола, будући 

да то представља иновацију (в. Јовић 2011: 263)732: 

vlastele i pro;Ji l}dJE da se ne /ene ne b(lago)|s|l(o)viv Ñ[e se ou svojgo ar ÑhJerea (125v 

18/20); ako li pry;}E i oudrq/i se W cr(q)kve (126r 15/16); i ako ne ;}E i ne oushokE ispraviti 

zapovydJ} d(ou)hov Ñno} potw|m| da WlM;iL se (126v 1/3); ako li se kto Obryte pry;}vq i ne 

vqzvrativ Ñ se vq hr[i]|s|tJan Ñstvo (126v 7/9); da izvrq/eta se wba W sana (127v 14/15); igoumeni 

da /ivou ou kJnovJa|h| po zakonou zgovaraE se sq star Ñci (127v 22/128r 1); ako prJide na rwkq pry|d| 

soudJe i WsLoi se po zakonM (137v 17/19); ;l(o)v(y)ci na]hal Ñci da prJimMtq kaz Ñnq kako pi[e M 

zakon Ñnikou s(ve)tJi|h| W(q)cq ou gradskJi|h| granahq da mM;it se ]ko i vol ÑnJi oubJica (138v 

15/20); da E|s|(tq) vol Ñnq vsakQ merOpqhq preti se sq svoimq g[o]|s|podaremq (143r 11/13); koi soudJa 

E|s|(tq) ou dvorou c(a)revou i M;ini se koE zlo (145v 10/11). 

 

УПОТРЕБА ПАСИВА733 

 

Како Ирена Грицкат истиче, „пасивно аперципирање изражавало се и раније, 

као и данас, конструкцијама с трпним придевом, а сем тога, пре знатно више него 

 
732 Један део многобројних примера са енклитиком se која претходи глаголу наведен је у одељку о 

морфологији, док ће други бити наведен у делу посвећеном рефлексивном пасиву.  
733 Употреба пасива разматрана је и у раду „Морфолошке одлике језика Барањског преписа Душановог 

законика” (Антић 2020б: 450–451). 
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данас, и рефлексивним конструкцијама” (1972: 115). Наиме, „sve do duboko u XIX v., 

konstrukcija sa se mesto pasiva s trpnim pridevom imala je mnogo šire polje upotrebe nego 

danas” (Brozović‒Ivić 1988: 38). 

Рефлексивне пасивне конструкције, под којима се подразумева „она 

синтаксичка структура са предикатом оформљеним од транзитивног глагола и 

морфеме /се/” (Бјелаковић 2009: 268), углавном су се у анализираном корпусу 

користиле „приликом формулација правних одредби [...], чиме се наглашава њихово 

опште важење и њихова објективност” (Поломац 2016а: 386).  

Многобројне потврде рефлексивног пасива из Барањског преписа734, у којима се 

увек јавља глагол у облику презента, разврстали смо према категорији лица: 

треће лице једнине: da se w;isti hr[i]|s|tJan Ñstvo (125v 17/18); i niEdina svatba da se 

ne M;ini bez Ñ vyn;anJa ako li se ou;ini (126r 3/4); potw|m| da se Wlou;itq W cr(q)kve (126r 19); 

da po[lE dva{i ili tri{i kq wnomMizi da ga wbli;i i ako ne ;}E i ne oushokE ispraviti 

zapovydJ} d(ou)hov Ñno} potw|m| da WlM;iL se (126r 21/126v 3); ako li se ktw Obryte pry;}v Ñ i ne 

vqzvrativ Ñ se vq hr[i]|s|tJan Ñstvo da se ka/e (126v 7/10)735; da se vrati vsakQi vq hr[i]|s|tJan 

Ñst|v|w (126v 18); popq latin ÑskQ ako se naide wbrativq hr[i]|s|tJanina vq vyrM latin Ñskou da se 

ka/e (126v 19/22); ako se naide polouvyrqcq ouzamq hr[i]|s|tJan ÑkM ako Mzl}bQ da se kr(q)|s|ti ou 

hr[i]|s|tJan Ñstvo ako li se ne kr(q)|s|ti da mM se Mzme /ena i dyt Ñca (127r 1/5); a wnq da se W/ene 

(127r 6); kto se wbryte jretikq /ive ou hr[i]|s|tJany|h| da se /e/e po wbrazM i da se pro/ene (127r 

7/9); kto li ga imy taiti i tazQ da se /e/e (127r 9/11); da se hrani ou mwnastirJi|h| . n# . 

kalwgErqq (128r 2/3); da im se dava hrana (128v 9); kalwgErq koi svrq/e rase da se drq/i ou 

tqmnici dokle se wbrati wpetq M poslou[anJE i da se pedep Ñsa (128v 10/13); da mM se Mzme popov 

Ñstvo (128v 22); kto proda hr[i]|s|tJanJna ou inovyr Ñnou vyrou da se wsy;e i EzQkq oury/e (129r 

1/3); ako se naide koi vladalqcq cr(q)kov ÑnJi ouzqmq mQtw da se raspe (129r 9/10); da imq se 

ouzmy zeml] i l}dJE (129v 16);  kto lJ i|h| ne Mshrani W mitropolitq ili W jp[i]|s|k[o]pq ili W 

igMmenq da se Wlou;i W sana (129r 21/129v 1); tazi vlast Ñnikq da se raspe i naka/e (130r 

14/15); wtrokq ou prikJ} da se ne daE nikqda (131v 12/13); konq dobrJi i wrM/Je da se daE c(a)rM 

(131v 19/20); i vlasteli;ikq ako wp ÑsouE vlastelina da plati . r= .  per Ñperq i da se biE stapi 

 
734 При издвајању примера рефлексивног пасива у највећој мери водили смо се облицима глагола 

наведеним у Регистру појмова и израза (в. Пешикан 1997: 491‒497). Болдирани су примери који могу 

бити протумачени и као рефлексивни глаголи и као рефлексивне пасивне конструкције. Примери 

рефлексивног пасива су у одређеним случајевима подвучени како би се знало на који смо глаголски 

облик мислили.  
735 Пешикан наводи само облике vqzvratiti и vratiti са значењем „вратити” (1997: 473). 
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(132r 7/9); ako li sebrq wpsouE vlastelina ili vlasteli;ik] da plati . r# . per Ñperq i da se wsmMdi 

(132r 12/15); a{e li sebrq ouzme po sily vla|d|[Q]kou da se wbysi (132r 21/22); vlastelinq na 

ve|;|[e]ri da se ne poziva razvy da se poziva prygE Obyda da mou se prygE pripoveda (132v 21/133r 

2); da mM se tazi drq/ava Mzme a ina ne dastq (133r 18/19); {o se zlo M;ini tomMzi selou (133r 

22); da im se prodava /ita i vina i mesa (133v 15/16); da se ne navede pristavq na /enM (134v 

16); ni da se poziva /ena bez Ñ mM|/a| (134v 17/18); a ino pryz Ñ zakon Ñ ni{o da mM se ne Mzme 

(135r 17/18); m[i]l[o]|s|tq da se ne potvori (137r 1); a{e li bMde sebrq da plati . vI# . per Ñperq i da 

se biE stapi (137r 10/12); wn Ñzi koino bMde zar Ñvalq boi da E|s|(tq) krivq ako se i oubiE (137r 

18/20); kto se wbryte oubivq s(veti)t(e)l] ili kawgEra ili popa da se tqzi MbiE i wbysi (137v 

5/7); da se tqzi MbJica i/|d|e/e na wgnQ (137v 10/11); da se tomouzi rouka Wsy;e (138r 16); da se 

po/e/ Ñca tqzi i/|d|e/e na Ogni (138r 21/22); da mM;it se ]ko i vol ÑnJi oubJica (138v 19/20); 

kto se naide Wbivq soudJina posql Ñnika ili pristava da se pleni (139r 10/12); i v Ñse da mM se Mzme 

{o ima (139r 12/13); da mM se v Ñse Mzme (139v 8/9); ako li selw da se raspe i plyni (139v 9/10); 

koi se sM/ Ñnq drq/i ou dvorM cr(q)kov Ñnomq (139v 18/19); ako da knigou m[i]l[o]|s|tnM c(a)revou da 

se ne potvori (140r 11/12); {o se na nEi gMsi i|l|[i] oukrade (141r 11/12); gde se gradq wbori ili 

koula (141r 14); cr(q)kovq ktw Obori na voisce da se oubiE ili wbysi (141v 4/6); da mM se ;ini 

;qstq (142r 7); kniga c(a)reva da se ne pryslM[a (142v 2/3); takozi da se ka/e kto l}bO kako i 

nevyr Ñnikq (143v 10/12); da mM se Mzme drq/ava i {o bMde stroulq da plati vse W svoE koukE i da 

se ka/e kako prybeglqcq (144r 2/5); da se oukrati tat Ñba i gMsar Ñstvo (144v 4/5); tozi selO da se 

raspe (144v 7); gousarq da se wbysi strqmoglavq (144v 8/9); tatq da se wslypi (144v 9); 

g[o]|s|podarq sela togai da se dovede svezanq kq c(a)rou da plak] vse {o E ou;inilq tatq i gMsarq W 

isprqva i pakQ da se ka/e kako tatq i gMsarq (144v 10/15); da se ka/e tatq i gousarq OblQ;nQi 

(145r 5/6); ako se {o gde licemq ouhvati ou ni|h| (145r 7/8); koi soudJa E|s|(tq) ou dvorou c(a)revou i 

M;ini se koE zlo tem Ñzi da da se raz Ñsoudi (145v 10/12); niktw da se ne poziva na dvorq c(a)revq 

mimo wblastq sMdJi (145v 15/17); ako se iznagE Er Ñsou zna}kJi krivo wpravili ili Wdali ili 

nyka mita ouzimali (146v 12/14); ako se ktw gMsQ ili oukrade (147r 16/17); ili se koE zlo 

ou;ini (147r 17/18); {o se ou;ini ou tom Ñzi brqdou ou pMsto[i ;teta ili gMsa ili krag] ili koE 

zlo (147v 4/7); a da mM se ne vyrouE ni ou ;imq {o govori (148v 6/7); da im Ñ se roucy ousykou ili 

jzQkq oury/e (149r 7/8); takovJi da se ka/e kako tatq i gMsarq (149v 2/4); da mM se Dko izme i 

rouka Wsy;e (149v 8/9); pi]nica [...] da se Mdari stapQ . r# . krati i da se vrq/e ou tqmnicou i 

potw|m|q da se izvyde iz Ñ tqmnice i da se pakQ biE i pMsti (149v 5/17); da se zlatarq i/|d|e/e 

(150r 4/5); da se tozi selw raspe (150r 7/8); zlatarq da se i/|d|e/e (150r 8); da se wn Ñzi 

g[o]|s|podarq ka/e kako tatq i gousarq (150v 5/6); wn Ñzi koi E staryi pry|d| stanovi da se da 

svezanq wnomouzi selM (152r 3/5); 
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треће лице двојине: da izvrq/eta se wba W sana i postavivJi i postavlEn ÑnJi (127v 

14/16); gde se iznesete dve knizy c(a)revy za jdnM ipotesq za zeml} (136v 19/21);  

треће лице множине: vlastele i pro;Ji l}dJE da se ne /ene ne b(lago)|s|l(o)viv Ñ[e se ou 

svojgo ar ÑhJerea ili ou te|h|zi da se b(lago)|s|l(o)ve (125v 18/21)736; takovJi da se razlou;e (126r 6); 

i za Eresq latin ÑskM {o se sM wbratili hr[i]|s|tJany vq azmin Ñstvo da se vqzvrate wpetq vq 

hr[i]|s|tJan Ñstvo ako li se kto Obryte pry;}v Ñ i ne vqzvrativ Ñ se vq hr[i]|s|tJan Ñstvo (126v 4/9)737; 

da vqzvrate hr[i]|s|tJane W Eresi latin ÑskJE koi se sM Obratili vq vyrM latin Ñskou (126v 13/16); 

wnQzi d(ou)hov Ñnici koi|h| nysM postavili d(ou)hov Ñnike da se i/|d|enM (127r 19/21); mitropolitJe 

I jp[i]|s|k[o]pQ i igoumeni po mitM da se ne postave (127v 7/9); igoumeni da se ne iz Ñstavl]} bezq 

dyla W cr(q)kve (127v 17/19); igoumeni po mwnastirw|h| da se stave dobri ;l(o)v(y)ci (127v 

19/20); i kalwgErJj i kalwgErice koE se postriza} tere /ivM ou svoi|h| kouk]|h| da se i/|d|enou 

(128v 1/3); cr(q)kvi c[a]r(q)|s|kQE da se ne po|d|laga} po|d| cr(q)k Ñvi velJE (129r 17/18); da se 

hrane MbozQ (129r 19); wnizi koi sou raz Ñgnali l}dJi da se sve/M (129v 14/15); da im Ñ se dadM . g# 

. nive zakon Ñnite (130r 19/20); da mM se wby roucy WsykMtq i nosq Mry/e (132r 20/21); da mou se 

wby rMcy WsykMtq i nwsq oury/e (132v 2/3); da im Ñ se wbyma roucy ousykou i nwsq oury/e (132v 

5/6); vlastele velJi da se poziva} s knigw|m| sMdJinw|m| (133r 11/12); ako ktw iznese 

m[i]l[o]|s|tnou knigou ili re|;|[e] m[i]l[o]|s|tnika imamq ou toizi knize i M tom Ñzi 

m[i]l[o]|s|tnikM ni{a da ny|s|(tq) razvy da se sMde po zakonM cr(q)kov Ñnomq i c[a]r(q)|s|kwmq (134r 

11/15)738; da mou se M[i oury/ou (135v 10/11); da se wsmMde povodq;JE (135v 11/12); kto se 

wpravi da ne dava soudJamq wprave rouke na soude da ny|s|(tq) i wpadanJa i oudave tqkmo da se soude 

po zakonou (137r 3/7)739; da mM se wby roucy Wsykou (137r 17); da mou se wby rMcy Wsykou (137v 

3); zalwge koude se wbryta} da se WkoupM} (138r 1); wnizi konQ naEzd ÑnQi vsi da se ouzmou 

(138v 12/13); ;l(o)v(y)ci na]hal Ñci da prJimMtq kaz Ñnq kako pi[e M zakon Ñnikou s(ve)tJi|h| 

W(q)cq ou gradskJi|h| granahq da mM;it se (138v 15/19); knige c(a)reve kwE se prinose pry|d| soudJe 

(139r 3/4); da wblada} voEvode koliko i c(a)rq {o rekM da se ;}} (141r 18/20); ako li ktw pote;e 

i pomo/e na por ÑvicM da se ka/Mtq (141v 10/12); roucy da im Ñ se ousykoutq (141v 12/13); da se 

tizi hrJsovMli razderou (143r 1/2); trqgovy i knezovy i po gradovy|h| ;Jega ;l(o)v(y)ka prImM 

tym|/|de wbrazw|m| da se ka/ou i WdadM (143v 13/16); wnizi koi tozi ou;ine da se ka/M (144r 

19/20); tizi vsi da se ka/M (144v 19/20); da se tizi g[o]|s|podari ka/M (145r 3/4); da se ka/e 

tatq i gousarq Obli;nQii takozi vq wbli;enJE ako se {o gde licemq ouhvati ou ni|h| ili ako se 

 
736 Код глагола са значењем „женити, се” наводе се двојаки облици: /eniti, se (в. Пешикан 1997: 476). 
737 Пешикан наводи оба облика глагола obratiti, se са значењем „обратити, се” (1997: 483). 
738 У члану 78, чији је ово део, Митар Пешикан препознаје глагол souditi (1997: 493). 
739 Судећи по Регистру појмова и израза, у овом, 84. члану Душановог законика употребљен је глагол 

souditi (в. Пешикан 1997: 493). 
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ouhvate ou gMse ili M kragQi (145r 5/9); tizi gMsarJE i tati da se ne pom(i)lou} nq da se wslype 

ili wbyse (145r 13/15); tJizi vsi da se wsMde (145v 8); i da se zato;e ou inM zeml} neznaEmM 

(146v 16/17); da nesM tJizi porot Ñci vyrovani i ako se iznagE Er Ñ sou zna}kJi krivo wpravili ili 

Wdali ili nyka mita ouzimali plativ Ñ[ei vQ[ere|;|[e]n ÑnoE da se zato;e (146v 10/16); da im Ñ se 

roucy ousykou ili jzQkq oury/e (149r 7/8). 

Потврда пасива са партиципом претерита у Барањском препису вишеструко је 

мање од потврда рефлексивног пасива, што одговара стању забележеном у повељама и 

писмима Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 386‒388) и у правним прописима у 

Србији из XIX и са почетка XX века (в. Луковић 1994: 135‒136)740. Партиципски пасив 

је у језику Барањског преписа Душановог законика употребљен само осамнаест пута. 

За разлику од рефлексивног пасива, који се употребљава искључиво у трећем лицу 

једнине, двојине и множине презента, партиципски пасив се користи и у трећем лицу 

једнине плусквамперфекта и у трећем лицу једнине футура другог: 

треће лице једнине презента: kto postavi po mitM ili mitropoliLa ili jp[i]|s|k[o]pa 

ili igMmena da E|s|(tq) prokletq (127v 9/12); kako E|s|(tq) Mpisano W ktitorq (129r 20); kto 

potvori siE pri /ivoty i po sqmrqti c[a]r(q)|s|tva mi da ny|s|(tq) b(lago)|s|l(o)venq (129v 4/6); wn 

Ñzi koi E|s|(tq) pozvanq (137v 17); kako E|s|(tq) vQ[e Mpisano (145r 12/13); da plak]} wkol Ñn] 

sela koimq E|s|(tq) re|;|[e]no bl}sti pMtq (147v 7/9); 

треће лице множине презента: kto sou|t| Wdyl Ñni W OnogozQ ou svoi|h| kouk]|h| (132v 

15/17); hrisovMli c(a)revi {o sou ou;inEni gradovw|m| c(a)revymq (142v 14/15); tJizi da sou 

vyrwvani (146r 11/12); da nesM tJizi porot Ñci vyrovani (146v 10/11); tyzi ry;i da sou vyrwvane 

(149r 18); 

 треће лице једнине плусквамперфекта: tqzi da E|s|(tq) prostq W togazi dlqga za koi 

E bQlq pozvanq (137v 19/21);  

треће лице једнине футура другог: kto boude pozvanq prygE wbyda s pristavw|m| (133r 

2/3); {o bMde plenEno po c(a)revy zemlE (141v 15/16); c(a)rq da i{e kEfalJe i vlastele koi|m| bMde 

poutq prydanq i stra/e prydane (148r 5/8); {w bMde strouveno (152r 6). 

 

 
740 Конструкције са нерефлексивним глаголима имперсонално обележеним морфемом se и пасивне 

реченичне структуре са партиципом претерита забележене су и у тексту Јустинијановог закона у 

Атонском препису из XV века (в. Драгин 2010: 67‒68). 
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ДЕКОМПОНОВАНИ ПРЕДИКАТ 
 

Милорад Радовановић под декомпонованим предикатом подразумева „сваки 

двочлани предикат конституисан по моделу Verbum ( = глаголска допуна или 

семикопулативни глагол) + Nomen deverbativum, а синонимичан (па и комутабилан) са 

семантички еквивалентним једночланим предикатом (представљеним пунозначном 

глаголском лексемом из које је изведена девербативна именица двочланог предиката” 

(1977: 53). Декомпоновани предикати се тумаче као „резултат синтаксичке деривације 

јер представљају сложеније облике наспрам којих стоје или би могли да стоје 

синтетички предикати” (Пипер, Антонић и др. 2005: 315). Настали у процесу 

номинализације, декомпоновани предикати представљају обележје правног стила                     

(в. Луковић 1994: 91‒93). 

При издвајању примера декомпонованих предиката из Барањског преписа, 

водили смо се првенствено студијом „Декомпоновање предиката у старосрпским 

повељама и писмима од XII до XIV века (Грађа из I Стојановићеве збирке)” Бранке 

Зарифовић (2004: 5‒28), а повремено и списком именица и глагола у оквиру 

перифрастичних предиката на примерима из дневне штампе (в. Лазић-Коњик 2006:             

291‒295), те списком фреквентнијих глаголских перифраза датом у Gramatici srpskog 

jezika za strance (Mrazović‒Vukadinović 2009: 218‒226).  

У Барањском препису Душановог законика уочили смо следеће структурне 

моделе декомпонованих предиката: 

Cop + N dev (Nom) 

biti anaTema („анатемисати”)741: 

i W sqda kto postavi po mitM ili mitropoliLa ili jp[i]|s|k[o]pa ili igMmena da E|s|(tq) 

prokletq i anaTema da boudetq (127v 9/13); 

biti potvorq („осумњичити”)742: 

a soudJe da drq/etq takogEre knige kakove sou dali pristavwmq koi|h| sou poslali da isprave 

po zemli da ako bMde potvorq pristavwmq jre bM|d|[M] ino M;inili nego {o pi[e kniga ili ako 

bou|d|[ou] prypisali knige na inq Obrazq (148v 15/149r 1);  

 
741 В. Зарифовић (2004: 9). 
742 Ово је значење које наводи Митар Пешикан (1997: 484). О бројним значењима глагола потворити 

биће речи у поглављу о лексици Барањског преписа.  



360 

 

biti rwkq („орочити”)743: 

tq ;a|s|(q) da prJide na sMde i da re|;|[e] ne naidw|h| pristava ako E|s|(tq) na wbydy da mou 

E|s|(tq) rwkq na ve|;|[e]ri ako li E|s|(tq) na ve|;|[e]ri da ga da|s|(tq) Mtry na wbydq (134r 22/134v 

4). 

Cop + N dev (Gen) 

biti svade („свађати се”): 

na voiscy svade da ny|s|(tq) ako li se svadita dva da se biEta (141v 7/8); 

biti sily („присилити”): 

da prJide i re|;|[e] dati k} brata stareEga na sMdq da ga da a sily da mou ny|s|(tq) Wpirati 

(134r 6/8)744; 

biti slo/enJa („бити састав”): 

zakonom Ñ /e simq slo/enJa bQ[e (125v 14)745. 

Semicop V бљусти + N dev (Acc) 

bl}sti stra/ou („стражарити”)746: 

sela wkol Ñn] ko] sou wkolo togazi brqda da bl}dM stra/ou ako li ne ouzbl}dou stra/ou 

(147v 1/4). 

Semicop V дати + N dev (Acc/Gen) 

dati glasq/dati glasa („известити”)747: 

nq da si da|s|(tq) /ena mM/M gl(a)sq da grede na soudq ou tom Ñzi mM/q da ny|s|(tq) krivq 

dokle mM/M ne dade glasa (134v 18/22); 

dati zapovydq („заповедати”): 

 
743 Бранка Зарифовић овако дефинише значење наведеног декомпонованог предиката, напомињући да је 

у савременом српском језику семантика глагола орочити промењена (2004: 10). 
744 У преводу Барањског преписа на савремени српски језик овај израз је замењен глаголом присилити 

(1997: 51). 
745 Овај је део преведен као: „Овим законима би састав” (1997: 37). 
746 У шестотомном Речнику Матице српске је глагол стражарити дефинисан као „држати, чувати 

стражу” (1976: 12), па је могуће да се ради о примеру декомпонованог предиката.  
747 Са истим значењем у Барањском препису употребљава се једночлани глагол оповедати (в. Пешикан 

1997: 478).  
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i da postavi cr(q)kvi velika protopope po vsy|h| trqgovy|h| da vqzvrate hr[i]|s|tJane W Eresi 

latin ÑskJE koi se sM Obratili vq vyrM latin Ñskou i da imq dadM zapovydq d(ou)hov Ñnou i da se vrati 

v ÑsakQi vq hr[i]|s|tJan Ñst|v|w (126v 12/19). 

Semicop V имати + N dev (Acc/Gen) 

imati povinovenJe („повиновати се”)748: 

i za d(ou)hovnJi dlqgq vsakq ;l(o)v(y)kq da imatq povinovenJe i poslM[anJe kq svoEmM 

arhJere} (126r 8/10); 

imati poslM[anJe („слушати”)749: 

i za d(ou)hovnJi dlqgq vsakq ;l(o)v(y)kq da imatq povinovenJe i poslM[anJe kq svoEmM 

arhJere} (126r 8/10); 

imati wblastq („владати”)750: 

i vlastelinq koi se nagE po|d|lo/ivq svo} cr(q)kvq po|d| drougou cr(q)kvq vekE tom Ñzi 

cr(q)kvomq da ne ima wblastq (131v 6/9); 

imati soudq („спорити се”): 

w zemli i w l}dy|h| cr(q)kov ÑnJi|h| {o ima} s kQmq soudq cr(q)kvi (134r 10); 

stan Ñnici c(a)revi da grydou|t| pry|d| soudJe {o ima} soudq meg} sobwmq za vra/|d|ou za 

gousare za tati za pryEmq l}d ÑskJi za krqvq za zeml} (151v 4/8)751. 

Semicop V поставити  + N dev (Acc/Gen) 

postaviti rokq („орочити”)752: 

da ny|s|(tq) krivq wn Ñzi koino ga daE da mM postavi rokq dokle wn Ñzi pristavq prJide da ga 

da pry|d| soudJami (134v 6/9). 

Semicop V примити  + N dev (Acc) 

primiti kaz Ñnq753: 

 
748 Паралелно се у Барањском препису користи  глагол повинути се. 
749 У корпусу су нађене и потврде глагола слушати, чије значење одговара значењу наведеног израза.  
750 Са истим значењем у анализираном документу појављује се и глагол обладати. 
751 Први пример је преведен као: „О земљи и о људима црквеним, што цркве имају суд с киме.” (1997: 

51), а други као: „Станици цареви да иду пред судије када се споре међу собом” (1997: 79). 
752 В. Зарифовић (2004: 21). 
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i ;l(o)v(y)ci na]hal Ñci da prJimMtq kaz Ñnq kako pi[e M zakon Ñnikou s(ve)tJi|h| W(q)cq 

(138v 15/18). 

Semicop V створити + N dev (Acc) 

sqtvoriti bloudq („блудничити”): 

a{e li vla|d|[Q]ka bloudq sqtvoritq sq svoimq ;l(o)v(y)kw|m| da im Ñ se wbyma roucy 

ousykou i nwsq oury/e (132v 3/6). 

Semicop V (у)чинити + N dev (Acc) 

;initi ;qstq754: 

poklisarq {o grede iz Ñ tMgE zemlE kq c(a)rM ili W c(a)ra kq svoEmou g[o]|s|[podi]nou gde 

prihodi ou ;iE l}bo selw da mM se ;ini ;qstq da mou E vsego dovol Ñno (142r 4/8); 

ou;initi gMsM („гусити, пљачкати”)755: 

ako li ne ouzbl}dou stra/ou {o se ou;ini ou tom Ñzi brqdou ou pMsto[i ;teta ili gMsa ili 

krag] ili koE zlo da plak]} wkol Ñn] sela koimq E|s|(tq) re|;|[e]no bl}sti pMtq (147v 3/9); 

M;initi zlo756: 

kOi vlastelinq na pryselici komM pizmomq koE zlo M;ini zemli plynomq ili koukE po/e/e 

ili koE l}bo zlw ou;ini takoi da mM se tazi drq/ava Mzme a ina ne dastq (133r 14/19); 

{o se zlo M;ini tomMzi selou po/egw|m| ili ;imq l}bo wnomouzi selM v Ñsou touzi zlobM da 

plati wkolina (133r 22/133v 3); 

i kto zlO M;ini bratq ili s(Q)nq ili rwdimq koi sM ou jdnoi kMkE vse da plati 

g[o]|s|podarq  kouki ili da da|s|(tq) koi E zlo M;inJilq (135v 3/8);  

i potw|m| da nys|(tq) vol Ñnq wn Ñzi g[o]|s|podarq nikoj zlO M;initi merOp Ñhou (143v 1/3); 

koi soudJa E|s|(tq) ou dvorou c(a)revou i M;ini se koE zlO tem Ñzi da da se raz Ñsoudi (145v 

10/12); 

 
753 Бранка Зарифовић помиње декомпоновани предикат primiti nakazanie са значењем „казати” (2004: 

22). Именица казна налази се на списку датом у раду Иване Лазић-Коњик (2006: 291). 
754 Водећи се примером imati ;q#st („почаствовати”) који је у раду Бранке Зарифовић окарактерисан као 

декомпоновани предикат (2004: 15), и овај израз тумачимо тако. Израз чинити част налази се и на 

списку фреквентнијих глаголских перифраза датом у Gramatici srpskog jezika za strance  Павице 

Мразовић и Зоре Вукадиновић (2009: 218). 
755 У корпусу се појављује и глагол гусити.  
756 Бранка Зарифовић као декомпоновани предикат посматра конструкцију ;initi zlo (в. 2004: 16). 
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da ako se ktw gMsQ ili oukrade ili se koE zlo ou;ini tq ;a|s|(q) da grydou|t| kq kEfalJamq 

da imq plak]} W svoE koukE (147r 16/20); 

ako li ne ouzbl}dou stra/ou {o se ou;ini ou tom Ñzi brqdou ou pMsto[i ;teta ili gMsa ili 

krag] ili koE zlo da plak]} wkol Ñn] sela koimq E|s|(tq) re|;|[e]no bl}sti pMtq (147v 3/9); 

ou;initi krag} („украсти”)757: 

ako li ne ouzbl}dou stra/ou {o se ou;ini ou tom Ñzi brqdou ou pMsto[i ;teta ili gMsa ili 

krag] ili koE zlo da plak]} wkol Ñn] sela koimq E|s|(tq) re|;|[e]no bl}sti pMtq (147v 3/9); 

ou;initi sramotM („осрамотити”)758: 

ako li pi]nq zadere ili kapou|;|(q) komou skine ili inM ko} sramotM ou;ini a ne wkrqvavi 

da ga bi} (149v 9/13); 

ou;initi oubJistvo („убити”)759: 

kto ny|s|(tq) do[ Ñlq nahvalicw|m| po sily tere E ou;inilq oubJistvo da plati . t= . per Ñperq 

(137r 13/15); 

ou;initi ;tetM („штетити”)760: 

ako li ne ouzbl}dou stra/ou {o se ou;ini ou tom Ñzi brqdou ou pMsto[i ;teta ili gMsa ili 

krag] ili koE zlo da plak]} wkol Ñn] sela koimq E|s|(tq) re|;|[e]no bl}sti pMtq (147v 3/9). 

 

УПОТРЕБА ПАРТИЦИПА 
 

Према речима Јасмине Грковић-Мејџор, партиципи су у старословенском језику 

и у његовим редакцијама били једно од главних средстава реченичне кондензације, док 

у живом језику Срба рано губе своју партиципску функцију (2007в: 231). Конгруентни 

активни партиципи тако у средњем веку остају норма књижевног језика, док случајеви 

изостанка конгруенције партиципа са именицом у роду, броју или падежу, под 

утицајем народног језика (в. Драгин 2008: 62), сведоче о процесу адвербијализације 

партиципа, започетом још у XIV веку (в. Курешевић 2018: 169). 

 
757 У анализираној грађи има и потврда употребе глагола украсти. 
758 У Барањском препису се користи и глагол осрамотити. 
759 Регистровани су и примери употребе глагола убити у Барањском препису Душановог законика.  
760 В. Зарифовић (2004: 18). 
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Партицип презента актива 

Док је употреба активних партиципа у функцији герунда била заједничка 

одлика књижевног и народног језика, њихова употреба у функцији именице и 

именичке одредбе, тј. атрибута везана је за књишки начин изражавања (в. Курешевић 

2016: 119; Курешевић 2018: 166).  

Највећи број потврда партиципа презента актива из Барањског преписа има 

детерминативни карактер. Наиме, у раду „Детерминативни партиципи у рукописима 

старије редакције Душановог законика” Предрага Дилпарића као примери партиципа 

презента актива у улози детерминатора пацијенса-субјекта наводе се следећи: 

kto se wbryte jretikq /ive ou hr[i]|s|tJany|h| (127r 7/8); i knezovy i prymik}rJe i                    

vladal Ñci i prystainici i ;el Ñnici koi se wbryta} seli i katMni Oblada}{e (144v 15/19); ako se 

wbryte zlatarq ou gradM kovy dinare taino (150r 3/4) (2015: 304‒305). 

Са истим значењем партицип презента актива среће се и у следећој 

конструкцији: 

ako se wbryte koi l}bo potvor Ñnikq i{e kogo potvorwmq i lq/omq i wbyzomq (149r 

22/149v 1). 

Реч је о добро познатој употреби партиципа уз глаголе типа наћи, обрести, са 

секундардним значењем „открити”, „сазнати”, који су метафоризацијом семантички 

повезани са глаголима перцепције и когниције, типа видети, чути, спазити                            

(в. Дилпарић 2014: 54).  Сви горенаведени примери илустрација су употребе партиципа 

са значењем ситуационе, а не трајне детерминације (в. Грковић-Мејџор 2007в: 234). 

Партицип презента актива једном је употребљен у функцији герунда, исказујући 

адвербијалну одредбу којом се уводи директни говор (в. Курешевић 2016: 119): 

ako li ktw potvori govore wnozi E moE (141v 19/20)761. 

У истој улози појављује се партицип презента актива глагола govoriti, односно 

glagolati у Слову Акира Премудрог (в. Курешевић 2016: 119) и у Јустинијановом закону 

у Атонском препису (в. Драгин 2010: 71). 

Посведочен је и партицип презента актива у функцији прилога за начин762: 

 
761 У употреби партиципа презента актива од глагола говорења за увођење директног говора огледа се 

утицај српскословенског језика (в. Павловић 2009б: 111).  
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igoumeni da /ivou ou kJnovJa|h| po zakonou zgovaraE se sq star Ñci (127v 22/128r 1)763; Er Ñ 

sou zna}kJi krivo wpravili (146v 12/13). 

У примерима: na tom Ñzi sely da ne stane drougQi za nimq grede (136v 14/16) и drouga po 

noi idMki da ne padne (142r 20/21), који су преведени као: „у томе селу да се не заустави 

други који за њим иде” (1997: 57), односно „друга што за њом иде да не падне у истом 

селу” (1997: 67) уочавамо партицип презента актива у функцији кондензатора односне 

зависне реченице. Овакву функцију партиципа презента актива забележила је и 

Марина Петровски у роману Српска Александрида (1996: 27).  

Партицип презента пасива 

Са атрибутском функцијом764 употребљен је облик партиципа презента пасива 

негираног глагола, с тим што се у овом случају њиме не исказује тренутна, већ трајна 

особина: 

da se zato;e M inM zeml} neznaEmM (146v 16/17). 

Пример употребе супстантивизираног партиципа презента пасива могла би бити 

реч rodimq, која се у Барањском препису користи са значењем „рођак”, мада треба 

имати на уму чињеницу да је у старословенском језику супстантивизирани партицип 

презента пасива био одређеног вида и да се градио готово искључиво од 

имперфективних глагола (в. Грковић-Мејџор 2007в: 249): 

rwdimq za rwdima (132v 15); kto zlO M;ini bratq ili s(Q)nq ili rwdimq (135v 3/4); da 

ny|s|(tq) ou poroty rodima (146r 19/20). 

Партицип претерита актива 

Марина Курешевић наводи да су активни партиципи у функцији герунда 

заједничка системска одлика књижевног и вернакуларног језика, док они у функцији 

именице и именичке одредбе имају књишки карактер (2016: 119). 

Са значењем ситуационе детерминације у Барањском препису Душановог 

законика употребљени су следећи облици партиципа претерита актива: 

 
762 Партицип у функцији прилога за начин (у оквиру партиципа у функцији герунда, тј. секундардног 

предиката), према речима Јасмине Грковић-Мејџор, подразумева само оне случајеве у којима партицип 

одређује начин вршења радње предиката (2007в: 238).  
763 Тешко је одредити да ли наведени партицип у функцији герунда има значење начина или значење 

пратеће околности, које се може интерпретирати „реченицом са везничким спојем и при том” (Петровић 

2018: 8).  
764 Партицип презента пасива у функцији атрибута забележен је и у Теодосијевом Житију Петра 

Коришког (в. Драгин 2005: 46), у Жтију св. Симеона од Св. Саве (в. Грковић-Мејџор 2007г: 269) и у 

Земљорадничком закону у Хиландарском рукопису из XV века (в. Драгин 2013: 216). 
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ako li se kto wbryte sqgry[ivq cr(q)kvi ili prystMpivq ;to l}bo (126r 11/13); ako li se 

kto Obryte pry;}vq i ne vqzvrativq se vq hr[i]|s|tJan Ñstvo (126v 7/9); popq latin ÑskQ ako se naide 

wbrativq hr[i]|s|tJanina (126v 19/21); ako se naide polouvyrqcq ouzamq hr[i]|s|tJan ÑkM (127r 1/2); 

kto li se naide W kozmikq soudivq cr(q)kv Ñnom|M| dlqgM (127v 2/4); ako se naide koi l}bo po mitM 

stavq (127v 13/14); ako se naide koi vladalqcq cr(q)kov ÑnJi ouzqmq mQtw (129r 9/10); kto li se 

naide izqgnavq metohJ} (130r 12/13); vlastelinq koi se nagE po|d|lo/ivq svo} cr(q)kvq (131v 6/7); 

kto se wbryte oubivq s(veti)t(e)l] ili kalwgEra ili popa (137v 5/6); kto se wbryte oubivq 

w(tq)ca ili m(a)t(e)rq ili brata ili ;edo svoE (137v 8/10); kto se wbryte wskoubq bradou 

vlastelinou (138r 14/15); kto li se nagE M/egq kouk} (138r 19/20); kto se naide Wbivq soudJina 

posql Ñnika (139r 10/11); kto se naide soudJ} wsramotiv Ñ (139v 7); kto li se nagE silw|m| 

rastovarivq ili razbalqvq (140v 4/6); ako se kto W ni|h| wbryte wplynivq sela i l}di i zatrqvq 

pryzq zakonq c(a)revq (143v 20/144r 1); ako se wbryte gousarq w[q|d|[q] pryzq drq/avou (144r 

6/7)765. 

Примери овог типа, у којима, према речима Душана Јовића, партиципи показују 

временско претхођење некој другој глаголској реализацији, уобичајени су и у језику 

Закона о рудницима (1968/1969: 439). 

О постпонованом партиципу претерита актива у улози атрибута766 којим се 

означава привремена особина може се говорити и у следећем случају: 

tqzi da E|s|(tq) prostq W togazQ dlqga za koi E bQlq pozvanq Ere wn Ñzi pozvavq doma sydi 

(137v 19/22). 

Како у преводу налазимо реченицу: „тај да је слободан од оне кривице за коју је 

био позван, јер онај што га позва дома седи” (1997: 59), постоји могућност да се 

горепоменути партицип претерита актива посматра као кондензатор зависне односне 

реченице.  

У функцији атрибута са значењем трајне детерминације појављује се партицип 

претерита актива перфективног глагола Mmryti: 

w vlastely|h| Mmr Ñ[Ji|h| (130v 22). 

 
765 Сви наведени примери из Барањског преписа Душановог законика дати су, заједно са одговарајућим 

примерима из преосталих рукописа старије редакције, у раду „Детерминативни партиципи у рукописима 

старије редакције Душановог законика” Предрага Дилпарића (2015: 297‒303). 
766 Митар Пешикан истиче да су партиципи са атрибутском функцијом у српском језику по правилу 

замењени релативним реченицама (1959: 96).  
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Јасмина Грковић-Мејџор истиче пак да партицип презента актива, будући да је 

маркиран антериорношћу, исказује само привремену (ситуациону) детерминацију 

(2007в: 244). 

Мишљења смо да се у примеру: da izvrq/eta se wba W sana i postavivJi i                      

postavlEn ÑnJi (127v 14/16) ради о супстантивизираном партиципу претерита актива, који 

се иначе реализује у одређеном виду (в. Грковић-Мејџор 2007в: 244). Партицип 

претерита актива је у својству супстантива потврђен и у Житију Петра Коришког                     

(в. Драгин 2005: 45) и у Јустинијановом закону у Атонском препису (в. Драгин 2010: 

71). 

Забележена је употреба партиципа претерита актива у функцији герунда. 

Најчешће се партицип претерита актива појављује као трансформ зависне временске 

реченице: 

ili ou te|h|zi da se b(lago)|s|l(o)ve koE sM postavili izqbrav[Ji d(ou)hovnike arhJereiE (125v 

20/126r 2); kto pozove kriv Ñca pry|d| soudJE pozvavq i ne poide na soudq (137v 14/16); i ako se 

iznagE Er Ñ sou zna}kJi krivo wpravili ili Wdali ili nyka mita ouzimali plativ Ñ[ei                    

vQ[ere|;|[e]n ÑnoE i da se zato;e ou inM zeml} neznaEmM (146v 12/17); vsakQ soudJa {o soudi da 

MpisouE soudovy i da drq/i M sebe a drougou oupisav Ñ[e da } daE (149r 9/11); {o wsMde sMdJe i                

Mpisav Ñ[e dadM glwbaremq (152r 9/10); a {o ne wsMdy soudJe i ne dadM oupisav Ñ[e glwbaremq (152r 

11/13). 

Њиме је у једном случају кондензована условна зависна реченица: 

vlastele i pro;Ji l}dJE da se ne /ene ne b(lago)|s|l(o)viv Ñ[e se ou svojgo ar ÑhJerea (125v 

18/20). 

Једанпут се у корпусу среће самостални предикативни партицип претерита 

актива: 

na zemli c(a)reve rek Ñ[e na merwp Ñ[ina|h| (147r 4/5). 

Овај део члана се преводи као: „на земљи царевој, то јест на меропшинама” 

(1997: 73), што говори у прилог томе да је партицип претерита актива глагола re{i овде 

употребљен у функцији личног глаголског облика767. Самостални предикативни 

 
767 Сличан пример наводи и Јасмина Грковић-Мејџор у студији „Партиципи у српскословенском језику” 

(2007в: 246). 
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партицип претерита актива, и то у зависној узрочној реченици, посведочен је у 

рукопису Земљорадничког закона (в. Драгин 2013: 217).  

Партицип претерита пасива 

Предикативни партицип претерита пасива јавља се „као лексички део предиката 

у пасивним конструкцијама” (Јовић 2011: 255): 

kto postavi po mitM ili mitropoliLa ili jp[i]|s|k[o]pa ili igMmena da E|s|(tq) prokletq 

(127v 9/12); kako E|s|(tq) Mpisano W ktitorq (129r 20); kto potvori siE pri /ivoty i po sqmrqti 

c[a]r(q)|s|tva mi da ny|s|(tq) b(lago)|s|l(o)venq (129v 4/6); kto sou|t| Wdyl Ñni W OnogozQ ou svoi|h| 

kouk]|h| (132v 15/17); wn Ñzi koi E|s|(tq) pozvanq (137v 17); hrisovMli c(a)revi {o sou ou;inEni 

gradovw|m| c(a)revymq (142v 14/15); kako E|s|(tq) vQ[e Mpisano (145r 12/13); tJizi da sou 

vyrwvani (146r 11/12); da nesM tJizi porot Ñci vyrovani (146v 10/11); da plak]} wkol Ñn] sela 

koimq E|s|(tq) re|;|[e]no bl}sti pMtq (147v 7/9); tyzi ry;i da sou vyrwvane (149r 18); 

kto boude pozvanq prygE wbyda s pristavw|m| (133r 2/3); W togazi dlqga za koi E bQlq 

pozvanq (137v 20/21); {o bMde plenEno po c(a)revy zemlE (141v 15/16); c(a)rq da i{e kEfalJe i 

vlastele koi|m| bMde poutq prydanq i stra/e prydane (148r 5/8); {w bMde strouveno (152r 6). 

Значајан је број примера употребе партиципа претерита пасива у функцији 

атрибута768, који је готово увек постпонован: 

inq kto WdylEnq hlybw|m| i imannJEmq (135r 21/22); tem Ñzi WdylEnq (135v 1/2); a{e se 

wbryte ou ;iEmq hrJsovouli slovo lq/ Ñno prypisano i ry;i prylagan Ñny (142v 21/22); wbrazwmq 

vQ[episan ÑnQmq (144v 21); /oupy smysne (147r 8); ako kto {o ouhvati gou[eno ili kradeno 

licemq ili silOmq ouzeto (151v 11/12); 

da imq E|s|(tq) porwta vyrovani ;l(o)v(y)ci (148r 15). 

Потврђена је и употреба детерминативног партиципа претерита пасива који 

реферише „о стању субјекта у току предикатске радње” (Грковић-Мејџор 2007в: 252): 

da se dovede svezanq kq c(a)rou (144v 10/11); wn ÑzQ koi E staryi pry|d| stanovi da se da 

svezanq (152r 3/5)769. 

 
768 Према речима Надежде Јовић, партицип претерита пасива је у време настанка Хиландарског 

медицинског кодекса (друга половина XV или прва половина XVI века) већ био потпуно попридевљен 

(2011: 255). 
769 Партицип претерита пасива у овој улози посведочен је и у Хиландарском медицинском кодексу (в. 

Јовић 2011: 256). 
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Забележена су и два случаја употребе супстантивизираног партиципа претерита 

пасива ‒ једном у позицији субјекта, а други пут у позицији објекта770: 

da izvrq/eta se wba W sana i postavivJi i postavlEn ÑnJi (127v 14/16); plativ Ñ[ei 

vQ[ere|;|[e]n ÑnoE (146v 15)771. 

Наведени примери из Барањског преписа потврђују запажања Јасмине                 

Грковић-Мејџор о супстантивизираном партиципу презента пасива у 

српскословенском језику: реализује се по правилу у одређеном виду; облици се често 

пишу са два n (2007в: 251). У својству супстантива партицип претерита пасива 

појављује се и у Житију Петра Коришког (в. Драгин 2005: 45) и у Земљорадничком 

закону (в. Драгин 2013: 215). 

Партицип перфекта 

Партицип перфекта, данашњи радни глаголски придев, у Барањском препису 

среће се само у оквиру сложених глаголских времена и начина772 ‒ перфекта, футура 

другог и потенцијала, што је и очекивано будући да су форме на -l још у 

прасловенском језику служиле „за образовање иновативних глаголских облика, 

перфекта, плусквамперфекта и потенцијала” (Грковић-Мејџор 2007а: 16). За разлику од 

Закона о рудницима, у којем „поред форми на -л, -ла  итд. , постоје и форме на -а, 

односно -ṷа у једнини мушког рода” (Јовић 1968/1969: 435‒436), у анализираном 

корпусу налазимо искључиво потврде облика са очуваним финалним л773: 

облик мушког рода у једнини: E|s|(tq) sqgry[ilq (132v 19); E postavilq (147r 

12/13);  

bMde Wslalq (134v 4/5); bMde pri[qlq (137r 16);  

{o bi po/e/ Ñca platilq (138v 3/4);  

облик средњег рода у једнини: E|s|(tq) komM ou;inilw (130v 15); boude {o poginMlo 

(141r 9);  

 
770 Према речима Митра Пешикана, субјекатска функција партиципа се развила из атрибутске и 

обухватала је случајеве са различитим степеном супстантивизације, од обичне елипсе са изостављањем 

именице која се подразумевала, па до развијања именичког значења (1959: 89). 
771 Како Душан Јовић наводи, овај облик данашњег трпног глаголског придева био је „карактеристичан 

за језик администрације, слично данашњем горе споменути, доле потписани и сл.” (1968/1969: 437). 
772 Надежда Јовић наглашава да је употреба некадашњег партиципа перфекта у овој функцији заједничка 

српском и српскословенском језику (2011: 256). 
773 Издвајамо само неке од забележених примера, будући да је о њима већ било речи у делу рада 

посвећеном сложеним глаголским облицима.  



370 

 

облик мушког рода у множини: prognali sM (129v 13); sou izgoubili (148r 16/17);  

koi bi c(a)ra pryslou[ali (141r 22/141v 1); 

bou|d|[ou] izgoubili (148r 5); bou|d|[ou] prypisali (148v 22). 

У анализираном препису Душановог законика нису забележени примери 

употребе партиципа перфекта у функцији атрибута, каквих у мањем броју има у 

Хиландарском медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 256). 

 

РЕЧЕНИЦЕ СА ОПТАТИВНОМ ПЕРИФРАЗОМ da + ПРЕЗЕНТ 
 

Као и у повељама и писмима Српске деспотовине, и у Барањском препису 

Душановог законика као основно средство за исказивање директивности користи се 

независна реченица са партикулом da и трећим лицем једнине или множине презента, 

што је мотивисано потребом да се формулацији правне одредбе обезбеди опште 

важење (в. Поломац 2016а: 411). Вербални начин изражавања, који је, између осталог, 

подразумевао и емфатички употребљене партикуле, био је одлика говореног језика                 

(в. Курешевић 2016: 119), о чему не сведоче само регистровани примери употребе da са 

оптативном функцијом у Закону о рудницима деспота Стефана Лазаревића него и 

чињеница да се они чувају и данас, посебно у говорима косовско-ресавског дијалекта               

(в. Јовић 1968/1969: 446). 

Оптативна партикула da, посведочена већ у канонским споменицима у функцији 

аналитичког средства за исказивање позива (заповести, жеље) упућеног трећем лицу                

(в. Павловић 2009б: 118), среће се на штокавском терену у независним реченицама све 

до краја XV века (в. Грковић-Мејџор 2007б: 209). Ово оптативно da ће се „постепено 

профилисати као конективни индикатор допунске реченице волунтативног типа, те 

намерне реченице” (Павловић 2009б: 118), али и као везник објекатских, субјекатских 

и иреалних кондиционалних реченица (в. Грковић-Мејџор 2007б: 209). 
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Да се веза партикуле da и облика презента најчешће остваривала у контакту и да 

је могла бити одвојена само енклитикама (в. Поломац 2016а: 412; Грковић-Мејџор 

2007б: 211) доказују и бројни примери из Барањског преписа774: 

sim Ñzi wbrazw|m| da se w;isti hr[i]|s|tJanqstvo (125v 16/18); vlastele i pro;Ji l}dJE da se 

ne /ene ne b(lago)|s|l(o)viv Ñ[e se ou svojgo ar ÑhJerea (125v 18/20); ou te|h|zi da se b(lago)|s|l(o)ve 

(125v 21); i niEdina svatba da se ne M;ini bez Ñ vyn;anJa (126r 3/4); takovJi da se razlou;e (126r 

6); i za d(ou)hovnJi dlqgq vsakq ;l(o)v(y)kq da imatq povinovenJe i poslM[anJe kq svoEmM arhJere} 

(126r 8/10); da se poviny i ispravi cr(q)kvi (126r 14/15); potw|m| da se Wlou;itq W cr(q)kve 

(126r 18/19); s(ve)titelJE da ne proklina} hr[i]|s|tJanq za sqgry[enJj d(ou)hovno (126r 19/21); da 

po[lE dva{i ili tri{i kq wnomMizi da ga wbli;i (126r 21/126v 1); potw|m| da WlM;iL se (126v 

3); da se vqzvrate wpetq vq hr[i]|s|tJan Ñstvo (126v 6/7); da se ka/e kako pi[e ou zakon ÑnQkou 

s(ve)tQi|h| W(q)cq (126v 9/11); da postavi cr(q)kvi velika protopope po vsy|h| trqgovy|h| da 

vqzvrate hr[i]|s|tJane W Eresi latin ÑskJE koi se sM Obratili vq vyrM latin Ñskou i da imq dadM 

zapovydq d(ou)hov Ñnou (126v 13/17); da se vrati vsakQi vq hr[i]|s|tJan Ñst|v|w (126v 18/19); da se 

ka/e po zakonM s(ve)tJi|h| W(q)cq (126v 22); da se /e/e po wbrazM (127r 8/9); da se pro/ene (127r 

9); tazQ da se /e/e (127r 10/11); s(ve)titeliE da postave douhov Ñnike po vsy|h| inorJa|h| i|h| po 

gradovy|h| i po sely|h| (127r 12/14); tizi d(ou)hov Ñnici da sM i/e sM prJimili b(lago)|s|l(o)venJE na 

d(ou)hov Ñni;qstvo vezati i ry[iti W svoi|h| imq arhJjrei (127r 14/18); da se i/|d|enM (127r 21); 

d(ou)hov ÑnomM dlqgM kozmici da ne sMdy (127v 1/2); da plati . t= . pe|r|(q)perq (127v 4); tqkmo 

cr(q)kvq da sMdi (127v 5); i mitropolitJe I jp[i]|s|k[o]pQ i igoumeni po mitM da se ne postave 

(127v 7/9); da E|s|(tq) prokletq (127v 11/12); anaTema da boudetq (127v 12/13); da izvrq/eta se 

wba W sana i postavivJi i postavlEn ÑnJi (127v 14/16); igoumeni da se ne iz Ñstavl]} bezq dyla W 

cr(q)kve (127v 17/19); igoumeni po mwnastirw|h| da se stave dobri ;l(o)v(y)ci (127v 19/20); 

igoumeni da /ivou ou kJnovJa|h| po zakonou zgovaraE se sq star Ñci (127v 22/128r 1); na tisou{M 

koukqq da se hrani ou mwnastirJi|h| . n# . kalwgErqq (128r 2/3); w v Ñsymq da sM vol Ñni {o E prili; 

Ñno po pMti i prav Ñdy (128r 7/9); da oustave po cr(q)kva|h| zakonq kJnovJiskQ kalwgErwmq ou 

mwnastirJi|h (128r 11/13); jKar Ñsi kozmici da nysou (128r 15); da posila} mitropolJtJj kalwgEra 

samwdrougago po popovy|h| da ispravi d(ou)hov Ñno i dohodqkq cr(q)kov ÑnJi da Mzmy W popovq (128r 

17/21); kalwgErJj i kalwgErice koE se postriza} tere /ivM ou svoi|h| kouk]|h| da se i/|d|enou (128v 

1/3); da /ivou po mwnastiry|h| (128v 4); da ne /ivM ou tezi cr(q)kve (128v 7); da grydou ou ine 

mwnastire (128v 8); kalwgErq koi svrq/e rase da se drq/i ou tqmnici dokle se wbrati wpetq M 

 
774 Болдиране су реченице које су претходно одређене као намерне или допунске, а подвучене оне које 

посматрамо као независне оптативне.  
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poslou[anJE (128v 10/13); da se pedep Ñsa (128v 13); kalwgErJE da ne /ivou iz Ñvqnq mwnastira 

(128v 14/15); tozi selw da plati vra/|d|ou (128v 19/20); da se wsy;e i EzQkq oury/e (129r 2/3); 

da pohodi vsakq kq svoEmM g[ospo]|d|(a)[rou] (129r 6); cr(q)kvamq ponosa da ny|s|(tq) (129r 7); ka|d| 

gryde kamo c(a)rq tadazi da ga di/M (129r 7/9); da se raspe (129r 11); cr(q)kvami da wbla|d|[a] 

g[o]|s|[podi]nq c(a)rq i patrJar|h|q i lwgofetq a inq niktw (129r 11/13); cr(q)kvi c[a]r(q)|s|kQE 

da se ne po|d|laga} po|d| cr(q)k Ñvi velJE (129r 17/18); po vsy|h| cr(q)kva|h| da se hrane MbozQ (129r 

19); da se Wlou;i W sana (129v 1); W sely da ne Mr Ñve nijdina vlastq kalwgEra ili ;l(o)v(y)ka 

crqkov Ñna (129v 2/4); da ny|s|(tq) b(lago)|s|l(o)venq (129v 6); da i{e sMdw|m| i prav|d|w|m|q po 

zakonou (129v 7/8); da plati samosed Ñmo (129v 10); wnizi koi sou raz Ñgnali l}dJi da se sve/M 

(129v 14/15); da se sMde pry|d| svoimi mitropoliti i pry|d| jp[i]|s|k[o]pQ i igMmeni (129v 20/22); 

da se soude pry|d| svw|m| ! cr(q)kvomq (130r 1/2); {o sou sela cr(q)kov Ñne i l}|d|[i]E cr(q)kv ÑnJi da 

ne gredM ou merop Ñ[ine c[a]r(q)|s|tva mi (130r 5/7); da rabota} cr(q)kvi (130r 11); tazi vlast 

Ñnikq da se raspe i naka/e (130r 14/15); da sou svobod Ñni (130r 17/18); da E|s|(tq) kapa popwv Ñska 

svobodna (130r 20/21); da rabota cr(q)kvamq po zakonM (130v 1); pOpq koi gode W svoga gospodara 

da ne Whodi nikamo (130v 2/3); da dogE kq svoEmou ar ÑhJere} (130v 5/6); arhJErei da re|;|[e] wnomMi 

vlastelinou (130v 6/7); da E|s|(tq) popq svobodqnq koude mM hotenJE (130v 9/10); da E svobodqnq 

(130v 12/13); tezi ba{ine da sou tvrqde kakono i prqv ÑnJi|h| pravovyrnJi|h| c(a)rqq (130v 16/19); 

da sou vol Ñni nimQ i|l|[i] po|d| cr(q)kovq dati ili za d(ou)[ou Wdati ili prodati komM l}bO 

(130v 19/22); tazi da imatq EgovM ba{inou (131r 6/7); ba{ine v Ñse da sM svobodne W vsy|h| rabotq 

i podqnqkq c[a]r(q)|s|tva mi (131r 8/9); da dava} sokE (131r 10); voiskM da vo}}tq po zakonM 

(131r 10/11); da ny|s|(tq) volqnq g[o]|s|[podi]nq c(a)rq ili kralq ili g[o]|s|p[o]/|d|a c(ari)ca 

nikomou ouzeti ba{ine po sily ni koupiti ni zameniti (131r 12/15); da ny|s|(tq) volqnq 

g[o]|s|[podi]nq c(a)rq ni patrJar|h|q ni inq s(veti)t(e)lq tezQ cr(q)kvi po|d| velJ} po|d|lo/iti 

cr(q)kvq (131r 19/22); da wbla|d|[a] s(veti)t(e)lq ou toizi cr(q)kvi d(ou)hov ÑnJimq dylw|m|q 

(131v 4/5); vekE tom Ñzi cr(q)kvomq da ne ima wblastq (131v 8/9); wtrokq ou prikJ} da se ne daE 

nikqda (131v 12/13); tozi da E|s|(tq) svobodno a ino ni{o (131v 18); konq dobrJi i wrM/Je da se 

daE c(a)rM (131v 19/20); svita velJa biser Ñna i zlatJi po]sq da ima s(Q)nq Ego (131v 21/22); da 

E|s|(tq) tem Ñzi vol Ñna dq{i ili prodati ili Wdati svobod Ñno (132r 2/4); da plati . r# . per Ñperq 

(132r 6/7, 132r 14, 132r 17, 137r 9/10); da plati . r= . per Ñperq (132r 8/9); da se biE stapi (132r 

9, 137r 11/12); da se wsmMdi (132r 14/15); da se wbysi (132r 22); tizi vlastele v Ñse da plate 

(132v 10/11); tqzi da ne plati ni{a (132v 18); togova i kouk] da plati (132v 18/20); 

vlastelinq na ve|;|[e]ri da se ne poziva (132v 21/22); da se poziva prygE Obyda da mou se prygE 

pripoveda (132v 21/133r 2); da E|s|(tq) krivq (133r 4); da prybMde doma , g= . ne|d|[e]lE (133r 8/9); 

potw|m| da grede na soudq (133r 9/10); vlastele velJi da se poziva} s knigw|m| sMdJinw|m| (133r 
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11/12); v Ñsou touzi zlobM da plati wkolina (133 v 2/3); pronJ} da ny|s|(tq) volqnq niktw prodati 

ni koupiti (133v 4/5); da ny|s|(tq) volqnq niktw po|d|lw/iti po|d| cr(q)kvq (133v 7/8); da 

ny|s|(tq) tvrqdo (133v 9); c(a)ra vsakQ da di/e (133v 10); kEfalJj {o sM po gradovy|h| da ouzima} 

svoi dohwdqkq zakonw|m| (133v 13/14); sirwta koudel Ñnica da EsLq svobodna tako/|d|e ]ko i 

pw|p|(q) (133v 20/21); tqzi da Wpira (134r 3/4); da prJide i re|;|[e] dati k} brata stareEga na 

sMdq (134r 6/7); ou toizi knize i M tom Ñzi m[i]l[o]|s|tnikM ni{a da ny|s|(tq) (134r 12/14); da se 

sMde po zakonM cr(q)kov Ñnomq i c[a]r(q)|s|kwmq (134r 14/15); da Mprose c(a)ra (134r 16); tq ;a|s|(q) 

da prJide na sMde (134r 22); da re|;|[e] ne naidw|h| pristava (134r 22/134v 1); da ny|s|(tq) krivq 

wn Ñzi koino ga daE (134v 6/7); da se soude pry|d| svoimi g[o]|s|podari (134v 10/11); da gredMtq 

pry|d| sMdJE (134v 13); da se ne navede pristavq na /enM (134v 16); da se poziva /ena bez Ñ mM|/a|  

(134v 17/18); ou tom Ñzi mM/q da ny|s|(tq) krivq (134v 20/22); da plak]} vsi zajd Ñno na l}di 

(135r 3/4); takoizi i zeml} da drq/e (135r 6); da rabota} dva d(q)nJi pronJarM (135r 9/10); tozi 

v Ñse da ste/i (135r 16/17); da rabota ]ko ini mali l}dJE (135v 2/3); vse da plati g[o]|s|podarq 

kouki (135v 5/6); da da|s|(tq) koi E zlo M;inJilq (135v 6/7); sebrova sqbora da ny|s|(tq) (135v 9); 

da se wsmMde povodq;JE (135v 11/12); da daj pqr Ñca (135v 14); selw sq selw|m| da pase (135v 16); 

zabylqq zakonitJi|h| i livadqq da ne pase niktw (135v 18/19); /oupa /}py da ne popase dobit 

Ñkwmq ni{a (135v 20/21); wnomMzi selou nikto da ne zabrani pasti (136r 3/4); da pase kMdy i 

/oupa (136r 5); touzi popa[M da plati (136r 8); da plati popa[M i . Z# . volwvq (136r 10/11); da 

i{e sMdw|m| W s(ve)t(a)go kral] (136r 18/19); da bMdet Ñ tako (136v 1/2); da dadM wboi koi i{M 

svedoke (136v 4/5); da koude rekou svydoci togovazi da E|s|(tq) (136v 6/7); {o sou planine c(a)revy 

da sM c(a)rou a cr(q)kov Ñne cr(q)kvamq a vlastel Ñske vlastelwmq (136v 9/12); na tom Ñzi sely da ne 

stane drougQi za nimq grede (136v 14/16); da plati pot ÑkM i {o E ispasqlq (136v 17/18); tova da 

E|s|(tq) (136v 22); m[i]l[o]|s|tq da se ne potvori (137r 1); soud Ñbine da ne za kotqlq ni wprave 

nikoE (137r 2/3); da ne dava soudJamq wprave (137r 3/4); rouke na soude da ny|s|(tq) i wpadanJa i 

oudave (137r 4/6); da se soude po zakonou (137r 6/7); da plati . vI# . per Ñperq (137r 11); da plati   . 

t= . per Ñperq (137r 15, 140v 21); da E|s|(tq) krivq ako se i oubiE (137r 19/20); da plati tisouk} 

per Ñperq (137v 1); da plati . t# . per Ñperq (137v 4); da se tqzi MbiE i wbysi (137v 6/7); da se tqzi 

MbJica i/|d|e/e na wgnQ (137v 10/11); da dava jm Ñce (137v 13); tqzi da E|s|(tq) prostq W togazi 

dlqga (137v 19/20); zalwge koude se wbryta} da se WkoupM} (138r 1/2); da plati selw Lozi (138r 

9); da E|s|(tq) myhoskMbina . Z# . per Ñperq (138r 18); da plati wnoi selO (138v 3); da plati 

wkolina (138v 6/7); da da|s|(tq) po/e/ ÑcM (138v 7); sily da ny|s|(tq) nikomou ni za Ed Ñnq dlqgq 

ou zemli c(a)r(q)skoi (138v 8/10); wnizi konQ naEzd ÑnQi vsi da se ouzmou (138v 12/13); 

;l(o)v(y)ci na]hal Ñci da prJimMtq kaz Ñnq (138v 15/16); da mM;it se ]ko i vol ÑnJi oubJica (138v 

19/20); ouz|d|anJa da ny|s|(tq) nikomM ni M ;esw|m| (138v 21/22); da plati samosed Ñmo (138v 
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22/139r 1); tezi knige da ouzmou sMdJE (139r 8); da se plyni (139r 12); w izdave sice da boudetq 

(139r 14); da ny|s|(tq) volqnq ouzeti Obroka po sily ni ino {o l}bo (139v 3/4); da se raspe i 

plyni (139v 9/10); s tem Ñzi da E|s|(tq) svobod Ñnq (139v 15); tozi da E|s|(tq) komM E|s|(tq) Mteklq 

(139v 17/18); da E|s|(tq) svobod Ñnq (139v 21, 140r 1); ni{a da ne plak]}tq (140r 7); da se ne 

potvori (140r 12); da ne ouzme (140r 15); da plati kako tatq i gMsarq (140r 17/18); da vede i nese 

pry|d| c(a)ra i|l|[i] voEvode (140r 19/20); da ne volqnq nikoi vlastelinq ni koi l}bo ;l(o)v(y)kq 

zabaviti po sily ili zagrabiti koupl} (140r 22/140v 3); da plati , e# sqtq per Ñperq (140v 6/7); 

skrqlata i male i velike kouplE potryb Ñne trqgov Ñci da gredou bezq zabave po zemli c(a)revy (140v 

7/10); da proda} i kMpou} (140v 10/11); carin Ñnikq c(a)revq da ny|s|(tq) volqnq zabaviti ili 

zadrq/ati trqgov Ñca (140v 12/14); volno da pro|h|[o]di v ÑsakQ po trqgovy|h| (140v 15/16); da 

plati . t= . per Ñperqq (140v 19); gradovwmq da ny|s|(tq) priselice (141r 1); da dohwdi kq 

stan]ninou da mM pryda kwnq i stanq vqsq da ga sqbl}de stan]ninq sq vsy|m| (141r 1/6); da plati 

vse tozQ wkolina (141r 12/13); da wblada} voEvode koliko i c(a)rq (141r 18/19); {o rekM da se 

;}} (141r 19/20); cr(q)kovq ktw Obori na voisce da se oubiE ili wbysi (141v 4/6); na voiscy 

svade da ny|s|(tq) (141v 7); da se biEta (141v 8); da se ka/Mtq (141v 12); da E|s|(tq) volqnq 

kMpiti W togaizi plyna koliko i M tMgE zemli (141v 17/19); da wbydouE ili ve|;|[e]ra (142r 

8/9); da grede napryda ou ina sela (142r 9/10); da E|s|(tq) lw|g|[w]TetM , l# . per Ñperq (142r 14); da 

ne padne ou tom Ñzi selou (142r 21); kniga c(a)reva da se ne pryslM[a (142v 2/3); nikto da ne 

pry;}E (142v 7); tq ;a|s|(q) da gre|d|[e] wpetq s knigOmq kq c(a)rM da wpovyda c(a)rM (142v 

11/12); da sou hrJsovMli tvrqdi c[a]r(q)|s|cJi (142v 18/19); da se tizi hrJsovMli razderou (143r 

1/2); w|n|(q)zi vekE da ne ima ba{ine (143r 2/3); da ny|s|(tq) volqnq niEd Ñnq g[o]|s|podarq pryzq 

zakw|n| ni{a M;initi (143r 5/7); potw|m| da ny|s|(tq) vol Ñnq wn Ñzi g[o]|s|podarq nikoj zlO 

M;initi merOp Ñhou (143v 1/3); nikto ni;Jega ;l(o)v(y)ka da ne prJime ni c(a)rq ni c(ari)ca ni 

cr(q)kva ni vlasLelinq ni pro;Ji kto l}bw ;l(o)v(y)kq (143v 5/9); da ne prJime ni;Jega ;l(o)v(y)ka 

bez Ñ knige c(a)revy (143v 9/10); takozi da se ka/e kto l}bO kako i nevyr Ñnikq (143v 10/12); 

tym|/|de wbrazw|m| da se ka/ou i WdadM (143v 15/16); da plati vse W svoE koukE (144r 3/4); da 

se ka/e kako prybeglqcq (144r 4/5); da plati krai{ Ñnikq samosedmo (144r 9/10); wnizi koi tozi 

ou;ine da se ka/M kako nevyr Ñnici c(a)revi (144r 19/20); gousara i tati da ny|s|(tq) ni ou ;iEmq 

pry|d|[y]lou (144v 2/3); sim Ñzi wbrazw|m| da se oukrati tat Ñba i gMsar Ñstvo (144v 4/5); tozi selo 

da se raspe (144v 7); gousarq da se wbysi strqmoglavq (144v 8/9); tatq da se wslypi (144v 9); 

g[o]|s|podarq sela togai da se dovede svezanq kq c(a)rou da plak] vse {o E ou;inilq tatq i gMsarq W 

isprqva (144v 10/14); pakQ da se ka/e kako tatq i gMsarq (144v 14/15); tizi vsi da se ka/M 

wbrazqmq vQ[episan ÑnQmq (144v 19/21); da se tizi g[o]|s|podari ka/M kako tatq i gMsarq (145r 
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3/4); sQm Ñzi wbrazw|m| da se ka/e tatq i gousarq OblQ;nQi (145r 5/6); tizi gMsarJE i tati da se 

ne pom(i)lou} (145r 13/14); da se wslype ili wbyse (145r 14/15); tJizi vsi da se wsMde ]ko i 

pryslou[nici c(a)revi (145v 8/9); tem Ñzi da se raz Ñsoudi (145v 11/12); niktw da se ne poziva na 

dvorq c(a)revq mimo wblastq sMdJi (145v 15/17); da grede vsakQ pry|d| svoga soudJ} (145v 18/19); 

da E|s|(tq) porwta i za mnogo i za malw (145v 21/22); za veliko dylw da sou , kd= , porot Ñci (146r 

1/2); za manJi dlqgq da sou , vI= , porotqcq a za pomanJi dlqgq .  Z# . porotqcq (146r 1/4); tizi 

porwt Ñci da nesou vol Ñni nikoga oumiriti (146r 4/6); da wprave (146r 6/7); pakQ da wkrive 

(146r 6/7); da E|s|(tq) vsaka porota ou cr(q)kvi (146r 8); tJizi da sou vyrwvani (146r 11/12); da 

sou velJimq vlastelw|m| velJi vlastele porot Ñci a srydnJimq l}demq protivM i|h| drou/ina (146r 

14/17); sebrqdJamq ni|h| drM/ina da sM porotci (146r 17/19); da ny|s|(tq) ou poroty rwdima ni 

pizmatara (146r 19/20); da Mzme c(a)rq na ty|h|zi porotcy|h| vra/|d|ou po tisM{|M| per Ñperq (146v 

8/10); vekE potw|m| da nesM tJizi porot Ñci vyrovani (146v 10/11); da se zato;e ou inM zeml} 

neznaEmM (146v 15/17); W sqdi napry|d| priselice da ny|s|(tq) ni slyda ni{a (146v 18/19); tJizi 

da plak]} (147r 3); da ne Mzima} vlastele priselice ni inou ko} platM (147r 5/6); da plak]} W 

koukE (147r 7); ako bMdM kEfalJe i soudJe c(a)revQ koi|h| E postavilq c(a)rq da postave stra/e po 

vsy|h| poute|h| i kEfalJamq da prydadou pMtove da i|h| bl}dou sq stra/ami (147r 11/15); tq ;a|s|(q) 

da grydou|t| kq kEfalJamq da imq plak]} W svoE koukE (147r 18/20); kEfalJe stra/e da i{ou i 

gousare i tati (147r 20/21); sela wkol Ñn] ko] sou wkolo togazi brqda da bl}dM stra/ou (147v 

1/3); da plak]} wkol Ñn] sela (147v 7/8); da wblygou ou selou koup Ñci po zakonou c(a)revou (147v 

13/15); wn Ñzi g[o]|s|podarq i vla|d|[a]lqcq i selw vse da plati (147v 17/18); da gredou tJizi vsi 

kq c(a)rou da imq plati c(a)rq (148r 4); c(a)rq da i{e kEfalJe i vlastele (148r 5/6); vsakQ gostq 

i trqgovqcq i lqtininq da dohodi kq prqvJimq stra/e|m|q da ga provag]} (148r 8/11); da ne volqnq 

Wpqr;Ja ine ry;i govori|t|[i] potvor Ñny na wnogaizi pqr Ñca ni za nevyrou ni za ino dylo (148r 

21/148v 2); potw|m| da govori s nQmq pry|d| soudJami c(a)revymi (148v 4/6); pristavi bez Ñ knige 

soudJine nikamo da ne hodi ili bezq knige c(a)reve (148v 9/11); da ne ime pristavq ino ;initi 

(148v 13/14); soudJe da drq/etq takogEre knige kakove sou dali pristavwmq koi|h| sou poslali da 

isprave po zemli (148v 15/18); da idou pry|d| soudJe (149r 2); da sou pravi (149r 5); da MpisouE 

soudovy (149r 9/10); da drq/i M sebe (149r 10); soudJe da posila}tq pristave dobry pravy i dostovyr 

Ñny (149r 13/15); tyzi ry;i da sou vyrwvane (149r 18); tym Ñzi ry;emq da soude a poslydnJimq 

ni{a (149r 19/20); takovJi da se ka/e kako tatq i gMsarq (149v 2/4); da se Mdari stapQ . r# . krati 

(149v 13/14); da se vrq/e ou tqmnicou (149 14/15); potw|m|q da se izvyde iz Ñ tqmnice (149v 

15/16); da se pakQ biE i pMsti (149v 17); zlatara ou /Mpa|h| po zemli c(a)revy nigde da nystq 

(149v 18/20); ou gradovyhq c(a)revy|h| da stoE zlatarJe (149v 22/150r 1); da kovou ine potrybe 

(150r 1/2); da se zlatarq i/|d|e/e (150r 4/5); gradq da plati globou (150r 4/6); zlatarq da se 
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i/|d|e/e (150r 8); soudJE touzi knigou da ne vyrou}tq (150r 15/16); da sMdy i vrq[e po prav|d|y 

(150r 16/17); v Ñsake soudJe da soude po zakonou pravo (150r 18/19); da ne sMde po strahM c(a)revou 

(150r 20/21); da se wn Ñzi g[o]|s|podarq ka/e kako tatq i gousarq (150v 5/6); da sM vol Ñni W svoi|h| 

vinogradqq i W zemlE M prikJ} Wdati ili cr(q)kvi po|d|lw/iti ili prodati (150v 10/14); vinM 

da E|s|(tq) rabotni|k|(q) na tom Ñzi mysty (150v 14/15); da E|s|(tq) volqnq ouzeti wnezi vinograde i 

nivJe (150v 19/21); gradovy v Ñsi po zemli c(a)reve da sou na zakony w v Ñsymq (150v 22/151r 1); 

da se soude pry|d| vladal Ñci grad ÑskJimi i pry|d| cr(q)kov Ñnimq klirosOmq (151r 4/6); soudJe da 

prohode po zemli koude komM E|s|(tq) wblastq da wglydM} i da ispral]} oubogQi|h| i ni{Jihq (151r 

15/18); da grydetq W soudJi jdinq sq wbyma wnymazi pqr Ñcema pry|d| c(a)ra (151v 1/3); stan Ñnici 

c(a)revi da grydou|t| pry|d| soudJe (151v 4/5); vsakQi w tw|m| da da|s|(tq) svodq (151v 12/13); 

vinou da da|s|(tq) svodq w tomqzi (151v 15/16); da plati po zakonou (151v 17/18); potwmq 

nijdinq stan Ñnikq da ne pryle/i ou tom Ñzi selM (151v 21/22); wn Ñzi koi E staryi pry|d| stanovi 

da se da svezanq wnomouzi selM (152r 3/5); vse da plati samosed Ñmw (152r 6/7); tezi glwbe da 

ouzima} glwbarJe (152r 10/11); da nysou vol ÑnQ globarJe ni{a zabaviti ni{a (152r 13/15); 

i da i|h| slM[a vsakQ po zakonou cr(q)kov ÑnomM (127r 18/19); da i|h| vede vsaka cr(q)kva po 

zakonM (127r 22); da i|h| ne posila} mitropolitJE po popovy|h| (128r 15/17); da im se dava hrana 

(128v 9); da mM se Mzme popov Ñstvo (128v 22); da im se ouzmy zeml] i l}dJE (129v 16); da i|h| 

drq/i cr(q)kva (129v 17); da imq soude wby cr(q)kve (130r 4);  popwve ba{in ÑnQci da si ima} 

svo} ba{inM zeml} (130r 16/17); da im Ñ se dadM . g# . nive zakon Ñnite (130r 19/20); da ga ny|s|(tq) 

volqnq Wgnati (130v 12); da si E volqnq ba{inQkq da si postavi svoga kalwgEra (131r 22/131v 

2); da ga dovede kq s(veti)t(e)l} da ga b(lago)|s|l(o)vQ s(veti)t(e)lq (131v 2/131v 3); da i|h| ima} 

M ba{inM i ni|h| dyt Ñcou ou ba{inou vy; ÑnM (131v 10/12); da im Ñ sM ou ba{inM (131v 15); da mM 

c(a)rq ne Mzme (131v 22/132r 1); da mM se wby roucy WsykMtq i nosq Mry/e (132r 20/21); da mou 

se wby rMcy WsykMtq i nosq Mry/e (132v 2/3); da im Ñ se wbyma roucy ousykou i nwsq oury/e 

(132v 5/6); da im se prodava /ita i vina i mesa za dinarq {o inomou za dva (133v 15/17); 

grag]nJnq tozi da mM prodava a inq niktw (133v 17/19); da ga da (134r 7/8, 134r 20); sily da 

mou ny|s|(tq) Wpirati (134r 7/8); da mou E|s|(tq) rwkq na ve|;|[e]ri (134v 2); da ga da|s|(tq) Mtry 

na wbydq (134v 3/4); da mM postavi rokq dokle wn Ñzi pristavq prJide da ga da pry|d| soudJami 

(134v 6/9); da si da|s|(tq) /ena mM/M gl(a)sq da grede na soudq (134v 18/20); da mM dava M godi{M 

per Ñperou c(a)revM (135r 10/11); zamanicwmq da mou kosi syna d(a)nq jdinq i vinograda d(a)nq 

jdJnq (135r 11/13); wni da mM rabota} ine rabote d(a)nq (135r 14/15); ino pryz Ñ zakon Ñ ni{o da 

mM se ne Mzme (135r 17/18); da mou se M[i oury/ou (135v 10/11); da si drq/i wsvynq cr(q)kov 

Ñnoga (136v 2/3); da mM se wby rMcy Wsykou (137r 17); da mou se wby rMcy Wsykou (137v 3); da ga 
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povede ou priprqv ÑnE selO i zarou;i selou i pozove da ga dadM pry|d| soudJe (138r 5/7); da mM ga 

da|s|(tq) samosed Ñmoga (138r 12/13); da i|h| prinesou pry|d| c(a)ra (139r 9); v Ñse da mM se Mzme {o 

ima (139r 12/13); da mM se v Ñse Mzme (139v 8/9); da mou ga vrati ;Ji bMde|t| (140r 13); volw|m|q 

da si pohodi sq svowmq kMpl|m| (140v 16/17); da mM pryda stan]ninq vse (141r 6/7); vse da mM 

plati (141r 9/10); da ga naprave grag]ne togazQ grada (141r 15/16); da imq E|s|(tq) tozQ 

wsM/|d|enJE (141r 21/22); da imq soude voEvody a inq niktw (141v 3/4); da imq ne pomo/e na por 

ÑvicM (141v 9/10); roucy da im Ñ se ousykoutq (141v 12/13); da ga wpravi porwta po zakonM (141v 

20/21); takozi da si ga ima kako svoE (142r 2/3); da mM se ;ini ;qstq da mou E vsego dovol Ñno 

(142r 7/8); da imq ny|s|(tq) volqnq potvoriti ni g[o]|s|[podi]nq c(a)rq ni inq kto (142v 16/18); 

tozi da mM rabota i dava (143r 9); da ga ne volqnq niktw zadrq/ati W souda c(a)reva (143r 

17/18); da mM sMdJe soude po prav|d|e (143r 18/19); da ga Mjm;i soudJa c(a)revq (143r 21); da mM se 

Mzme drq/ava (144r 2/3); da imq E|s|(tq) wprav|d|anJe /elyzo {o E polw/ilq c(a)rq (145r 18/19); 

da ga Mzima} ou vraty|h| cr(q)kov ÑnJi|h| W Ogn] (145r 19/20); da ga postavi na s(ve)toi trapezy 

(145r 21); da imq raz ÑsMdi soudJa dvor ÑskQ (145v 14/15); popq ou riza|h| da i|h| zaklqne (146r 9); 

stra/a stra/i da ga prydava} (148r 12/13); da imq E|s|(tq) porwta vyrovani ;l(o)v(y)ci (148r 

14/15); tozi da imq plati kEfalJa i stra/i (148r 17/18); da mM se ne vyrouE ni ou ;imq {o 

govori (148v 6/7); da imq E wprav|d|anJe (149r 1); da im Ñ se roucy ousykou ili jzQkq oury/e 

(149r 7/8); da ga bi} (149v 13); da ga pri pry|d| vladal Ñce|m| grad ÑskQ|m| i pry|d| kliroswmq 

cr(q)kov ÑnJim po zakonou (151r 7/10); da i|h| pri pry|d| soudJwmq dvorqskJimq (151r 13/14); inq 

niktw da imq ne soudi (151r 14/15). 

Ипак, бележимо и случајеве у којима се између партикуле da (и заменичке 

енклитике) и глагола јавља775: 

a) лична заменица у функцији директног објекта: 

drougou oupisav Ñ[e da } daE (149r 9/11); 

б) именица или именичка синтагма у функцији субјекта: 

takoi da mM se tazi drq/ava Mzme a ina ne dastq (133r 18/19); da se po/e/ Ñca tqzi 

i/|d|e/e na Ogni (138r 21/22); da tozi selw da|s|(tq) po/e/ Ñcou (138v 1/2); takovomou pi]nici 

da mM se Dko izme i rouka Wsy;e (149v 7/9); da se tozi selw raspe (150r 7/8); 

в) придевска заменица у служби индиректног објекта и именица у функцији 

субјекта: 

 
775 Примере са интерполираним реченичним члановима забележио је и Владимир Поломац у повељама и 

писмима Српске деспотовине (2016а: 412). 
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da se tomouzi rouka Wsy;e (138r 16). 

Закључне напомене о синтакси 

У поглављу о синтакси било је речи о конгруенцији, бројним конструкцијама, 

реду речи, употреби пасива, декомпонованим предикатима, употреби некадашњих 

партиципа и реченицама са оптативном перифразом da + презент.  

Анализа језика Барањског преписа довела је до закључка да је, када је у питању 

граматичка категорија рода, конгруенција придевских речи и глагола са именицама 

чији се природни и граматички род разликују у готово свим случајевима била 

семантичка. Глаголи су уз именице у двојини готово подједнако често имали двојинске 

и множинске облике, док су уз вишечлане субјекатске изразе најчешће стајали у 

облику једнине.  

Испоставило се да се у конструкцијама са основним бројевима два, три и 

четири користе очекивани облици именица (у двојини, односно у множини), као и да 

је уз бројеве веће од пет и уз именицу тисућа стајала именица у облику генитива 

множине. Одступање од ситуације наслеђене из старословенског језика уочено је 

једино у конструкцији са основним бројем дванаест, у којој се под утицајем српског 

народног језика употребљава облик генитива множине уместо облика двојине.  

Барањски препис се не разликује од других средњовековних споменика (Закона 

о рудницима и Хиландарског медицинског кодекса) у погледу реда речи у именичким 

синтагмама: атрибут је углавном стајао испред именице, мада ни број примера у којима 

он следи за именицом није занемарљив. Такође, нађени су примери који сведоче о томе 

да је именица могла стајати између двају атрибута. Када је реч о распореду енклитика, 

забележили смо њихове различите комбинације: li + дативска заменика енклитика; li 

+ акузативна заменичка енклитика; дативска заменичка енклитика + акузативна 

заменичка енклитика; дативна заменичка енкитика + енклитички облик помоћног 

глагола Esmq. У корпусу су регистровани и случајеви у којима акузативна заменичка 

енклитика претходи енклитичком облику глагола Esmq, који сведоче о старијем реду 

речи, али и примери у којима енклитика se стоји иза глагола, што представља 

иновацију.  

Деперсоналност је, као једна од главних одлика стила пословноправних и 

правних докумената, постигнута честом употребом пасивних конструкција, 

првенствено оних рефлексивних. Многобројне рефлексивне пасивне конструкције и 
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спорадичне партиципске пасивне конструкције допринеле су истицању општег важења 

правних одредаба представљених у Душановом законику.  

Склоност ка номинализацији огледа се у употреби декомпонованих предиката, 

саграђених по различитим структурним моделима са копулативним глаголом bQti и 

семикопулативним глаголима dati, imati, ou;initi и др. Посведочени примери 

декомпонованих предиката углавном се у Барањском препису Душановог законика 

користе паралелно са једночланим глаголским изразима (нпр. biti svade и svaditi se; 

dati glasq/glasa и opovydati; ou;initi gMsM и gMsiti).  

Барањски препис Душановог законика богат је примерима употребе 

некадашњих партиципа. Партицип презента актива углавном има детерминативну 

улогу, мада има и забележених примера у којима се појављује у функцији герунда. 

Улогу атрибута могао је имати партицип презента пасива. Облици партиципа 

претерита актива најчешће су имали значење ситуационе детерминације; поред 

неколико примера употребе овог партиципа у функцији герунда, посведочени су и 

изоловани примери његове сустантивизације и употребе у функцији личног глаголског 

облика. Партицип претерита пасива не среће се само у оквиру пасивних конструкција 

већ и у функцији атрибута и супстантива. Употреба партиципа перфекта била је 

ограничена на грађење сложених глаголских времена и начина.  

Обиље примера реченица са оптативном перифразом da + презент, 

карактеристичних за народни језик, указује на то да је у Барањском препису 

Душановог законика управо ово био главни начин за исказивање директивности; 

притом, треба истаћи да је веза између партикуле da и облика презента трећег лица 

једнине, двојине или множине најчешће била директна и да су потврде интерполације 

реченичних чланова малобројне (осим када се ради о енклитичким облицима 

заменица).  
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IX ЛЕКСИКА 

 

Водећи се начинима обраде лексике представљеним у раду „Домаћи и страни 

елементи у терминологији друштвеног, економског и правног живота у 

средњовековној Србији” Павла Ивића (1977: 253‒264) и у монографији Језик повеља и 

писама Српске деспотовине Владимира Поломца (2016а: 302‒321), богату лексичку 

грађу ексцерпирану из Барањског преписа Душановог законика класификовали смо у 

једанаест тематских група (хришћанство; феудализам; право; привреда; сродство; 

делови тела; материјална култура; апстрактни појмови; географски објекти, односно 

територије; време; ономастика), а потом, тамо где је било потребно, у мање                    

лексичко-семантичке групе. У свакој од наведених тематских група лексеме су, према 

пореклу, подељене на домаће и позајмљене776.  

Лексеме се у овом поглављу наводе у свом основном облику (у номинативу 

једнине или у номинативу множине, односно у инфинитиву) и написане су савременом 

ћирилицом, и то онако како су се изговарале у време настанка Барањског преписа 

Душановог законика. У одређеним случајевима указивано је на придеве који су у 

анализираној грађи пратили употребу именица. У жељи да направимо својеврстан 

регистар у оквиру сваке тематске групе, лексеме смо поређали по азбучном реду.  

У свакој од тематских група најпре су наведене именице, а потом глаголи777. 

Лексеме регистроване у Барањском препису упоредили смо са онима које се наводе у 

досад објављеним радовима који за предмет имају лексику Душановог законика778. У 

обзир су узете следеће студије: „Домаћи и страни елементи у терминологији 

друштвеног, економског и правног система у средњовековној Србији” Павла Ивића 

(1977: 253‒264)779, „Термини за феудалне радне обавезе у старосрпском језику” (2007а: 

207‒234) и „Термини за феудална давања у старосрпском језику” Владимира Поломца 

 
776 Позајмљеницама сматрамо све оне лексеме које Павле Ивић у горенаведеном раду тако одређује.  
777 Списак глагола, њихових значења и бројеве чланова Душановог законика у којима су употребљени 

наводимо према регистру који у трећем тому издања преписа Душановог законика даје Митар Пешикан 

(1997: 472‒495). Поменућемо само потврде глагола који се у Барањском препису користе са различитим 

значењима.  
778 Резултати поређења биће наведени само уколико су између овог рада и постојећих студија запажене 

извесне разлике.  
779 Испитивано је само присуство/одсуство именица у функцији главног члана синтагме. Када је реч о 

поређењу глагола, рачунали смо да постоји поклапање и у случајевима када се у Ивићевој студији 

наводи видски парњак одређеног глагола или бар једно од његових значења. Будући да у раду Павла 

Ивића нису предочени примери декомпонованог предиката, нећемо их узети у обзир приликом 

поређења.  
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(2007б: 215‒232). Даничићев Рјечник из књижевних старина српских (1863, I; 1863, II; 

1864) и Скоков Etimologijski rječnik hrvatskoga ili srpskoga jezika (1971; 1972; 1973) 

консултовани су само у случајевима изостанка одређене лексеме из Барањског преписа 

у горепоменутим радовима.  

Поређењем су обухваћене само лексеме које се тичу феудализма, феудалних 

давања, управе и правног система, својине, географских објеката и зграда од 

привредног значаја, пољопривреде, заната, новца и цркве (в. Ивић 1977: 253‒264). 

Претпостављамо да разлог изостанка поједних лексема из наведног рада може бити, 

осим могућег одсуства лексема у анализираном Атонском и Струшком препису 

Душановог законика, Ивићево опредељење да представи само праве термине (в. Ивић 

1977: 255), за разлику од овог рада у којем се не разматрају само термини већ и речи 

које припадају општем лексичком фонду.  

 

ХРИШЋАНСТВО 
 

Лексеме из области хришћанства распоредили смо у три лексичко-семантичке 

групе: основни религијски појмови; црква и њени делови, црквене територије; црквена 

лица.  

Основни религијски појмови 

Домаће речи  

Позивајући се на Соловјева, Богдановић двочлани израз БАБУНСКА РЕЧ 

тумачи као исповедање и пропаганду богумилске јереси, односно сваку изреку, 

молитву или гатање, која мирише на богумилство (1981: 273). Ђорђе Бубало верује да 

се ова група речи у Душановом законику употребљава да означи богохуљење (2010: 

180), а аутори Лексикона српског средњег века да је „законодавац имао у виду неку 

увреду, која се садржином или другим чим повезивала са јереси” (1999: 27). 

ВАЗНЕСЕНИЈЕ ГОСПОДЊЕ је једини хришћански празник који се помиње у 

Барањском препису Душановог законика. Претходи му лексема ПРАЗНИК. 

Са значењем „католичанство” користи се израз ВЕРА ЛАТИНСКА.  

ИНОВЕРНА ВЕРА пак представља веру која није православна (в. Бубало 2010: 157). 

Лексемом ИНОВЕРАЦ означава се „лице које није хришћанске, али ни православне 

вере, у овом другом случају исто што и полуверац” (Богдановић 1981: 275). 



382 

 

У Лексикону српског средњег века је истакнуто да у Душановом законику 

ПОЛУВЕРАЦ означава католика, као и да „томе у прилог говоре чињенице да се овај 

члан налази у скупини одредаба које се тичу католика и, још више, да су у време 

доношења Законика термином полуверци у тадашњој српској држави могли бити 

обележени само католици” (1999: 549). 

За означавање свештеничког чина, односно свештеничке службе (в. Богдановић 

1981: 276) искоришћена је лексема ПОПОВСТВО. 

Лексема САН има значење „чин” (Никчевић 1981: 299), тј. „достојанство”                 

(в. Бубало 2010: 153). 

Осим наведених, у Барањском препису бележимо и употребу лексема 

БЛАГОСЛОВЕНИЈЕ, ВЕНЧАНИЈЕ и СВАДБА, које не треба додатно објашњавати.  

У члановима Душановог законика који се тичу црквеног права помињу се још и 

ПОВИНОВЕНИЈЕ („повиновање”), ПОСЛУШАНИЈЕ („послушност”) и 

УПРОШЕНИЈЕ („питање”) (Бубало 2010: 239‒242). 

Позајмљенице 

АЗМИНСТВО780 (грч. ἀζυμία) се односи на употребљавање бесквасних хлебова 

у светој тајни евхаристије, тј. на причешћивање бесквасним хлебом као праксу 

римокатоличке цркве (в. Богдановић 1981: 273). Тиме „се наглашава разлика у 

причешћивању између католика и православних ‒ католици се причешћују бесквасним 

хлебом” (Бубало 2010: 151). 

Лексема АНАТЕМА (грч. ἀνάθεμα) означава црквено проклетство, потпуно 

одлучење од цркве, екскомуникацију као најтежу црквену казну (в. Богдановић 1981: 

253).  

Групом речи ЈЕРЕС ЛАТИНСКА (грч. αἵρεσις) именује се „веровање које није 

православно, осуђено од православне цркве” (Богдановић 1981: 275). Напоредо са 

домаћом речју полуверац, употребљава се грецизам ЈЕРЕТИК (грч. αἱρετικός) да означи 

римокатолика (в. Богдановић 1981: 275). 

Лексемама ХРИСТИЈАНИН и ХРИСТИЈАНКА (грч. χριστός) именују се 

православни верници (в. Бубало 2010: 150), а ХРИСТИЈАНСТВО се користи као назив 

 
780 Преписивач је грешком уместо облика азимство употребио горенаведени облик.  
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за „православље, насупрот латинској јереси, римокатолицизму” (Богдановић 1981: 

278).  

Црква и њени делови, црквене територије 

Домаће речи 

Са значењем „зграда у којој се врше хришћански верски обреди” и са значењем 

„заједница хришћанских верника” (Поломац 2016а: 311) употребљава се лексема 

ЦРКВА. Исто значење има и једном употребљен израз ДОМ БОЖЈИ781.  

Групом речи ЦРКВА БАШТИНА означава се „баштинска црква” (Никчевић 

1981: 299), односно црква која припада властелину (в. Лексикон 1999: 34). 

За именовање Патријаршије као седишта патријарха782 користи се израз ЦРКВА 

ВЕЛИКА, тј. ЦРКВА ВЕЛИЈА. Према речима Ђорђа Бубала, тим се изразом могла 

означавати не само Патријаршија него и свака епископија и митрополија, и са таквим 

се значењима употребљава у Душановом законику (2010: 151‒158). 

ЦРКВА ЦАРСКА има значење „царски манастири, владарске задужбине 

посебног угледа и богатства, подређене непосредно владару и духовној надлежности 

црквеног поглавара” (Лексикон 1999: 158‒159). 

Једини део цркве који се помиње у Барањском препису јесу ВРАТА ЦРКОВНА.  

Вероватно се овде може навести и ОГАЊ из којег је оптужени вадио железо 

које је требало да пренесе од црквених врата до олтара.  

Позајмљенице 

Лексема ИНОРИЈА (грч. ἐνορία) користи се да означи подручје обављања 

дужности, епархију, односно парохију (в. Богдановић 1981: 275). Реч је о основној 

територијалној јединици у организацији хришћанских цркава, укључујући и ону у 

средњовековној Србији (в. Лексикон 1999: 494).  

За означавање црквеног или манастирског подручја, тј. црквеног имања или 

доминијума користи се грецизам МЕТОХИЈА (грч. μετόχοιον) (в. Богдановић 1981: 

275).  

 
781 У Лексикону српског средњег века наглашава се да је лексема дом претежно, иако не искључиво, 

употребљавана да означи цркву (1999: 356).  
782 У овом случају, ради се о Пећкој патријаршији (в. Богдановић 1981: 273). 
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Лексемом МОНАСТИР (грч. μοναστήριον) именује се „специфично насеље у 

коме су живели монаси или монахиње” (Лексикон 1999: 381). 

Да означи „свети престо, у православној цркви освећени сто у олтару, на коме 

се врши света тајна евхаристије у току литургије” (Богдановић 1981: 277) у Барањском 

препису Душановог законика употребљава се група речи СВЕТА ТРАПЕЗА (према 

грч. ἱερὰ τράπεζα). 

Црквена лица 

Домаће речи 

ВЛАДАЛАЦ ЦРКОВНИ означава „управника црквених или манастирских 

имања, највероватније световно лице” (Бубало 2010: 157). Са истим значењем у 32. 

члану Душановог законика употребљава се израз ЉУДИЈЕ ЦРКОВНИ: l}dJE cr(q)kov ÑnJi 

koi drq/e cr(q)kov Ñna sela i zemlE cr(q)kvne (129v 11/12). Према речима Ђорђа Бубала, овде 

се мисли на владалце црквене (2010: 160), односно на „властеличиће, управнике 

црквених имања” (Лексикон 1999: 818). 

Иако је израз ДОБРИ ЧЛОВЕЦИ углавном везан за област права, у члану 14б 

Душановог законика помињу се добри људи које треба поставити за игумане. Верујемо 

да се и у овом случају упућује на „беспрекорне, поштене и угледне представнике 

заједнице којима се у име поштења и искуства указује поверење за вршење извесних 

[...] функција” (Лексикон 1999: 161), односно да је реч о црквеним лицима.  

Лексема ДУХОВНИК (према грчкој речи πνευματικός) служи да означи посебне 

опуномоћенике епископа, настале из потребе да се протопопе растерете многих 

обавеза, који су имали дужност да у једној или више парохија врше исповест 

свештенства, исповест кандидата за рукоположење и исповест народа, а по свој 

прилици и венчања (в. Лексикон 1999: 172). У грађи је такође регистрована лексема 

ДУХОВНИЧАСТВО, којим се означава духовништво (в. Бубало 2010: 236). 

Са значењем „архијереј, епископ” (Богдановић 1981: 277) користи се словенска 

реч СВЕТИТЕЉ. 

Једном се у Барањском препису јавља реч СТАРЦИ (према грчкој речи γέρων), 

којом се означавају „угледни монаси, чланови манастирског сабора” (Богдановић 1981: 

277). 
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Лексема ЦРКОВНИК (према грчкој речи κλιρικός) користи се  „не у значењу 

манастирских црквењака већ свих свештених лица” (Бубало 2010: 149). 

Изразима ЧЛОВЕК ЦРКОВНИ, односно ЦРКОВНИ ЉУДИЈЕ/ЉУДИЈЕ 

ЦРКОВНИ именује се зависно становништво у власти цркве (в. Лексикон 1999: 818). 

Позајмљенице 

Лексема АРХИЈЕРЕЈ (грч. ἀρχιερεύς) представља „почасни назив за више 

свештенство или управну јерархију па стога обухвата степен епископа, митрополита и 

патријарха, а ређе и игумана” (Лексикон 1999: 21). Димитрије Богдановић наводи да се 

њоме у Душановом законику означава „епископ као носилац свих овлашћења и права 

црквене власти, без обзира на ранг у организацији аутокефалне цркве, епископ 

епархијски, активни епископ” (1981: 274).  

Са значењем „изасланици епископа или митрополита с овлашћењем да брину о 

духовним стварима и да скупљају од попова дажбине за архијереја, пре свега бир” 

(Бубало 2010: 162) употребљава се лексема ЕГЗАРХ (грч. ἒξαρχος). 

Грецизам ЕПИСКОП (грч. επίσκοπος) у Лексикону српског средњег века 

дефинише се као „највиши јерархијски степен; управљао је једном црквеном облашћу 

са тачно утврђеним границама и седиштем при цркви епископије” (1999: 181). 

„Манастирски настојатељ или манастирски старешина” (Лексикон 1999: 247) 

назива се ИГУМЕН (грч. ἠγούμενος). 

Лексемом КАЛОЂЕР (грч. καλόγερος) именује се „подвижник” (Лексикон 1999: 

271), односно „монах”, док је лексемом КАЛОЂЕРИЦА означена „подвижница у 

женском манастиру” (Лексикон 1999: 272).  

Група речи КАПА ПОПОВСКА, коју Павле Ивић сврстава у позајмљенице 

(1977: 266), представља „синоним за свештеника” (Бубало 2010: 160). Како Димитрије 

Богдановић наводи, ово је заправо метонимија према капи коју је свештеник носио 

(1981: 275). 

 Значење лексеме КИНОВИЈА (грч. κοινόβιον) јесте „општежиће, монашка 

заједница уређена на принципу колективног рада и власништва као и ’заједничке 

трпезе’   и јединственог духовног руковођења братства” (Богдановић 1981: 275). 
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Титула КИР (грч. κύριος) стоји уз име патријарха Јоаникија. Ради се о 

византијској титули са значењем „господин”, којом се, између осталог, изражавало 

поштовање према свим црквеним лицима (в. Лексикон: 296).  

Са значењем „свештенство” (Богдановић 1981: 275) у анализираном корпусу  

среће се грецизам КЛИРОС (грч. κλῆρος). 

Лексемом КТИТОР (грч. κτήτωρ) именује се „лице које поседује средства за 

оснивање или обнављање цркве или манастира, с правима и обавезама које проистичу 

из тог чина” (Бубало 2010: 159). 

МИТРОПОЛИТ (грч. μητροπολίτης) јесте „назив који проистиче из епископског 

степена; то је главни или први епископ једне веће црквене области, митрополије, који 

има право духовне власти над једном или више суфраганих епископија” (Лексикон 

1999: 412). 

ПАТРИЈАРХ (грч. πατριάρχης) је, почев од 1346. године, назив за поглавара 

аутокефалне цркве у Србији (в. Лексикон 1999: 500). 

Грчком речју ПОП (грч. παπᾶς) именује се „свештеник, парохијски свештеник” 

(Богдановић 1981: 276), који се у јерархијској структури хришћанске цркве налазио на 

другом месту: после епископа, а пре ђакона (в. Лексикон 1999: 553). Будући да се 

српско свештенство у средњем веку делило на „попове баштинике и попове без 

баштине којима су припадале три њиве законите” (Лексикон 1999: 31), у корпусу се 

очекивано јавља група речи ПОП БАШТИНИК, којом су свештеници означени као 

имаоци баштине, односно наследног имања, и то са пуним правом располагања (в. 

Бубало 2010: 160). Са значењем „католички свештеник” једном се користи именица 

ПОП праћена придевом латински.  

Лексема ПРОТОПОП (грч. πρωτοπαπᾶς) означава „виши ранг презвитерског 

чина, протопрезвитер, са нарочитом функцијом архијерејског намесника и изасланика” 

(Богдановић 1981: 277). Као посебна задужења протопопа у Лексикону српског средњег 

века издвајају се: „духовни надзор над свештенством и народом, спречавање 

римокатоличког прозелитима по трговачким местима Србије, венчавање у име 

епископа, скупљање епископских доходака, скупљање глобе у корист Цркве и сл.” 

(1999: 597‒598). 
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Грецизам ТОПИК (грч. τοπικός), који има значење „мештанин, житељ” (Бубало 

2010: 156) у Душановом законику служи да именује монаха „који је родом из области 

оног манастира у коме је примио монашки чин” (Богдановић 1981: 278). 

 

Овој семантичкој групи припадају и глаголи783: БИТИ АНАТЕМА 

„анатемисати”; БЛАГОСЛОВИТИ; ВЕЗАТИ И РЕШИТИ „опраштати грехе одн. 

изрицати црквене казне за грехе” (Богдановић 1981: 275); ВАЗВРАТИТИ; ВРАТИТИ; 

ДАТИ ЗАПОВЕД „заповедати”; ЖЕНИТИ (СЕ); КРСТИТИ; ОБЛИЧИТИ (према 

грчком ἐλέγχειν) „предочити коме кривицу, укорити за грех” (Богдановић 1981: 276); 

ОБРАТИТИ (СЕ); ОДЛУЧИТИ (према грч. ἀφορίζειν) „изопштити, одлучити од цркве, 

екскомуницирати; одлучити од чина, лишити свештеничког чина” (Богдановић 1981: 

276); ОЧИСТИТИ, ПОСТРИЗАТИ СЕ, ПОСТРИЋИ СЕ „замонашити се, закалуђерити 

се, примити монашки постриг одн. чин” (Богдановић 1981: 276); ПРОКЛЕТИ, 

ПРОКЛИЊАТИ; РАЗЛУЧИТИ „раздвојити се, бити раздвојен, бити растављен” 

(Богдановић 1981: 277); СВРЋИ „збацити” (Пешикан 1997: 477). 

 

Од именица чије је значење везано за цркву, у раду Павла Ивића (1977: 

253‒264) не појављају се једино лексеме ПОПОВСТВО, СВАДБА, МИТРОПОЛИТ, 

КИР. Потврду лексема ПОПОВСТВО и МИТРОПОЛИТ пронашли смо у Рјечнику из 

књижевних старина српских Ђура Даничића, док су остале именице регистроване у 

Скоковом Etimologijskom rječniku hrvatskoga ili srpskoga jezika784: 

mitropolitq „metropolita” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, 

II: 75): 

i mitropolitJe i jp[i]|s|k[o]pQ I igoumeni po mitM da se ne postave i W sqda kto postavi po 

mitM ili mitropoliLa ili jp[i]|s|k[o]pa ili igMmena (127v 7/11); 

 
783 Значење глагола даје се само онда када постоји разлика у односу на савремени српски језик. 
784 Након навођења одреднице и њене дефиниције, наводимо по једну потврду употребе лексеме из 

Барањског преписа, али само код оних глагола о којима није било речи у претходном делу рада. 

Напомињемо и да се значење које Ђуро Даничић наводи не поклапа увек са значењем глагола које у 

Барањском препису Душановог законика препознаје Митар Пешикан.  
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popovqstvo „sacerdotium” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

366): 

i ako boude popq na tozi do[qlq da mM se Mzme popov Ñstvo (128v 20/22);  

svadqba: „apstraktum na -ьba svadba” (Skok 1973: 369): 

i niEdina svatba da se ne M;ini bez Ñ vyn;anJa (126r 3/4); 

kirq: „indeklinabile pred ličnim imenom vladara, episkopa itd.” (Skok 1972: 83): 

sq pryws(ve){en ÑnQi|m| patrJar Ñhw|m| kVrq iOanikJE|m| (125v 7/8). 

У студији Павла Ивића (1977: 253‒264) нису наведени следећи глаголи из 

области хришћанства: 

ВЕЗАТИ И РЕШИТИ, ВАЗВРАТИТИ, ВРАТИТИ, ЖЕНИТИ (СЕ), ОБЛИЧИТИ, 

ОЧИСТИТИ, РАЗЛУЧИТИ. 

Већина ових глагола дата је у виду одреднице у Рјечнику из књижевних 

старина српских: 

vezati „ligare” (Даничић 1863, I: 106); 

ry[iti „solvere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864: 71): 

i tizi d(ou)hov Ñnici da sM i/e sM prJimili b(lago)|s|l(o)venJE na d(ou)hov Ñni;qstvo vezati i 

ry[iti W svoi|h| imq arhJjrei (127r 14/18);  

vqzvratiti „reducere” (Даничић 1863, I: 167): 

{o se sM wbratili hr[i]|s|tJany vq azmin Ñstvo da se vqzvrate wpetq vq hr[i]|s|tJan Ñstvo 

(126v 4/7); 

vratiti „reducere” (Даничић 1863, I: 157): 

i da se vrati vsakQi vq hr[i]|s|tJan Ñst|v|w (126v 17/19);  

/eniti „maritare” (Даничић 1863, I: 334): 

vlastele i pro;Ji l}dJE da se ne /ene ne b(lago)|s|l(o)viv Ñ[e se ou svojgo ar ÑhJerea (125v 

18/20); 

obli;iti „manifestare, arguere” (Даничић 1863, II: 185): 
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da po[lE dva{i ili tri{i kq wnomMizi da ga wbli;i (126r 21/126v 1); 

o;istiti „purgare” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 263): 

sim Ñzi wbrazw|m| da se w;isti hr[i]|s|tJanqstvo (125v 16/18);  

razlou;iti „separare” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864: 26): 

i niEdina svatba da se ne M;ini byz Ñ vyn;anJa ako li se ou;ini bezq b(lago)|s|l(o)venJa i 

oupro[enJa cr(q)kve takovJi da se razlou;e (126r 3/6). 

 

ФЕУДАЛИЗАМ 
 

Лексеме из области феудализма регистроване у Барањском препису 

класификовали смо у следеће лексичко-семантичке групе: владарске титуле и називи; 

припадници феудалног сталежа; радне обавезе и начини њиховог извршавања; 

феудална давања.  

Владарске титуле и називи 

Домаће речи 

Владарска титула КРАЉ појављује се пет пута у Барањском препису Душановог 

законика. Три пута се наведена титула среће у оквиру групе речи СВЕТИ КРАЉ, којом 

је, према речима Ђорђа Бубала, означен краљ Стефан Урош II Милутин (2010: 177); на 

то указује и сам препис Душановог законика: ou dyda c(a)reva ou s(ve)t(a)go kral] (146r 

13/14). У преостала два случаја мисли се на Душановог сина Стефана Уроша V, који је 

после очевог крунисања за цара добио титулу краља (в. Лексикон 1999: 796). 

Најчешће употребљавана титула у Барањском препису јесте ЦАР, коју је од 

1346. године носио Стефан Урош IV Душан. Наведена титула јавља се и у оквиру 

следећих група речи: ГОСПОДИН ЦАР785; БЛАГОВЕРНИ ЦАР СТЕФАН; ПРВИ 

ЦАРИ; ПРВЊИ ПРАВОВЕРНИ ЦАРИ. 

Лексемом ЦАРИЦА, односно групом речи ГОСПОЖДА ЦАРИЦА означавана је 

у српским споменицима супруга византијских владара, односно српских царева                        

 
785 Реч господин је током средњег века имала посебно место у владарској идеологији, будући да је била 

готово неизбежни део интитулације (в. Лексикон 1999: 121).  
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(в. Лексикон 1999: 796). Сви помени ове титуле везани су за Јелену Страцимировић 

Немањић, супругу цара Душана. 

За израз ЦАРСТВО МИ важи све оно што Владимир Поломац наводи у вези са 

изразом господство ми/ни: „Први део синтагме чини деклинабилна именица, док се у 

другом делу налази увек посесивни датив личне заменице у једнини (ми) или множини 

(ни). [...] Владар (издавалац документа) идентификује се обликом 1. лица најчешће 

само у интитулацији и потпису, док се у остатку документа користе наведене синтагме 

у 3. лицу са значењем ’ја’, ’моје господство’, ’мој’ ” (Поломац 2016а: 302‒303). 

Припадници феудалног сталежа 

Домаће речи 

Лексемом ВЛАСТЕЛА указује се на припаднике повлашћеног стажа (в. 

Лексикон 1999: 88). Припадник властеоског сталежа назива се ВЛАСТЕЛИН. 

ВЛАДИКА се употребљава са значењем „жена властелинова; припадница властеоског 

сталежа, отуда и девојка властеоског рода” (Богдановић 1981: 273). 

ВЛАСТЕЛИЧИЋ је „ситни властелин, по друштвеном и економском положају 

нижи од мале властеле” (Богдановић 1981: 274). Ђорђе Бубало, међутим, указује на то 

да „израз властела и властеличићи има исто значење као и властела велика и мала, тј. 

обухвата цео властеоски сталеж и наглашава његову поделу, према богатству, 

положају и утицају на више и ниже племство” (2010: 163). 

Лексема ГОСПОДАР упућује на феудалног господара. У једном случају са 

истим значењем употребљена је лексема ГОСПОДИН (в. Бубало 2010: 198). 

Израз ДОБАР ЧЛОВЕК везује се за људе „од особитог поверења којима 

господари поверавају одговорне послове” (Лексикон 1999: 161). Богдановић истиче и 

да се ради о поштеном, угледном човеку који није припадник властеоског сталежа 

(1981: 274). 

МЕРОПАХ је реч којом се именује „парик, завистан сељак земљорадник ‒ за 

разлику од Влаха као категорије сточара” (Богдановић 1981: 275). Према речима Ђорђа 

Бубала, ради се о основној и најбројнијој категорији зависног становништва у 

средњовековној Србији, чија је везаност за земљу и господара била утврђена обичајима 

и законима (2010: 161).  
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ОТРОК је назив за најнижу категорију феудалних подложника у 

средњовековној Србији, положаја веома блиском робовском (в. Бубало 2010: 165). 

РАБОТНИК је назив за обвезника работе, кулучара (в. Богдановић 1981: 277). 

СЕБАР је „завистан сељак, уопште лице које није ни властелин ни свештеник” 

(Богдановић 1981: 277). Како Бубало наводи, њиме су обухваћени и слободни и 

потчињени световњаци неплеменитог рода, с тим што примери употребе наводе на 

утисак да се ради о потчињеним слојевима друштва (2010: 168). У анализираној грађи 

је регистрована и збирна именица СЕБРДИЈА. 

Лексемом СУЖАЊ означава се „лице лишено слободе као заробљеник у рату, 

кажњеник или жртва насиља” (Лексикон 1999: 723). Потврђена је и употреба лексеме 

СУЖАЊСТВО. 

Лексемом ЧОВЕК, тј. ЉУДИЈЕ најчешће се „означава зависно становништво у 

власти владара, цркве и властеле” (Лексикон 1999: 818). Да је њихова припадност 

често одређена присвојним придевом (в. Лексикон 1999: 819), показују и примери из 

Барањског преписа Душановог законика, у којем се у функцији атрибута појављују 

придеви црковни, властелски и царев. Поред тога, користе се и изрази: ЉУДИЈЕ 

ЗЕМЉАНЕ, којим се означавају зависни сељаци, земљорадници, обично 

противстављени власима, тј. сточарима (в. Лексикон 1999: 236); МАЛИ ЉУДИЈЕ, 

којим су обухваћени представници нижег феудалног слоја (в. Поломац 2016а: 304); 

СРЕДЊИ ЉУДИЈЕ, у значењу „мала властела, трговци, грађани итд.” (Богдановић 

1981: 277). 

Позајмљенице 

У функцији именовања световњака, лаика, који стоје насупрот клирицима, тј. 

црковницима (в. Богдановић 1981: 275), користи се грчка реч КОЗМИК (грч. κοσμικοί). 

Феудалне радне обавезе и начини њиховог извршавања 

Осим са значењем површине на којој је засађена винова лоза, лексема 

ВИНОГРАД се користи и да означи обавезу рада у винограду (в. Поломац 2007а: 271). 

Према речима Владимира Поломца, термином ВОЈСКА именује се „обавеза 

учествовања у војним походима” (2007а: 215), док је ВОЈНИК назив за извршиоца ове 

обавезе.  
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ЗАМАНИЦА подразумева „заједничко извршавање радних обавеза за 

феудалног господара при неодложним пословима који захтевају велики број руку и 

брзину у обављању, најчешће кошење сена и орање” (Бубало 2010: 173). 

Изразом ЗИДАНИЈЕ ГРАДА именује се „обавеза зависног становништва која је 

подразумевала изградњу, утврђивање града или обнављање разрушених грађевина” 

(Лексикон 1999: 125). Обавеза градозиданија, поновљена из повеља, падала је на све 

житеље града и жупе чије је он седиште био (в. Бубало 2010: 196).  

Лексема ОРАНИЈЕ представља „кратак назив за радну обавезу зависних 

земљорадника, који су били дужни да бесплатно узору одређену деоницу земљишта за 

рачун својих феудалних господара” (Лексикон 1999: 741). 

 Лексемом ПОНОС означена је обавеза зависног становништва позната још из 

времена Стефана Немање, која је подразумевала пренос ствари владара, његових 

чиновника и властеле на коњима или другој теглећој стоци (в. Лексикон 1999: 552; 

Бубало 2010: 157). 

Општи назив РАБОТА обухвата „све врсте радних обавеза које зависно 

становништво дугује феудалном господару или владару” (в. Бубало 2010: 158). Њиме 

се, дакле, означава „рад као феудална обавеза, кулук” (Богдановић 1981: 277).  

Лексемом СЕНО означена је и обавеза зависних земљорадника да припреме 

сено за властелу (в. Лексикон 1999: 667)786.  

Владимир Поломац напомиње да лексема СЛЕД значи исто и што и провод: 

„обавеза праћења владара или његовог изасланика (поклисара) до границе жупе или 

утврђеног места” (2007а: 219). Са значењем „пратилац” употребљава се лексема 

ПОДВОД (Пешикан 1997: 487). 

Лексемом СТРАЖА означена је „обавеза чувања страже на путевима” (Поломац 

2007а: 217)787. 

 
786 Лексеме ВИНОГРАД и СЕНО означавају феудалне обавезе само у следећем примеру: 

i {o sou sela cr(q)kov Ñna i l}|d|[i]E cr(q)kv ÑnJi da ne gredM ou merop Ñ[inE c[a]r(q)|s|tva mi ni na syno ni na wranJE 

ni na vinogradq ni na jdnou rabotM ni malM ni velikM (130r 5/9).  
787 Наведено значење лексема СТРАЖА има у следећим примерима: w stra/ahq (147r 22); sela wkol Ñn] ko] 

sou wkolo togazi brqda da bl}dM stra/ou ako li ne ouzbl}dou stra/ou (147v 1/4)) (в. Поломац 2007а: 217). У свим 

осталим регистрованим примерима њоме је, рекли бисмо, означен чин стражарења: nq ako bMdM kEfalJe i 

soudJe c(a)revQ koi|h| E postavilq c(a)rq da postave stra/e po vsy|h| poute|h| i kEfalJamq da prydadou pMtove da i|h| 

bl}dou sq stra/ami (147r 11/16); a c(a)rq da i{e kEfalJe i vlastele koi|m| bMde poutq prydanq i stra/e prydane (148r 
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Феудална давања 

Домаће речи 

Лексемом ДОХОДАК именује се „редовни данак или дажбина која се обавезно 

давала феудалцу (властелину, цркви) или цару од прихода са земље” (Богдановић 1981: 

274). Двочлани израз ДОХОДАК ЦРКОВНИ пак „највероватније представља бир, 

дажбину у новцу и производима, коју су попови скупљали од парохијана и предавали, 

посредством егзарха, надлежном архијереју, мада није искључено да је овим општим 

изразом обухваћена и врховина, доходак који су сами попови плаћали епископу или 

митрополиту” (Бубало 2010: 162). 

 Речју ОБРОК  се означава „обавеза зависних људи да дају храну, обично за 

време одмора и ноћења, владару и његовој пратњи, као и државним службеницима 

када путују по земљи или области своје надлежности” (Бубало 2010: 190). 

Општи назив ПЛАТА Ђорђе Бубало преводи речју „дажбина” (2010: 173). 

У грађи се користи и лексема ПОДАНАК, која, како наводи Димитрије 

Богдановић, означава било коју дажбину, утврђену Душановим закоником или другим 

владарским актом (1981: 274). 

Позајмљенице 

Лексемом СОЋЕ, која, према речима Владимира Поломца, вероватно потиче од 

грчке речи σάκκιον (2016а: 308), именована је најважнија дажбина убирана у корист 

владара у српској држави и осамостаљеним областима током XIV века (в. Лексикон 

1999: 683). „Износила је 1 перперу или кабао (82 l) жита. Свака кућа зависних људи 

дуговала је соће своме феудалном господару, а он га је предавао владару.” (Бубало 

2010: 264). Са значењем „соће” у Барањском препису Душановог законика једном је 

употребљена група речи ПЕРПЕРА ЦАРЕВА (в. Бубало 2010: 173). 

 

У глаголе чије значење има везе са феудализмом убројили бисмо следеће: 

БЉУСТИ СТРАЖУ „стражарити”; ВОЈЕВАТИ; ДИЗАТИ „носити” (Пешикан 1997: 

 
5/8); i vsakQ gostq i trqgovqcq i lqtininq da dohodi kq prqvJimq stra/e|m|q (148r 8/10); i stra/a stra/i da ga 

prydava} sq vsy|m| (148r 12/13). 
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482)788, „преносити” (Пешикан 1997: 488)789; НАПРАВИТИ „оправити” (Пешикан 

1997: 484); ПРОВАЂАТИ „спровести, спроводити” (Пешикан 1997: 492); РАБОТАТИ 

„радити, извршавати обавезу ’работе’, кулучити” (Богдановић 1975: 277); СТЕЖИТИ 

„средити” (Пешикан 1997: 492)790; УРАБОТАТИ „произвести ’работом’, кулуком” 

(Богдановић 1975: 278).  

 

Поређењем прегледаних доступних студија о лексици у Душановом законику и 

лексике забележене у Барањском препису, дошли смо да закључка да су све лексеме у 

вези са феудалним радним радним обавезама и у вези са феудалним давањима 

забележене у студијама Владимира Поломца „Термини за феудалне радне обавезе у 

старосрпском језику” (2007а: 207‒234) и „Термини за феудална давања у старосрпском 

језику” (2007б: 215‒232). Поломац ту наводи и лексеме РАБОТА и ВОЈСКА, али не 

помиње потврде њихове употребе у Душановом законику. Мишљења смо да у 

примерима из Барањског преписа који следе горепоменуте лексеме служе за 

означавање феудалних радних обавеза: 

rabota: wsvobodi mi c[a]r(q)|s|tvo W vsy|h| rabotq malJi|h| i velikQi|h| (129r 15/16); 

i {o sou sela cr(q)kov Ñna i l}|d|[i]E cr(q)kv ÑnJi da ne gredM ou merop Ñ[inE c[a]r(q)|s|tva mi 

ni na syno ni na wranJE ni na vinogradq ni na jdnou rabotM ni malM ni velikM (130r 5/9); 

W vsy|h| rabotq wsvobodi c[a]r(q)|s|tvo mi (130r 10/11); 

i ba{ine v Ñse da sM svobodne W vsy|h| rabotq i podqnqkq c[a]r(q)|s|tva mi (131r 8/9); 

ako li ga boude Wslalq c(a)rq ili sMdJa na rabotou (134v 5/6);  

kako platM plak]} i rabotM rabota} (135r 5); 

voiska: razvy da dava} sokE i voiskM da vo}}tq po zakonM (131r 10/11);  

kqdi prJide vlastelinq s voiske domwmq (133r 6/7);  

na vsakoi voiscy da wblada} voEvode (141r 18/19); 

 
788 Са овим значењем глагол ДИЗАТИ долази у члану 23 Душановог законика: cr(q)kvamq ponosa da ny|s|(tq) 

razvy ka|d| gryde kamo c(a)rq tadazi da ga di/M (129r 7/9). 
789 Ово је значење наведеног глагола у члану 60 Душановог законика: c(a)ra vsakQ da di/e koudy kamo 
gre|d|[e]  gradq vsakQ do /Mpe i /oupa do grada (133v 10/12). 
790 Мисли се на обавезу меропха да не остави посао око летине недовршен (в. Пешикан 1997: 30). 
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cr(q)kovq ktw Obori na voisce da se oubiE ili wbysi (141v 4/6);  

na voiscy svade da ny|s|(tq) (141v 7). 

Рекли бисмо да се у примерима ko] voiska W touda mine i plyni zeml} c(a)revM 

(132v 7/9) и voiska ko] grede po zemli c(a)reve (142r 18/19) лексема ВОЈСКА употребљава 

да означи оружану силу, а не радну обавезу. У насловима чланова закона пак (w 

voiskahq (141r 17) и w voiscy (142r 18)) не можемо са сигурношћу одредити значење 

употребљене лексеме. 

Показало да се у Ивићевом раду (1977: 253‒264) нису дати глаголи ВОЈЕВАТИ 

и УРАБОТАТИ. Потврде ових глагола налазимо у Даничићевом Рјечнику из 

књижевних старина српских: 

voEvati „pugnare” (Даничић, 1863, I: 150): 

i voiskM da vo}}tq po zakonM (131r 10/11); 

ourabotati „perficere” (са примером из Душановог законика) (Даничић, 1864: 

377): 

i {o Mrabota meropqhq tozi v Ñse da ste/i (135r 16/17). 

 

ПРАВО 
 

Разноврсна правна лексика распоређена је у чак седам лексичко-семантичких 

група: државна управа и припадници државне управе; основни правни појмови и 

правне радње; правна акта; судски поступак; учесници у судском поступку; кривична 

дела; извршиоци кривичних дела.  

Државна управа и припадници државне управе 

Домаће речи 

ВЕЛИКИ ВЛАСТЕЛИН СТЕГОНОША назив је за великаша, велможу с правом 

да носи своју заставу, стег (в. Бубало 2010: 209), односно заповедника војног одреда у 

својој држави, тј. жупи (в. Лексикон 1999: 168). 

Израз ВЕРОВАНИ ЧЛОВЕЦИ упућује на људе од поверења (в. Бубало 2010: 

211).  
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Лексемом ВЛАДАЛАЦ именује се „управитељ или управник који је у нечијој 

служби ‒ службеник” (Лексикон 1999: 85). Једном се у грађи појављује и лексема 

ВЛАСНИК; то је „дословно онај који има неку власт, овлашћење од владара; 

чиновник, управитељ, владалац” (Бубало 2010: 161). За означавање подручја пружања 

нечије управе или власти користе се лексеме ВЛАСТ и ОБЛАСТ (в. Лексикон 1999: 

457). 

Лексемом ВОЈЕВОДА означена је „висока титула у средњовековној Србији која 

је у периоду Немањића подразумевала војну функцију, а касније у периоду 

Деспотовине и војну и цивилну власт у обласној и локалној управи” (Лексикон 1999: 

95). Како Бубало истиче, војвода је као представник крупне властеле био највиши 

војни заповедник после владара или његовог сина, са широким овлашћењима у војним 

походима (2010: 192). 

Лексемом ДРЖАВА се у Душановом законику означава „област која је добијена 

од владара на управу, коју властелин држи с владаревим овлашћењем” (Бубало 2010: 

167).  

У ову семантичку групу спадају и лексеме које служе за означавање 

припадности истом друштвеном сталежу (в. Богдановић 1981: 274; Лексикон 1999: 169; 

Бубало 2010: 182): 

 ДРУГ791; ДРУГА; ДРУЖИНА.  

Под лексемом ЖУПА подразумева се „територија са посебном управом, 

административна јединица; сеоско подручје једне области, подручје ван града” 

(Богдановић 1981: 274). Како Бубало наводи, ова територијална, управна и привредна 

целина, насељена претежно земљорадничким становништвом, са колективним правима 

и обавезама, стајала је, према занимању својих житеља и положају у територијалној 

организацији, насупрот градским насељима и насељима сточара, тј. катунима (2010: 

170). Групом речи ЖУПЕ СМЕСНЕ именују се жупе у којима је било села различитих 

господара, чак и села са више власника или поседника (в. Бубало 2010: 209). Лексемом 

ЖУПЉАНИН именује се „становник жупе, који се у српском средњовековном 

 
791 Упркос чињеници да је придев дружњи изведен од именице друг којом се означава припадник исте 

друштвене групе, значење израза ДРУЖЊИ ЧЛОВЕК једнако је значењу израза ТУЖДИ ЧЛОВЕК ‒ оба 

придева се у савременом језику замењују облицима „туђи”, односно „нечији” (в. Пешикан 1997: 496). 
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друштву, правима и обавезама, супротставља становнику града, грађанину” (Лексикон 

1999: 198). 

Лексема КНЕЗ била је „ознака старешине више катуна, али се у средњовековној 

Србији кнезовима називају и старешине тргова и села” (Бубало 2010: 205). 

Лексема КРАЈИШТЕ користи се да означи пограничну област или жупу                             

(в. Богдановић 1981: 258). Наиме, у средњовековној Србији су формирана крајишта као 

посебне војно-територијалне јединице дуж државне границе у циљу заштите државне 

границе и државне територије (в. Лексикон 1999: 320). ВЛАСТЕЛЕ КРАЈИШНИЦИ 

били су властела „којој је дата погранична област на управу с превасходном обавезом 

одбране граница или офанзивних акција” (Бубало 2010: 167). У функцији именовања 

граничара, властелина, односно поседника пограничне области или крајишта                               

(в. Богдановић 1981: 275) користи се и лексема КРАЈИШНИК.  

Лексемом ПРЕСТАЈНИК вероватно се означава надзорни орган на 

властелинству (в. Бубало 2010: 205). 

САБОР „је могао значити скуп становника села, сазваних да чују неко 

обавештење или заповест власти, а могао је бити назив трајне институције са 

одређеним делокругом и правилима рада, као што је био случај са црквеним и 

државним саборима” (Лексикон 1999: 222). Сабори који се помињу у анализираној 

грађи јесу они на којима је донет и допуњен Душанов законик, одржани 1349. године у 

Скопљу, односно 1354. у Серу. Време одржавања сабора означено је изразом ДОБА 

САБОРНО. 

Лексемом ЦАРИНА означава се „владарево реглано право” (Бубало 2010: 193), 

а лексемом ЦАРИНИК „владарев чиновник који у његово име наплаћује таксе од 

трговачког промета, царину” (Бубало 2010: 193). 

ЧЕЛНИК се користи као „општи назив за управника, од титула високих 

достојанственика до управника манастирских имања” (Бубало 2010: 205). Димитрије 

Богдановић је мишљења да се ова лексема у Душановом законику односи на 

старешину сточарског села или катуна (1981: 278). 

Претпостављамо да би у оквиру ове групе могла бити наведена и лексема 

УМЕСА, употребљена да означи заједницу (в. Никчевић 1981: 283).  
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Позајмљенице 

Речју ДИЈАК (грч. διακός) именован је „писар дворске канцеларије” 

(Богдановић 1981: 274). 

Грецизмом ЛОГОФЕТ/ЛОГОТЕТ (грч. λογοθέτης) именује се „највиши дворски 

службеник у средњовековној Србији, ’канцелар’ ” (Богдановић 1981: 275). Ради се о 

човеку који је „на дворовима српских краљева и царева обављао дужност старешине 

владареве канцеларије и целокупног особља које је тамо радило” (Лексикон 1999: 369). 

ПОКЛИСАР (грч. ἀποκρισιάριος) је „основни и најчешће употребљавани назив 

за посланика, дипломатског посредника, преговарача” (Лексикон 1999: 538). 

За именовање старешине једног села или катуна коришћена је грчка реч 

ПРЕМИЋУР (грч. πριμικήριος) (в. Лексикон 1999: 121). 

ЋЕФАЛИЈА/КЕФАЛИЈА (грч. κεφαλή) има значење „највиши представник 

локалне управе у граду и околини” (Лексикон 1999: 292), односно „поглавар, 

управитељ” (Богдановић 1981: 278). 

Основни правни појмови и правне радње 

Лексема ДЕЛО значи „предмет, ствар, предмет судског спора или претреса; 

кривица” (Богдановић 1981: 274). Изразом ДУХОВНО ДЕЛО означавају се „послови у 

редовном делокругу црквених органа, црквена администрација” (Богдановић 1981: 

274). 

Лексемом ДЛГ у Барањском препису Душановог законика бива означена 

„кривица пред судом” (Грицкат-Радуловић 1975а: 141), али и  „предмет (грађански 

спор или кривично дело) у надлежности одређених судских органа” (Богдановић 1981: 

274). За предмет (спор или кривицу) у надлежности црквених судских органа 

коришћена је група речи ДУХОВНИ ДЛГ (в. Богдановић 1981: 274). Са истим 

значењем користи се и група речи ЦРКОВНИ ДЛГ (в. Богдановић 1981: 278). 

Лексемама ИЗДАВА и ИЗДАНИЈЕ означавала се „предаја покретне или 

непокретне имовине (увођење у посед) према уговору или пресуди и накнада коју 

извршилац добија за предају” (Бубало 2010: 188‒189). 
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У Барањском препису Душановог законика помињу се оба „облика гарантије 

код узимања трговачког и потрошачког кредита” (Лексикон 1999: 211): ЗАЛОГА и 

ЈЕМСТВО. 

ПЕЧАТ је, према речима Ђорђа Бубала, „знак овлашћења судског позивара, који 

се приликом позива на суд показивао као доказ да су позив и позивар легални и 

веродостојни” (2010: 121). 

Лексема ПРАВДА у анализираној грађи има двојако значење: 1. „право”; 2. 

„спор” (Бубало 2010: 240).  

 

Од глагола чије је значење повезано са државном управом уочили смо следеће: 

ДРЖАТИ; ЗАБАВИТИ „задржати” (Пешикан 1997: 476)792; ИЗАБРАТИ; ИМАТИ 

ОБЛАСТ „владати”; ОБЛАДАТИ „владати”793 (Пешикан 1997: 472)794; „располагати” 

(Пешикан 1997: 490)795; „управљати” (Пешикан 1997: 494)796; ОГЛЕДOBAТИ 

„надзирати” (Пешикан 1997: 481); ПОКАЗАТИ „одредити” (Пешикан 1997: 483); 

ПОЛОЖИТИ „одредити” (Пешикан 1997: 483)797; „поставити”798; ПОСТАВЉАТИ, 

ПОСТАВИТИ „одредити” (Пешикан 1997: 483)799; „поставити” (Пешикан 1997: 487)800; 

САДРЖАТИ „држати” (Пешикан 1997: 475); СТАВИТИ „поставити” (Пешикан 1997: 

487).  

 

 
792 Ради се о значењу глагола ЗАБАВИТИ у члану 188: [...] da nysou volnQ globarJe ni{a zabaviti ni{a (152r 

13/15). 
793 Употреба глагола ОБЛАДАТИ потврђена је и у повељама и писмима Српске деспотовине (в. Поломац 

2016а: 314). 
794 Ово је значење глагола ОБЛАДАТИ у члану 25 Душановог законика: cr(q)kvami da wbla|d|[a] 

g[o]|s|[podi]nq c(a)rq [...] (129r 11/12). 
795 Са наведеним значењем глагол ОБЛАДАТИ употребљен је у члану 35: i prydade c[a]r(q)|s|tvo mi 

igMmenomq cr(q)kvi da wbla|d|[a]} vqsOmq kMkwmq [...] (128r 4/6). 
796 Наведено значење препознато је у члановима 45 и 146: [...] i da wbla|d|[a] s(veti)t(e)lq ou toizi cr(q)kvi 

d(ou)hov ÑnJimq dylw|m|q (131v 4/5); tako/|d|e i knezovy i prymik}rJe i vladal Ñci i prystainici i ;el Ñnici koi se 

wbryta} seli i katMni Oblada}{e [...] (144v 15/19). 
797 Горенаведено значење препознато је у члану 150 Душановог законика: [...] da imq E|s|(tq) wprav|d|anJe 

/elyzo {o E polw/ilq c(a)rq [...] (145r 18/19).  
798 Ово је значење глагола ПОЛОЖИТИ у члану 148: soudJE koE E|s|(tq) c(a)rq polo/ilq zemli sMditi [...] 

(145r 22/145v 1) (в. Богдановић 1997: 71). 
799 Ово је значење глагола ПОСТАВИТИ у члану 168: zlatara ou /Mpa|h| po zemli c(a)revy nigde da nystq razvy 

ou trqgovehq gde E|s|(tq) c(a)rq postavilq dinare kovati (149v 18/22). 
800 Са овим се значењем глагол ПОСТАВИТИ среће у свим осталим примерима из Барањског преписа: у 

уводу и у члановима 7, 11, 13, 45, 150. 
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Правна акта 

Домаће речи 

Када је реч о изразу ГРАДСКЕ ГРАНЕ, „преовладало је мишљење да се односе 

на Прохирон и да израз треба тумачити као световне чланове Закона светих отаца, тј. 

Номоканона” (Лексикон 1999: 207‒208). 

ЗАКОН  је „стари израз који се у српским правним споменицима среће још с 

краја XII века у значењу правног правила уопште (regula iuris)” (Лексикон 1999: 205).  

Група речи ЗАКОН КИНОВИЈСКИ употребљава се да означи „устав (типик) 

манастирског општежића” (Богдановић 1981: 274). 

ЗАКОНИК јесте „израз који у српским правним споменицима означава збирку 

појединачних правних правила (закона)” (Лексикон 1999: 209). У анализираној грађи 

ова лексема, праћена придевом царев, увек упућује на Законик цара Стефана Душана. 

Под изразом ЗАКОНИК СВЕТИХ ОТАЦА, односно ЗАКОН СВЕТИХ ОТАЦА  

подразумева се „Номоканон или Крмчија, зборник црквених канона и правила светих 

отаца” (Богдановић 1981: 274). 

ЗАПИСАНИЈЕ је један од назива за пословноправни акт (в. Поломац 2016а: 

315). „Као што термин књига сугерише форму, тако записаније (запис) сугерише 

садржину, саму правну радњу која се, као трајно сведочанство, записује” (Лексикон 

1999: 271). 

ЗАПОВЕД ДУХОВНА има значење „заповест или налог духовне (црквене) 

власти, посебно у оквиру покајничке дисциплине ‒ у пракси, према одредбама тзв.  

’епитимијног номоканона’  ” (Богдановић 1981: 274‒275). 

Термином КЊИГА означава се „писмо с правним садржајем”                         

(Грицкат-Радуловић 1975а: 141), односно „исправа” (Никчевић 1981: 275). 

КЊИГА МИЛОСНА/КЊИГА МИЛОСНА ЦАРЕВА представља „писмо или акт 

којим је цар учинио поклон или дао какву бенефицију, акт о помиловању” (Богдановић 

1981: 275), тј. исправу о учињеној владаревој милости (в. Бубало 2010: 177). Са истим 

значењем употребљава се и  МИЛОСТ/МИЛОСТ ЦАРЕВА. 

Лексема ПИСАНИЈЕ се јавља „у споменицима за обележвање писане речи 

уопште, онога што је записано” (Лексикон 1999: 513) и једна је од оних који служе за 
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означавање пословноправног акта (в. Поломац 2016а: 315). Израз ЛАЖНО ПИСАНИЈЕ 

се појављује у члану Душановог законика посвећеном фалсификовању повеља, „али 

није јасно да ли лажно писаније овде означава чин фалсификовања или сам 

фалсификовани акт, односно његову садржину” (Лексикон 1999: 514).  

Лексемом ПОВЕЛЕНИЈЕ, која представља дослован српски превод грчке речи 

πρόσταγμα (в. Бубало 2010: 163), именује се „наредба царска” (Никчевић 1981: 287). 

Иако не представљају правна акта, у оквиру ове групе поменућемо и следеће 

лексеме и изразе: 

ГЛАС, са значењем „порука” (в. Бубало 2010: 104); РЕЧИ ПОТВОРНЕ, са 

значењем „клеветничке речи” (Бубало 2010: 240); РЕЧИ ПРЕЛАГАНЕ, у значењу 

„преиначен садржај” (в. Бубало 2010: 201);  СЛОВО801, са значењем „реч” (Бубало 

2010: 241); СЛОЖЕНИЈЕ, са значењем „састав, садржај” (Бубало 2010: 241).  

Позајмљенице 

ПРОСТАГМА (грч. πρόσταγμα) представља врсту аката којима се саопштавају 

цареве наредбе (в. Бубало 2010: 163), по садржају и спољним знацима различиту од 

хрисовуља као свечаних даровних аката (в. Лексикон 1999: 591). То су „најчешће краће 

административне наредбе упућене царском чиновнику или поверљивом лицу” 

(Лексикон 1999: 591).  

ХРИСОВУЛ/ХРИСОВУЉ (грч. χρυσόβουλλον) јесте „владарска повеља са 

златним печатом, повеља највишег ранга” (Богдановић 1981: 278). У питању је, како 

Бубало истиче, најсвечанија владарска повеља (2010: 162).  

 

Сматрамо да групи лексема које се тичу основних правних радњи и појмова, 

укључујући и правна акта, припадају и следећи глаголи потврђени у Барањском 

препису: БИТИ СЛОЖЕНИЈА „бити састав”; ВЕРОВАТИ „поклонити поверење” 

(Ивић 1977: 257); ВРШИТИ; ГОВОРИТИ; ДАТИ, ДАВАТИ „дати, давати”802; „изнети” 

(Пешикан 1997: 478)803; „предати, предавати” (Пешикан 1997: 487)804; ДАТИ 

 
801 Употребљена је и група речи СЛОВО ЛАЖНО ПРЕПИСАНО. 
802 Са основним значењем овај глагол употребљава се у члановима 9, 18, 31, 40, 42, 44, 48, 57, 66, 68, 73, 

79, 80, 88, 136, 139, 142, 162, 163а, 180, 188. 
803 Ово је значење глагола ДАТИ у члану 79 Душановог законика: [...] ako kto da|s|(tq) m[i]l[o]|s|tq c(a)revM i 

re|;|[e]tq dal mi E|s|(tq) g[o]|s|[podi]nq c(a)rq kako E|s|(tq) drq/alq moi drMgq prygE mene [...] (136r 20/22). 
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ГЛАС/ГЛАСА „известити” (Пешикан 1997: 478); ЗАБРАНИТИ; ЗАПИСАТИ 

„запис(ив)ати” (Пешикан 1997: 477)805; „написати” (Пешикан 1997: 482)806; 

ЗАРУЧИТИ „предати” (в. Бубало 2010: 182); ЗГОВАРАТИ СЕ „договарати се” 

(Пешикан 1997: 475); ИЗГОВОРИТИ; ИЗНЕСТИ „изнети” (Пешикан 1997: 478)807; 

„показати” (Пешикан 1997: 486)808; ИМАТИ ПОВИНОВЕНИЈЕ „повиновати се” 

(Пешикан 1997: 486); ИМАТИ ПОСЛУШАНИЈЕ „слушати”; ИСПРАВИТИ, 

ИСПРАЉАТИ (СЕ) „исправити се” (Пешикан 1997: 479)809; „извршити”810; „обавити, 

обављати” (Пешикан 1997: 483)811; „покорити се” (Пешикан 1997: 486)812; 

ОПОВЕДАТИ „известити” (Пешикан 1997: 478); ОСВОБОДИТИ; О(Т)ДАТИ „дати, 

давати” (в. Пешикан 1997: 474)813; „издати” (Пешикан 1997: 478)814; „оставити” 

(Пешикан 1997: 484)815; ПИСАТИ „написати” (Пешикан 1997: 482)816; „писати” 

(Пешикан 1997: 485)817; ПОВЕЛЕВАТИ, ПОВЕЛЕТИ „наређивати, наредити” 

(Пешикан 1997: 482); ПОВИНУТИ СЕ; ПОГИНУТИ „пропасти” (Пешикан 1997: 125); 

ПОДЛАГАТИ, ПОДЛОЖИТИ „потчињавати, потчинити” (Пешикан 1997: 487); 

ПОМИЛОВАТИ; ПОТВОРИТИ, ПОТВАРАТИ „нарушити, нарушавати” (Пешикан 

 
804 Реч је о значењу препознатом у члановима 92, 99, 100 и 187: [...] i zarou;i selou i pozove da ga dadM pry|d| 

soudJe ako li ga ne da selw pry|d| soudJe [...] (138r 6/8); [...] da tozi selw da|s|(tq) po/e/ Ñcou ako li ga ne da|s|(tq) da 

plati [...] (138v 2/3); [...] ili da da|s|(tq) po/e/ Ñcou (138v 7); [...] da se da svezanq wnomouzi selM [...] (152r 5). 
805 Са овим се значењем глагол ЗАПИСАТИ јавља у члану 134 и 139: i {o zapi[e g[o]|s|[podi]nq c(a)rq 

ba{inou komou zapi[e selw ou ba{inM [...] (142r 12/13); [...] razvy {o E|s|(tq) c(a)rq zapisalq ou zakon Ñnicy tozi da 

mM rabota i dava [...] (143r 7/9). 
806 Ово је значење глагола ЗАПИСАТИ у члану 105: [...] tere i|h| potvara zakon Ñnikq c(a)revq {o E zapisalq 

c(a)rq komM l}bo knigM (139r 4/6).  
807 Ради се о значењу потврђеном у члану 83 Душановог законика: gde se iznesete dve knizy c(a)revy za jdnou 

ipotesq [...] (136v 19/20). 
808 Са овим значењем глагол ИЗНЕСТИ употребљен је у члану 78: [...] ako ktw iznese m[i]l[o]|s|tnou knigou 

ili re|;|[e] m[i]l[o]|s|tnika imamq [...] (134r 11/12). 
809 Реч је о значењу глагола ИСПРАВИТИ из члана 5 Душановог законика: [...] i ako ne oushokE ispraviti 

zapovydJ} d(ou)hov Ñno} (126v 2/3). 
810 Овако се преводи глагол ИСПРАВИТИ употребљен у члану 4 Душановог законика (1997: 37): ako li 

pry;}E i oudrq/i se W cr(q)kve i ne vqsho{etq ispraviti povylenJa cr(q)kvi [...] (126r 15/18). 
811 Једино је у члану 37 Душановог законика потврђено наведено значење: [...] razvy da posila} 

mitropolitJE kalwgEra samwdrougago po popovy|h| da ispravi d(ou)hov Ñno [...] (128r 17/20).  
812 Са овим се значењем глагол ИСПРАВИТИ СЕ  јавља у члану 4 Душановог законика: [...] da se poviny i 

ispravi cr(q)kvi [...] (126r 14/15). 
813 Реч је о глаголу употребљеном у члановима 154 и 174: [...] Er Ñ sou zna}kJi krivo wpravili ili Wdali [...] 

(146v 12/13); [...] W svoi|h| vinogradqq i W zemlE M prikJ} Wdati [...] (150v 10/12). 
814 Ово је значење наведеног глагола у члану 141: [...] tym|/|de wbrazw|m| da se ka/ou i WdadM (143v 15/16). 
815 Ради се о значењу посведоченом у члану 40: [...] da sou vol Ñni nimQ i|l|[i] po|d| cr(q)kovq dati ili za 

d(ou)[ou Wdati [...] (130v 19/21). 
816 Наведено значење глагола ПИСАТИ потврђено је у члану 171: [...] ako pi[e knigou c(a)rq ili po srq; Ñby 

ili po l}b Ñvi ili po m[i]l[o]|s|ti za nykoga a wnai kniga razaraEtq zakon Ñnikq ne po prav Ñde i po zakonM kako pi[e 

zakonq [...] (150r 10/15). 
817 Ово је значење глагола ПИСАТИ у свим преосталим потврдама из Барањског преписа, у члановима 6, 

35, 101, 136, 137, 148, 162, 171, 172. 
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1997: 482)818; „обеснаж(ива)ти” (Пешикан 1997: 483)819; „оспорити” (Пешикан 1997: 

484)820; „поништити” (Пешикан 1997: 486)821; „установити ништавност” (Пешикан 

1997: 495)822; ПРЕДАТИ, ПРЕДАВАТИ; ПРЕЛАГАТИ „преиначити” (Пешикан 1997: 

488); ПРЕПИСАТИ „преиначити” (Пешикан 1997: 488)823; „преписати” (Пешикан 1997: 

488)824; ПРЕСЛУШАТИ „не послушати” (в. Пешикан 1997: 487); ПРЕСТУПИТИ; 

ПРЕТВОРИТИ „преиначити” (в. Пешикан 1997: 488); ПРЕЧУТИ „оглушити се” 

(Пешикан 1997: 483)825; „не послушати” (в. Пешикан 1997: 487)826;  ПРИМИТИ; 

ПРИНЕСТИ, ПРИНОСИТИ „доносити” (Пешикан 1997: 475); ПРИПОВЕДАТИ 

„саопштити” (Пешикан 1997: 490); ПРОСТИТИ „ослободити” (Пешикан 1997: 484); 

РАЗАРАТИ „нарушити, нарушавати” (Пешикан 1997: 482); РАЗДРЕТИ „раздерати” 

(Пешикан 1997: 489); РАСУТИ „раселити и конфисковати, одузети сву имовину” 

(Пешикан 1997: 277); РЕЋИ; САВРШИТИ „извршити” (Пешикан 1997: 478)827; 

„поступити” (Пешикан 1997: 487)828; СКУПИТИ; СЛУШАТИ „послушати” (Пешикан 

1997: 487); УЗАКОНИТИ; УЗЕТИ, УЗИМАТИ „одузети” (Пешикан 1997: 484)829; 

 
818 Ово је значење глагола ПОТВОРИТИ из члана 30: i W sely da ne Mr Ñve nijdina vlastq kalwgEra ili 

;l(o)v(y)ka crqkov Ñna i kto potvori siE pri /ivoty i po sqmrqti c[a]r(q)|s|tva mi da ny|s|(tq) b(lago)|s|l(o)venq [...] 

(129v 2/6). 
819 Са овим се значењем глагол ПОТВАРАТИ користи у члану 105: knige c(a)reve kwE se prinose pry|d| sMdJe za 

{o l}bo tere i|h| potvara zakon Ñnikq c(a)revq {o E zapisalq c(a)rq komM l}bo knigM [...] (139r 3/6). 
820 Реч је о значењу регистрованом у члановима 83 и 137: [...] a m[i]l[o]|s|tq da se ne potvori (137r 1); 

hrisovMli c(a)revi {o sou ou;inEni gradovw|m| c(a)revymq {o imq pi[e da imq ny|s|(tq) volqnq potvoriti ni 

g[o]|s|[podi]nq c(a)rq ni inq kto (142v 14/18). 
821 Ово је значење препознато у члану 115: [...] ako da knigou m[i]l[o]|s|tnM c(a)revou da se ne potvori [...] (140r 

11/12). 

822 Ово је значење глагола ПОТВОРИТИ у следећем делу члана 105 Душановог законика: [...] wnezi knige 

koE potvori sMdq tezi knige da ouzmou sMdJE [...] (139r 7/8). 
823 Наведено значење Пешикан препознаје у изразу ПРЕПИСАТИ НА ИН ОБРАЗ у члану 162 

Душановог законика (1997: 488), чији део наводимо: [...] da ako bMde potvorq pristavwmq jre bM|d|[M] ino 

M;inili nego {o pi[e kniga ili ako bou|d|[ou] prypisali knige na inq Obrazq [...] (148v 19/149r 1). 
824 Ово је значење глагола употребљеног у члану 138: a{e se wbryte ou ;iEmq hrJsovouli slovo lq/ Ñno prypisano 

[...] (142v 20/21). 
825 Наведено значење глагола ПРЕЧУТИ потврђено је у члану 136: [...] nikto da ne pry;}E {o pi[e kniga 
c(a)reva [...] (142v 6/8). 
826 Ово значење глагола ПРЕЧУТИ препознато је у чланoвима 4, 6, 34, 129: [...] ako li pry;}E i oudrq/i se 

W cr(q)kve [...] (126r 15/16); ako li se kto Obryte pry;}vq [...] (126v 7/8); [...] kto li se naide izqgnavq metohJ} na 

merop Ñ[inou i pry;}E zakonq c[a]r(q)|s|kQ [...](130r 11/14); [...] ako lJ i|h| kto pry;}E ou ;emq [...] (141r 20/21). 
827 Са овим се значењем глагол САВРШИТИ јавља у члану 136: [...] ako li boude takova kniga {o ne mo/e              

Onzi sqvrq[iti (142v 8/10). 
828 Ово је значење наведеног глагола у члану 162: [...] i a{e sou sqvrq[ili kako pi[e M soudJiny knizy 

[...](149r 2/3). 
829 Ово је значење глагола УЗЕТИ у члановима 9, 20, 101 и 111: [...] ako li se ne kr(q)|s|ti da mM se Mzme /ena 

i dyt Ñca [...] (127r 3/5); [...] i ako boude popq na tozi do[qlq da mM se Mzme popov Ñstvo (128v 20/22); [...] takoi da 

mM se tazi drq/ava Mzme a ina ne dastq (133r 18/19); [...] wnizi konQ naEz ÑdnQi vsi da se ouzmou [...] (138v 12/13); 

[...] ako boude vlastelinq da mou se v Ñse Mzme (139v 8/9). 
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„примити, примати” (Пешикан 1997: 488)830; „узети, узимати” (Пешикан 1997: 494)831; 

УПИСАТИ „написати” (Пешикан 1997: 482)832; „прописати” (Пешикан 1997: 489)833; 

„упис(ив)ати” (Пешикан 1997: 494)834; УПИСОВАТИ „исписивати” (Пешикан 1997: 

478); УПРОСИТИ „упитати” (Пешикан 1997: 494); УСТАВИТИ  „увести” (Пешикан 

1997: 494); УЧИНИТИ „издати” (Пешикан 1997: 478)835; „учинити” (Пешикан 1997: 

495)836; ЧУТИ „послушати” (Пешикан 1997: 487)837. 

Судски поступак 

Домаће речи 

Лексемом ВРАЖДА означавала се првенствено накнада за убиство или телесну 

повреду, али је њоме могло бити означено и само убиство или телесна повреда                       

(в. Богдановић 1981: 274; Бубало 2010: 156). 

ГЛОБА је „новчана казна или одштета; такса, уопште намет” (Богдановић              

1981: 274). У Лексикону српског средњег века се истиче да су глобе наплаћиване у 

стоци и новцу и да су се уливале у народну касу (1999: 116). За именовање таксе, 

односно глобе која се плаћала суду коришћена је и лексема СУДБИНА (в. Бубало 2010: 

179)838.  

Под лексемом ЖЕЛЕЗО подразумева се „узимање усијаног гвожђа у руке као 

доказно средство у кривичном поступку” (Богдановић 1981: 274). У питању је, наиме, 

врста „Божјег суда”, којом је од оптуженог захтевано да из пламена извади усијани 

комад гвожђа пред црквеним вратима и да га пренесе до свете трпезе у олтару; 

 
830 Реч је о значењу глагола УЗЕТИ употребљеног у члану 24: i ako se naide koi vladalqcq cr(q)kov ÑnJi ouzqmq 

mQtw da se raspe (129r 9/10). 
831 Глагол УЗЕТИ, УЗИМАТИ се најчешће употребљава у свом основном значењу. Потврде су 

регистроване у члановима 31, 32, 37, 43, 48, 63, 68, 105, 107, 110, 116, 142, 150, 154, 156, 160, 188. 
832 Са овим значењем глагол УПИСАТИ јавља се у члановима 149, 163а: [...] kako E|s|(tq) vQ[e Mpisano tizi 

gMsarJE i tati da se ne pom(i)lou} [...] (145r 12/14); [...] a drougou oupisav Ñ[e da } daE wnomMzi [...] (149r 11/12).  
833 Ово је значење глагола УПИСАТИ у члану 28: i po vsy|h| cr(q)kva|h| da se hrane MbozQ kako E|s|(tq) Mpisano W 

ktitorq [...] (129r 19/20). 
834 Ради се о значењу глагола УПИСАТИ употребљеном у члану 188: glwbarJe kOi stoE pri soudJa|h| {o wsMde 
sMdJe i Mpisav Ñ[e dadM glwbaremq tezi glwbe da ouzima} glwbarJe a {o ne wsMdy soudJe i ne dadM oupisav Ñ[e glwbaremq 

[...] (152r 8/13). 
835 Ово је значење глагола УЧИНИТИ у члановима 40 и 137: i vsi hrJsovouli i prostag Ñme {o E|s|(tq) komM 

ou;inilw c[a]r(q)|s|tvo mi i {o kE komou ou;initi (130v 14/16) [...]; hrisovMli c(a)revi {o sou ou;inEni gradovw|m| 

c(a)revymq [...] (142v 14/15);  
836 Основно значење глагола УЧИНИТИ регистровано је у члановима 3, 20, 57, 58, 71, 87, 139, 144, 145, 

157, 158, 166, 175. 
837 Од глагола из ове тематске групе у повељама и писмима Српске деспотовине посведочени су 

ИСПРАВИТИ/ИСПРА(В)ЉАТИ (са значењем „извршити”), ОСВОБОДИТИ, ПОВЕЛЕТИ и 

УСТАВИТИ (в. Поломац 2016а: 315).  
838 Митар Пешикан пак као значење ове лексеме наводи „суђење” (1997: 493). 
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изостанак повреде или брзо исцељење представљали су доказ његове невиности (в. 

Бубало 2010: 206‒207). 

Друга врста „Божјег суда” поменута у Барањском препису Душановог законика 

јесте КОТАЛ. У овом случају је осумњичени имао обавезу „да голим рукама извади 

предмет из котла са кључалом водом” (Лексикон 1999: 316) и, „уколико не би задобио 

повреде, сматрало се да није крив, тј. да је божанском интервенцијом, будући невин, 

остао неповређен” (Бубало 2010: 179). 

За доказно средство у поступку доказивања кривице коришћене су лексеме 

ЛИЦЕ И ПОЛИЧИЈЕ (в. Лексикон 1999: 547).  ЛИЦЕ  је такође могло да означи „саму 

украдену ствар која је била нађена код осумњиченог” (Лексикон 1999: 547), и са тим 

значењем се појављује у оквиру израза ПОЗНАНИЈЕ ЛИЦА839. 

ОБЛИЧЕНИЈЕ840 је назив за „хватање на делу, непосредни доказ кривице” 

(Богдановић 1981: 276). 

ОБРЕТЕЉ је назив за нађену ствар (в. Никчевић 1981: 296).  

Лексема ОПРАВА „може да значи правдање, оправдање, али и таксу за оног 

који се оправдао” (Бубало 2010: 179).  

ОПРАВДАНИЈЕ представља „поступак доказивања права или невиности, отуда 

сам доказ права или невиности” (Богдановић 1981: 276). Група речи ОПРАВДАНИЈЕ 

СУДАБНО  користи се да означи судску одлуку (Грицкат-Радуловић 1975а: 141), 

тачније пресуду (в. Бубало 2010: 206), а са истим значењем бива коришћена и реч СУД                              

(в. Никчевић 1981: 283). 

Лексему ОДБОЈ Димитрије Богдановић тумачи као „супротстављање извршењу 

судског налога одн. судским извршитељима” (1981: 276). У Лексикону српског средњег 

века наводи се, међутим, да је у питању „казна, односно глоба за одбијање судског 

изасланика” (1999: 463). 

Парничење се означава лексемом ПРЕНИЈЕ (в. Пешикан 1997: 485).  

 
839 Лексема ПОЗНАНИЈЕ има значење „препознавање” (Никчевић 1981: 293).  
840 Ради се о речи преведеној са грчког језика: у грч. ἔλεγχος (в. Богдановић 1981: 276). 
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Под лексемом ПРЕСТОЈ подразумава се „неодазивање на позив суда, недолазак 

на суд упркос судском позиву” (Лексикон 1999: 581), односно „казна за неодазивање 

на суд” (Бубало 2010: 169). 

Термином ПРИСЕЛИЦА означава се обавеза накнаде штете причињене од 

стране лопова и разбојника, која је по правилу била колективна, и, у зависности од 

врсте штете и места где је причињена, разрезана на села, жупе, градове, властелинства 

(в. Бубало 2010: 196). 

ПРИЧА је назив за тужбу (в. Лексикон 1999: 721). 

Лексема РУКА коришћена је да означи заштиту под коју се оптужени стављао 

да би избегао судску одговорност, као и глобу која се за такав поступак плаћала                          

(в. Лексикон 1999: 179).  

Лексемом СВОД именује се „доказивање правног основа за држање ствари 

(нарочито стоке) за коју се сумња да је украдена, утврђивањем њеног порекла и 

законитости у преношењу права на ствар” (Богдановић 1981: 277). Како Ђорђе Бубало 

истиче, у овој врсти доказног поступка се оптужени за поседовање украдене ствари 

могао оправдати уколико укаже на онога од кога је спорну ствар купио или добио, а 

затим се претходни поседник могао правдати на исти начин, и то све док се не дође до 

онога који није могао доказати да је ствар прибавио легално или од кога ју је прибавио 

(2010: 218). 

Лексемом СУД именована је и институција којој је поверено решавање спорова 

из различитих области права.  

Позивајући се на тумачење Александра Соловјева, Димитрије Богдановић 

лексему УЗДАНИЈЕ тумачи као велику казну у поступку, судску кауцију (1981: 274). И 

Ђорђе Бубало наводи да је УЗДАНИЈЕ вероватно у вези са судским поступком и да 

обухвата неку врсту новчане трансакције (2010: 186). 

Својеврсна веза са судским поступком огледа се и у лексемама ПОЗВАНИЈЕ 

(„позив”) и РОК.  

Позајмљенице 

Грецизмом ИПОТЕС (грч. ὑπόθεσις) означава се „ствар, предмет (судски)” 

(Бубало 2010: 179).  
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Учесници у судском поступку 

Лексемом ГЛОБАР именује се „државни чиновник чија је дужност била да 

сакупља судске глобе” (Лексикон 1999: 117). 

Димитрије Богдановић наводи да се под лексемом ДУШНИК подразумева лице 

које суди по савести, односно по „души” (1981: 274). Како Ђорђе Бубало објашњава, 

ради се о угледним и поверења достојним, обично старијим, локалним житељима који 

су „по души” процењивали штету или вредност имовине за продају (2010: 176). 

МИЛОСНИК се користи да означи „лице које извршава цареву одлуку о 

помиловању, поклону или каквој бенефицији (’милости’)” (Богдановић 1981: 275). То 

је, дакле, „извршилац владареве милости и гарант њеног спровођења у дело” (Бубало 

2010: 177). 

За оптуженог човека у Барањском препису Душановог законика коришћена је 

лексема ОТПАРЧИЈА (в. Лексикон 1999: 492). 

ОПРАВЧИЈА је назив за „онога који се оправдао” (Бубало 2010: 208). 

Лексема ПАРАЦ се у анализираној грађи употребљава да означи парничара                       

(в. Никчевић 1981: 290). Наиме, „према одредбама Душановог законика, парци (pqrqci) 

су супарници, процесне странке на суду” (Лексикон 1999: 492). Осим са наведеним, 

лексема ПАРАЦ се у одређеним члановима Душановог законика користи са значењем 

„правни заступник” (в. Лексикон 1999: 492). 

ПОРОТА, једно од доказних средстава у судском поступку, била је сачињена од 

појединаца, обично угледних, из друштвеног слоја, заједнице или средине којој је 

припадао оптужени (в. Бубало 2010: 188). Члан пороте називао се ПОРОТАЦ. У вези са 

поротом јесте и поименичени придев ВЕЋИ, који се употребљава да означи већину                     

(в. Бубало 2010: 207).  

Реч ПОСАЛНИК служи за именовање судијиног изасланика, курира                                    

(в. Бубало 2010: 188). 

Речју ПРИСТАВ именује се „судски орган који има функције органа јавне вере 

у доказном поступку и помоћног судског органа с извршним надлежностима у 

претходном поступку и извршењу пресуде” (Бубало 2010: 169).  
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СУДИЈА је посебан, ни од кога зависан орган којем је након реформе цара 

Душана било поверено суђење (в. Лексикон 1999: 720). У Барањском препису ову 

именицу прате придеви царев и дворски. Дворске судије „имале су судити само у 

случајевима кривичних дела извршених на самом двору, странкама које се задесе на 

двору и властели која трајно борави на двору” (Бубало 2010: 216). 

Поред горенаведених, у Барањском препису регистрована је и употреба лексеме 

СВЕДОК, која не захтева додатно објашњење.  

Сматрамо да се и ЈЕМАЦ, као човек који „ је гарантовао својом имовином да ће 

дужник, до дана доспећа, испунити своју кредитну обавезу” (Лексикон 1999: 264), 

може убројати у учеснике у судском поступку. 

Позајмљенице 

Грчком речју ПИЗМАТАР (грч. πεισματάροης) именује се „лице са којим се 

странка налази у непријатељству, непријатељ” (Богдановић 1981: 276), односно 

„злобник” (Бубало 2010: 239).  

 

Међу глаголима чије значење има везе са судским поступком у Барањском 

препису Душановог законика препознајемо следеће: БИТИ ПОТВОР „осумњичити”          

(в. Пешикан 1997: 484); БИТИ РОК „орочити”; ЗАКЛЕТИ СЕ; ЗНАТИ; ИМАТИ СУД 

„спорити се” (Пешикан 1997: 492); ИСКАТИ „искати” (Пешикан 1997: 478)841; 

„гонити” (Пешикан 1997: 474)842; КЛЕТИ СЕ „заклети се” (Пешикан 1997: 476); 

ОДБИТИ; ОКРИВИТИ „огласити кривим” (Пешикан 1997: 483); ОПРАВИТИ (СЕ) 

„оправдати, се” (Пешикан 1997: 484)843; „огласити правим” (Пешикан 1997: 483)844; 

 
841 Са значењем „искати”, односно „тражити” овај глагол користи се у члановима 30, 79, 157 и 160 

Душановог законика: [...] ako E|s|(tq) kto komou krivq {o da i{e sMdw|m| i prav|d|w|m|q po zakonou [...] (129v 6/8); 

a za megE zemli {o se potvara} da i{e sMdw|m| [...] (136r 17/18); [...] a kEfalJe stra/e da i{ou i gousare i tati (147r 

20/21); [...] a c(a)rq da i{e kEfalJe i stra/e [...] (148r 5/6). 
842 Ово је значење глагола ИСКАТИ у члану 165: ako se wbryte koi l}bo potvor Ñnikq i{e kogo potvorwmq i 

lq/omq  i wbyzomq [...] (149r 22/149v 2). 
843 Ради се о значењу уоченом у члановима 84, 132, 154, 163а: [...] kto se wpravi da ne dava soudJamq wprave 

(137r 3/4); [...] ako li ktw potvori govore wnozi E moE da ga wpravi porwta po zakonM [...] (141v 19/21); [...] i ako se 

iznagE Er Ñ sou zna}kJi krivo wpravili [...] (146v 12/13); [...] da } daE wnomMzi koi se bMde wpravilq na soudy (149r 

11/13). 
844 Употреба глагола са овим значењем забележена је у члановима 151 и 154: [...] razvy da wprave ili pakQ 

da wkrive [...] (146r 6/7); kOi se porwt Ñci klnou i wprave wnogozi po zakonou i ako se po toizy wprave Obryte poli;JE     

istin Ñno M wnogozi wprav Ñ;Je koga sM wpravili [...] (146v 3/4). 
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ОСУДИТИ „осудити” (Пешикан 1997: 484)845; „пресудити” (Пешикан 1997: 488)846; 

ОТПИРАТИ „бранити, се” (Пешикан 1997: 472)847; „одговарати” (Пешикан 1997: 

483)848; ПОЗВАТИ, ПОЗИВАТИ; ПОЗНАТИ „препознати” (Пешикан 1997: 488); 

ПОИСКАТИ СУДОМ „потерати судом” (Пешикан 1997: 487)849; ПОИСКАТИ 

„потражити” (Пешикан 1997: 487)850; ПОНЕВЕДИТИ СЕ „направити се да не зна” 

(Пешикан  1997: 478); ПОСТАВИТИ РОК „орочити”; ПОТВОРИТИ, ПОТВАРАТИ 

„оптужити” (Пешикан 1997: 484)851; „спорити се” (Пешикан 1997: 492)852; ПРЕТИ (СЕ) 

„парничити се” (Пешикан 1997: 485)853; „покренути парницу” (Пешикан 1997: 486)854; 

„тужити” (Пешикан 1997: 494)855; ПОУЗДАТИ СЕ „подјемчити се” (Пешикан 1997: 

486); РАСУДИТИ „пресудити” (Пешикан 1997: 488)856; „расправити” (Пешикан 1997: 

490)857; СУДИТИ (СЕ); УЈЕМЧИТИ; УМИРИТИ „измирити” (Пешикан 1997: 478); 

УКРАТИТИ „прекратити” (Пешикан 1997: 488); УПРЕТИ СЕ „добити парницу” 

(Пешикан 1997: 475)858; УХВАТИТИ; ЦЕНИТИ „процењивати” (Ивић 1977: 259)859. 

 
845 Реч је о значењу посведоченом у члану 148: [...] tJizi vsi da se wsMde ]ko i pryslou[nici c(a)revi (145v 

8/9). 
846 Са наведеним значењем глагол ОСУДИТИ употребљен је у члану 188: [...] {o wsMde sMdJe i Mpisav Ñ[e 

dadM glwbaremq tezi glwbe da ouzima} glwbarJe a {o ne wsMdy soudJe i ne dadM oupisav Ñ[e glwbaremq [...] (152r 9/13). 
847 Ово је значење глагола ОТПИРАТИ у члановима 73 и 161: sirwta ko] ny|s|(tq) ]ka preti ili Wpirati da 

daj pqr Ñca koi kE za n} pryti (135v 13/15); [...] da ne volqnq Wpqr;Ja ine ry;i govori|t|[i] potvor Ñny na wnogaizi pqr 

Ñca ni za nevyrou ni za ino dylo razvy da mou Wpira [...] (148r 21/148v 3). 
848 Наведено значење глагола ОТПИРАТИ посведочено је у члану 66: [...] koi prJide W ni|h| tqzi da Wpira 

[...] (134r 3/4).  
849 Ради се о глаголу употребљеном у члану 150: i ako ktw poi{e soudw|m| gousara i tati [...] (145r 16/17). 
850 Са овим се значењем глагол ПОИСКАТИ јавља у члану 91: [...] imamq pristava wv Ñdezi na dvorM c(a)revM 

ili na sMdJinM da ga da kqda ga poi{e [...] (134r 18/20). 
851 Ради се о глаголу ПОТВОРИТИ употребљеном у члану 132: [...] ako li ktw potvori govore wnozi E moE da 

ga wpravi porwta po zakonM [...] (141v 19/21). 
852 Са овим се значењем глагол ПОТВОРИТИ среће у члану 79: a za megE zemli {o se potvara} sela meg} 

sobwmq [...] (136r 17/18). 
853 Горенаведено значење препознато је у члановима 33, 73, 88, 91 и 139: [...] ako li W dve} cr(q)kvM boudeta 

dva ;l(o)v(y)ka ko] se prita [...] (130r 2/3); sirwta ko] ny|s|(tq) ]ka preti ili Wpirati da daj pqr Ñca koi kE za n} 

pryti (135v 13/15); kqdi se pre vlastele kto se ou {o oupri da dava jm Ñce (137v 12/13); kqda se prita dva ako re|;|[e] 

jdinq W ni|h| [...] (134r 17/18); [...] da E|s|(tq) volqnq vsakQ merOpqhq preti se sq svoimq g[o]|s|podaremq [...] (143r 

11/13). 
854 Са овим значењем глагол ПРЕТИ СЕ долази у члану 161 Душановог законика: na soude koi se soudy pqr 

Ñci koi se pre za svo} prit Ñ;M [...] (148r 19/20). 
855 Ово је значење глагола ПРЕТИ у члановима 176 и 177: [...] a{e ktw /oupl]ninq pri grag]nJna da ga pri 

pry|d| vladal Ñci grad ÑskQ|m| [...] (151r 6/8); koi vlastelinqE stoE ou kMkI c(a)reve vseg|d|a ako i|h| ktw pri da i|h| pri 

pry|d| soudJwmq dvorqskJimq (151r 11/14).  
856 Горенаведено значење потврђено је у члану 175: koi soudJa E|s|(tq) ou dvorou c(a)revou i M;ini se koE zlo tem 

Ñzi da se raz Ñsoudi ako li se wbryteta pqr Ñca namyrwmq na dvory c(a)reve da imq raz ÑsMdi soudJa dvor ÑskQ (145v 10/15). 
857 Са овим се значењем глагол РАСУДИТИ среће у члану 181: [...] ako se wbryte veliko dylO i ne ouzmogou                  

raz Ñsouditi i ispraviti (151r 20/22). 
858 Ово је значење глагола УПРЕТИ у члану 139: [...] i ako ouprJi meropqhq g[o]|s|podara da ga Mjm;i soudJa 

c(a)revq (143r 19/21), а вероватно и у члану 88 (в. Пешикан 1997: 30): kqdi se pre vlastele kto se ou {o oupri da 

dava                jm Ñce (137v 12/13). 
859 У повељама и писмима Српске деспотовине регистрована је употреба глагола ЗАКЛЕТИ, СУДИТИ, 

ОСУДИТИ и ПРЕТИ (в. Поломац 2016а: 315‒316). 
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Кривична дела 

Домаће речи 

БЛУД је „кривично дело против морала које је углавном спадало у надлежност 

црквених судија” (Лексикон 1999: 50). 

Са значењем „окршај” употребљава се лексема БОЈ (Бубало 2010: 235). 

Лексема ВЛХОВСТВО има значење „враџбина” (Никчевић 1981: 281).  

ГРАБЉЕНИЈЕ се употребљава са значењем „пљачка” (Грицкат-Радуловић 

1975а: 141).  

ГРЕХОМ  је „у средњовековној правној терминологији израз који означава  

нехат ‒ облик виности који настаје када је учинилац кривичног дела свестан да 

забрањена последица може наступити али олако држи да до ње неће доћи” (Лексикон 

1999: 133). 

Лексема ЗАБАВА у старим српским споменицима означава „узнемиравање”, 

„сметњу”, „малтретирање” и представља „кривично дело против јавног реда и мира 

извршено на путевима, трговима, панађурима итд.” (Лексикон 1999: 201). 

За означавање подметања, односно изазивања пожара користе се лексеме 

ЗАПАЉЕНИЈЕ и ПОЖЕГ. 

Лексемом ЗЛО означава се „штета у ширем и ужем смислу, али и пакост, 

насиље, свако злостављање” (Богдановић 1981: 275). Упркос чињеници да зло као 

кривично дело санкционише више чланова Душановог законика, није јасно о каквој је 

тачно незаконитој радњи реч (в. Лексикон 1999: 243). Са значењем „пакост, пизма, 

безакоње, мржња на туђе добро, кривично дело учињено из пакости” (Лексикон 1999: 

243) користи се и ЗЛОБА. 

„Кривичне санкције које се због учињеног кривичног дела изричу кривично 

одговорном/учиниоцу, а којима се овом одузимају или ограничавају нека правно 

заштићена добра” (Лексикон 1999: 269) означавају се лексемама КАЗАН и 

ОСУЖДЕНИЈЕ. 

Незаконито присвајање туђих ствари означено је лексемама КРАЂА и ТАДБА   

(в. Грицкат-Радуловић 1975а: 141). Како Ђорђе Бубало истиче, лексема ТАТ у 
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Душановом законику бива коришћена и са значењем „кривично дело тешке крађе” 

(2010: 186). 

Лексемом КРВ именује се „кривично дело тешког телесног рањавања, уз 

проливање крви и могући смртни исход” (Бубало 2010: 186). 

МЕХОСКУБИНА представља чупање браде, али и казну за чупање браде                   

(в. Богдановић 1981: 275). Глоба за међусобно чупање браде себара приликом туче 

плаћала се господару (в. Бубало 2010: 184). Термином СКУБЕЖ означено је само 

чупање браде. 

Лексемом НАЈЕЗДА и групом речи СИЛА ПОХВАЛНА именује се  „изненадан 

и силовит напад” (Богдановић 1981: 276). Према речима Ђорђа Бубала, ради се о 

разбојничком нападу на имовину и личност, најчешће ради самовласног подмиривања 

потраживања или кажњавања за приписану кривицу (2010: 185).  

Са значењем „насиље” користи се лексема НАСИЛОВАНИЈЕ (Никчевић                      

1981: 288). На исти појам упућује и лексема СИЛА (в. Никчевић 1981: 288). 

НЕВЕРА је назив  за неверност, превару уопште, а посебно издају, велеиздају               

(в. Богдановић 1981: 276). Како Бубало истиче, то је најтеже кривично дело властеле 

против владара, а у основи „се своди на ускраћивање верности и службе владару, на 

издају, напад на владара или увреду његове личности” (2010: 168). 

За означавање обмане користи се лексема ОБЕЗ (в. Никчевић 1981: 288). 

Вероватно се у ову семантичку групу може сврстати и реч ОПАДАНИЈЕ, којом 

се означава „вансудско оптуживање пред управитељима, чиновницима, носиоцима 

власти без судских овлашћења, клеветање и злонамерно приписивање кривице” 

(Бубало 2010: 180). 

„Неовлашћено напасање стоке на туђем имању (забелу) или у суседној жупи, 

штета која се тиме начини и накнада за почињену штету” (Бубало 2010: 176) именује се 

лексемом ПОПАША. 

Са значењем „туча” користи се лексема ПОРВИЦА (в. Бубало 2010: 197). 

ПОТВОР је као „неоснована оптужба, терећење, обеда, клевета” (Пешикан 

1997: 487) био кривично дело против правосуђа (в. Лексикон 1999: 727). 
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ПОТКА је лексема којом се означава „повреда имања, насилан улазак и 

присвајање плодова на њему и глоба за такав прекршај” (Бубало 2010: 176). 

Израз ПРЕЈЕМ ЉУДСКИ употребљава се да означи „прихватање, скривање 

туђег човека, одн. прихватање и провођење, без скривања” (Грицкат-Радуловић 1975а: 

141). Помагање туђем човеку да побегне од свог господара, али и казна за починиоце 

именују се и лексемом ПРОВОЖДЕНИЈЕ (в. Бубало 2010: 182). За преузимање туђег 

човека користи се још и реч ПРИЈЕТИЈЕ (в. Никчевић 1981: 293). 

Лексема ПСОСТ  користи се у значењу „увреда” (Грицкат-Радуловић 1975б: 

217). 

САГРЕШЕНИЈЕ је у Душановом законику општи назив за кривично дело, а 

САГРЕШЕНИЈЕ ДУХОВНО назив за кривично дело против вере (в. Лексикон 1999: 

640). 

Лексема УДАВА објашњава се као „вансудско кажњавање глобама, унапред 

прописаним за разне врсте преступа” (Бубало 2010: 180). 

У ову семантичку групу сврстали бисмо и лексеме ЛАЖА, МИТО, СВАДА, 

УБИСТВО и ЧТЕТА, чије се значење не разликује од оног у савременом српском 

језику.  

Позајмљенице 

За означавање разбојништва користе се лексеме ГУСА (лат. cursa) и 

ГУСАРСТВО (в. Грицкат-Радуловић 1975а: 141; Ивић 1977: 260). Како Бубало истиче, 

са значењем „разбојништво” користи се у 103. и 183. члану Душановог законика 

лексема ГУСАР (2010: 236), која иначе значи „разбојник”860. 

Грецизам ПИЗМА (грч. πεῖσμα) употребљава се да означи мржњу, 

непријатељство, злобу, злу намеру (в. Богдановић 1981: 276). 

 

 

 
860 У члановима који следе лексемама ГУСАР и ТАТ означавају се кривична дела, а не њихови 

извршиоци: 

da gredMtq pry|d| soudJE za krqvq za vra/|d|ou za tati za gousare i za pryEmq l}|d| ÑskJi (134v 13/15); stan Ñnici 

c(a)revi da grydou|t| pry|d| soudJe {o ima} soudq meg} sobwmq za vra/|d|ou za gousare za tati za pryEmq l}d ÑskJi (151v 

4/8).  
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Извршиоци кривичних дела 

Домаће речи 

Грешком употребљеном лексемом ЈЕРЕСНИК (уместо ресник) именује се 

врачар (в. Богдановић 1981: 275). 

Са значењем „издајник” користи се лексема НЕВЕРНИК (в. Бубало 2010: 203). 

Да означи покретача, односно коловођу употребљава се лексема ПОВОТЧИЈА   

(в. Лексикон 1999: 660). 

ПОЖЕШЦА је назив за паликућу (в. Бубало 2010: 184). 

ПОТВОРНИК је лексема којом се именује човек који чини потвору, тачније 

„клеветник” (в. Бубало 2010: 213). То је и „сплеткаш, варалица, лажни достављач или 

тужитељ” (Богдановић 1981: 276). 

Речју ПОБЕГАЛАЦ именује се „бегунац” (Пешикан 1997: 472), односно онај 

„који је побегао” (Бубало 2010: 239). Рекло би се да на исти појам упућује и лексема 

ПРЕБЕГАЛАЦ, коју Димитрије Богдановић објашњава овако: „бегунац, човек који је 

пребегао непријатељу, издајник” (1981: 276). 

Лексемом ПРЕСЛУШНИК означава се „непослушник” (Ивић 1977: 258). 

Речју ПРОВОТЧИЈА именује се починилац преступа провода, тј. онај који 

помаже туђем човеку да побегне од свог господара (в. Бубало 2010: 182; 198).  

Према речима Ђорђа Бубала, група речи СЕБРОВ САБОР „означава 

злонамерни, превратнички скуп себара, заверу” (2010: 174), док је САБОРНИК назив 

за учесника у недозвољеном збору (в. Ивић 277: 258). 

Са значењем „подстрекач”, „онај који даје савет, предлог, подстицај да се нешто 

уради” (Бубало 2010: 198; 241), односно „саучесник” (Ивић 1977: 258) користи се 

лексема САВЕТНИК. 

ТАТ је назив за лопова „који се крађом бавио као професијом и против кога су 

државни органи поступали ex officio, а без чекања на приватну тужбу оштећене 

стране” (Лексикон 1999: 726). 

Група речи ЧЛОВЕК НАЈАХАЛАЦ користи се да означи нападача, агресора               

(в. Богдановић 1981: 276). 
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Овој групи припадају и лексеме КРИВАЦ, ПИЈАНИЦА, УБИЦА861. 

Позајмљенице 

Лексемом ГУСАР означава се разбојник (в. Лексикон 1999: 135), а изразом 

ГУСАР ОБЛИЧНИ разбојник ухваћен на делу (в. Бубало 2010: 236).  

 

Забележен је велики број глагола којима се означава извршење недела 

различитог типа: БИТИ СВАДЕ „свађати се”; БИТИ СИЛЕ „присилити” (в. Пешикан 

1997: 488); ЗАБАВИТИ „омести, ометати” (Пешикан 1997: 484)862; ЗАГРАБИТИ 

„приграбити” (Пешикан 1997: 488); ЗАДРЖАТИ; ЗАДРЕТИ „насрнути” (Пешикан 

1997: 482); ЗАРВАТИ „започети” (Пешикан 1997: 477)863; „напасти” (Пешикан 1997: 

482)864; ЗАТРТИ, ЗАТИРАТИ „сатрти” (Пешикан 1997: 490); ИЗАГНАТИ „истерати” 

(Пешикан 1997: 479)865; ИЗИМАТИ „вадити” (Пешикан 1997: 472); ИСПАСТИ; 

НАВРЋИ „натурити” (Пешикан 1997: 482); НАЈАХАТИ „насрнути” (Пешикан 1997: 

482); ОБОРИТИ „срушити” (Пешикан 1997: 492); ОКРВАВИТИ; ОПЛЕНИТИ; 

ОПСОВАТИ „увредити” (Пешикан 1997: 494); ОСКУПСТИ (СЕ) „почупати (се)” 

(Пешикан 1997: 487)866; „ишчупати” (Пешикан 1997: 487)867; ОСРАМОТИТИ; 

ПЛЕНИТИ „запленити” (Пешикан 1997: 477)868; „пленити” (Пешикан 1997: 485)869; 

„опленити” (Пешикан 1997: 484)870; ПОБЕЋИ; ПОЖЕЋИ „попалити” (Пешикан 1997: 

486); ПОМОЋИ; ПОПАСТИ; ПОСЕЋИ; ПОХВАТИТИ „приграбити” (Пешикан 1997: 

 
861 У корпусу се уз именицу убица појављује придев вољни, који се преводи као „намерни” (Никчевић 

1988: 297), тј. „умишљајни” (Бубало 2010: 242).  
862 Са овим значењем глагол ЗАБАВИТИ употребљен је у члановима 30, 118 и 120 Душановог законика: 

[...] ako E|s|(tq) kto komou krivq {o da i{e sMdw|m| i prav|d|w|m|q po zakonou ako li ga Mr Ñve bez Ñ sMda ili komou zabavi 

da plati samosed Ñmo (129v 6/10); trqgov Ñci koi gredM po c(a)revy zemli da ne volqnq nikoi vlastelinq ni koi l}bo 

;l(o)v(y)kq zabaviti po sily [...] (140r 21/140v 2); carin Ñnikq c(a)revq da ny|s|(tq) volqnq zabaviti ili zadrq/ati 

trqgov Ñca [...] (140v 12/14). 
863 Ово је значење глагола ЗАРВАТИ у члану 86 Душановог законика: [...] wn Ñzi koino bMde zar Ñvalq boi da 

E|s|(tq) krivq ako se i oubiE (137r 18/20). 
864 У члану 166 Душановог законика глагол ЗАРВАТИ има горепоменуто значење: pi]nica W kouda grede i 

zar Ñve koga ili posy;e [...] (149v 5/6). 
865 Ово је значење глагола ИЗАГНАТИ у члану 34: [...] kto li se naide izqgnavq metohJ} na merop Ñ[inou i 

pry;}E zakonq c[a]r(q)|s|kQ tazi vlast Ñnikq da se raspe i naka/e (130r 12/14). 
866 Реч је о значењу глагола употребљеног у члану 98: ako li wskoubyta dva sebra [...] (138r 15). 
867 Ово значење глагол ОСКУПСТИ има употребљен у конструкцији са именицом БРАДА: kto se wbryte 

wskoubq bradou vlastelinou ili dobrou ;l(o)v(y)kM (138r 14/15). 
868 То је значење глагола ПЛЕНИТИ у члану 132: {o ktw kMpi W plyna iz Ñ tMgE zemlE {o bMde plynEno po 

zemlE c(a)revy [...] (141v 14/16). 
869 Једино се у примеру из члана 49 глагол ПЛЕНИТИ користи са горенаведеним значењем: ko] voiska W 

touda mine i plyni zeml} c(a)revM [...] (132v 8/9). 
870 Наведено значење глагол ПЛЕНИТИ има у члановима 107 и 143: kto se naide Wbivq soudJina posql Ñnika 

ili pristava da se plyni [...] (139r 10/12); i ako se wbryte gousarq w[q|d|[q] pryzq drq/avou krai{ Ñnika i plyni gde 

gode [...] (144r 6/8). 
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488); ПРИЈЕТИ „примити, примати” (Пешикан 1997: 488); ПРОВОДИТИ  „помагати 

туђем човеку (меропху) да побегне од свога господара” (Богдановић 1975: 277); 

РАЗАГНАТИ; РАСТОВАРИТИ; САГРЕШИТИ; СВАДИТИ СЕ „посвадити се, 

посвађати се” (Пешикан 1997: 486); СКИНУТИ; СТВОРИТИ БЛУД „блудничити”; 

СТРУТИ „сатрти” (Пешикан 1997: 490); ТАЈИТИ „крити” (Пешикан 1997: 480); 

УБИТИ; УДРЖАТИ  „задржати” (Пешикан 1997: 476)871; УЖЕЋИ „запалити” 

(Пешикан 1997: 477); УЗЕТИ ПО СИЛЕ „силовати”872; „узети на силу”873; УКРАСТИ; 

УРВАТИ „дирнути” (Пешикан 1997: 475); УСТАТИ; УТЕЋИ; УЧИНИТИ ГУСУ 

„гусити, пљачкати”; УЧИНИТИ ЗЛО; УЧИНИТИ КРАЂУ „украсти”; УЧИНИТИ 

СРАМОТУ „осрамотити”; УЧИНИТИ УБИСТВО „убити”; УЧИНИТИ ЧТЕТУ 

„штетити”. 

Посебну тематску групу чине глаголи којима се означавају различите казне 

изречене починиоцима кривичних дела: БИТИ „тући”; ВРЋИ; ЖЕЋИ; ИЖДЕЋИ 

„сажећи” (Пешикан 1997: 490); ИЗЕТИ „извадити” (Пешикан 1997: 478); ЗАТОЧИТИ; 

КАЗАТИ „казнити” (Пешикан 1997: 479); МУЧИТИ; НАКАЗАТИ (Пешикан 1997: 

479); ОБЕСИТИ; ОДСЕЋИ; ОСЕЋИ „осакатити” (Пешикан 1997: 484); ОСЛЕПИТИ; 

ОСМУДИТИ „спалити косу и браду као врста казне” (Богдановић 1981: 276); 

САЖЕЋИ; СВЕЗАТИ; УДАРИТИ; УРЕЗАТИ „одрезати” (Пешикан 1997: 483); УСЕЋИ 

„одсећи” (Пешикан 1997: 484); 

ИЗАГНАТИ „изагнати” (Пешикан 1997: 478)874; ИЗВРЋИ „свргнути” (Пешикан 

1997: 491); ИСТАВЉАТИ „одстрањивати” (Пешикан 1997: 484); ПРИМИТИ КАЗАН;  

ОДАГНАТИ; ПРОГНАТИ; УДРЖАТИ СЕ „уклонити се” (Пешикан 1997: 494)875. 

Регистровани су и глагол ГУСИТИ,  са значењем „опљачкати” (Пешикан 1997: 

484)876, и  глагол РАЗБАЉАТИ, са значењем „растурити” (Пешикан 1997: 490), које 

Павле Ивић третира као позајмљенице (1977: 260). 

 
871 Ради се о значењу глагола употребљеног у члану 122: a{e li vlastelinq oudrq/i trqgov Ñca [...] (140v 

18/19). 
872 Ово значење наведеног перифрастичног глагола препознајемо у члану 53 Душановог законика: a{e koi 

vlastelinq ouzme vla|d|[Q]kM po sily da mM se wby roucy WsykMtq i nosq Mry/e a{e li sebrq ouzme po sily vla|d|[Q]kou 

da se wbysi a{e li svo} drougM ouzme po sily da mou se wby rMcy Wsykoutq i nosq Mry/e (132r 19/132v 3). 
873 Са овим значењем горепоменути израз употребљен је у члану 110 Душановог законика: soudJE koudy 

gredou po zemli c(a)revy i svoEi wblasti da ny|s|(tq) volqnq ouzeti Obroka po sily ni ino {o l}bo razvy poklona {o mM 

kto pokloni W svoga hotynJa (139v 1/6). 
874 Основно значење глагола ИЗАГНАТИ препознато је у члановима 11 и 17: [...] a wnQzi d(ou)hov Ñnici 

koi|h| nysM postavili d(ou)hov Ñnike da se i/|d|enM [...] (127r 19/21); i kalwgErJj i kalwgErice koE se postriza} tere 

/ivM ou svoi|h| kouk]|h| da se i/|d|enou [...] (128v 1/3). 
875 Ово је значење глагола из члана 4: [...] ako li pry;}E i oudrq/i se W cr(q)kve [...] (126r 15/16). 
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Забележена је употреба грцизма ПЕДЕПСАТИ са значењем „казнити” (Пешикан 

1997: 38, 479). 

 

При поређењу именица из Барањског преписа које се тичу управе и правног 

система са онима које у раду „Домаћи и страни елементи у терминологији друштвеног, 

економског и правног живота у средњовековној Србији” наводи Павле Ивића (1977: 

253‒263) уочили смо извесне разлике. Наиме, у Павле Ивић у свом раду не наводи 

следеће именице из ове тематске скупине: 

ДРУГА, ИЗДАНИЈЕ, ПОЗНАНИЈЕ, ОБРЕТЕЉ, ОПРАВА, ПРИЧА, 

ОБЛИЧЕНИЈЕ, БОЈ, ГРАБЉЕНИЈЕ, ЗЛО, КАЗАН, ОСУЖДЕНИЈЕ, ОПАДАНИЈЕ, 

ПРОВОЖДЕНИЈЕ, ПРИЈЕТИЈЕ. 

Готово све горепоменуте именице појављују се као одредница у Рјечнику из 

књижевних старина српских Ђура Даничића: 

drouga „par femina” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 307): 

a{e li svo} drougM ouzme po sily da mou se wby roucy Wsykoutq i nosq Mry/e (132v 1/3);  

izdaniE „гледај izdava” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 

398): 

w izdanii. i w izdave sice da boudetq iz|d|ava W zemlE pristavou (139r 13/15);  

poznaniE „cognitio” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

342): 

w poznanJi lJca. a{e kto pozna lice po|d| ;l(o)v(y)kw|m| a bMde ou gory ou pousto[i (138r 

3/4);  

obrytylq „inventum” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

193): 

w Obryteli. ktw {o nagE ou c(a)revy zemli da ne ouzme tere re|;|[e] vratiti k} (140r 

14/16);  

 
876 Од глагола из ове тематске групе у повељама и писмима Српске деспотовине потврђена је употреба 

глагола ГУСИТИ, УБИТИ и УКРАСТИ (в. Поломац 2016а: 316). 
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oprava „res, instrumentum” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, 

II: 223‒224): 

soud Ñbine da ne za |ko|tqlq ni wprave nikoE (137r 2/3);  

pritq;a „causa” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 444): 

na soude koi se soudy pqr Ñci koi se pre za svo} prit Ñ;M (148r 19/20);  

obli;eniE „convictio” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

184): 

sQm Ñzi wbrazw|m| da se ka/e tatq i gousarq OblQ;nQi i takozi vq wbli;enJE ako se {o gde 

licemq ouhvati ou ni|h| (145r 5/8); 

boi „pugna” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 63): 

wn Ñzi koino bMde zar Ñvalq boi da E|s|(tq) krivq ako se i oubiE (137r 19/20);  

grablEniE „raptus” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 228): 

tere oustanou na grablEnJe wkol Ñna sela (144r 14/16);  

kaznq „poena” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 429): 

i ;l(o)v(y)ci na]hal Ñci da prJimMtq kaz Ñnq kako pi[e M zakon Ñnikou s(ve)tJi|h| W(q)cq 

(138v 15/18);  

osou/deniE „condemnatio” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, 

II: 242): 

ako lJ i|h| kto pry;}E ou ;emq da imq E|s|(tq) tozQ wsM/|d|enJE koE i wnymqzi koi bi 

c(a)ra pryslou[ali (141r 20/141v 1);  

opadaniE „calumnia” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

220): 

rouke na soude da ny|s|(tq) i wpadanJa i oudave (137r 4/5);  

provo/deniE „deductio” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

452): 

w provo/|d|eni ;l(o)v(y)ka drou/ Ñn]go. kto provodi drou/ ÑnEga ;l(o)v(y)ka ou tM/|d|ou 

zeml} da mM ga da|s|(tq) samosed Ñmoga (138r 10/13); 
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priEtiE „acceptio” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 450): 

w prJEtJi tou/|d|ega ;l(o)v(y)ka. povelynJe c(a)rqskw nikto ni;Jega ;l(o)v(y)ka da ne prJime 

(143v 5/6). 

Изузетак представља лексема ЗЛО, чију смо потврду регистровали у 

Etimilogijskom rječniku hrvatskoga ili srpskoga jezika Петра Скока: 

zlo: „zlo (opreka dobro) »malum«“ (1973: 642): 

kOi vlastelinq na priyselici komM pizmomq koE zlo M;ini zemli plynomq ili koukE 

po/e/e ili koE l}bo zlw ou;ini (133r 14/18). 

У Ивићевој студији нема ни једног броја глагола из области државне управе и 

права: 

ВРШИТИ, ГОВОРИТИ, ДАТИ, ДРЖАТИ, ЗАГРАБИТИ, ЗАТОЧИТИ, ЗНАТИ, 

ИЖДЕЋИ, ИЗАБРАТИ, ИЗГОВОРИТИ, ИЗНЕСТИ, ИСПАСТИ, ОГЛЕДОВАТИ, 

ОДАГНАТИ, ОДБИТИ, ОПЛЕНИТИ, ОСУДИТИ, ПОЗНАТИ, ПОИСКАТИ, 

ПОКАЗАТИ, ПОЛОЖИТИ, ПОМОЋИ, ПОПАСТИ, ПОСЕЋИ, ПРЕСЛУШАТИ, 

ПРЕТВОРИТИ, ПРИЈЕТИ, ПРИМИТИ, ПРИНЕСТИ, РАЗАГНАТИ, РАЗДРЕТИ, 

РЕЋИ, САВРШИТИ, САДРЖАТИ, СВЕЗАТИ, СКИНУТИ, СКУПИТИ, СЛУШАТИ, 

СТАВИТИ, УЗАКОНИТИ, УЗЕТИ, УПИСАТИ, УСТАТИ, УХВАТИТИ, УЧИНИТИ. 

Скоро све наведене глаголе пронашли смо у Даничићевом Рјечнику из 

књижевних старина српских:  

vrq[iti „perucere” (Даничић 1863, I: 162): 

tqkmo da sMdy i vrq[e po prav|d|y (150r 16/17); 

govoriti „loqui” (Даничић 1863, I: 212): 

ako li ktw potvori govore wnozi E moE (141v 19/20); 

dati „dare” (Даничић 1863, I: 258); 

drq/ati „tenere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 310): 

kalwgErq koi svrq/e rase da se drq/i ou tqmnici (128v 10/11); 

zagrabiti „corripere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 

354): 
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da ne volqnq nikoi vlastelinq ni koi l}bo ;l(o)v(y)kq zabaviti po sily ili zagrabiti 

koupl} (140r 21/140v 3); 

zato;iti „exilio mulctare” (Даничић 1863, I: 366): 

i da se zato;e ou inM zeml} neznaEmM (146v 15/17); 

znati „noscere” (Даничић 1863, I: 382): 

i ako se iznagE Er Ñ sou zna}kJi krivo wpravili ili Wdali (146v 12/13);  

i/de[ti „comburere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 

392); 

izbrati „eligere” (Даничић 1863, I: 393): 

ou te|h|zi da se b(lago)|s|l(o)ve koE sM postavili izqbrav[Ji d(ou)hovnike arhJereiE (125v 

21/126r 2); 

izgovoriti „eloqui” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 397): 

da ko} ry|;|(q) izgovore M prqvinM tyzi ry;i da sou vyrwvane (149r 17/18); 

iznesti „efferre” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I:                     

402‒403); 

ispasti „depascere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 418): 

da plati pot ÑkM i {o E ispasqlq (136v 17/18);  

ogledati „perspicere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

205): 

soudJe da prohode po zemli koude komM E|s|(tq) wblastq da wglydM} i da ispral]} (151r 

15/18); 

otqgnati „abigere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 248): 

ako li bMde popq ba{in ÑnQkq da ga ny|s|(tq) volqnq Wgnati tqkmo da E svobodqnq (130v 

11/13); 

otqbiti „repellere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

246): 

kto se naide Wbivq soudJina posql Ñnika ili pristava da se plyni (139r 10/12); 
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oplyniti „expilare” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

222): 

ako se kto W ni|h| wbryte wplynivq sela i l}di (143v 20/21);  

osouditi „condemnare” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

242); 

poznati „cognoscere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

342): 

a{e kto pozna lice po|d| ;l(o)v(y)kw|m| a bMde ou gory ou pousto[i da ga povede (138r 3/5); 

poiskati „quarere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 343); 

pokazati „ostendere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

346); 

polo/iti „ponere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 353); 

pomo[ti „adjuvare” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

359); 

a inq niktw W voinikq da imq ne pomo/e na por ÑvicM (141v 8/9);  

popasti „depascere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

364): 

/oupa /}py da ne popase dobit Ñkwmq ni{a (135v 20/21); 

posy[ti „caedere” (са примером из Душановог законика који није потврђен у 

Барањском препису) (Даничић 1863, II: 390)877: 

pi]nica W kouda grede i zar Ñve koga ili posy;e ili wkrqvavi a ne do sqmrqti (149v 5/7); 

priEti „accipere, excipere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, 

II: 449‒450): 

i kto E|s|(tq) ;iEga ;l(o)v(y)ka priElq iz Ñ tougE zemlE (140r 8/9);  

primiti „accipere” (Даничић 1863, II: 429): 

niktw ni;Jega ;l(o)v(y)ka da ne prJime (143v 5/6);  

 
877 Наведено је: a wtq sadq naprydq sasinq da ne se;e. a {o posy;e, wnou zemql} da ne te/i. 
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prinesti „afferre” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 432): 

tezi knige da ouzmou sMdJE i da i|h| prinesou pry|d| c(a)ra (139r 8/9); 

pryslou[ati „non obedire” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, 

II: 502); 

prytvoriti „mutare” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

503): 

ako li se wbryt|M| Ere sou inako prytvorili sou|d| da im Ñ se roucy ousykou (149r 5/7); 

razgnati „dissipare” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864: 23): 

wnizi koi sou raz Ñgnali l}dJi da se sve/M (129v 14/15);  

razdryti „lacerare” (Даничић 1864: 24): 

da se tizi hrJsovMli razderou (143r 1/2);  

re:i „dicere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864: 49): 

i arhJerei da re|;|[e] wnomMi vlastelinou (130v 6/7); 

sqvrq[iti „conficere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864: 222); 

sqdrq/ati „continere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864:                 

233‒234): 

kto sqdrq/i do sJjga doba sqbor Ñnoga tova da E|s|(tq) (136v 21/22);  

sqvezati „vincire” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864: 219): 

i g[o]|s|podarq sela togai da se dovede svezanq kq c(a)rou (144v 10/11); 

sqkinouti „demere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864: 239): 

ako li pi]nq zadere ili kapou|;|(q) komou skine (149v 9/10); 

sqkoupiti „colligere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864: 238): 

i da i|h| drq/i cr(q)kva dokle skMpe l}di koE sM razqgnali (129v 17/18);  

slou[ati „obedire” (Даничић 1864: 132): 

i da i|h| slM[a vsakQ po zakonou cr(q)kov ÑnomM (127r 18/19); 
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staviti „ponere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864: 

157‒158): 

igoumeni po mwnastirw|h| da se stave dobri ;l(o)v(y)ci (127v 19/20); 

ouzakoniti „constituere” (Даничић 1864: 359): 

ako se kto W ni|h| wbryte wplynivq sela i l}di i zatrqvq pryzq zakonq c(a)revq {o E|s|(tq) 

ouzakonilq na sqbory (143v 20/144r 2);  

vqzeti „sumere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 171); 

oupisati „scribere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864: 374); 

vqstati „insurgere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 189): 

tere oustanou na grablEnJe wkol Ñna sela ili /oupa na nEgovou kouk} i na nEgovq dobitqkq 

(144r 14/18); 

ouhvatiti „capere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864: 374): 

ako se {o gde licemq ouhvati ou ni|h| (145r 7/8); 

ou;initi „facere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864: 398). 

 

ПРИВРЕДА 
 

Лексеме везане за привреду подељене су у следеће лексичко-семантичке групе: 

новац; својина; пољопривреда878; трговина; занатство.  

Новац 

Само се две позајмљене лексеме у вези са новцем срећу у Барањском препису 

Душановог законика: ДИНАР и ПЕРПЕРА. 

ДИНАР (лат. denarius) „служи искључиво као ознака за сребрни новац” 

(Лексикон: 152‒153). 

Назив ПЕРПЕРА (грч. ὑπέρπυρον) „преузет је из византијске фискалне 

терминологије [...] где је означавао основни златни новац. У Србији (као и у суседним 

земљама) коришћена је искључиво као обрачунска јединица с вредношћу 12 сребрних 

 
878 Овде су као подгрупе издвојени пољопривредни објекти, пољопривредни производи и животиње.  
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динара” (Бубало 2010: 153). И Димитрије Богдановић напомиње да се ради о рачунској, 

а не монетарној новчаној јединици (1981: 276). Посебан случај представља једном 

употребљен израз ПЕРПЕРА ЦАРЕВА, којом се заправо означава соће (в. Бубало 2010: 

173). 

Својина 

Домаће речи 

Као назив за „наследно имање с пуним правом располагања” (Бубало 2010: 160) 

појављује се БАШТИНА. Лексемом БАШТИНИК означава се „лице које има баштину, 

сопственик баштине” (Богдановић 1981: 273). Израз ЗЕМЉА БАШТИНА користи се са 

значењем „земља која се држи по праву наследства и која се може оставити у наслеђе” 

(Богдановић 1981: 273). 

ИМАНИЈЕ се у Барањском препису Душановог законика, као и у повељама и 

писмима Српске деспотовине, користи као општи назив за својину (в. Поломац 2016а: 

318). 

Лексема КУПЉЕНИЦА служи за именовање имања прибављеног куповином      

(в. Богдановић 1981: 175), које најчешће обухвата обрадиве површине (в. Лексикон 

1999: 346). 

Групом речи СТАН ЦАРЕВ указује се на „све дворске ствари које су се носиле 

приликом путовања цара и царице, царски пртљаг” (Богдановић 1981: 277). Лексема 

СТАНИК означава дворског (царског) слугу који се старао о царевом пртљагу и свему 

што се носило приликом путовања владара (в. Богдановић 1981: 277). Реч је, заправо, о 

царевом коморнику (в. Бубало 2010: 219). За именовање старешине над станицима 

коришћен је израз СТАРЕЈ ПРЕД СТАНОВИ (в. Бубало 2010: 220). 

Својерстан тип својине означен је и лексемама ПЛЕН и ПОКЛОН. 

Овој семантичкој групи припада и лексема ДЕЛ.  

Позајмљенице 

ПРИЋИЈА (грч. προικίον) је назив за „брачни поклон, мираз” (Богдановић 1981: 

277). 

Грецизмом ПРОНИЈА (грч. προνοια) означава се „посед или приход који владар 

додељује властелину на коришћење уз услов обављања војне службе” (Бубало 2010: 



424 

 

170). Лексемом ПРОНИЈАР именује се „поседник проније” (Богдановић 1981: 277), 

мада се, према речима Ђорђа Бубала, у Душановом законику овај термин користи „с 

општијим значењем властелина” (2010: 173). Земља која припада пронијару назива се 

ПРОНИЈАРСКА ЗЕМЉА. 

У ову тематску групу могу бити убројани и следећи глаголи: ДОНОСИТИ; 

ИЗГУБИТИ; ИМАТИ; НЕСТИ; НОСИТИ; ПОКЛОНИТИ; САБЉУСТИ „сачувати” 

(Пешикан 1997: 490). 

Ивић у свом раду није поменуо глаголе ДОНОСИТИ, ИЗГУБИТИ, ИМАТИ, 

НЕСТИ, ПОКЛОНИТИ, дате као одреднице у Даничићевом Рјечнику из књижевних 

старина српских: 

donositi „afferre” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 291): 

da proda} i kMpou} kako mM trqgq donosi (140v 10/11); 

izgoubiti „perdere” (Даничић 1863, I: 396): 

ako {o izgMbi pMt Ñnikq (147v 16); 

imati „habere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 407): 

kto ne ima ba{ine W pronJar Ñske zemlE (133v 5/7); 

nesti „ferre” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 152): 

a {o nagE ou tMgEi zemli na voiscy da vede i nese pry|d| c(a)ra i|l|[i] voEvode (140r 

18/20);  

pokloniti „flectere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

345): 

razvy poklona {o mM kto pokloni W svoga hotynJa (139v 4/6). 

Пољопривреда 

Пољопривредни објекти  

Забележена је употреба неколико домаћих лексема којима се означавају 

пољопривредни објекти: 
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ВИНОГРАД879; ЗАБЕЛ, са значењем „пашњачки резерват” (Богдановић 1981: 

274), односно „издвојена и јасно омеђена површина земљишта, обично 

некултивисаног, у поседу господара, најчешће владара, али и цркве и властеле, који је 

имао искључиво право његовог коришћења и уступања” (Бубало 2010: 175); ЛИВАДА; 

ЊИВА; ПЛАНИНА, којом се означавају „планински пашњаци, подручје или 

територија планинских пашњака” (Богдановић 1981: 276), на којима најпре није било 

својине, „а касније долазе у посед владара, који је и највећи поседник планинских 

пашњака и по вољи и потреби поклања их цркви и властели” (Бубало 2010: 178). 

Овој семантичкој групи припадају и глаголи КОСИТИ и ПАСТИ. 

Једини појам који Павле Ивић не помиње у студији о терминима у Душановом 

законику (1977: 253‒264) јесте лексема ЛИВАДА, коју проналазимо у Рјечнику из 

књижевних старина српских: 

livada „pratum” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 11): 

razvy zabylqq zakonitJi|h| i livadqq da ne pase niktw (135v 17/19). 

Пољопривредни производи 

Поред домаћих лексема ВИНО, ЖИТО, МЕСО, ХЛЕБ, којима се именују 

својеврсни пољопривредни производи, у Барањском препису је потврђена употреба 

хиперонима ХРАНА. 

Регистроване су још и лексеме којима се именују основни оброци: ВЕЧЕРА; 

ОБЕД, у значењу „ручак” (Никчевић 1981: 294). 

Осим горенаведених, у Барањском препису се срећу и следећи словенски 

термини из области пољопривреде: 

 ГУМНО: „простор где се обављала вршидба житарица и где се одвајало 

зрневље од сламе и од плеве” (Лексикон 1999: 134); МЛИН; ПАША; СЕНО: „осушена 

трава која се користи као храна за животиње”880; СЛАМА. 

 
879 „Као и данас, у средњем веку виноградом је називана површина земље засађена виновом лозом” 

(Лексикон 1999: 81). Са овим значењем лексема ВИНОГРАД употребљена је у следећим случајевима: 

i zamanicwmq da mou kosi syna d(a)nq jdinq i vinograda d(a)nq jdJnq (135r 11/13); a kto ne ima vinograda (135r 

14); a{e kto popase /ito ili vinogra|d|(q) (136r 6/7); w izdave sice da boudetq [...] W vinogra|d|[a] . g# . per Ñpere (139r 

14/20); l}dJE zeml]ne koi ima} svo} ba{in Ñ|n|ou zeml} i vinogrady i kouplEnice da sM volni W svoi|h| vinogradqq i W 

zemlE M prikJ} Wdati (150v 8/12). 
880 Ово значење лексеме СЕНО препознајемо у следећим случајевима:  
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У ову тематску групу могу се сврстати и глаголи ВЕЧЕРАТИ; ОБЕДОВАТИ: 

„обедовати” (Пешикан 1997: 483); ХРАНИТИ881. 

 

Глаголи ВЕЧЕРАТИ, ОБЕДОВАТИ, ХРАНИТИ нису поменути у раду Павла 

Ивића (1977: 253‒264), али јесу дати као одреднице у Даничићевом Рјечнику из 

књижевних старина српских: 

ve;erati „coenare” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 111): 

da mM se ;ini ;qstq da mou E vsego dovol Ñno nq da wbydouE ili ve|;|[e]ra (142r 7/9); 

obydovati „prandere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

198): 

da mM se ;ini ;qstq da mou E vsego dovol Ñno nq da wbydouE ili ve|;|[e]ra (142r 7/9); 

hraniti „custodire” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864:                    

425‒426): 

da se hrani ou mwnastirJi|h|  . n# . kalwgErqq (128r 2/3). 

Животиње 

Потврђене су следеће словенске лексеме којима се именују животиње:  

БРАВ; ВО; ГОВЕДО; КОБИЛА; КОЊ; ОВЦА. 

Посебан коментар заслужује лексема БРАВ, која представља „општи назив за 

једно грло стоке, нарочито за овцу и козу; ован или вепар” (Богдановић 1981: 273). 

Лексема КОЊ је у корпусу једном праћена придевом добри882, у вези са којим ваља 

поменути следеће: „Коњ добри или бојни коњ био је уз оружје најизразитије обележје 

достојанства и угледа племенитог ратника или властелина” (Лексикон 1999: 315).  

Осим наведених, у Барањском препису региструјемо лексему ДОБИТАК, 

употребљену са значењем „стока”, која је уједно „одраз старог схватања по коме је 

стока била најважнија драгоценост и извор прихода” (Бубало 2010: 175).  

 
kto li se nagE M/egq kouk} ili gMmno ili slamM ili syno po pizmy komou (138r 19/21); a{e li kto ou/e/e iz Ñvqnq 

sela goumno ili syno (138v 5/6). 
881 У Речнику мање познатих речи из Струшког и Атонског преписа Димитрије Богдановић наводи да 

глагол ХРАНИТИ СЕ значи „издржвати се, бити на издржавању, имати издржавање” (1975: 278). 
882 У српском средњовековљу разликовао се радни (товарни) коњ од бојног (јахаћег) коња (в. Лексикон 

1999: 315; Пешикан 1997: 480).  
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Трговина 

Лексема КУПАЦ  употребљава се у значењу „трговац” (Грицкат-Радуловић 

1975а: 139). Исто значење има и лексема ТРГОВАЦ. 

Лексемом КУПЉА означава се роба (в. Грицкат-Радуловић 1975б: 217). 

Паралелно са њом, користи се и лексема ТРГ, која у основи значи робу, односно ствари 

које се купују и продају (в. Лексикон 1999: 737). 

За куповину се користи лексема КУПЉЕНИЈЕ (в. Пешикан 1997: 480). 

У ову групу може бити сврстана и лексема БЕСЦЕНИЈЕ. 

Од глагола којима се означавају различите радње повезане са трговином у 

Барањском препису регистровани су: ЗАМЕНИТИ; КУПИТИ; КУПОВАТИ; 

ОТКУПОВАТИ „откупљивати” (Пешикан 1997: 484); ПЛАТИТИ; ПЛАЋАТИ; 

ПРОДАТИ883. 

Занатство 

Потврђена је само употреба лексеме ЗЛАТАР и лексеме СТАЊАНИН, која има 

значење „гостионичар, власник коначишта или свратишта” (Бубало 2010: 196).  

Забележена је употреба глагола КОВАТИ.  

 

СРОДСТВО 
 

Регистроване су следеће лексеме које служе за означавање односа у оквиру уже 

или шире породице: 

БРАТ; БРАТЕНАЦ884; ДАШТИ: „кћи”; ДЕД885; ДЕЦА; ЖЕНА: „супруга”; 

МАТИ; МУЖ; ОТАЦ; РОД; РОДИМ: „cognatus” (Даничић 1864: 52), тј. „рођак, крвни 

сродник”; СИН; ЧЕДО. 

Поред горепоменутих, употребљавају се још и изрази БРАТ СТАРИЈИ и 

ТРЕТИЈИ БРАТУЧЕД, који заслужују коментар. Наиме, у Лексикону српског средњег 

века је истакнуто да је, према одредбама из Душановог законика, старији брат 

 
883 Глаголи КУПИТИ, ПРОДАТИ, ПЛАТИТИ и ПЛАЋАТИ забележени су и у повељама и писмима 

Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 318).  
884 Да ова лексема има значење „брат” показује Рјечник из књижевних старина српских (Даничић 1863, I: 

77).  
885 Уз ову именицу стоји атрибут царев, што упућује на то да се ради о краљу Милутину.  
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гарантовао за млађег брата уколико би га предао да служи на двору, као и да је могао 

бити братовљев правни заступник (1999: 63). ТРЕТИЈИ БРАТУЧЕД пак „означава 

осми степен сродства, у којем је веза заједнички чукундеда. Право наслеђивања 

баштине до осмог степена сродства наслеђено је из Византије” (Бубало 2010: 164).  

Као синоним за удовицу користи се лексема СИРОТА (в. Бубало 2010: 175), 

односно група речи СИРОТА КУДЕЉНИЦА886. 

Мишљења смо да у оквиру ове групе треба поменути и израз ГОСПОДАР 

КУЋИ, којим је означен „старешина куће” (в. Бубало 2010: 174). За српску 

средњовековну државу је важило да „господар као pater familias одговара за поступке 

укућана, односно сродника уколико је реч о породичној задрузи” (Лексикон 1999: 120). 

 

ДЕЛОВИ ТЕЛА 
 

С обзиром на то да се у великом броју чланова Душановог законика изричу 

казне за почињена недела, очекивана је употреба словенских лексема које служе за 

именовање делова људског тела. У контексту кажњавања помињу се следеће именице 

и глаголи: 

БРАДА; ЈЕЗИК; НОС; ОБРАЗ887; ОКО; РУКЕ; УШИ. 

 

МАТЕРИЈАЛНА КУЛТУРА 
 

Домаће речи 

ЗЛАТИ ПОЈАС „је представљао симбол феудалне власти и витештва. Владар га 

је давао свом поданику да би га прогласио племићем и витезом.” (Лексикон 1999:            

535–536). 

Термином РИЗЕ именује се „одежда, богослужбена одећа свештеника” 

(Богдановић 1981: 277). 

 
886 Реч је о удовици која се издржавала предењем кудеље (в. Бубало 2010: 172).  
887 Овом лексемом се само једанпут у корпусу означава образ као део лица: da se /e/e po wbrazM (127r 8/9). 

У свим осталим случајевима лексема ОБРАЗ употребљава се са значењем „начин”. 
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У Лексикону српског средњег века се СВИТА888 тумачи као „назив 

најквалитетнијих и најскупљих тканина за шивење раскошне одеће, а истовремено и 

назив појединих комада такве одеће” (1999: 656). Ђорђе Бубало наводи да се у 

Душановом законику термином свита означава „огртач, тзв. кавад или контуш, који се 

копчао спреда и био опшивен траком целом дужином” (2010: 166). 

Сем лексема у вези са одећом, у Барањском препису се од предмета помињу 

једино још ОРУЖИЈЕ и СТАП („штап”). 

Лексемом ПОТРЕБА означава се „предмет потребни” (Пешикан 1997: 488).  

Позајмљенице 

Како Петар Скок истиче, КАПУЧ (према италијанском cappuccio) представља 

деминутив именице капа са суфиксом који води порекло из латинског језика (1972: 39). 

Грецизам РАСА (грч. ῥάσον) има значење „монашка одежда” (Бубало 2010: 

156). 

Последња лексема из ове групе, СКРЛАТО (лат. scarlatum) заправо је „назив за 

разне врсте тканина, најфиније израде, тамноцрвене, пурпурне боје, порфира” (Бубало 

2010: 193). 

 

АПСТРАКТНИ ПОЈМОВИ 
 

Са значењем једнаком оном у савременом српском језику, а у функцији 

означавања појмова који не припадају свету реалија, у Барањском препису Душановог 

законика употребљавају се следеће лексеме: 

ДУША; ЖИВОТ; ЉУБАВ; САМРТ; СРАМОТА; СРЏБА; СТРАХ; ХОТЕНИЈЕ; 

ЧАСТ. 

Рекли бисмо да се у ову тематску групу могу сврстати и глаголи: ЖИТИ 

„живети” (Пешикан 1997: 476); ЉУБИТИ „хтети” (Пешикан 1997: 495); ПОЉУБИТИ 

„хтети” (Пешикан 1997: 495); ПРЕСТАВИТИ СЕ; УМРЕТИ; (УС)ХТЕТИ; ЧИНИТИ 

ЧАСТ. 

 
888 У анализираном материјалу бележимо синтагму СВИТА ВЕЛИЈА БИСЕРНА.  
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ГЕОГРАФСКИ ОБЈЕКТИ, ОДНОСНО ТЕРИТОРИЈЕ 
 

Домаће речи 

Лексема ДВОР „означава у најширем смислу, скуп здања, добара и службеника, 

који су окруживали владара и симболизовали његов положај” (Бубало 2010: 167). 

КАТУН  је „сесилно и помично насеље пастира, привредна и друштвена 

заједница средњовековних Влаха, као и Арбанаса, међусобно повезаних сродством и 

одређеном унутрашњом организацијом” (Лексикон 1999: 286).  

Лексема КУЛА „у средњем веку означава цитаделу, акропољ, најбоље брањену 

целину у оквиру утврђивања, обично на највишем или средишњем положају, последње 

упориште одбране” (Бубало 2010: 196). 

Лексемом КУЋА у преписима Душановог законика означава се кућа, дом, али и 

имање, имовина уопште (в. Богдановић 1981: 275). У Лексикону српског средњег века 

се наводи да је лексема кућа у овом правном споменику имала следећа значења: „место 

за становање; заједница крвних сродника; јединица на којој почивају работе и поданци” 

(1999: 356). Са значењем „кућа” користи се и лексема ДОМ (в. Бубало 2010: 236). 

Са значењем „преноћиште” употребљена је лексема ЛОЖИШТЕ  (в. Бубало 

2010: 210). 

Речју МЕЂА именује се „граница држава, градова, села, заселака, селишта, 

властелинстава, планина, пашњака, забела (Лексикон 1999: 390). 

Лексема МЕРОПШИНА односи се на „меропашко, земљорадничко село на 

царевој земљи, а у ужем смислу, део властелинског земљишта које се обрађује 

бесплатним радом меропаха” (Бубало 2010: 161). 

ОГЊИШТЕ у Душановом законику значи „исто што и кућа, чељад која у њој 

живи, а у вези је са задружним животом” (Лексикон 1999: 69). 

Лексемом ПУСТОШ именује се ненасељено и ничије земљиште које се 

налазило узмеђу оближњих жупа (в. Лексикон 1999: 237). На исти појам упућује и 

израз БРДО ПУСТО. 
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ТАМНИЦА се помиње као „место затварања и издржавања казне” (Лексикон 

1999: 725). 

Лексема ТРГ појављује се у корпусу и са значењем „варош, неутврђено насеље 

са тргом (тржиштем)” (Богдановић 1981: 278). 

У Барањском препису Душановог законика има и општепознатих лексема које 

не захтевају посебан коментар: 

БРДО; ГРАД; ГОРА; ГРОБ; ЗЕМЉА; ОКОЛИНА; ПРЕДЕЛ; ПУТ; СЕЛО. 

Потврђена је и употреба лексеме ГРАЂАНИН којом се означавају становници 

града.  

Овде ћемо поменути и неколико лексема забележених у Барањском препису 

Душановог законика које имају везе са путовањем: 

ГОСТ889; ПУТНИК; ПРЕСЕЛИЦА: „означава вероватно пресељење властелина 

из једне области поверене му на управу у другу” (Бубало 2010: 170). 

Позајмљенице 

Грецизам ПОЛАТА (грч. παλάτιον), синоним домаће речи двор (в. Бубало 2010: 

167), има уже и шире значење. У првом случају односи се на саму грађевину, 

владареву резиденцију, а у другом на здања, али и на сва владарева добра и 

службенике (в. Лексикон 1999: 545).  

 

У ову тематску групу могу бити сврстани и глаголи из Барањског преписа 

Душановог законика чије је значење на својеврстан начин повезано са кретањем, 

односно са мировањем: ВЕСТИ „водити” (Пешикан 1997: 473); ВРАЋАТИ (СЕ); 

ГРЕСТИ „ићи” (Пешикан 1997: 479); ДОВЕСТИ; ДОХОДИТИ „ићи”890 (в. Богдановић 

1997: 65); „обратити се”891 (в. Богдановић 1997: 75); ДОИТИ/ДОЋИ; ЗГОДИТИ СЕ; 

ИЗВЕСТИ; ИЗНАЋИ; ИСХОДИТИ „изаћи, излазити” (Пешикан 1997: 478); ИТИ; 

МИНУТИ „прећи” (Пешикан 1997: 488); НАВЕСТИ „упутити, упућивати” (Пешикан 

 
889 У анализираном материјалу наведена лексема користи се не само за означавање госта него и за 

означавање странца (в. Бубало 2010: 211). 
890 Ово је значење глагола ДОХОДИТИ у члану 125: [...] razvy ktw dogE da dohwdi kq stan]ninou [...] (141r 

1/3). 
891 Реч је о значењу глагола из члана 160: [...] i vsakQ gostq i trqgovqcq i lqtininq da dohodi kq prqvJimq 

stra/e|m|q sq vsymq {o ima i nosi [...] (148r 8/11). 
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1997: 494); НАИТИ (СЕ)/НАЋИ (СЕ) „догодити се” (Пешикан 1997: 475)892; „наћи” 

(Пешикан 1997: 482)893; „наћи се, налазити се” (Пешикан 1997: 482)894; ОБЛЕЋИ 

„преноћити” (Пешикан 1997: 488); ОБРЕСТИ, ОБРЕТАТИ (СЕ) „задесити се”895; „наћи 

се, налазити се” (Пешикан 1997: 482)896; „наћи” (Пешикан 1997: 483)897; „појавити се” 

(Пешикан 1997: 486)898; „снаћи” (Пешикан 1997: 492)899; ОДАСЛАТИ „послати, слати” 

(Пешикан 1997: 487); ОДБЕЋИ „оставити” (Пешикан 1997: 484); ОДЕЛИТИ 

„одвојити” (в. Пешикан 1997: 483); ОДСТОЈАТИ СЕ; ОСТАВИТИ; ОСТАТИ; ОТИТИ 

„проћи, пролазити” (Пешикан 1997: 489); ОТХОДИТИ „отићи, одлазити” (Пешикан 

1997: 484); ПАСТИ „задржати се” (Ивић 1977: 260); ПОВЕСТИ; ПОСИЉАТИ 

„послати, слати” (Пешикан 1997: 487); ПОСЛАТИ; ПОТЕЋИ; ПОХОДИТИ „ићи” 

(Пешикан 1997: 479)900; „кретати се” (Пешикан 1997: 480)901; ПОЋИ; ПРЕБИТИ 

 
892 Са овим значењем наведени глагол употребљен је у члану 86: [...] i gde se naide oubJistvo [...] (137r 18). 
893 Ради се о значењу глагола НАИТИ употребљеног у члану 91: [...] i da re|;|[e] ne naidw|h| pristava [...] 

(134r 22/134v 1). 
894 Основно значење овог глагола регистровано је у члановима 8, 9, 12, 13, 24, 34, 47, 99, 107, 111, 118 , 

145 и 146: i popq latin ÑskQ ako se naide wbrativq hr[i]|s|tJanJna [...] (126v 19/21); i ako se naide polouvyrqcq 

ouzamq hr[i]|s|tJan ÑkM [...] (127r 1/2); [...] kto li se naide W kozmikq soudivq [...] (127v 2/3); [...] i ako se naide koi 

l}bo po mitM stavq [...] (127v 13/14); i ako se naide koi vladalqcq cr(q)kov ÑnJi ouzqmq mQtw [...] (129r 9/10); [...] 

kto li se naide izqgnavq metohJ} na merop Ñ[inou [...] (130r 12/13); i vlastelinq koi se nagE po|d|lo/ivq svo} cr(q)kvq 

[...] (131v 6/7); kto li se nagE M/egq kouk} [...] ako li se ne nagE da tozi selw da|s|(tq) po/e/ Ñcou (138r 19/138v 2); 

kto se naide Wbivq soudJina posql Ñnika [...] (139r 10/11); kto se naide soudJ} wsramotiv Ñ [...] (139v 7); [...] kto li se 

nagE silw|m| rastovarivq ili razbalqvq [...] (140v 4/6); [...] ou koEm Ñ se sely nagE tatq ili gMsarq [...] (144v 5/7); [...] 

a{e se naide M ni|h| tatq i|l|[i] gMsarq (144v 21/22). 
895 Ово је значење глагола ОБРЕСТИ СЕ у члану 175: [...] ako li se wbryteta pqr Ñca namyrwmq na dvory c(a)reve 

[...] (145v 12/14). 
896 Ово је најчешће значење наведеног глагола у Душановом законику. Потврђено је у члановима 4, 6, 10, 

26, 41, 69, 70, 75, 95б, 96, 97, 138, 142, 143, 144, 145, 146, 154, 157, 162, 165, 169а, 169б и 187 : [...] ako li se 

ktw wbryte sqgy[ivq cr(q)kvi [...] (126r 10/12); [...] ako li se kto Obryte pry;}vq i ne vqzvrativ Ñ se vq hr[i]|s|tJan 

Ñstvo [...] (126v 7/9); i kto se wbryte jretikq /ive ou hr[i]|s|tJany|h| [...](127r 7/8); cr(q)kvi v Ñse {o se wbryta} po 

zemlE [...] (129r 14/15); [...] gde se wbryte W nEgova rOda do tretJEga bratou;eda [...] (131r 5/6); [...] kto li se wbryte            

sqbor Ñnikq [...] (135v 9/10); i kto se wbryte ou jdinoi kMkI [...] (135r 19); [...] ako li se wbryte jdno ou wnoizi /Mpy 

[...] (135v 21/22); kto se wbryte oubivq s(veti)t(e)l] ili kawgEra ili popa [...] (137v 5/6); kto se wbryte oubivq 

w(tq)ca ili m(a)t(e)rq ili ;edo svoE [...] (137v 8/10); kto se wbryte wskoubq bradou vlastelinou ili dobrou 
;l(o)v(y)kM [...] (138r 14/15); a{e se wbryte ou ;iEmq hrJsouvouli slovo lq/ Ñno prypisano i ry;i prylagan Ñny [...] 

(142v 20/22); ako se kto W ni|h| wbryte wplynivq sela i l}di [...] (143v 20/21); i ako se wbryte gousarq w[q|d|[q] 

pryzq drq/avou [...] (144r 6/7); ako li se wbryte vlastelinq ili vlasteli;ikq pobyglq|c|[q] [...] (144r 12/13); i 

knezovy i prymik}rJe i vladal Ñci i ;el Ñnici koi se wbryta} seli i katMni Oblada}{e [...] (144v 15/19); [...] ako se 

po toizy wprave Obryte poli;JE istin Ñno M wnogozi wprav Ñ;Je [...] (146v 5/7); gde se wbryta} /oupy smysne sela 

cr(q)kov Ñna i c(a)reva i               vlastel Ñska [...] (147r 8/10); [...] ako li se wbryt|M| Ere sou inako prytvorili sou|d| 

[...] (149r 5/6); ako se wbryte koi l}bo potvor Ñnikq i{e kogo potvorwmq i lq/omq i wbyzomq [...] (149r 22/149v 2); 

ako se wbryte zlatarq ou gradM kovy dinare taino [...] (150r 3/4); ako se wbry ! ou sely [...] (150r 7); ako li se ktw 

wbryte i pryle/i ou tom ÑzQ selou [...] (152r 1/2). 
897 Ово је значење уочено у члановима 66, 90 и 91: [...] ako li ga wbryte na dvorou c(a)revou ili sMdJinM [...] 

(134r 4/6); zalwge koude se wbryta} da se WkoupM} (138r 1/2); [...] kqda ga poi{e i ne wbryte ga wn Ñdezi na dvor|M| 

[...] (134r 20/21). 
898 Реч је о значењу препознатом у члану 181: [...] ako se wbryte veliko dylO [...] (151r 20). 
899 Са овим се значењем глагол ОБРЕСТИ употребљава у члану 101: [...] ako li koga wbryte naEzda ili sila 

pohval Ñna [...] (138v 10/11). 
900 Ово значење препознајемо у члану 22: [...] da pohodi vsakq kq svoEmM g[ospo]|d|(a)[rou] (129r 6). 
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„оста(ја)ти” (Пешикан 1997: 484); ПРЕИТИ „проћи, пролазити” (Пешикан 1997: 489); 

ПРЕЛЕЖАТИ „преноћити” (Пешикан 1997: 488); ПРЕСТОЈАТИ „зауставити се” 

(Пешикан 1997: 477); ПРИПУСТИТИ; ПРИХОДИТИ „доћи, долазити” (Пешикан 1997: 

475)902; „доспе(ва)ти” (Пешикан 1997: 475)903; ПРИИТИ/ПРИЋИ „доћи, долазити” 

(Пешикан 1997: 475); ПРОХОДИТИ „ићи”904; „проћи, пролазити” (Пешикан 1997: 

489)905; ПУСТИТИ; СЕДЕТИ; СЛУЧИТИ СЕ „догодити се” (Пешикан 1997: 475)906; 

„задесити се” (Пешикан 1997: 476)907; СТАЈАТИ „пребивати” (Пешикан 1997: 487); 

СТАТИ „задржати се” (Пешикан 1997: 476); СТОЖИТИ „подићи” (Пешикан 1997: 

486); ХОДИТИ „ићи” (Пешикан 1997: 479). 

 

Међу именицама којима се означавају географски објекти и зграде од 

привредног значаја забележених у раду Павла Ивића (1977: 253‒264) нема именица 

ДОМ, МЕЂА, БРДО, ГОРА, ГРОБ, ЗЕМЉА. Њихове потврде, међутим, проналазимо у 

Даничићевом Рјечнику из књижевних старина српских: 

domq „domus” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 291): 

kqdi prJide vlastelinq s voiske domwmq (133r 6/7);  

mega „terminus” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 61): 

w meg]|h| (136r 16). a za megE zemli {o se potvara} sela meg} sobwmq (136r 17/18);  

brqdo „mons” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 80): 

ako E brqdo pousLo me/|d|ou /oupami (147r 22/147v 1);  

 
901 Ово је значење глагола ПОХОДИТИ у члану 120 Душановог законика, чији део наводимо: [...] i 

volw|m|q da si pohodi sq svowmq kMpl|m| (140v 16/17). 
902 Ово је значење глагола ПРИХОДИТИ у члановима 133 и 136: poklisarq {o grede iz Ñ tMgE zemlE kq c(a)rM 

ili W c(a)ra kq svoEmM g[o]|s|[podi]nou gde prihodi ou ;iE l}bo selw [...] (142r 4/7); kniga c(a)reva da se ne pryslM[a 

gde prihodi ili kq g[o]|s|p[o]/|d|i c(ari)ci [...] (142v 2/4). 
903 Са овим значењем глагол ПРИХОДИТИ користи се у члану 67: [...] vsaka plata ko] prihodi da plak]} 

[...] (135r 2/3).  
904 Ово је значење глагола ПРОХОДИТИ у члану 179: soudJe da prohode po zemli koude komM E|s|(tq) wblastq [...] 

(151r 15/17). 
905 Ради се о значењу глагола употребљеног у члану 120: [...] volno da pro|h|[o]di v ÑsakQ po trqgovy|h| [...] 

(140v 15/16). 
906 Ово је значење глагола СЛУЧИТИ СЕ употребљеног у члану 160: ako se gde slM;i koEmou l}bo gostevi ili 

trqgov Ñcou i|l|[i]kalwgErou tere mou ouzme {o [...] (147v 21/148r 1). 
907 Реч је о значењу глагола из члана 155: [...] razvy ako se slM;i velika vlastelina stygono[e ou /Mpy ili pomala 

vlastelina [...] (146v 19/22).  
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gora „mons” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 218)908: 

a{e kto pozna lice po|d| ;l(o)v(y)kw|m| a bMde ou gory ou pousto[i (138r 3/4); 

grobq „sepulcrum” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 236): 

i l}di koE sq vlqhovqstvomq izQma} iz grobwvq (128v 17/18); 

zeml] „terra, orbis terrae” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, 

I: 375): 

i da im se ouzmy zeml] i l}dJE (129v 16). 

Да означе земљу која припада цару, односно царству, користе се групе речи 

ЗЕМЉА ЦАРЕВА, ЗЕМЉА ЦАРСКА и ЗЕМЉА ЦАРСТВА МИ: 

ko] voiska W touda mine i plyni zeml} c(a)revM tere pryide wpetq pryz Ñ ni|h| zeml} 

(132v 7/10); 

sily da ny|s|(tq) nikomou ni za Ed Ñnq dlqgq ou zemli c(a)r(q)skoi (138v 8/10); 

planine {o sM po zemli c[a]r(q)|s|tva mi (136v 8/9). 

Једном се у корпусу помиње ЗЕМЉА ЦРКВЕНА, којом се означава земља у 

власништву цркве: 

l}dJE cr(q)kov ÑnJi koi drq/e cr(q)kov Ñna sela i zemlE cr(q)kvne (129v 11/12). 

Земља чији је власник пронијар названа је ПРОНИЈАРСКА ЗЕМЉА: 

kto ne ima ba{ine W pronJar Ñske zemlE (133v 5/7). 

Забележена је једна потврда групе речи ГРАДСКА ЗЕМЉА, чије се значење не 

разликује од значења у савременом српском језику: 

grad Ñskaa zeml] {o E|s|(tq) Okolw gra|d|[a] {o se na nEi gMsi (141r 10/11). 

„Земља која се држи по праву наследства и која се може оставити у наслеђе” 

(Богдановић 1981: 273) назива се БАШТИНА ЗЕМЉА: 

i popwve ba{in ÑnQci da si ima} svo} ba{inM zeml} (130r 16/17). 

 
908 Пример који Даничић наводи ({o posy;e, wnou zemql} da ne te/i. tqkmo da stoi pousta. da raste gora.) није 

потврђен у Барањском препису Душановог законика.  
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Групом речи ТУЖДА ЗЕМЉА једном се именује „друго властелинство”                        

(в. Бубало 2010: 182): 

kto provodi drou/ ÑnEga ;l(o)v(y)ka ou tM/|d|ou zeml} da mM ga da|s|(tq) samosed Ñmoga (138r 

11/13). 

Сви остали регистровани примери наведене групе речи служе да означе другу 

државу (в. Бубало 2010: 182): 

i l}dJe koi se vrak]} iz Ñ tMgE zemlE ou zeml} c(a)revou (140r 3/4). 

Израз ЗЕМЉА НЕЗНАЈЕМА има значење „непозната земља”: 

da se zato;e ou inM zeml} neznaEmM (146v 16/17). 

 

Већи број глагола из ове тематске скупине није поменут у раду Павла Ивића 

(1977: 253‒264): 

ВЕСТИ, ВРАЋАТИ (СЕ), ГРЕСТИ, ДОВЕСТИ, ДОХОДИТИ, ДОИТИ/ДОЋИ, 

ЗГОДИТИ СЕ, ИЗВЕСТИ, ИЗНАЋИ, ИСХОДИТИ, ИТИ, НАВЕСТИ, НАИТИ 

(СЕ)/НАЋИ (СЕ), ОБРЕСТИ (СЕ), ОДАСЛАТИ, ОДБЕЋИ, ОДЕЛИТИ, ОСТАВИТИ, 

ОСТАТИ, ОТИТИ, ОТХОДИТИ, ПОВЕСТИ, ПОСЛАТИ, ПОТЕЋИ, ПОХОДИТИ, 

ПОЋИ, ПРЕБИТИ, ПРЕИТИ, ПРИПУСТИТИ, ПРИХОДИТИ, ПРИИТИ/ПРИЋИ, 

ПРОХОДИТИ, ПУСТИТИ, СЕДЕТИ, СЛУЧИТИ СЕ, СТАЈАТИ, СТОЖИТИ, 

ХОДИТИ. 

Ови се глаголи срећу као одреднице у Даничићевом Рјечнику из књижевних 

старина српских: 

vesti „ducere” (Даничић 1863, I: 111): 

a {o nagE ou tMgEi zemli na voiscy da vede i nese pry|d| c(a)ra i|l|[i] voEvode (140r 

18/20);  

vra:ati „reducere” (Даничић 1863, I: 158): 

i l}dJe koi se vrak]} iz Ñ tMgE zemlE ou zeml} c(a)revou (140r 3/4);  

gresti „ire” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 235‒236): 

da ne /ivM ou tezi cr(q)kve nq da grydou ou ine mwnastire (127v 7/8);  



436 

 

dovesti „adducere” (Даничић 1863, I: 286): 

da si postavi svoga kalwgEra i da ga dovede kq s(veti)t(e)l} (131v 1/2); 

dohoditi „venire” (Даничић 1863, I: 296); 

doiti „venire” (Даничић 1863, I: 288): 

ako boude popq na tozi do[qlq da mM se Mzme popov Ñstvo (128v 20/22);  

sqgoditi se „contingere” (Даничић 1864: 230): 

ako li se zgodi tere {o izgoube (148r 13/14); 

izvesti „educere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 394): 

i potw|m|q da se izvyde iz tqmnice (149v 15/16); 

izna:i „reperire” (Даничић 1863, I: 402): 

i ako se iznagE Er Ñ sou zna}kJi krivo wpravili ili Wdali (146v 12/13);  

ishoditi „exire” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 426): 

pqr Ñci koi ishode na soudq c(a)rev Ñ (149r 16); 

iti „ire” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, I: 427): 

drouga po noi idMki da ne padne ou tom Ñzi selou (142r 20/21); 

navesti „adducere” (Даничић 1863, II: 109): 

i da se ne navede pristavq na /enM kqdi ny|s|(tq) mou/a doma (134v 16/17); 

naiti „invenire” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 114); 

obrysti „invenire” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 192); 

otqslati „mittere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 258): 

ako li ga bMde Wslalq c(a)rq ili sMdJa na rabotou (134v 4/5);  

otqdyliti „separare” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

249): 

kto sou|t| Wdyl Ñni W OnogozQ ou svoi|h| kouk]|h| koi E|s|(tq) ne sqgry[ilq tqzi da ne plati 

ni{a (132v 15/18); 
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ostaviti „relinquere” (Даничић 1863, II: 257): 

na nEgovou kouk} i na nEgovq dobitqkq {o boude wstavilq (144r 16/18); 

ostati „manere” (Даничић 1863, II: 239): 

i po nEgove sqmrqti ba{ina pMsta wstane (131r 3/4); 

otiti „abire” (Даничић 1863, II: 244): 

i ako se wbryte gousarq w[q|d|[q] pryzq drq/avou krai{ Ñnika (144r 6/7); 

otqhoditi „abire” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 259): 

pOpq koi gode W svoga gospodara da ne Whodi nikamo (130v 2/3); 

povesti „ducere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 324): 

a{e kto pozna lice po|d| ;l(o)v(y)kw|m| a bMde ou gory ou pousto[i da ga povede ou priprqv 

ÑnE selO (138r 3/5); 

poslati „mittere” (Даничић 1863, II: 376): 

da drq/etq takogEre knige kakove sou dali pristavwmq koi|h| sou poslali da isprave po zemli 

(148v 15/18); 

pote:i „currere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 394): 

ako li ktw pote;e i pomo/e na por ÑvicM da se ka/Mtq (141v 10/12); 

pohoditi „proficisci” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

401); 

poiti „proficisci” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 343): 

kto pozove kriv Ñca pry|d| soudJE pozvavq i ne poide na soudq (137v 14/16);  

prybQti „permanere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

479‒480): 

ako ga kto pozove na sMdq da prybMde doma , g= . ne|d|[e]lE (133r 8/9); 

pryiti „transire” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 491): 

tere pryide wpetq pryz Ñ ni|h| zeml} (132v 9/10);  



438 

 

pripoustiti „admittere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

435‒436): 

ako i|h| ne pripMsti vladalqcq ili g[o]|s|podarq sela togai da wblygou (147v 11/14); 

prihoditi „venire” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 444); 

priiti „venire” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 425): 

i kto boude pozvanq prygE wbyda s pristavw|m| i ne prJide na wbydq da E|s|(tq) krivq 

(133r 2/3);  

prohoditi „transire” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II: 

468); 

poustiti „mittere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1863, II:                 

511‒512): 

wn Ñzi g[o]|s|podarq i vla|d|[a]lqcq i selw vse da plati jre i|h| nysou M selo poustili (147v 

17/19); 

sydyti „sedere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864: 266): 

i l}dJE vlastel ÑscJi koi syde po cr(q)kov ÑnJi|h| sely|h| i po katounyhq (129r 4/5);  

sqlou;iti se „conlingere” (са примером из Душановог законика) (Даничић 1864: 

240); 

Sta]ti „subsistere”; „advenire” (Даничић 1864: 168): 

i ou gradovyhq c(a)revy|h| da stoE zlatarJe (149v 22/150r 1); 

hoditi „ire” (Даничић 1864: 419): 

pristavi bez Ñ knige soudJine nikamo da ne hodi (148v 9/10). 

Ни у Даничићевом Рјечнику из књижевних старина српских ни у Скоковом 

Etimologijskom rječniku hrvatskoga ili srpskoga jezika нису пронађени глаголи ОДБЕЋИ 

„оставити” (Пешикан 1997: 484) и СТОЖИТИ „подићи” (Пешикан 1997: 486): 

sq ;imq prJidetq na dvorq c(a)revq [...] s tem Ñzi da E|s|(tq) svobod Ñnq a {o E|s|(tq) Wbygqlq 

ou togazi ;l(o)v(y)ka komM E|s|(tq) outek Ñlq tozi da E|s|(tq) komM E|s|(tq) Mteklq (139v 12/18); 
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igoumeni po mwnastirw|h| da se stave dobri ;l(o)v(y)ci koi te sto/iti dw|m| b(o)/Ji (127v 

19/21). 

 

ВРЕМЕ 
 

Од словенских лексема помињу се: 

ГОДИШТЕ; ДАН; ЛЕТО; МАЈ; МЕСЕЦ; НЕДЕЉА; НОЋ; ПРВИНА; ЧАС. 

Лексемом ИНДИКТИОН (лат. indictio) означава се „редни број дате године у 

текућем петнаестогодишњем периоду, засновано на средњовековној подели времена на 

циклусе или периоде од 15 година” (Пешикан 1997: 478).  

 

Регистрована је и потврда глагола САВРШИТИ са значењем „завршити”, и то у 

члану 161 Душановог законика: [...] a kqda sqvrq[i soudq ako {o ima potw|m| da govori s nQmq 

[...] (148v 3/5). 

 

ОНОМАСТИКА 
 

У оквиру сиромашне ономастичке грађе из Барањског преписа издвојили смо 

само две групе: лична имена и етнике.  

Лична имена 

У анализираној грађи налазимо помене двају личних имена: једно је име 

тадашњег патријарха као врховног поглавара цркве, а друго име цара који доноси 

законик.  

(И)ЈОАНИКИЈЕ (грч. Ἰωαννίκιος): „носилац свете благодети” (Грковић 1977: 

106). Његовом имену у Барањском препису претходи синтагма „преосвештени 

патријарх кир”. Јоаникије II, некадашњи логотет на двору цара Душана, био је први 

српски патријарх, са титулом потврђеном на сабору одржаном 1346. године у Скопљу                           

(в. Лексикон 1999: 500).  
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СТЕФАН (грч. Στέφανός): „венац” (Грковић 1977: 187). Оба пута његово име 

прати титула „благоверни цар”. Творац Законика, Стефан Урош IV Душан, познат као 

Душан Силни (1308‒1355), био је први српски цар и девети владар из династије 

Немањића. Био је син Стефана Дечанског и отац последњег владара из династије 

Немањића, Стефана Уроша V (Уроша Нејаког).  

Етници 

Домаће речи 

Лексема ВЛАХ служи за означавање етничке, али и друштвене категорије. 

Наиме, „Власи су били романизовани потомци поданика позног Римског царства. 

Пошто су се претежно бавили сточарством, овом именицом у српским изворима 

називају се сточари, житељи планинских крајева, који су живели у катунима” (Бубало 

2010: 161). 

Апелатив НЕМАЦ се „вероватно односи на немачке најамнике у Душановој 

служби” (Бубало 2010: 215), које цар Душан није користио само за телесну гарду него 

и као гарнизоне у неким стратешки важним местима (в. Лексикон 1999: 102). 

За именовање припадника српског народа употребљена је лексема СРБИН. 

 Позајмљенице 

Лексема АРБАНАСИН, која је, према речима Петра Скока, „arbanaska izvedenica 

obrazovana s pomoću arbanaskog sufiksa -as za etnike” (1971: 54) користи се не само за 

означавање етничке категорије (Албанци, Арнаути) већ и за означавање социјалне 

категорије – главно занимање Арбанаса било је сточарство, па се у Душановом 

законику, када се говори о сточарима, углавном напоредо помињу Власи и Арбанаси 

(в. Бубало 2010: 176).  

Припадник грчког народа означен је термином ГРК, који води порекло од 

латинског graecus (Skok 1971: 612). 

Изолованим примером потврђена је употреба лексеме ЛАТИНИН, која потиче  

„od lat. lotinus” (Skok 1972: 277). Како се у Лексикону српског средњег века наводи, „у 

основи средњовековне поделе и класификације била је религија, али нису сви католици 

били обухваћени називом Латини” (1999: 362).  
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Закључне напомене о лексици 

Желећи да олакшамо разумевање текста Душановог законика у Барањском 

препису, у поглављу о лексици предочили смо својеврстан регистар именица и глагола 

забележених у анализираном материјалу. Лексичка грађа је најпре разврстана у 

једанаест тематских група (хришћанство; феудализам; право; привреда; сродство; 

делови тела; материјална култура; апстрактни појмови; географски објекти, односно 

територије; време; ономастика), а потом подељена с обзиром на порекло.  

Највећи број појмова везан је за област права, те је у оквиру ове тематске групе 

издвојено чак седам подгрупа: државна управа и припадници државне управе; основни 

правни појмови и правне радње; правна акта; судски поступак; учесници у судском 

поступку; кривична дела; извршиоци кривичних дела. Најмање је потврда ономастичке 

лексике.  

Иако однос домаћих и позајмљених лексема варира у зависности од тематске 

групе, јасно је да, у целини гледано, несумњиву предност има народна лексика. Међу 

позајмљеним лексемама доминирају оне пореклом из грчког језика, везане нарочито за 

област хришћанства, док је неколико свега неколико потврда лексема из латинског 

језика.  

Испоставило се да је највећи број лексема употребљених у Барањском препису 

Душановог законика своје место нашао и у историјским речницима српског језика. 

Међутим, како Павле Ивић истиче, веома разграната терминолошка лексика српског 

XIV века данашњем човеку звучи необично, што указује на то да се средњовековне 

терминолошке тековине углавном нису сачувале у језику (1977: 262‒264). 
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X ЗАКЉУЧНА РАЗМАТРАЊА 

 

Извршена језичка анализа Барањског преписа потврдила је оно што је у науци 

већ познато о језику Душановог законика: ради се о документу писаном народним 

језиком, са наносима из српскословенског језика. Ипак, уочљиво је да је у овом 

препису из прве четвртине XVI века на свим плановима језичке структуре било 

преплитања народних и редакцијских црта, некада у мањој, а некада у већој мери.  

Колебљивост је присутна и на плану графије и ортографије, што је, узевши у 

обзир чињеницу да Барањски препис спада у споменике из послересавског периода, у 

складу са очекивањима. Како обележавање гласовних промена везаних за сугласничке 

групе углавном изостаје, рекло би се да је правопис у анализираном документу 

претежно етимолошки.  

 Паралелна употреба старијих рашких и новијих ресавских правописних решења 

већ је запажена у списима временски блиским Барањском препису: Хиландарском 

медицинском кодексу (в. Јовић 2011: 265–266) и Српској Александриди (в. Јерковић 

1983: 224). Учестала употреба лигатуре E за означавање гласовне вредности /је/ и 

лигатуре ] са гласовном вредности /ја/ и бележење графеме Z за означавање основног 

броја шест, типичне црте рашке правописне школе, указују на то да у Барањском 

препису начела ресавске правописне норме нису била доследно спроведена. Будући да 

је графема x у читавом препису обележена само два пута, и то у лигатурно написаном 

предлогу vx, правопис Барањског преписа може бити окарактеристан као једнојеров, 

што такође одговара рашком маниру (в. Антић 2021а: 131). Од црта типичних за 

ресавску ортографску школу могу се издвојити следеће: бележење графеме a у 

функцији означавања гласовне вредности /ја/ у поствокалском положају; j и e са 

гласовном вредности /је/; искључива употреба лигатуре W; готово доследно писање J, 

нарочито у комбинацији са непрејотованим вокалима; писање графеме Q на 

етимолошком месту; употреба појединих грчких слова; новија интерпункција; скоро 

редовно бележење спирита и акцената. Великим бројем примера потврђено је 

бележење безгласног spiritusa lenisa, који је, самостално или у комбинацији са оксијом, 

писан изнад вокала и лигатура у свим положајима у речи. Од акценатских знакова 

најзаступљенија је управо оксија, писана и на местима која могу указивати на 

новоштокавско преношење акцената за један слог унапред. Осим у речима домаћег и 
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страног порекла, оксија је бележена и у скраћено написаним речима и речима са 

надредним словом. Варија је, по традицији, била везана за финални вокал/лигатуру, 

мада то није једина позиција у којој се овај акценатски знак среће у Барањском препису 

Душановог законика. О правилној употреби двоструке варије (кендеме) сведоче 

потврде њеног писања изнад вокала насталих сажимањем у облицима сложене 

заменичко-придевске промене и појединим флективним наставцима. У појединим 

случајевима, међутим, њено бележење није могло бити објашњено.  

Анализа фонетских и фонолошких особина Барањског преписа указала је на 

прожимање народних и редакцијских црта: вокал M јавља се на месту некадашње групе 

vq-, али је присутно и њено чување у мањем броју случајева; као континуати старог 

јотовања у групама *tj, *dj појављују се ћ и ђ, али и групе шт и жд; поред примера са 

извршеним специјалним јотовањем, регистровани су они у којима ова гласовна 

промена изостаје; уместо народне групе [t, у заменицама се два пута појављује старија 

група ;qt-. Одређене црте сведоче о доследном поштовању норме српскословенског 

језика, премда би на основу времена настанка Барањског преписа били очекивани 

другачији рефлекси: чување вокалног л; изостанак промене л у о на крају речи и на 

крају слога; чување резултата друге палатализације у номинативу множине придева 

мушког рода; изостанак метатезе у групама vqs- и kqt-. На немогућност прецизног 

утврђивања удела старосрпског и српскословенског језика на овом плану језичке 

структуре у Барањском препису Душановог законика утицала је, између осталог, 

чињеница да су поједине одлике заједничке народном и књижевном језику. Ту се, пре 

свега, мисли на вокализацију полугласника у одређеном броју категорија, екавску 

замену вокала јат и чување консонанта х у свим позицијама у речи. 

Коегзистенција народних и српскословенских црта приметна је и на 

мофолошком плану. У деклинацији се утицај народног језика огледа у употреби 

следећих наставака: -e у генитиву једнине именица женског рода које су се завршавале 

на -a; -omq у инструменталу једнине именица женског рода које су се некада мењале по                                      

*ā-/*jā-промени и по *ū-/*ŭṷ-промени; -M у локативу једнине именица мушког и 

средњег рода некадашње *ŏ-/*jŏ-промене; -i у номинативу множине именица мушког 

рода; -a (обележен на различите начине) у генитиву множине именица сва три рода; -e 

у акузативу множине именица мушког и женског рода; -oga/-ega у генитиву једнине 

придева и придевских заменица мушког рода; -oi у локативу једнине придева и 

придевских заменица женског рода. У духу народног језика је, сем наведеног, и: 
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ширење инфикс -ov- у множини једносложних именица мушког рода; редовна употреба 

дативних и акузативних енклитичких облика mM и ga; додавање партикула i и zi 

показним заменицама; губљење финалног -tq у трећем лицу једнине и множине 

презента; изостанак конгруенције у конструкцијама са партиципима. Све наведене 

морфолошке особине представљају „иновације општештокавског типа” (Поломац 

2016а: 464) и као такве су посведочене у већини досад описаних средњовековних 

споменика. Језичка анализа Барањског преписа указала је на чување следећих 

српскословенских одлика у деклинацији и конјугацији: наставци -y/-i у локативу 

једнине именица мушког и средњег рода некадашње *ŏ-/*jŏ-промене; старији облици 

акузатива једнине именице женског рода cr(q)kvq, cr(q)kovq; проширена употреба 

црквеног наставка -iE у именицама мушког рода из категорије nomina agentis; наставак 

-i у акузативу множине именица мушког рода; употреба генитивног облика Ego у 

функцији исказивања посесивног значења; чување наставка -} у инструменталу 

једнине личне заменице првог лица; наставци -ago/-ogo/-ego у генитиву једнине придева и 

придевских заменица; присуство форманта -tq у трећем лицу једнине и множине 

презента. Преплитање народног и књижевног идиома очитава се и у конкурентности 

везника односних, поредбених и погодбених реченица: koi – i/e; kako, kakono,              

kako da – ]ko; ako – a{e.  

Сматрамо да присуство особина данас карактеристичних за призренско-тимочке 

и косовско-ресавске говоре у Барањском препису Душановог законика (наставак -e/-y у 

локативу једнине именица женског рода са завршетком -a; наставак -ove у номинативу 

множине једносложних именица мушког рода; учестала употреба дативске енклитике 

si; чување наставака тврде промене у деклинацији придева и придевских заменица) не 

сведочи о пореклу преписивича, већ о поштовању норме књижевног језика. Осим 

горепоменутих, у документу не наилазимо на црте које би могле помоћи у утврђивању 

дијалекатске базе преписивача.  

Творбена анализа језика Барањског преписа Душановог законика показала је да 

је највећи број именица и придева настао у процесу суфиксације, као и да је 

префиксација била најзаступљенији начин грађења глагола. Малобројне потврде 

сложеница и честа употреба црквенословенског суфикса -iE илустрација су да је 

уплива из књижевног идиома било и у сфери творбе речи.  
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Мешање старосрпских и српскословенских црта уочљиво је и на синтаксичком 

нивоу. Упркос томе што се облици двојине углавном добро чувају, њихова 

конгруенција са глаголом често изостаје. У духу народног језика била је употреба 

множинског уместо двојинског облика генитива уз основни број дванаест. Активни 

партиципи презента и претерита употребљавни су не само у функцији именичке 

одредбе, у складу са књижевном нормом, него и у адвербијалној функцији. И главно 

средство за исказивање директивности у Барањском препису, реченице са оптативном 

da партикулом, представљају одлику народног језика.  

Да је изразита употреба термина једна од главних лексичких особина 

докумената правне, односно пословно-правне садржине показало је, након 

истраживања језика повеља и писама Српске деспотовине (в. Поломац 2016а: 302), и 

испитивање лексике Барањског преписа Душановог законика. Највећи број термина, 

углавном домаћег порекла, очекивано је регистрован у области права и феудализма.  

 

Иако је у раду дат комплетан опис графијских, правописних и језичких особина 

Барањског преписа, не сме се сметнути с ума да он представља само један од двадесет 

и пет објављених рукописа и да је за доношење коначног суда о језику Душановог 

законика као најважнијег акта српског средњовековног права неопходно извршити 

подробнија истраживања свих преосталих преписа. 
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